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ANTOINE MEILLET (1866—1936) 


DE 
IORGU IORDAN 


MEMBRU CORESP. AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Ședința dela 2 Decemvrie 1938 


Ideea că limbajul omenesc este un produs al vieţii colective 
s'a impus minții specialiștilor încă din primul moment. Nu 
era doar greu să se vadă că nevoia de a vorbi, precum și 
posibilitatea de a satisface această nevoie sau ivit numai 
după ce oamenii au început să trăiască în grupuri mai mult 
sau mai puțin numeroase. A trebuit totuși să treacă vreme 
îndelungată, pentru ca din acest adevăr incontestabil să se 
tragă toate consecințele şi să se încerce, cu ajutorul lui, expli- 
carea faptelor de limbă. 

Meritul principal, dacă nu chiar exclusiv, aparține lingvi- 
ştilor francezi. Lucrul nu trebue să ne mire. Conştiința că 
existența individuală este în funcțiune de colectivitate şi că 
aceasta exercită asupra membrilor ei un control permanent 
nu-i nicăieri atât de vie ca în Franţa. De aceea şi formele 
de viață socială sunt acolo mai numeroase şi, în orice caz, 
mai desăvârșite decât aiurea. Aşa se explică de ce concepţia 
sociologică a limbajului stă la baza unei întregi școli lingvi- 
stice, ai cărei întemeietori și reprezentanți autorizați sunt 
Francezi şi care poartă, din această cauză, numele de școala 
lingvistică franceză. 

Creatorul ei propriu zis este Ferdinand de Saussure (1858— 
1913), originar din Elveţia romandă (Geneva), unde a pro- 
fesat dela 1891 până la moarte, după ce fusese însă, timp 


I A. R, — Memoriile Secțiunii Literare, Seria II], Tom, 1X. 
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de 10 ani, conferențiar la Ecole Pratique des Hautes-Ftudes 
din Paris. Acest învățat afirmă necontenit 1) că limba este un 
fapt social 2) şi că ea constă dintr'un sistem de semne având 
fiecare o valoare determinată, aceeaşi pentru toți membrii 
comunității lingvistice, așa dar la fel cu alte semne sau sim: 
boluri sociale. In consecință, Saussure consideră ştiinţa limbii 
drept o ramură a semeiologiei și cere să studiem limbajul 
omenesc în cadrul celorlalte fapte sociale, cum sunt mora- 
vurile, credințele, riturile simbolice, formele de politeță'ș. a. 
Pentru același motiv el acordă întâietate, cel puţin principial, 
lingvisticii statice, care cercetează aspectele limbii dintr'un 
moment dat, de preferință din momentul de față, fiindcă, 
pentru indivizii vorbitori, singură faza actuală a limbii. are o 
existență reală: sistemul lingvistic trăieşte în conștiința oame- 
nilor și exercită un control foarte strict asupra mojlului cum 
ei vorbesc. In sfârşit, tot concepţia sociologică ne explică pentru 
ce Saussure se ocupă numai de ceea ce el numeşte-«limbă», 
noțiune definită aici mai sus, nu și de «vorbire», care este 
realizarea concretă a limbii, prin emisiune de sunete articu- 
late alcătuind cuvinte şi forme gramaticale, așa cum le putem 
auzi din gura semenilor noștri și a noastră însăși. 

Și alți lingviști francezi, contemporani cu Saussure, unii 
chiar mai în vârstă decât el, exprimă incidental păreri asemă- 
nătoare. Dar niciunul n'a văzut așa de clar și profund ca el. 
De aceea un M. Breal sau un V. Henry au susținut lucruri 
care, oricât am admite punctul de vedere inițial, ni se par 


1) In Cours de linguistique gencrale, publicat postum de către elevii săi Ch. Bally 

şi A, Sechehaye (ediţia I-a Lausanne-Paris 1916, a Il-a și a III-a Paris 1923, resp. 
1931), 
3) Același lucru susţinuse mai înainte Americanul Whitney în La vie du langage, 
ed, III-a, Paris 1880, p. 124. lată cum rezumă H, Delacroix, Le langage et la pensee, 
ed. II-a, Paris 1930, p. 63, nota ideile acestuia: + Whitney avait dâjă expost avec 
precision et vigueur (La vie du langage, p. 124) qu'une langue n'tant pas une pro- 
priât€ individuelle mais collective, Paction de Pindividu sur le langage est restreinte 
et conditionnelle; lea additions ou changements faits par un individu, s'ils ne sont 
pas acceptes par la communautt et conservâs par la tradition, meurent avec lui, 
IPindividu vit sous Pempire des mâmes habitudes que ses concitoyens et pense ă 
peu prăs comme eux, Îl y a une somme ou rtsultante des preferences d'une socictâ, 
dont la composition du langage, aux differentes €poques, rend temoignage; c'est 
ce que nous appelons le genie d'une langue. En dehors des variations insensibles, 
la soci€t€ ne fait ni n'accepte rien de nouveau >. Capitolul dela începutul căruia 
am reprodus acest fragment este întitulat + langage et socictt » şi prezintă un interes 
deosebit pentru discuţia noastră. 
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măcar curioase. Astfel Henry, în Antinomtes knguistiques, Paris 
1896, p. 58, scrie: « Notre langue maternelle, nous la savions 
virtuellement avant que de naître: je veux dire que les tours 
de phrase, l'ordre des mots et consequemment l'agencement 
des idees constituent un fonds linguistique et logique qui 
par un vague atavisme doit se transmettre du cerveau de 
lancâtre ă celui de ses descendants » 1). lar Breal, Essai de 
semantique, ed. III-a, Paris 1904 exagerează și el caracterul 
social al limbii, deși în alt sens decât Henry, când face com- 
paraţie între sistemul de conjugare indo-europeană și « ces 
grandes institutions politiques ou Judiciaires — les parle- 
ments' ou le conseil du roi — qui, nces d'un besoin primor- 
dial, ont vu peu ă peu se diversifier, s'ctendre leurs attri- 
butions, :usqu'ă ce qu'un autre âge, trouvant cet ensemble de 
rouages top lourd, en ait retranche une part, en ait divis€ 
le 'fonctionnement entre divers corps libres et independants, 
quoique prenant part encore, dans une certaine mesure et 
avec la preuve visible de leur ancienne solidarite, ă la concep- 
tion initiale ». (Citat de ]. Vendryes, Le Langage, Paris 1921, 
p. 20.) Dimpotrivă, același savant are, cum vom vedea mai 
jos, perfectă dreptate să afirme, tot acolo: « A mesure qu'une 
civilisation gagne en varicte et en richesse, les occupations, 
les actes, les interâts dont se compose la vie de la socicte 
se partagent entre differents groupes d'hommes; ni l'&tat 
d'esprit, ni la direction de Pactivite ne sont les memes chez 
le pretre, le soldat, Phomme politique, Pagriculteur. Bien 
qu'ils aient herite de la mâme langue, les mots se colorent 
chez eux d'une nuance distincte, laquelle s'y fixe et finit 
par y adherer... Au mot d'operation, sil est prononce par 
un chirurgien, nous voyons un patient, une plaie, des instru- 
ments pour couper et tailler; supposez un militaire qui parle, 
nous pensons ă des armses en campagne; que ce soit un 
financier, nous comprenons qu'il s'agit de capitaux et de 
soustractions. Chaque science, chaque art, chaque metier, en 


1) Dacă ar fi așa, nu s'ar înțelege de ce acelaşi copil, înainte de a putea vorbi, 
este apt să înveţe, cu o uşurinţă sau, dacă vreţi, cu o greutate egală, orice limbă, 
nu numai pe a părinţilor săi. Pe oricare din ele însă trebue so « înveţe», fiindcă 
no ştie. 


ze 
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composant sa terminologie, marque de son empreinte les 
mots de la langue commune. » (Apud A. Meillet, Lingwstique 
historique et linguistique generale, vol. |, ed. II-a, Paris 1926, 
p. 244-) j 
ici 
E IE 

Și totuşi, desvoltarea și adâncirea concepției sociologice a 
limbajului avea să vină dela un elev a lui Saussure: dela 
Antoine Meillet. Acesta a căutat pretutindeni să verifice doc- 
trina maestrului său şi s'o aplice cu cea mai mare consec- 
vență, dar şi cu prudență, utilizând, în acest scop, o docu- 
mentare extrem de bogată și de variată. Deși se declară, 
pentru orice idee pe care o exprimă, debitor al lui Saussure, 
Meillet a judecat totdeauna cu propria sa minte şi a izbutit 
astfel să aducă sistemului saussurian numeroase rectificări și 
completări, grație cărora este socotit el ca adevăratul înte- 
meietor al şcolii sociologice. Niciunul dintre ceilalți discipoli 
ai lingvistului genevez, şi ei celebri astăzi, n'a acordat aceeași 
atenție factorului social din limbă. De aceea, intervenind într'o 
polemică dusă de alții asupra « filosofiei lingvistice franceze », 
dar în care, lucru dealtfel firesc, fusese amestecat și numele 
său, Meillet ţine să ia asupra-şi întreaga răspundere în materie 
de sociologie lingvistică. El precizează că, dintre cei patru 
învățați francezi puşi în cauză de norvegianul H. Falk, și 
anume M. Grammont, ]. Vendryes, G. Millardet 1) şi A. 
Meillet, el singur crede că împrejurările în care se desfășoară 
viaţa colectivă exercită o influență covârșitoare asupra limbii. 
Dealtmintrelea, în recensia despre Cours de linguistique gene- 
rale al lui Saussure (v. Bulletin de la Societe de Linguistique 
de Paris, XX [1916], p. 32 urm.), Meillet obiectează fostului 
său profesor că nu ia în considerație condiţiile exterioare ale 
vieţii sociale, de care atârnă evoluția limbajului omenesc. 

Dar şi fără aceste mărturii oarecum directe Meillet se dove- 
deşte un sociolog veritabil în domeniul disciplinei noastre. 
Voiu menţiona aici câteva din aplicațiile cele mai importante 
ale concepţiei sale despre caracterul social al limbii. Astfel, 


1) Cf. lucrarea acestuia Linguistique et dialectologie romanes, Paris 1923, unde, 
la p. 488 urm., se vorbeşte de lingvistica sociologică, 
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apropiindu-se de H. Schuchardt în ce priveşte imporțanța 
pe care o acordă împrumuturilor lingvistice, Meillet spune 
că împrumutul este o lege socială. Contactul dintre diversele 
grupuri care alcătuesc o colectivitate umană are, între altele, 
drept urmare treceri de cuvinte şi forme gramaticale dela 
unul la altul. Așa se explică tendința de unificare a limbii, 
foarte puternică mai cu seamă în țările cu o cultură desvol- 
tată. Dar nu numai diversele clase ale unei comunități eţnice 
se influențează reciproc. Progresul din ce în ce mai mare al 
legăturilor dintre popoare, datorit condiţiilor de viață modernă, 
face ca fiecare națiune să joace, față de celelalte, rolul pe 
care, în interiorul fiecăreia, îl joacă un grup social. Bine- 
înțeles că, din pricina deosebirii de sistem dela o limbă la 
alta, împrumuturile inter-lingvistice nu pot fi atât de nume- 
roase şi de importante ca cele care se produc între dialectele 
unui singur idiom, posesoare ale aceluiași sistem. Dar nu 
cantitatea împrumuturilor, ci existența lor și tendința care 
le dă naștere interesează în discuţia de față. Civilizația merge 
mână în mână cu limba: amândouă sunt fapte sociale, și 
apropierea popoarelor prin una duce la apropierea lor prin 
cealaltă. [pe aici numeroase fenomene asemănătoare sau chiar 
identice în limbi adesea foarte diferite din punctul de vedere 
al originii lor istorice. Cu acest prilej, Meillet invoacă ceeace 
el numește « le sentiment d'une unite de civilisation », o stare 
de spirit care duce la atenuarea sau chiar la suprimarea par- 
țială a deosebirilor dintre popoare și, prin urmare, a acelora 
dintre limbile vorbite de ele. 

Raporțul de forțe dintre grupurile sociale care vin în con- 
tact şi prin aceasta ÎŞi împrumută reciproc elemente de tot 
soiul se conduce şi în chesţii de limbă după legea presti- 
giului. Națiunea sau categoria socială împrumutătoare se simte 
inferioară celeia dela care împrumută, şi inferioritatea poate 
fi de ordin politic, militar, cultural sau economic. Așa s'a 
impus limba latină acum două mii de ani în provinciile cucerite 
de Romani, la fel s: au petrecut lucrurile mai târziu, indiferenţ 
dacă imprejurările n'au fost identice, cu limba arabă, purtă- 
toare a unei religii nouă, mahomedanismul, sau, în vremuri 
apropiate de noi, cu limba engleză, 
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Dar Meillet nu se mulţumeşte să constate împrumuturile 
lingvistice şi să le explice în chipul arătat mai sus. El extinde 
doctrina sociologică şi asupra transformărilor suferite de mate- 
rialul lingvistic în trecerea lui dela o categorie umană la alta. 
Căci, oricât de strânse ar fi relaţiile dintre clasele sociale, 
fiecare posedă o psihologie specială. Cu atât mai mult, când 
e vorba de popoare. Astăzi chiar, în ciuda tendinței de unifi- 
care a civilizației, există încă multe și profunde deosebiri, 
datorite vieţii sociale, care nu este, nici nu poate fi pretutin- 
deni identică. De aceea, spune Meillet, cu toate că numeroase 
limbi au o origine comună dovedită istoricește, iar altele 
derivă, foarte probabil, din aceeași sursă, ceeace nu se mai 
poate însă demonstra, ele diferă atât de mult, încât indivizii 
vorbitori respectivi nu se înțeleg între dânşii. Cauza acestei 
stări de lucruri trebue căutată în condiţiile de viață colectivă, 
diferite dela un popor la altul. Meillet afirmă, la un moment 
dat, că elementele deosebite dela un idiom la altul își au izvorul 
în structura socială, pe când cele comune provin dela ase- 
mănarea fiziologică şi psihologică a oamenilor din toate timpu- 
rile și locurile. 

Dependența faptelor lingvistice de cele sociale o ilustrează 
Meillet, în mod foarte elocvent, cu ajutorul prefacerilor seman- 
tice. Imprumuturile lexicale își modifică înțelesul după nu- 
mărul de indivizi alcătuitori ai grupului uman împrumutător: 
dacă acesta este mai restrâns decât cel dela care împrumută, 
sensul cuvântului se restrânge, și invers. Astfel fre, niais, 
termen general cu însemnarea de «stângaciu, nătâng », aparținea 
în evul mediu numai limbajului vânătorilor, care denumeau 
cu el pasărea prinsă în cuib. O asemenea pasăre făcea, în 
comparaţie ce cele dresate, impresia că-i proastă. Acest element 
semantic, uşor accesibil oricui, a predominat asupra celorlalte 
în momentul când niais a intrat în limba comună, şi astfel 
dela accepţia restrânsă de «pasăre prinsă în cuib », adică pasăre 
proastă, s'a ajuns la aceea, foarte largă, de «ființă (în general, 
dar mai ales umană) proastă, stângace ). Rom. jupân, la început 
formulă de politeță adresată exclusiv boierilor, s'a aplicat la 
categorii sociale din ce în ce mai largi, tocmai pentrucă n'a 
rămas în clasa unde a luat naștere. Dar răspândirea lui mare 
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a avut drept rezultat o degradare a sensului, care a provocat 
o nouă restrângere a întrebuințării acestui cuvânt, iar astăzi 
nu-l mai acceptă aproape nimeni. 

Foarte numeroase şi interesante sunt, în legătură cu ideea 
lui Meillet desvoltată mai sus, împrumuturile din limbajele 
tehnice în limba comună. Asemănătoare cu ele, în ce priveşte 
soarta, adică modificările semantice, precum și cauzele acestora, 
sunt ceeace s'ar putea numi împrumuturi semantice: când o 
limbă, inferioară din punct de vedere cultural, se lasă influen- 
țată de alta superioară, deseori se împrumută din aceasta nu 
cuvinte, ci numai sensuri necunoscute, adică se dau unui 
termen băștinaş, sinonim, în parte, cu expresia corespunză- 
toare din limba străină, înțelesuri tehnice pe care el nu le 
avea. Așa s'au petrecut lucrurile cu limba latină, debitoare a 
celei greceşti, tot aşa, în vremea noastră, cu româna (evident 
că şi cu alte limbi europene), debitoare a francezei. Următorul 
pasaj din articolul lui Meillet Comment les mots changent de 
sens (publicat din nou în Linguistique historique et linguistique 
generale 1) rezumă admirabil condiţiile în care se produc 
împrumuturile lingvistice: « Ces exemples, ou l'on a remarqu€ 
seulement les plus gros faits et les plus gencraux, permettent 
de se faire une idee de la maniere dont les faits linguistiques, 
les faits historiques et les faits sociaux s'unissent, agissent 
et râagissent pour transformer le sens des mots; on voit que, 
partout, le moment essentiel est le passage d'un mot de la langue 
generale ă une langue particuliere, ou le faiţ inverse, ou tous 
les deux, et que, par suite, les changements de sens doivent 
&tre consideres comme ayant pour condition principale la 
differenciation des elements qui constituent la socicte» (Op. 
cit., p. 271). 

Am pomenit ceva mai înainte de limbaje tehnice. Este 
ușor de văzut că şi ele sunt produsul deosebirilor dintre grupu- 
rile sociale 1). Fiecare categorie de oameni are ocupațiile și 
preocupările ei caracteristice, diferite de ale altora. Urmarea, 
din punct de vedere lingvistic, este crearea unei terminologii 


:) CE, citatul făcut la pag. 3—4 din Essai de semantique al lui Breal (privitor la 
sensurile frc. operation în limbajul diverselor grupuri sociale care-l întrebuinţează), 
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speciale, proprie fiecăreia şi, deci, necunoscută sau greu accesi- 
bilă celorlalte. Fără să cerceteze aceste limbaje tehnice, Meillet 
lesa arătat totuși importanța și, mai ales, lesa explicat socioa 
logic, ceeace a avut drept efect o adevărată eflorescență de 
studii, dintre care majoritatea se referă la un limbaj special, 
acela al răufăcătorilor de toate speciile, aşa numitul argot, 
în sensul strict al cuvântului, ca fiind mai interesant și pentru 
lingviști, dar și pentru esteți (căci își are izvorul aproape 
exclusiv în afect, prin urmare la fel cu limbajul poetic). Nuszi 
de mirare, deci, că cele mai multe și mai valoroase lucrări 
asupra argotsurilor sunt scrise de Francezi sau de discipoli 
ai şcolii franceze, adică sociologice. 

Altă aplicaţie a ideii că limba e un fapt social a dus la constan 
tarea și explicarea aşa ziselor interdicții de vocabular sau “tabu. 
In idiomele popoarelor înapoiate, mai cu seamă, numele unor 
anumite obiecte și ființe considerate ca primejdioase sunt 
înlocuite prin perifraze sau prin metafore. Omul primitiv, 
incapabil de a separa cuvântul de obiectul (în sens material) 
respectiv, se teme că, pronunțând, de pildă, numele unui 
animal sau al unei divinități, acestea pot apărea aievea dinaintea 
lui spre azi face rău. Numeroase resturi de tabu se păstrează 
până astăzi chiar în limbile naţiunilor civilizate. Să se com- 
pare, de ex., termenii indoeuropeni pentru “urs”, “şarpe, 
“nevăstuică”, etc., iar dintre ființele supranaturale cei privia 
tori la “drac”. Urmarea pe care o are influența acestei mentali- 
tăți primitive asupra limbii este dispariția unui însemnat 
număr de cuvinte și, firește, crearea altora nouă sau a unor 
accepții nouă la expresii deja existente, menite să ia locul celor 
pierdute. 

Două citate scurte vor completa consideraţiile făcute până 
aici asupra doctrinei lui Meillet. « Depuis le debut de l'poque 
historique, et sans doute des longtemps avant, lhistoire du 
langage est commandee avant tout par des faits de civili- 
sation. L/extension des grandes langues communes, telle que 
le latin, lParabe, l'espangol, langlais, est ce que l'on observe 
en fait». (Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, XXII 
[1920-1921], p. 39.) «Il lui a seulement €chapp€ que, 
depuis Brâal et F. de Saussure, pour ne pas parler que des 
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morts, le râle des conditions sociales a €t€ mis en €Evidence 
dune manicre qui renouvelle le probleme et que la langue 
Gtant de tous les faits humains le plus manifestement so- 
cial — car ni la langue n'est imaginable sans la socicte ni la 
soci€te€ des hommes sans la langue — les conditions sociales 


dominent le langage ». (Ibidem, XXV [1924—1925], fasc. 2, 
pag. 2.) 


% 
* %* 


O întrebare firească, înainte de a sfârși, Au fost Saussure 
şi Meillet influențați de sociologi? Cu privire la cel dintâi 
a răspuns afirmativ W, Doroszewski într'o comunicare făcută 
la al doilea congres de lingvistică generală (Geneva 1931) 1), 
susținând că şeful școlii lingvistice franceze a suferit influența 
lui Durkheim: între limbă, considerată de Saussure ca ceva 
exterior individului, fiindcă vine dela colectivitatea lingvistică, 
şi faptul social, care, după Durkheim, există tot în afara indi- 
vidului, dar tocmai de aceea se impune acestuia, există un 
paralelism foarte elocvent, care nu poate fi atribuit unei 
simple coincidențe 2). De părerea lui Doroszewski este și 
V, Mathesius, tot lingvist. Meillet, dimpotrivă, declară undeva 
că, în ce privește fondul, doctrina maestrului său s'a consti- 
tuit independent de Durkheim. Chestia n'are importanță 
prea mare, cel puțin pentru discuţia noastră, al cărei modest 
scop a fost să expună, foarte pe scurt, de altfel, principiile 
unei școli lingvistice al cărei ecou devine pe zi ce trece tot 
mai puternic în disciplina noastră, cum nici nu-i posibil 
altmintrelea: odată ce limba e un produs social, trebue s'o 
studiem în legătură cu viața colectivă a oamenilor, cu împre- 
jurările în care se desfășoară aceasta, Datorită concepției 
sociologice, pe care Meillet și atâţi elevi ai săi, direcți sau 
indirecți, au aplicat-o în numeroase şi importante studii, ideile 

1) Cf. Actes du Il-e congres international de linguistes, Genăve 25—29 a0câit 1931, 
p. 146—148, unde sunt rezumate desbaterile asupra problemei: sociologie şi lin- 
gvistică. De altfel legăturile dintre aceste două discipline se discută necontenit la 
congresele lingviștilor. In 1936, la Copenhaga, raportul oarecum oficial relativ la 
această chestie l-a făcut sociologul francez Lvy-Bruhl, 

3) Doroszewski şi-a publicat comunicarea în Psychologie du langage (= Journal 


de Psychologie. ), Paris 1933, p. 82 urm., subt titlul Quelques remarques sur le raport 
de la sociologie et de la linguistique : Durkheim et F. de Saussure. 
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specialiștilor despre limbă s'au clarificat și aprofundat sim- 
țitor, apropiindu-se mult de realitate. S'a verificat, mai cu 
seamă, o veche afirmaţie, aceea că limba este ceva viu, dar 
nu un organism, cum se spunea pe vremea naturalismului 
(şi se mai repetă, din păcate, chiar astăzi), când, conștient sau 
inconștient, limba era socotită ca un fel de entitate, indepen- 
dentă oarecum de indivizii vorbitori, ci un sistem de simbo- 
luri având existenţa în om şi prin om, mai bine zis în oameni 
şi prin oameni, şi suferind influența de fiecare clipă a vieții 
umane colective,). 


1) Ideile despre limbă ale lui Meillet se pot găsi, mai ales, în cele două volume 
de Linguistique historique et linguistique generale (primul a fost deja citat de mai multe 
ori, al doilea a apărut puţină vreme după moartea autorului). Ambele cuprind, de 
fapt, articole publicate la intervale de timp foarte variate şi tratând chestii mai mult 
sau mai puțin generale, care interesează nu o anumită limbă sau familie de limbi, 
ci limbajul omenesc de pretutindeni. Dar şi lucrările speciale, recensiile, etc. scrise 
de Meillet sunt pline de lucruri foarte asemănătoare cu cele expuse de mine mai sus. 
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RĂSPUNS D-Lur KERAMOPULOS DELA ACADEMIA GREACĂ DIN 
ATENA, REFERITOR LA ORIGINEA GREACĂ A MACEDOROMÂNILOR!) 


DE 


TH. CAPIDAN 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Şedinţa dela ro Februarie 1939 


Domnilor Colegi, 


Potrivit însărcinării ce ați binevoit să-mi dați în ședința din 
27 lanuarie a. c., în urma propunerii d-lui prof. N. Iorga, 
de a răspunde d-lui prof. Keramopulos, referitor la noua teorie 
despre originea greacă a Românilor din Sudul Dunării, pe care 
d-sa a expus-o la Academia Greacă din Atena, în ședința 
festivă din 28 Decemvrie 1938, în comunicarea de față îmi 
iau voie să desvolt acest răspuns. 

Înainte de a intra în fondul chestiunii, îmi veți îngădui să 
vă atrag luarea aminte asupra faptului, poate, necunoscut 
unora dintre domnia-voastră, anume problema originii Ro- 
mânilor macedoneni a preocupat pe învățații şi mai cu seamă 
pe politicianii greci, mai de mult, dar mai ales dela începutul 
acțiunii culturale a Statului român în Macedonia, sunt aproape 
şaptezeci de ani de atunci. Motivul acestor preocupări de a 
rezolva o problemă, care pentru învățații români şi străini 


1) Acest răspuns este făcut pe baza textului grecesc publicat în traducere fran- 
c „a în ziarul «Le Messager d'Athânes», sub titlul: Oue sont les Koutzovalaques? 
U probleme ethnologique. Communication faite A i' Academie d'Athânes par le prof, 
K  amopoulos, president sortant, în numerele 5193—5200 din Ianuarie 1939. 


. A, R. — Memoriile Secțiunii Literare, Seria III, Tom. 1X, 
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era clară ca lumina zilei, pleca din mai multe consideraţiuni, 
dar mai ales din interesul pe care elenismul din veacurile 
XVIII și XIX l-a urmărit prin şcoală și biserică, de a putea 
desnaționaliza prin limbă neamurile din Balcani. 

Intr'adevăr, Grecii, cu mult înainte de mișcarea revoluțio- 
nară a Sârbilor din imperiul turcesc, proclamaseră realizarea 
acelei mari idei care trebuia să ducă la crearea unei vieți inde- 
pendente, pentru toate popoarele balcanice, în cadrul marelui 
imperiu bizantin. Pe vremea aceea — suntem în cursul sec. 
XVIII — ideea părea cu atât mai sublimă, cu cât asupririle 
Turcilor asupra creştinilor se arătau din ce în ce mai insupor- 
tabile, iar principiul care trebuia să stea la temelia noului Stat 
balcanic era vieața creștină. Dintre toate popoarele balcanice, 
Macedoromânii, ca elementul cel mai luminat după Greci, 
s'au arătat dela început cuceriți de măreția acelei idei. Aşa se 
explică de ce, în vreme ce în Occident, pe atunci, marele 
animator grec Adamantios Korai 1), fiul unui negustor din 
Smirna, pregătea renovarea sufletului grecesc scriind într'o 
limbă înțeleasă de popor, în Balcani, un alt evocator al trecu- 
tului elen, poetul Riga Fereu, român de origine din 
comuna Veleştin 2), suna clopotul de alarmă, chemând la 
libertate popoarele creştine, în acele versuri pline de avânt 
şi de caldă simțire, pe care poporul grec de pretutindeni le 
cântă în « Marseilleza greacă ». 

Era o vreme, Domnilor Colegi, când nu numai Românii, 
care trăiau printre Greci şi se formau la şcoala și biserica 
greacă dar chiar Slavii şi Albanezii din apropierea lor credeau 
într'o resurecțiune a creștinismului triumfător, care nu le 


1 Despre Adamantios Korai şi despre mișcările greceşti pentru restaurarea 
imperiului bizantin, vezi N. Iorga, Histoire des Etats Balhaniques jusqwă 1924. Paris 
(1925) 181 urm. Vezi şi Barth. Kopitars Kleinere Schriften von Fr. Miklosich. Wien 
(1875), 96. Lui Adamantios ICorai i-au ridicat un frumos monument fraţii Averof, 
macedoromâni de origine (despre care vezi mai departe în cuprinsul acestei comu- 
nicări): « Von den Gebriidern Averof stammen auch die Denkmăler fiir den 
Patriarchen Ariga und den Philologen Korais» (Gustav Weigand, Die Aro- 
munen, Ethnographisch-philologisch-historische Untersuchungen. Erster Band, Leip- 
zi (1895) 179. 

2) Poetul Riga Fereu a petrecut câtva timp la Bucureşti. De aci, mergând la 
Viena, centrul coloniilor greco-române a fost trădat de către Austrieci şi predat 
“Turcilor, înainte de a fi apucat să treacă în Balcani, unde avea de gând să pună 
la cale o răscoală. (N. lorga, o. c., 186). 


www.digibuc.ro 


13 ORIGINEA MACEDOROMÂNILOR 3 


putea veni decât numai dela poporul grec, moștenitorul direct 
al imperiului otoman, mai ales că acest popor, în toate acțiunile 
lui în contra 'Turcilor, se înfăţişa ca apărătorul civilizaţiei 
și al creștinismului. De fapt, revoluția, pregătită cu atâta 
grijă de faimoasa Eterie izbucni, şi un fior de nădejde trecu 
prin sufletele desnădăjduite ale creştinilor. In fine, visul Gre- 
cilor se împlini, prin constituirea noului regat elen. Dar atâta 
nu ajungea față de proiectele grandioase ale patrioților greci. 
Intradevăr, Tracia cu minunata cetate a Sfântului Constantin 
de pe malurile Bosforului, Rumelia, Albania, Macedonia cu 
Epirul şi “Tesalia se găseau încă sub 'Turci. După această primă 
etapă, mai era nevoie de un alt efort din partea Grecilor, spre 
a ajunge la definitiva restaurare a Statului grecesc creștin în 
cadrul imperiului bizantin. 

De data aceasta, însă, o nouă schimbare se produse în vieața 
spirituală a popoarelor balcanice, schimbare care trebuia să 
pună oarecum stavilă planurilor greceşti. Anume, dorința de 
a se cultiva în graiul moștenit dela părinţi, nu numai în 
limba greacă cum fusese obişnuită lumea creștină până atunci, 
luase, spre marea surpriză a cărturarilor Greci, o formă atât 
de pronunțată, încât chiar cu câteva decenii înainte ea se 
arătase sporadic însă simultan la toate popoarele balcanice: 
Romîni, Bulgari și Albanezi. 

Era momentul când, cu toată admirația pe care o aveau 
pentru mândria trecutului spiritual al Grecilor, Macedo- 
românii vroiau totuși să ajungă şi ei să scrie în graiul lor 
de acasă 4 aromânesc >, cum spuneau ei. In felul acesta, s'au 
ivit încă de atunci primele monumente literare macedoromâne, 
tipărite cu litere greceşti la Viena și Veneţia, pe unde petreceau 
marii negustori macedoromâni. Printre autorii acestor scrieri, 
relevez în particular pe cucernicul părinte Constantin 
Ucuta, Romîn din Moscopole, preotul dela biserica colo- 
niei româneşti din Posen, care în cărțulia lui tipărită la Viena, 
în 1797, pentru instrucția copiilor macedoromâni în limba 
națională, își începea prefața cu următoarele cuvinte: « Ceti- 
torule, primește această lumină, puţină, spre folosul copiilor 
noştri, căci socotesc că de mult îţi era dor să vezi acest 
început în mijlocul neamului nostru, pentru ca copiii noștri 


2+ 
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să poată înțelege mai ușor ceea ce cu multă pierdere de 
vreme și cu multă greutate înțeleg în altă limbă» 1). 

In împrejurările acelea, Grecii singuri, atâți câți erau după 
eliberarea Eladei, nu puteau duce lupta pentru o mai grabnică 
înfăptuire a idealului lor național. La această grandioasă operă 
trebuia să participe toate populaţiunile balcanice, dar cel puțin 
acelea care se găseau în apropierea Greciei. De altfel, lucrul 
acesta era necesar şi pentru justificarea pretențiilor lor politice 
față de străinătate. Patrioţii greci, așezați în principalele oraşe 
din Occident, avuseseră grija să propovăduiască pretutindeni 
că întreaga peninsulă balcanică, pe care, de altfel, ei în scrierile 
lor o numesc, prin abuz, «peninsula elenică» este locuită 
numai de Greci. Faptul acesta era întărit şi de dreptul pe care 
Patriarhul dela Constantinopole îl obținuse dela Turci, de a 
fi protectorul spiritual al tutulor creştinilor din Sudul Dunării, 
indiferent de limbă și naționalitate. Pentru cuceritorii Turci 
n'au existat aproape până la emanciparea bisericii bulgărești 
de sub autoritatea Patriarhiei (1870), nici Bulgari, nici Albanezi, 
nici Serbi şi cu atât mai puțin Aromâni, ci numai creștini orto- 
docși, trecuţi în registrele Porții sub numele de «rum mileti» 
(neam romaic, adică grecesc) şi reprezentat de un singur şef 
religios numit « roum patriki » (patriarhul romeic, adică gre- 
cesc). Era cum vedeţi o situație cum nici nu s'ar putea 
închipui mai bună pentru Greci, mai ales dacă ținem seama 
de faptul că aceeași patriarhie, judecând după luptele pe care 
le-au dat Macedoromânii pentru obținerea a câtorva zeci de 
biserici, în care să se oficieze serviciul divin în limba română, 
se înfățișa mai mult ca un organ al panelenismului în Bal- 
cani, decât ca un apărător al ortodoxismului. Cărturarii greci, 
în frunte cu clerul grecesc, profitând de această situație pe 
cât de excepţională pentru interesele lor, pe atât de desavan- 
tajoasă și chiar umilitoare pentru celelalte naționalități, dar 
mai ales pentru Români, au pornit o propagandă de desna- 


1) Noua Pedagogie sau Abecedar ușor, spre a învăţa pe copiii tineri carte aro- 
mânească, în deobşte întrebuințare la Aromâni. Acum întâia dată s'a întocmit şi 
îndreptat "de către prea cuviosul în cele preoțești Domnul Domnul CONSTANTIN 
al lui UCUTA MOSCOPOLEANUL, Hartofilax și protopop în Posen din Prusia 
Meridională. Și mulţumită lui s'a dat la tipar pentru gloria Neamului. In Viena, 
1797, în imprimeria Marchizilor Pulliu. 
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ta 


ționalizare, în care au încercat să dovedească că atât Românii 
din Sudul Dunării cât şi Albanezii cu Bulgarii nu sunt din 
punct de vedere etnic decât Greci românizați, albanizați sau 
slavizați. De atunci au apărut în literatura lor de propagandă 
acei noi termeni etnici, ridicoli pentru spiritul vremii în care 
trăim, căci patrioții şi chiar cărturarii greci îi întrebuințează 
şi azi, anume Elini Vlahofoni pentru Români, Elini Vur- 
garofoni pentru Bulgari, etc. 

După toate acestea, înțelegeți foarte bine că nu trebue să 
ne surprindă prea mult faptul, dacă chiar astăzi un învățat 
arheolog grec de valoarea d-lui prof. Keramopulos revine să 
discute, pe temeiul unei metode cunoscute numai de cărturarii 
greci, originea unei populațiuni asupra căreia judecata obiec- 
tivă a ştiinţei s'a pronunțat încă din 1774, când vestitul pro- 
fesor de Istorie dela Universitatea din Halle, Johann Thun- 
mann, a publicat primul document de limbă în graiul Româ- 
nilor macedoneni 1). Eu cred că învățații greci mai luminaţi 
desaprobă această manieră de a contesta originea dovedită a 
unei populațiuni atât de vechi în Balcani, cum este aceea a 
Românilor macedoneni. Însă aceştia, din care face parte 
savantul profesor B. Recatas, despre care vom vorbi 
ceva mai târziu, sunt rari. Cei mai mulți se abțin de a ridica 


!) Istoricul german a fost primul care a publicat în lucrarea sa Untersuchungen 
iiber die Geschichte der Ostlichen europăischen Vâlker. Erster 'Teil, Leipzig 1774, cea 
dintâi operă scrisă în limba macedoromână cu litere greceşti, intitulată: 17ow7o- 
Tewpia zagd roi copoloywwrărov ual aideouwrărov 6.daordiow, “Iegonrguxoc xai 
nowronană K velov Geo6cbpov ' Avaoraolov Kafaliucrov roă.M ooxonoiirow; fuwredeiaa 
xai "OV 7IQ(5TOV TUNOLIS Exdodeioa Gandvp roi Evruporărov, xai yonoiuwrărov Kwpiov 
D'ewoylov Tolnoura, Toi xai Koourjoxn emieyoutvov €x rarploog Mooyondlewş. 
"Everinai „atpo' 1770. Ilagă "Avrwvigp. 1 Bogroi. Superiorum permissu ac privi- 
legio. Pe româneşte: « Prima învățătură, întocmită de prea învățatul şi prea cucer- 
nicul dascăl, predicator şi protopop chir Teodor Anastas Cavallioti din Moscopole, 
şi acum pentru întâia oară, dată la lumină cu cheltuiala prea cinstitului şi prea 
folositorului chir Gheorghe 'Tricupa, supranumit și Cosmischi din Moscopole. 
Venetia 1770». Cu prilejul publicării acestei lucrări, 'Thunmann vorbeşte despre 
Macedoromâni, pe cari îi numește t Români din Tracia » (Tracische Wlachen), în 
spre deosebire de Românii din Dacia, pe cari îi numește « Români din Dacia» 
(Dacische Wlachen). In capitolul « Despre Români » (Von den Wlachen) el susține 
că Macedoromânii sunt frați cu Românii din Dacia. Despre limbă spune că este 
aceeași cu a Dacoromânilor (Sie reden dieselbe Sprache, als ihre Briider diesseits 
der Donau). Această limbă a Macedoromânilor s'a auzit în Tracia pe la sfârșitul 
secolului al VI (Gegen das Ende des sechsten Jahrhunderts sprach man schon in 
“Thracien Wlachisch). Vezi mai departe despre aceasta lucrarea mea Aromânii, 
capitolele « Patria primitiva a Aromânilor » (pag. 22) şi 4 Primele scrieri în dialectul 
aromân » (pag. 46). 
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ohiecțiuni în contra ei. Aceasta o fac probabil din faptul că ea 
răspunde unei necesități naționale, anume de a desfiinţa pe 
Aromâni ca minoritate etnică din mijlocul Grecilor. 

Această acțiune a fost urmărită de cărturarii greci mai de 
mult, primind în cursul timpului diferite forme, după împre- 
jurări. Astăzi d-l prof. Keramopulos le contestă Macedo- 
românilor originea etnică, recunoscând în schimb latinitatea 
limbii lor. Altă dată cărturarii greci nu voiau să le recunoască 
nici atât. Astfel, ca să dau numai un singur exemplu care s'a 
petrecut mai aproape de vremurile noastre, în 1909, sunt 
tocmai treizeci de ani de atunci, a apărut din iniţiativa şi cu 
cheltuiala Patriarhului Ecumenic din Constantinopole de 
atunci, Joachim, faimosul lexicon macedoromân scris cu litere 
grecești și latinești, datorit lui Constantin Nicolaidi 1), în pre- 
fața căruia, lungă de vreo patruzeci de pagini, s'a încercat să 
se dovedească originea grecească a graiului macedoromân. 
Lucrarea trebuia împărțită la toate familiile românești mai 
răsărite de prin orașele Macedoniei, așa după cum va fi îm- 
părțită poate în broşură și comunicarea d-lui Keramopulos. 
Din nenorocire ea însă nu și-a putut atinge scopul urmărit. 
Ahia ieșită din teascurile tipografiei, am dat imediat replica 
necesară într'un studiu de optzeci de pagini intitulat « R<€- 
ponse critique au dictionnaire €tymologique kutzovalaque, pu- 
blic par M. Constantin Nicolaidi », răspândit în foarte multe 
exemplare, în care am arătat toate greșelile unei încercări 
neizbutite, care urmărea scopuri cu totul străine de preocu- 
pările ştiinţifice. Răspunsul meu de acum treizeci de ani, 
care a avut o excelentă primire în cercurile filologice din 
străinătate, a stârnit discuțiuni aprinse printre cărturarii greci 
din peninsulă, mai ales pentrucă cei mai mulți din ei, fiind 
până atunci amăgiți cu tot felul dc teorii asupra originii vala= 
hilor, aveau prilejul să vadă pentru întâia dată, într'o expunere 
sintetică şi clară, argumentele științifice pe care se întemeiază 
identitatea graiului lor cu limba română. 

Dar reacţiunea cărturarilor greci în contra limbii româneşti, 
oridecâteori Macedoromânii se încumetau să se afirme ca 


IT a — 
1) Canşţanţin Niqglaidi, 'Ervuoiopirâv Aetwdv zijs Kovroofiaguiic I Apoons. 
Aţeng, 1999- 
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Romîni în mijlocul Grecilor scriind câte ceva şi în româneşte 
nu numai în grecește, se poate urmări într'o epocă și mai 
veche. Ea este foarte interesantă de cunoscut, în primul rând, 
spre a ne da seamă de mentalitatea greacă, în al doilea însă, 
de violenţa şi expresiile, de cele mai multe ori triviale, cu care 
pedanţii greci atacau pe Români. 

Se ştie că în a doua jumătate a sec. XVIII, Românii din 
Macedonia și Albania, dar mai ales acei așezați în orașul 
Moscopole şi împrejurimi, ajunseseră la o situaţie economică 
atât de înfloritoare încât mulți dintr'înșii, culți cum erau din 
contactul lor cu Occidentul, au simţit nevoia de a crea instin 
tuțiuni de cultură superioară, cum a fost « Noua Academie », 
din care mai târziu au ieșit o serie de învăţaţi ca Teodor 
Anastasie Cavallioti, Daniil Moscopole as 
nul șipreotul Constantin Ucuta, care, în afară de 
grecește, au scris şi în limba română. Tot în Moscopole ei au 
fondat şi o tipografie, singura pe vremea aceea în întreaga 
peninsulă balcanică. Din nenorocire, însă, această stare n'a 
ținut multă vreme, din cauza deselor războaie pe care imperiul 
otoman le ducea cu Rușii. Hoardele albaneze de religie mahon 
medană, profitând de slăbiciunea imperiului, s'au năpustit 
asupra centrelor româneşti și, după zece ani de jafuri și prăn 
dări, toate aceste centre, dar mai ales Moscopole, Blajul 
Macedoromnilor, oraș cu 60.000 de locuitori şi 4o de biserici, 
din care 16 lesam apucat în călătoria mea din 1928, a dispărut 
de pe suprafața pământului, « Pasteurs vigilants, ouvriers 6cos 
nomes, ces Valaques, qui se pretendaient descendus des Roz 
mains ctablis dans la Candavie par Quintuss Maximus, avaient 
releve€ dans le onzieme si€cle, sur les ruines de lantique ville 
des Mosches, celle de Voschopolis; et d'un simple camp de 
bergers, elle €tait devenue la metropole commerciale de 
lEpire. On y comptait, vers le milieu du siecle dernier, pres 
de quarante mille âmes; et en 1788, sa population, augmentee 
d'un tiers, promettait de superbes destinces aux chretiens 
de cette partie presque ignore de la Grece, Les €coles de 
Voschopolis florissaient; la civilisation s'annongait, sous les 
auspices de la religion et de ses ministres, telle qu'elle parut 
une fois dans le monde aux bords fortunes du Paraguay; 
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lorsque Lenvie et le fanatisme se ligutrent pour dâtruire 
louvrage de la sagesse... apres dix annces de devastations, 
de rapines et de guerres, Voschopolis disparut de la surface de 
l'Albanie ». Acestea sunt relatările privitoare la distrugerea 
orașului pe care ni le face în 1821 Pougqueville, eru- 
ditul consul francez al lui Napoleon I, la curtea lui Ali- 
paşa Tepeleni, faimosul tiran din anina. În urma 
acestui mare dezastru, cu pierderi incalculabile pentru viitorul 
național al Aromânilor, toată elita plutocraţiei și intelectuali- 
tății macedoromâne s'a văzut silită să se expatrieze în centrele 
comerciale din Nordul peninsulei, dar mai ales în Serbia, 
Austria, Ungaria şi Ardeal, unde au creat acele faimoase 
colonii, ale căror urme în 'Transilvania, se recunosc și astăzi 
în cea mai mare parte a ctitoriilor bisericești. Rolul pe care 
aceşti Aromâni, în calitate de eminenţi negustori l-au jucat în 
aceste țări nu este încă bine studiat. Un fericit început pentru 
coloniile macedoromâne din Serbia l-a făcut învățatul pro- 
fesor universitar sârb Dr. D. I. Popovici 1). Despre cei așezați 
în Austria, Ungaria și Ardeal atâta se știe numai că ei, venind 
în atingere cu Românii transilvăneni s'au simţit imediat frați 
de același sânge, luând parte activă la toate frământările lor 
naționale și dând Ardealului o seamă de bărbaţi, care prin 
genialitatea şi dărnicia lor, și-au creat un loc de frunte în 
istoria renașterii poporului român din 'Transilvania. 

Printre aceştia au fost dascăli și medici care nu şi-au uitat 
patria părăsită şi au scris din străinătate cărți didactice, spre a 
fi răspândite în Macedonia, Astfel, vestitul medic, originar 
din Bitolia, Gheorghe Constantin Roja, doctor 
în spitalul universității din Pesta, care iscălea și cu pseudo- 
nimul « Valachus Moscopolitanus » bun prieten al lui Petru 
Maior, ne-a dat o serie de lucrări, dar mai ales manualul lui 
de a scrie în graiul macedoromân cu litere latine; iar Mihail 
G. Boiagi, profesor de limba greacă la gimnaziul din 
Viena, gramatica macedoromână, opera cea mai desăvârșită ce 
s'a putut scrie în 1813, când a apărut lucrarea, asupra graiului 


1) F. C. H. L. Pouqueville, Voyage daus la Grece. Tome deuxi &me. Paris (1820), 
392—393. 
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Românilor din Sudul peninsulei!) balcanice. Prefaţa scrisă 
în nemțeşte și greceşte din această ultimă lucrare ne oglindește 
de minune nervozitatea cărturarilor greci din peninsulă, 
oridecâteori se întâmpla să ajungă la Macedoromânii rămaşi 
acasă, câte un exemplar din aceste lucrări. Pe atunci, cam- 
pionul elenismului în Epir era vestitul dascăl grec Neofit 
Duca, fost profesor la Academia din București și dat peste 
graniță afară după ce mai întâi a fost bătut, imediat după 
venirea lui Gheorghe Lazăr în Muntenia. lată în 
ce termeni triviali li se adresa Aromânilor, acest pedant grec, 
oridecâteori aceştia ridicau pretenţii de a se instrui în limba 
macedoromână: « Se laudă (Aromânii) că vor să constitue o 
națiune deosebită și nu vor să se unească prin limbă încetul 
cu încetul (cu națiunea greacă), după cum s'au unit și prin 
religie ». Și mai departe: « Aşa sunt acei ce se prostesc cu 
limba aceasta românească, murdară și ticăloasă, dacă este 
iertat să se numească limbă aceea care pretutindeni șchiopă- 
tează și nu-i urmarea mai ales a unei limbi, având scârbă 
mare și rostire uricioasă. De aici intervin atâtea turburări 
între oamenii mici și proşti din ambele părți laolaltă. Unii 
(adică Grecii), conduşi de trufie mare, insultă; alții (adică 
Aromânii), fiind încăpățânați, nu cedează. După atâtea veacuri, 
ei se consideră de aceeaşi origine cu Romanii, cu care 
n'au comun nici numele, nici picătură din sângele lor. Arate-ne 
un regat al lor propriu, ori o provincie întreagă sau altceva 
caracteristic şi deosebit de alții și atunci noi vom tăcea; toată 
a lor mulțime, însă, o cuprinde dela Dunăre până la Pelo- 
ponez, un şir de munți sterpi, buni pentru exilați şi vagabonzi. 
Unde este metropola lor? Unde le sunt arhiereii? Unde 
judecătorii, unde şefia? Unde nobilimea, unde preoţii, unde 
evanghelia, unde psaltirea, unde literele deosebite? Unde 
numele lor de neam cunoscut fie și mai de aproape. Unde 
este locul lor în geografie? Nicăiri. La ce, deci, se laudă ei 
că vor să constitue o națiune deosebită, pe când n'au nici loc? 


5) Dr. D. I. Popovici, O Cinncarima, prilozi pitanju postanka naste &arăije, Beo- 
grad. 'Tradusă în românește de C. Constante, Despre Aromâni, Bucureşti (1934). 
Vezi şi ediţia a doua a lucrării d-lui Dr. D. I. Popovici. 
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Căci Elada nu va consimții niciodată, în niciun fel, să se 
numească Vlahie și îi va socoti pe aceștia de apostaţi, nu 
curați 1). 

La toate aceste alegațiuni al căror ecou ajungea până la 
coloniile macedoromâne din străinătate, Mihail G. Boiagi 
răspundea în treacăt în prefața gramaticei macedoronâne, 
prefață scrisă în greceşte și nemţeşte pe un ton mult mai 
liniștit. « Românul — spunea el — n'are de ce să se rușineze 
de limba lui, din contra el, se va simţi mândru, când, reuşind 
să-şi cultive spiritul, limba maternă îl va urma bucuros, în 
orice caz mai bucuros ca multe alte limbi. Aşa dar, din consi- 
derațiunile înşirate până aici nu înţeleg toate acele flecării 
nedemne ale lui Neofit Duca căruia, fiindcă nu cunoştea 
nicio altă limbă, i-ar fi plăcut să distrugă toate limbile din 
lume, pentru ca în locul lor să introducă limba sa macaroni- 
cească, (cum o numesc în batjocură conaţionalii săi). De altfel, 
zelul acestui învăţat grec este atât de orb, încât dorește această 
înlocuire, deși el însuși declară pretutindeni că Românii sunt 
mai apți pentru cultură și mai sensibili la artele frumoase 
decât Grecii. Impins, aşa dară, numai de orbire şi de igno- 
ranță ridicolă, el poate să întrebe într'un ton atât de provo- 
cător unde au Românii țară, oraşe, preoți, legi, nobilime, etc.? ». 
In fine, gramaticul macedoromân, după ce continuă mai de- 
parte prefața, revenind la afirmările lui Neofit Duca, adaugă: 
« Wăren die Wlachen Hottentoten, so bleibt ihnen doch 
immer das Recht und die Pflicht, sich durch ihre eigene 
Sprache, als durch das zweckmăssigste Mittel zu vervoll- 
kommen», în românește: « Hotentoţi de ar fi Românii, totuși 
ar avea dreptul şi datoria să se perfecționeze în limba lor, ca 
cel mai potrivit mijloc pentru aceasta » ?). 

Domnilor Colegi, am ţinut cu tot dinadinsul să vă reproduc 
numai în parte acest interesant dialog care a fost ținut cu un 
veac şi mai bine înainte între pedantul învățat grec din Elada 
şi gramaticul macedoromân de bun simț din Viena, nu atât 

1 Din Acyos mnegi xaraordoewg oxoislov conţinut în Matiuov Twvolov 1dyos. 


Viena 1810, pp. 33-40, ap. Per. Papahagi, Scriitori Aromâni în secolul al XVIII-lea 


București (1909), pp. 15, 51. 
) Mihail G. Boiagi, Gramatică română sau macedo-română, reeditată de Per. 
Papahagi. București 1915. Prefaţa. 
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cu scopul ca să vă arăt cum au ştiut să reacționeze învățații 
macedoromâni din străinătate, atunci când cei rămaşi în 
peninsulă nu ştiau nimic despre țările române, cât ca să vă 
dovedesc pe bază de documente controlabile că afirmaţiile 
calomnioase ale învăţaţilor greci, asupra originii limbii și 
neamului românesc din Balcani, reprezintă o poveste veche 
care nu începe, cum s'ar putea crede la primul moment, cu 
recenta comunicare a d-lui profesor Keramopulos la Academia 
Greacă din Atena. Din nenorocire, la această poveste a luat 
parte activă, spre înjosirea ortodoxismului din Balcani, repre- 
zentat prin Patriarhia dela Constantinopole, chiar și clerul 
grec. De câte ori nu ne-a fost dat să auzim înainte de marele 
războiu, că în cutare comună aromânească din Pind s'a întâm- 
plat bătaie în biserică, pentrucă preotul grec a refuzat să 
boteze copiii nou-născuți sau să dea împărtășanie la posturile 
mari bătrânelor şi bătrânilor Români macedoneni, pentru 
marele păcat pe care îl făceau că tot mai continuau să vor- 
bească în spurcata limbă românească. Erau, după cum știți, 
sub regimul turcesc în peninsulă tot felul de naționalități: 
Albanezi, Bulgari și Sârbi, însă, niciuna din ele n'a fost supusă 
la atâtea persecuţiuni din partea clerului grecesc, ca națiunea 
românească. 

Dar, afară de aceste motive, care, după cum ați văzut, 
toate, aveau un substrat politic, mai venea încă ceva care 
atingea oarecum mândria poporului grec din peninsulă. La 
toate actele mari, prin care a trecut restaurarea noului stat 
grecesc, dintre populațiunile din Sudul Dunării, Românii au 
fost primii care au luat partea cea mai activă. Astfel, în războiul 
pentru neatârnarea Eladei, Românii, care s'au luptat alături de 
Greci, au dat cel mai mare număr de eroi. După războiu, tot 
Românii au fost care au dat Grecilor bărbați de Stat de va- 
loarea unui loan Coletti, cu care loan Ghica avu o 
convorbire în limba română la Paris, pe când Coletti îndeplinea 
funcțiunea de Ministru al Greciei pe lângă guvernul francez. 
Tot Românii au fost care au dat Greciei cei mai mari poeți, 
ca Riga Fereu, despre care am vorbit, Valaoriti, 
un fel de Victor Hugo al Eladei moderne, Zalacosta 
şi alții, după aceia savanți de valoarea lui Pantazi și 
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Spiru Lambru, în fine, evergheți ca Baronul 
Sina din Viena, originar din Moscopole, care a înzestrat 
capitala Greciei cu acel impunător edificiu, în care se găsește 
Academia Greacă 1), Gheorghe Averof din Aminciu, 
Sturnara, Mihail și Elena Toşiţa?), şi alții. 
Toate aceste figuri ilustre din istoria regenerării Statului grec, 
zilnic citate în manualele de şcoală, nu puteau și nici nu tre- 
buiau să fie Vlahi. Ei erau Greci românizați, aşa cum au 
susținut în nenumărate rânduri cărturarii greci în cursul 
sec. al XVIII-lea, și cum a încercat să dovedească şi astăzi d-l 
profesor Keramopulos, în comunicarea sa dela Academia 


Greacă din Atena. 


* 
* * 


După această introducere cam lungă, însă foarte necesară 
pentru înțelegerea întregii chestiuni, trec acum la partea a doua 
a comunicării mele, în care, spre a fi cât se poate de scurt, 
voiu căuta să vă întreţin cu punctele cele mai importante din 
întreaga problemă. De altfel, țin să vă previn de mai înainte, 
că în stadiul actual al cercetărilor istorice şi linguistice, dove- 
direa originii greceşti a populațiunilor românești din Sudul 
Dunării este atât de absurdă, încât n'am nevoie de prea 
multe argumente, ca să vă demonstrez contrariul. 

Comunicarea d-lui Keramopulos cuprinde trei părți: Intâi 
se arată răspândirea Aromânilor în Grecia şi restul peninsulei 
balcanice, apoi se discută originea numelor etnice la Aromâni 
și, la urmă de tot, se încearcă a se dovedi originea grecească 
a acestora. 


1) Autorul, atunci când vorbeşte de răspândirea populaţiunilor românești în 
Albania şi ajunge la orașul Moscopole, adaogă: + Moscopolis, la patrie de Sina, le 
fondateur de notre Academie ». Bine că d-l Keramopulos recunoaște acest lucru, 
predecesorii săi n'au vroit să recunoască nici atât. 

2) Posteritatea greacă, în semn de recunoștință, i-a ridicat lui Mihail To- 
şiţa un monument la cimitir, având însă grija să schimbe numele comunei româ- 
nești în care s'a născut, din Mețova în Messovon, spre a-i da numelui de localitate 
o aparenţă cât mai grecească. Lucrul acesta l-a observat învățatul profesor german 
Gustav Weigand, pe care îl las că vorbească singur: «Dem Wohlthăter 
'Tositsa hat man auf dem Friedhofe von Athen ein prăchtiges Denkmal in Marmor 
gesetzt, dabei in lăcherlicher Wcise den Geburtsort desselben + Metsovo » in t Mes- 
sovon » umgeăndert, um dem Worte ein mehr griechisches Aussehen zu gebens. 
(Cf, Die Aromunen, |, pag. 179). 
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In partea întâi, expunerea d-lui Keramopulos se deose- 
beşte de încercările similare ale predecesorilor săi, prin aceea 
că, în vreme ce primele reduceau întotdeauna numărul aşe- 
zărilor românești în Grecia, d-l Keramopulos, din contră, le 
arată pe toate după regiuni. De fapt, nici nu se putea închipui 
altfel. Din momentul ce Aromânii, după teoria lui, sunt de 
origine Greci, nu mai era niciun motiv ca așezările lor să fie 
tăinuite sau numărul lor redus. De aceea dânsul, dela început, 
accentuează asupra faptului că problema etnografică a acestor 
Români trebue să preocupe ceva mai serios pe oamenii de 
ştiinţă din Elada, întru cât populaţia Greciei cuprinde un 
număr însemnat de Aromâni 1). 

După expunerea amănunțită a așezărilor românești din 
Elada și întreaga peninsulă, autorul trece la numele lor. 
Macedoromânii, încă din vremurile cele mai vechi, s'au reco- 
mandat Istoriei sub același dublu nume ca Românii din Dacia: 
Vlah, dat de străini şi Român, întrebuințat de ei. Primul 
cuvânt, Vlah, se întinde în multe părți ale Europei: în Vala- 
chia, România, în Germania, în care partea de Nord a Italiei 
se chiamă Welschland și în Anglia. EI vine dela Roma din 
timpul când imperiul roman cuprindea Egiptul și Siria. In 
aceste țări, în limba veche ebraică și arabă, verbul falaha 
însemnează «a lucra pământul, a cultiva » iar arabul fellah 
« cultivator ». Este, după cum se vede, o formă comună a 
limbilor semitice. De aici cuvântul, prin Evrei, s'a răspândit 
în tot imperiul roman, aplicându-se la toți locuitorii care se 
ocupau cu cultura pământului, cum au fost şi aceia din care 
era să iasă Vlahii. Fără a intra în toate amănuntele acestei 
derivațiuni fantastice, observ totuși că, dacă într'adevăr cu- 
vântul fellah s'ar fi continuat la noi din epoca romană, atunci, 
potrivit legilor de prefacere ale limbii române, dela un fellah 


1) Ce mot comme stmitique a pu âtre repandu en Egypte et dans l'Afrique du 
Nord ou depuis l'€poque macedonienne, se trouvaient beaucoup de Juifs, adopte 
par les Romains et transmis ainsi au reste de l'empire». La urmă de tot, autorul, 
îndoindu-se de legătura ce ar exista între cuvântul românesc și forma semită, adaogă: 
« La relation entre les mots fellah, vlaque, welsch etc., n'est pas certaine, mais comme 
la langue des Vlaques est d'origine latine, romane et qu'elle ne pouvait pas exister 
en Grăce et en Asie-Mineure avant Pextension ă ces contres de l'Etat romain, nous 
concluons que cette extension est un terminus post quem de P'apparition des Vlaques 
dans Phistoire et que les Vlaques sont peut-âtre issu de PEtat romain ». 
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semit, trebuia să ne așteptăm la o altă formă, nu la Vlah. Dar 
aici d-l Keramopulos vine cu scuza, că el nu este un lingvist 
— «Je ne suis pas un linguiste faisant autorit ». Faptul că un 
istoric sau arheolog nu este lingvist, nu constitue o vină. Rar 
există istoric care să fie în același timp și lingvist. De altfel 
dacă lingvistica se face abia de un secol și jumătate, Istoria de 
mai multe milenii. Prin urmare, Istoria s'a făcut multă vreme 
fără luingvistică şi s'a făcut bine. Vina d-lui Keramopulos 
constă în faptul că, făcând Istorie, se amestecă fără chemare 
în chestiunile de limbă şi, prin aceasta, devine de cele mai 
multe ori ridicol. Fiindcă, oricum ar judeca d-l Keramopulos, 
când dânsul ajunge la concluzia că Vlak ar putea veni dintr'o 
formă semită din epoca romană în primul rând, trebuia să se 
gândească la transformările pe care cuvântul semit le-ar fi 
suferit, mai întâi, în limba latină, după aceea în limba romană, 
care mai târziu trebuia să ajungă română. Chestiunea este atât 
de simplă, mai ales că cuvântul Vlah, întrebuințat numai de 
străini, nu există propriu zis în -limba română, Aici este 
vorba de metodă. Faptul acesta trebue să ne dea mult de 
gândit şi asupra felului cum procedează învățatul arheolog 
grec în materia sa de specialitate, 

In realitate, cuvântul Vlah reprezintă la bază numele celtic 
Volci, pe care triburile germane l-au cunoscut sau la ei acasă 
sau, mai probabil, când au pătruns în Galia. Din Volei derivă 
formele franceze Valais, Vallons, germ. Welsck, engl. Wales. 
Mai târziu, după ce Celții din Franța au fost romanizați, 
Germanii au dat acest nume mai întâi Celţilor romanizați 
după aceea, prin extensiune, tuturor popoarelor romanice. 
Prin urmare, evoluţia e clară: dela înțelesul de Celţi dat de 
Germani, a trecut la Celţii romanizați, dela aceștia apoi la toţi 
Romanii, din care am ieşit și noi Românii. Nouă însă, cuvântul 
ne este cunoscut prin Slavi, care l-au luat dela Germani, 
vecinii lor, înainte de coborîrea lor în Balcani. La Slavi forma 
germană Valh a ajuns Vlah, așa cum se întrebuinţează azi ca 
denumire etnică pentru noi Românii. Aceasta este singura 
explicație ştiinţifică, în afară de alte șase-șapte fantastice date 
în sec. XVIII în care intră acum şi aceea a d-lui Keramopulos 
ce s'a dat cuvântului până azi, începând cu Kopitar, cu prilejul 


www.digibuc.ro 


25 ORIGINEA MACEDOROMÂNILOR 15 


recenziei ce a scris asupra Istoriei lui Petru Maior, şi până la 
Miklosich și Tomaschek. Dela Slavi cuvântul Viah a trecut 
la Bizantini BAdxoc, care apare pentru întâia dată la Anna 
Comnena: Bidyor 88irar, explicat de d-l N. Iorga prin « Ro- 
mâni Chervanagii ». Acest nume, care s'a răspândit la toate 
popoarele din peninsulă: Sârbi, Albanezi, 'Turci, mai târziu, 
şi-a schimbat și înțelesul, însemnând «păstor», din pricina 
ocupațiunii Vlahilor din Balcani exclusiv cu păstoritul. 'Tre- 
cerea de sens dela nume etnic la acela de apelativ nu trebue să 
mire pe nimeni. La Albanezi Re&măr, numele nostru etnic 
derivat din latinescul Romanus, a ajuns să însemne « păstor ». 
Mai târziu, când acest cuvânt a fost înlocuit prin turcescul 
« cioban », acesta a căpătat înțelesul de Român. In sudul Alba- 
niei, Românii sunt pretutindeni numiți « Cioban ». In ling- 
vistică aceste treceri de sens sunt foarte curente. Chiar cu- 
vântul Grec însemnează în multe părți « negustor», din cauza 
că în evul mediu, Grecii erau propriu zis negustori prin exce- 
lență. 

Vorbind despre cellalt nume etnic al nostru, Român, d-l 
Keramopulos mărturisește că, dacă ar întreba cineva pe Vlahii 
din Grecia să spună ce sunt, ei răspund cu toții Aromâni, ceea 
ce, după autor, echivalează cu vechiul Romani (cives) şi co- 
respunde termenului grecesc Romei (politai). Dar acest 
« Român », după d-l Beramopulos, care este numele comun al 
tuturor Românilor, nu însemnează naționalitatea ci numai 
calitatea civilă, adică dependența de vechiul Stat roman, care 
crease o confuzie în ce priveşte conştiinţa națională. După 
cum Romios sau Rum în "Turcia, continuă autorul, cuprindea 
nu numai pe Greci, dar și pe celelalte popoare din imperiul 
bizantin, tot aşa şi Romanus cuprindea tot soiul de rase. 

Aceasta este demonstrația d-lui Keramopulos în ceea ce 
priveşte explicația numelui etnic Român. Autorul însă greșește 
în partea cea mai importantă din desvoltarea cuvintelor 
Puouaitov şi Romanus. Anume, în vreme ce primul la Bizantini, 
Pwuatov însemna cetățeni romani numai sub raportul politic, 
fără referire la limba Romanilor, al doilea, Romanus, din care 
a ieşit Român, desemna pe cetățenii romani cari continuau să 
vorbească limba Romanilor. Prin urmare, este o mare deosebire 


www.digibuc.ro 


16 TH. CAPIDAN 26 


între felul cum a evoluat Pwualoc la Bizantini și Romanus 
la Români. Cum s'a făcut acum de s'a păstrat acest cuvânt 
ca denumire etnică numai la noi Românii, în vreme ce la 
celelalte popoare din familia romanică a fost înlocuit cu 
numele cuceritorilor sau a cedat altor împrejurări, aceasta este 
o chestiune care comportă o expunere mai largă, şi nu intră 
în cadrul acestei comunicări. Aici vreau să insist numai asupra 
faptului că, chiar la lămurirea numelui Român, d-l Keramo- 
pulos nu expune adevărul, așa cum rezultă din examinarea 
obiectivă a faptelor istorico-lingvistice, ci întrebuințează expli- 
cațiuni lăturalnice, care au ca unic scop să convingă pe Aro- 
mânii din Grecia că Aromân este tot una cu Romios, întru cât 
are înțelesul numai de supus roman, nu și acela de cetățean 
roman, care continuă tradiția romană prin limbă, adică vor- 
beşte o limbă românească. 

Tot în legătură cu Român, autorul discută și originea po- 
reclei Kutsovlah, pe care Grecii o dau Aromânilor. Originea 
ei este clară. Derivă din grec. Kovro6c «șchiop» şi Bidxoc şi 
provine din epoca în care Românii încercau să scrie în graiul 
lor iar Grecii își băteau joc, cum am văzut, că limba lor prea 
mult șchiopătează, ca să poată ajunge o limbă scrisă. Kera- 
mopulos derivă această poreclă din turcescul Kuciuk «mic», 
în spre deosebire de Românii din România Mare (Dacia). 
Etimologia a mai fost dată. Ea este însă falsă, deoarece 
Kuciuk n'ar fi putut niciodată să dea în românește forma 
« Kutso ». 

Trec acum la originea grecească a Românilor din Grecia 
care ocupă cea mai mare parte din teza d-lui Keramopulos, 
cu care voiu încheia prezenta comunicare. 

Autorul își pune următoarea întrebare: limba Vlahilor este 
latinească, dar de unde vin oamenii cari o vorbesc? La această 
întrebare, spune el, cel mai uşor lucru este să admitem că ei 
vin dela Roma, dar, tot el adaugă, Romanii nu puteau trimite 
nici măcar provinciali cu atât mai puțin Romani curaţi în 
munţii săraci și inaccesibili, locuiți de Valahi, spre a muri 
de foame. De altfel, nici istoricii nu menționează aşa ceva. 
De aici trebue să înțelegem că munţii un sunt locuinţele pri- 
mitive ale Vlahilor. 
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După aceasta autorul se ocupă cu relatările cronicarilor 
bizantini, începând dela Kekavmenos (sec. XI) până la Calcos 
condilas, cronicarul sultanilor (XV), declarând că toți acești 
cronicari greşesc, când susțin că Vlahii vin din Dacia, sau sunt 
coloniști din Italia şi acelaşi neam cu Vlahii din Dacia. Această 
greşeală provine din faptul că limba lor este aceeaşi cu a Ro- 
mânilor din Nordul Dunării, dar, adaugă el, nu este nici atât, 
căci Românii vorbesc un idiom romanic deosebit de acela al 
Vlahilor. Păcătuește și Roesler — adaogă el — când crede că 
poporul românesc s'a format în Sudul Dunării. Era cu nepu- 
tință să fi existat Romani în peninsula balcanică, spre a da 
naștere la poporul român. Aici îmi iau voie să adaug că Kera- 
mopulos contrazice pe Roesler, nu pentrucă vrea să apere 
continuitatea elementului românesc în Dacia, așa cum greșit 
au înțeles-o unii d-ni gazetari dela noi, ci ca să arate că naşterea 
Aromânilor din amestecul Romanilor cu populaţiunile au- 
tohtone a fost imposibilă, deoarece în peninsulă n'au existat 
decât numai Greci. Numai din romanizarea Grecilor puteau 
ieși populațiunile valahe. 

Mai departe, autorul combate teoria d-lui N. lorga şi 
expunerile mele din publicațiunile din urmă. Să lăsăm aceste 
teorii pripite, spune autorul, şi să vedem ce spune d-l Iorga, 
savant eminent şi membru asociat al Academiei noastre, 
citând următorul pasaj din care reproduc numai prima 
parte: 4 Romania orientală cu locuitorii ei latinizați, dintre 
cari Românii supt ceea ce a rămas, cuprindea tot Balcanul și 
Pindul, etc. ). La aceasta, autorul obiectează că Romania din 
sec. IV nu însemnează o țară în care se vorbește latineşte, ci 
Statul politic din Roma. Romania medievală era imperiul 
bizantin. Această Romanie nu putea fi latinizată, pentrucă 
atunci se călca linia trasată de Jirecek între zona de influență 
greacă şi zona de influență latină. In afară de aceasta — adaogă 
el — Vlahii din Pind nu sunt aceeași rasă cu Dacoromânii 
după cum nu sunt nici Portughezii aceeaşi rasă cu Spaniolii. 
Până când nu se probează, continuă autorul, că Dacii s'au 
pogorît în Pind, până atunci credem că Vlahii noștri n'au 
nicio picătură de sânge dac. In felul acesta, autorul continuă 
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atacând toate punctele în care d-l Iorga lămurește legătura 
dintre romanitatea din Nordul și Sudul Dunării. 

Trecând la lucrările mele, autorul susține că eu aduc pe 
Aromâni din Dacia — lucru pe care nu l-am afirmat nici 
odată — și adaogă melancolic că și d-l Recatas crede așa 
ceva. Să ne oprim puțin şi să vedem cine este d-l Recatas. 
D-l Recatas este un eminent profesor de limba greacă la un 
liceu din Atena care, în calitate de Aromân, a avut întotdeauna 
curajul să le spună Grecilor că în zadar se necăjesc ca să 
desnaționalizeze pe Aromâni, pentrucă, atât timp cât va con- 
tinua să existe în Grecia o singură femeie aromâncă, graiul lor 
va continua să fie vorbit nu numai la ei acasă, dar chiar și la 
Atena de către elevii, studenții şi dascălii macedoromâni. 
Recatas a publicat la Paris, unde şi-a luat doctoratul, mai multe 
studii. Aici menționez acela consacrat femeii macedoromâne 
ca cel mai excelent factor de conservare a limbii, studiind-o 
așa cum se înfățișează în orăşelul Aminciu din Pind 1). In 
ultima sa lucrare, d-l Recatas, vroind să arate Grecilor cât 
de mult țin Macedoromânii la graiul lor, când se găsesc între 
ei, povestește că, odată, ducându-se într'o comună românească 
din Pind pentru o anchetă, primul om din comună care l-a 
întâmpinat, crezând că este Grec, l-a salutat în grecește. Când 
Recatas s'a grăbit să-i răspundă în românește, țăranul și-a 
cerut iertare că nu l-a salutat în aromâneșşte, spunându-i: 
«iartă-mă, june, nu ştiam că ești de-ai noştri ». Las acum să 
vorbească Recatas: « Jamais un Macedo-Roumain ne parlera 
grec ă un autre Macedo-Roumain mâme s'ils se trouvent 
dans la capitale grecque (ce qui este dâjă arrive et reste clas- 
sique ă Athenes). Etant all€ ă Vutunosu pour une enquste, 
le premier homme que j'y rencontrai m'adressa la parole en 
grec; mais lorsque je lui repondis en macedo-roumain, il me 
dit: kartă-me, djone, nu știam că hii arămân de-anostru (excuse 
MOI, jeune homme, je ne savait pas que tu €tais un Aroumain 
de chez nous) ». lată ce ne mai spune d-l Recatas privitor la 
conservatismul femeii macedoromâne: «'Tant que la mere ne 


1 B, Recatas, L'ctat actuel du bilinguisme chez les Macedo-Roumains du Pinde, 
et le râle de la femme dans le langage. Paris (1934). 
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parlera pas autre chose que le macedo-roumain, celui-ci 
ne sera jamais atteint par une autre langue. L'enfant qui ap- 
prend le grec ă l'€cole ne parle que le macedo-roumain ă la 
maison (et en jouant avec les autres enfants, mâme pendant 
les quelques minutes de la recrgation); Linstituteur qui en- 
seigne le grec ă Pecole, et le prâtre qui prâche en grec ă l'eglise 
ou ailleurs, ne parlent que le macedo-roumain ă la maison 
(avec leurs parents, leur femme, leurs enfants) ». Acesta este 
d-l Recatas, despre care d-l Keramopulos se mulțumește să 
amintească numai în treacăt, fără să discute părerile lui asupra 
originii Macedoromânilor. 

In fine, autorul mai face menţiune despre teoria altor scriitori 
asupra Vlahilor din Grecia şi sfârşeşte, lămurind originea lor 
grecească după cum urmează: 

După învingerea lui Perseu de către Paul Emiliu (168 a. 
Chr.), Macedonia a fost împărțită în patru tetrarhii. Acestea 
confinînd cu țări barbaţe, trebuiau apărate la graniță. In 
acest scop, s'au creat gărzi pentru apărarea lor. Aceste gărzi 
erau alcătuite din localnici care erau Greci, după cum în 
munții Albaniei erau Iliri. Printre ei se vor fi strecurat, poate, 
şi câte un Dac. Insă ei erau ca și în părțile sudice ale Balcanului 
numai Greci. Dacă examinăm acum aceste granițe ocupate de 
gărzile greceşti, vom vedea că ele coincid perfect cu așezările 
Vlahilor de azi în Giumaia de sus, Melnik, Nevrocop, Seres, 
Paroi, etc. Dar în sec. VI Iustinian schimbă aceste garde în 
garnizoane regulate şi oamenii din garde, care între timp 
. învățaseră limba romană, fiind liberi se făcură păstori. Acești 
păstori au venit mai târziu şi s'au aşezat în "Tesalia și Pind, 
formând în sec. XII cele trei Vlahii: Vlahia Mare, Vlahia Mică 
şi Vlahia de Sus. Vedeţi, prin urmare mm spune d-l Keramo- 
pulos — că nu numai originea Vlahilor noștri nu este româ- 
nească ci pur grecească, dar şi ocupaţia lor cu păstoritul îşi ia 
naștere deosebit de aceea a Românilor din Dacia. De altfel, 
adaugă autorul și numele de şefi ai păstorilor valahi este deo- 
sebit de acela al Dacoromânilor. Ei au din limba slavă celnic 
Şi cioban care lipsesc la Dacoromâni. In fine, el ațunge la urmă- 
toarea concluziune: 1. Vlahii nu sunt originari din Dacia, 
fiindcă izvoarele istorice nu fac nicio mențiune despre o 
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mizrațivnş și pici limba latină p a fost răspândită prin migrar 
up. 2) Vlahii fuipd autohtoni în Sudul Peninsulși balcanice, 
ieprezintă la bază un PoPor ice romanizat, cu o limbă care 
diferă de dacoromâna» la fel după cum franceza diferă de 
italiana sau spaniola. Și, continuând mai departe, îşi încheie 
comunicarea cu următoarele rânduri: « Acești Vlahi fgați de-ai 
noştri şi-au jertfit numai limba, încolo ci au ămas Grsci ca 
suflet şi sânge. Locul los este în familia greacă. Ei poată cea 
mai veche rană a elenismului: pierderea limbii grecești. Ei 
supt cei mal vechi luptătoți ai Gyeciloţ, înzestrați cu viztuți 
nobile cars, ca și sângele şi sufletul log grecesc, se afirmă 
Puternic, indiferent dacă și-au pișrdut limba». 

La toate afirmările istoțice ale d-lui Keramopulos, obsev 
că, dacă filologii şi istoţicii români ȘI Străini au susținut Q[i- 
zinca româncască a Valahilor din Sudul peninsulgi balcanice, 
aceasta au făcut-o, mai întâi, pe temeiul limbii, al doilea, 
însă, și Pe temeiul atestăilor bizantine cars încep din ssc. 
al Xlrlsa. D-l Keramopylos, caz susține că originea româ- 
nească a Vlahilor dig Grecia nu se poate dovedi pc date 
istoţice, nu aduce pici atât Psntru dovedirea originii loy grș- 
cești. Ipti adevăr, dânsul nu citează niciun document istoric 
Prin care să ne confiume că granițele Macedoniși, după ecu- 
Paza acesteia de către Romani, ar fi fost păzite de garde alcăn 
tuite pumai din Gusci. De asemenea nu citează nimic Prin 
care să sg poată dovedi că aceste garde transformate de Iusti- 
nian în garnizoane cu soldați în regulă, s'au dedat la vigața 
pastorală şi, din Macedonia unde își aveau locuințele ppimi- 
tive, ay trecut în Pid şi Tesglia. Când cineva ar€ Pietențiunea 
să vină Cu 9 novă teorie istorică într o chestiune arhicunoscută, 
cum este aceșa a Românilor din Grecia, șste obligat în primul 
rând să aducă în sprijinul acelei teorii, cel puțin 0 singură Con- 
firmare istorică, bazată Pe document. Das d-l ReramoPpulos în 
afară de afizmări luate din domeniul închipuiţii pu aduce 
absolut nimic. In afară de acgasta, atunci când d-l Kezamo- 
Pulos susține, fără dovada niciunvi document, că aşezările de 
astăzi alc Aromânilor din Melpic, Nevrescop, Seres, Poroi, 
etc. coincid cu vechile gianite din timpul lui Paul Emiliu, 
ocupate de gardele grecești, comite o greșeală diptre cele mai 
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grave. Astăzi se știe, că toate aceste așezări sunt noj și nu dan 
tează decât de o sută cincizeci sau ce] mult două sute de ani. 
Aceasta o cunoaștem din |imba Jor: Fiecare din aceste comune 
întrebuințează graju] Românjlor din comunele situate pe 
munții Gramos sau Pind din Grecia, de unde au emjgrat. 

Ţrecând acum a punctuj 1 din concluzjunjle saje că Aromânjj 
ar (| orjginarj din Dacia, îmj jau voje sănj răspund că njmenj 
dintre filologi sau jstorjci, cu atâţ maj puţin eu, |a care se 
referă, n'am susținut această părere. No: am afirmat întot- 
Qeauna că Românij din peninsula balcanică au venit în aşeză- 
rile de astăzi din Nord, înțelegând întotdeauna, prin aceasta, 
Nordul peninsulei bajcanice. Această origine nordică a ele- 
mentuluj românesc din Grecia rezultă din două considerațiunj: 
maj întâj, plecând dela idea că împreună cu Dacia a fost ro- 
manjzată întreaga peninsulă balcanică, acolo unde elementu] 
tracosjljric continua să vorbească |imha maternă, a] doilea, 
însă, că poporul român, așa de numeros cum este astăzi, — 
adică maj numeros decât toţi Grecii, toți Bulgarii și toți Ajha- 
nezij Jaolaltă — s' a format în greapta și în stânga Dunări, 
nu numaj în dreapta, cum greșit a susținut Roesler, și nici 
numaj în stânga, cum intenţionat afirmă d-] Feramopulos, 
Jăsând să se înțeleagă că în dreapta marelui fluviu existau numaj 
Greci. Ajcj îmj jau din nou voje să menţionez faptul că, dacă 
du] Keramopulos, în comunicarea ]uj, se pronunță în contra 
teorjej |uj Roesler, admițând formarea poporului român numaj 
în stânga Dunărjy, aceasta nu o face ge dragul tezej româneșt;, 
cât numaj să scoată în evidență faptul că în ținuturile din 
dreapta Dunărjj care țineau de zona culturală grecească, orjce 
romanjzare a elementului autokton trebuja să dea naștere Ja 
un popor romanic, care, ca |imbă, a trebuit să fie deosebit 
ge Dacoromânj. 

Dar autoru| se înşeală când crede că în dreapta Dunăryj, 
în care ejementu] roman era destul de intens, după retragerea 
parțială a Juj Aurejjan din Dacia, nusși puteau |ua ființă 
populațiuni românești. lu socotesc că ele au existat chiar î în 
zona culturală grecească. Această presupunere mjwo înten 
mejez pe faptuj că |inţa trasată de Jjrecek a primit până acum 
maj multe corective, a] dojlea, însă, că cultura greacă în Şudul 
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Dunării, la populaţiunile traco-ilire, nu echivala cu limba 
greacă. Este drept că în toate ținuturile pe unde se găseau 
răspândite aceste populațiuni există inscripții grecești. Dar 
aceasta nu însemnează că graiul locuitorilor băştinaşi ar fi fost 
înlocuit prin limba greacă. Pentru înțelegerea acestui lucru 
n'avem decât să ne referim la stările mai apropiate de noi. 
Dacă, după cum am văzut, până pe la începutul sec. XIX 
popoarele creștine din Balcani, Slavi, Albanezi, Români, lăsau 
să li se graveze epitafurile în limba greacă, aceasta nu o făceau 
pentrucă ele vorbeau limba greacă sau se simțeau Greci, ci 
numai din simplul obiceiu de a lăsa ceva scris pentru vecie, 
în limba bisericii, care era limba greacă — sanscrita Orientului. 
Aici la noi în "Țară, în epoca Fanarioţilor şi chiar după aceasta, 
multă vreme, unii boieri filoeleni vorbeau şi chiar scriau ver- 
suri grecești. Cu toate acestea, poporul român, care nu știa 
nimic despre această inovaţie adusă î în limbă prin mijlocirea 
culturii neo-greceşti, continua să vorbească româneşte. Exem- 
plele s'ar putea înmulţi la infinit. 

Cu aceasta ajung la graiul Aromânilor, pe care d-l Keramo- 
pulos îl consideră ca un idiom roman deosebit de limba ro- 
mână. Aici îmi permit să afirm, din nou că învățații români și 
străini, atunci când au recunoscut identitatea lui cu limba 
română, — sunt mai mult decât o sută de ani — s'au sprijinit 
nu numai pe identitatea numelor etnice V/ah şi Român, pe 
care le-au avut toate populațiunile românești, oriunde s'ar fi 
găsit ele, dar mai ales pe structura limbii. Filologii când vorbesc 
despre identitatea dintre două graiuri și întrebuințează ter- 
menul «identitate », în spre deosebire de țafinitate» sau 
( înrudire », înţeleg că aceste graiuri — în cazul nostru dia- 
lectul aromân şi cel dacoromân — nu se aseamănă numai în 
evoluţia normală a faptelor de limbă din structura lor grama- 
ticală, dar chiar şi în cele mai mici excepțiuni, față de cele- 
lalte limbi romanice. Insă, pentru ca această identitate să se 
poată produce în două graiuri despărțite în spațiu de aproape 
nouă sute de km., iar în timp de aproape un mileniu, cum 
este graiul Aromânilor față de limba Românilor din Nordul 
Dunării, trebue admis că strămoșii Macedonoromânilor şi 
Dacoromânilor, în veacurile de plămădire a poporului român, 
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probabil până prin sec, VIII sau XI, au trăit în aceeași unitate 
teritorială, vorbind aceeași limbă şi ducând aceeaşi vieață, 
deosebită de a Grecilor și a celorlalte popoare din SuduEstul 
european, În ce priveşte acum deosebirea ce există între graiul 
Aromânilor și între acela al Dacoromânilor, dal Keramopulos 
exagerează când o compară cu aceea care există între două limbi 
romanice, Aici dul Keramopulos arată aceeași ignoranță în 
materie de filologie ca la tratarea cuvântului Val, Intr'adevăr, 
dacă graiul Aromânilor există în toate manualele de filologie 
romanică scrise de învățații străini ca un dialect al limbii 
române şi nu ca o limbă romanică deosebită cum susține dal 
Keramopulos, aceasţa provine din convingerea ce șisau făcut 
acești învățați că, sub raportul structural, el se identifică atât 
de mult cu limba română încât în niciun caz n'ar putea repren 
zenta o limbă romanică deosebită, Că exisţă o deosebire înțre 
vorbirea Românilor macedoneni şi între aceea a Românilor din 
Dacia, se înțelege dela sine, In sânul limbilor romanice există 
dialecte, în care această deosebire se arată și mai mare, 
Amintesc aici în treacăt dialectele italiene de Sud față de cele 
din Nord, După judecata dalui Keramopulos acestea ca şi 
dialectele germane ar trebui considerate ca limbi deosebite, 
Dar filologia comparată dispune de anumite criterii pe temeiul 
cărora deosebeşte un dialect de o limbă, In privința aceasta, 
trebue să mărturisesc cu destulă părere de rău că colegul nostru 
dela Academia Greacă din Atena arată o ignoranță într'adevăr 
înspălmântătoare, 


* 


Tip a 


Domnilor Colegi, acestea sunt premisele, luate din ceea ce 
ne oferă fenomenul istoricoalinguistic, pe care se întemeiază 
unițatea de graiu și de neam a celor două populațiuni: Dacos 
români și Macedoromâni. Oricine încearcă să explice această 
unitate etnoslinguistică altfel de cum rezultă din datele iston 
rice și faptele de limbă, falsifică principiul de investigaţie şi 
prin aceasta devine un simplu aventurier în cercetările istoricon 
linguistice, Din aceasta înțelegeți că întreaga teorie a dalui 
Keramopulos despre originea Românilor din Grecia, repre- 
zintă pur şi simplu o negaţie a adevărului ştiinţific, Ceva nai 
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mult, în desvoltarea acestei ciudate teorii, ştiinţa d-lui Kera- 
mopulos a fost pretutindeni dominată de interese şi prejudicii 
naționale. Aici stă tot răul şi aceasta este partea regretabilă . 
din comunicarea d-sale, care nu poate fi de folos nici ştiinţei 
nici legăturilor de bună prietenie dintre noi şi poporul grec. 
Noi, însă, nu vom lipsi să reacționăm, oridecâteori se va 
încerca să se interpreteze greşit originea etnică a populațiilor 
româneşti din Sudul Dunării sau originea limbii lor. Fiindcă, 
dacă pentru oricare popor din lume, limba constitue cea mai 
puternică legătură ce ar putea să existe între membrii aceleiași 
comunități etnice, pentru noi Românii de pretutindeni, ea 
reprezintă istoria și chiar vieața noastră ! 
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DE 
MARCU BEZA 


MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Şedinţa dela 24 Martie 1939 


In biblioteca cercetătorului cunoscut Pericle Zerlenti ce a 
trecut de curând la Arhivele statului grecesc, am găsit ma- 
nuscrisele următoare: 

I. Cincisprezece pagini de biografie neisprăvită a Mavro- 
cordaţilor, începând cu Alexandru Exaporitul. Le-am foto- 
grafiat pe toate. Sunt în ele știri ce ne interesează de-a- 
dreptul. i 

2. O scrisoare, datată Iulie 18, anul 1737, a lui Nicolae 
Mavrocordat către Perachi Foscol, Cancelarul Miconului, în 
care este vorba de o danie făcută Mănăstirii Sinai. Amândouă 
aceste manuscrise le-am înmânat spre publicare profesorului 
N. Iorga. 

3. In dosul unei pagini, pe care-i zugrăvită Buna-Vestire, 
am cetit rândurile: 


1709, Mai 9. S'a făcut stăpânul meu egumen la Brân- 
covani cu numele de Neofit şi la 1772, August I5, mam 
făcut diacon la aceiaş mânăstire cu numele de Mitrofan, 
nepot al egumenului. 

1714, Martie 23, în Marţia mare au mazilit pe Con- 
stantin Voevoda şi în Vinerea mare a pornit cu toți 
fiii şi ginerii şi a mers la Constantinopol, şi s'a făcut 
Domn Chir Ștefan, fiul stolmcului Constantin Canta- 
cuzino, din preajma domnească; şi, ducându-se la Con- 
stantinopol, i-au închis. 


4 A. R. — Memoriile Secțiunii Litevare. Seria III. Tom, IX, 
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Am pomenit altădată de unul Ioachim Vlahul, care fusese 
stareț al Mănăstirii Muntelui Sinai. Am dat în privința aces- 
tuia de următoarea lămurire, pe care călugărul rus Sofronie 
dela Mănăstirea sfântului Sava, dincoace de Marea-Moartă, 
o scrie la 1547: 

« Această mănăstire a rămas pustie vreme de 100 de ani 
până la 1540. Atunci, venind egumenul Ioachim, a locuit 
în ea; şi se află aci și astăzi. E de obârșie vlahă şi a purces 
dela Muntele Sinai; iar monahii veniți din felurite orașe gre- 
ceşti, sunt cincizeci la număr » 1). 


La Mănăstirea Sfântului Sava au' fost şi alți egumeni ro- 
mâni: Simeon din Moscopole, la 1744; şi Teodosie din Scopia, 
la 1820. Legăturile vechi cu "Ţările noastre, cât și faptul că 
această mănăstire fusese un timp sârbească, explică nume- 
roasele manuscrise românești în slove cirilice, aflătoare la 
Sfântul Sava: 

1. Capete de trezire și rugăciune ale lui Filotei monahul, 
care-și zice «egumenul lăcașului rugului dela Sinai». 

2. Carte Vlădicească. 

3. Minunile Maicei Domnului. 

4. Poveste despre Macarie Râmleanul. 

$. Intâlnirea dintre Ecaterina II-a şi Iosif al II-lea la Mo- 
vilăul cel Vechiu. 


Intr'o evanghelie sârbească din veacul al XII-lea, tot la 
Mănăstirea Sfântului Sava, am dat la sfârșit de inscripția 
slavonă: 

Serenie 
Ieromonah Parthenie dela Bogdame dela Mânăstirea Su- 
cevița Eremia Voevod, anul 1623 ?). 


după care urmează pomenirea călătoriei Spătarului Mihail 
Cantacuzino spre Mănăstirea Muntelui Sinai: 


Anul 1682, luna Aprihe, ziua 26, a venit aicea doamna 
Ilinca Vlaşcoga, venit au maica în orașul Ierusalim, cu 


1) Itintraires vusses en Orient de Mme de Khitrovo, pp. 273—274. 
Gmpinn 
3) Epo uonat IJapomle ur Horaanic wr monserh Gipurehu, Gprmha B9BoAt BAbTo xapaa. 
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fiul Mihail spătar şi cu fiică sa Stanca şi cu ei au sosit 
Iancu Bulibaşa şi zece seimeni, și cu patruzeci de oa- 
meni şi cu toată suta sa 1). 


Trecând la biblioteca Sfântului Mormânt, trebue să stărui 
asupra evangheliarului, măestrit scris de Matei al Mirelor, a 
cărui inscripție pe întâia pagină este de însăşi mâna Spătarului 
Milescu, cum el spune: i5.oyetpw Eyxexapăxrar. (Pl. I—II). 


O psaltire în greceşte, mărimea 0,21 X 0,162, cuprinzând 
256 file, din cari cercetătorul rus Porfirie Uspenski a tăiat 
două dela început, se datorește ieromonahului Mănăstirii 
Putna (Pl. 1]]) și poartă la urmă o inscripție greacă și alta 
slavonă ce se referă la împodobirea manuscrisului: 


+ A legat această psaltire ieromonahul Evloghie din Ţara 
Moldovei din mânăstirea numită Putna şi a înzestrat 

P) . A e 

cu ea sfântul Ierusalim, unde este mormântul Domnului 
Dumnezeu şi Mântuitorului nostru Iisus Christos. Ca să-i 
fie lui pomemre în veci, amin. S'a legat în Țarigrad 


în anul 7066 (= 1555) luna Aprilke a 30 zi. (PL. IV). 


Un manuscris privitor la vieața Sfântului Sava, mărimea 
0,202 X 0,142, ne mărturiseşte printr'o însemnare, că «s'a 
tâlmăcit din elinește în limba neogreacă de câtre Neofit, ie- 
romonah chipriot, la Iași, Dacia de sus, pe vremea domniei 


lui loan Radula Voevoda, 1619». (PL. V). 


Despre Afuriseme se chiamă un manuscris de treizeci şi 
opt de pagini, închinat lui Constantin Brâncovanu, ce ne 
prezintă în frunte un portret al lui Zotu 'Ţigara la vârsta 
de treizeci și şapte de ani şi cu inscripție de jur-împrejur, 
spunând cine a fost: « Protospătar și ginere al Inălțimii-Sale 


Domnul Moldo-Vlahiei, Petru Voevoda». (Pl. VI). 


wkt x3pa, 
2) Aheceua Snphate AH ks, Ilpnke TS AOAHa HANHBkA BAaLKOrA Gera Aatika $ rpaa Gp5- 
€4AnM c% cHHOA cuotat MMukana enâTap, îi ch ckhhepie cote GTarakoro, H tata AGH'kE 


saHXo BSAIOGanlă ch ACCIT CIHMENI, H EOA AGAMHE Elâtut A, AIA, ÎN Ch CEHA H Ch CRHA 
Ho, 
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Un codice, scris la București în 1712, după cererea lui 
loan Hrisoscoleu, rudă de aproape a Mavrocordaţilor, s'a 
trimis în dar — mărturiseşte inscripția, Mănăstirii Sumelă din 
Trapezunta, 


Dintr'un codice al bibliotecii ierosolimitane am fotografiat 
copia scrisorii, deseori menţionate, a lui Meletie Pigas către 
Petre Șchiopul, E într'o grea limbă grecească, 


Vin la rând trei firmane turcești: 

1, Firmanul Sultanului Mohamet al III-lea din anul He- 
girei 1009, corespunzând cu 1590, dând învoire călugărilor 
să strângă milostenii în Valahia pentru Sfântul Mormânt. 
(PL. VII), 

2, Firmanul Sultanului Ahmet al III-lea din anul Hegirei 
1137, corespunzând anului nostru 1718, ce permite călugă- 
rilor Sfântului Mormânt să strângă milostenii în districtul 
Brăilei şi Rusciucului, (PI, VIII), 

CĂ Firmanul Sultanului Mahmut al II-lea, datat în anul 
Hegirei 1230, corespunzând anului nostru 1811, prin care se 
recomandă Domnitorului Valahiei niște pelerini ruși, (Pl. 1X). 


Printre daniile descoperite acum, avem un epitaf românesc, 
osebit de frumos în expresia figurilor. Fusese dăruit negreșit 
unei mănăstiri în Bulgaria, de unde, îmbrăcat apoi în argint, 
s'a retrimis Sfântului Mormânt, aflându-se azi în biserica 
Sfinţilor Constantin şi Elena. (PI, X). 

Tot acolo, în altar, este și un artoforiu de argint — odor 
meșteşugit al unuia ce se chiamă Iacob Moshopoleanul și 
datează din 1793. (Pl, XI), 

Intr'un paraclis al Patriarhiei Ierusalimului atârnă un epitaf, 
adus de pelerini români, ale căror nume sunt brodate la 
dreapta şi la stânga imaginei lui lisus culcat: Balaşa Eco- 
ncmu, Bali, monahia Iosifora şi Marioara, (PL, XII), 

In vremea din urmă mi-au căzut în mâini și-au ajuns în 
posesia mea următoarele obiecte: 

Coperte de evanghelie, în bronz, bătut cu ciocanul; o danie 


românească. (Pl. XIII—XIV). 
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Două mâneci dintr'un veştmânt arhieresc, de mare fineță 
artistică, făcând parte din multele și prețioasele daruri, aduse 
de Patriarhul Dosoftei din "Ţările Româneşti. 

Un hrisov al lui Constantin Mavrocordat, datat în anul 
1784, Septemvrie 20, prin care dă fiicei sale, Doamna Ralu, 
dreptul de a ridica venitul mortasipiei dela târgul Botoşani 


şi târgul Focșani. (Pl. XV). 


Mai adaug aci, că în vremea din urmă, luând în cercetare 
colecția de arme a Muzeului Eski Serai din Istambul, am 
descoperit încă trei săbii ale lui Constantin Brâncoveanu: 
Intâia, fără mâner, cu o panglică atârnătoare, este aidoma 
celei dela Luvru, descrisă de d-l general Rosetti în Câteva Sădbii 
ale lui Constantin Brâncoveanu 1). Are două lumânări aprinse, 
încadrând un motiv decorativ, pe Maica Domnului cu lisus 
copilul în braţe și doi îngeri ce ţin o coroană deasupra Maicii 
Domnului. Inscripția, cam ștearsă pe aceeaşi față, sună: 


+ 2v, Baoued dirrnre, A6ye Oeod ravravat, adică: 


«Tu, împărate nebiruit, cuvânt al lui Dumnezeu, stăpâne 
atotțiitorule ». (Pl. XVI). 

A doua sabie este la fel, dar mult mai bine păstrată, cu 
mâner împodobit. Se aseamănă celei găsite de mine în vi- 
steria Sfântului Mormânt ?); numai cât, în locul motivului 
de ornamentație, are o lumânare aprinsă. (Pl. XVII). 

A treia, și cea mai frumoasă, ne dă inscripția întreagă ce 
se află și pe alte săbii ale lui Brâncoveanu: 


T 2, Baoed ilvenre, Moe Oeo5 Tavraval vLXY)G Ppa- 
Beta Bwoproe. xară Tâv eodeţuioy TO TYEuOVL aL TLOT(D 
avbivrn Kovoravrive dborep more rd Poole ueydâc 
KwovoTavrive. 


«Tu, împărate neînvins, cuvânt al lui Dumnezeu, stăpâne 
4 atotţiitorule, dă cununa isbânzii asupra protivnicilor, Voie- 
« vodului şi credinciosului domn Constantin, precum altă- 
« dată împăratului Constantin-cel-Mare ». (Pl. XVIII). 


1) Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tomul X, 1929. 
3) Vezi Urme Românești în Răsăritul Ortodox, p. 116, Bucureşti 1937, 
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Pagină din evangeliarul lui Matei al Mirelor. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. 1X. 
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Marcu Beza. Urme românești la Atena şi Ierusalim. 


A 


Sici * Gforr9e, 


oeteae- zip rii Se perapet 


Egnioaci ut sivouKț uz) : 

"e sexc]ouc AURUL LOC 
"ot eootu: 0 

Move Cu arar rpoaro Ir 


Pate 


Pagină din Psaltirea ierom. Evloghie 1538. 


„.R. — Memoniile Sectiunii Literare. Seria 111. Tom. IX, 
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Inscripţia slavonă şi greacă de pe Psaltirea Ierom. Evloghie, 1558. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria 111. Tom. IX. 
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Marcu Beza. Urme româneşti la Atena şi Ierusalim. 
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Insemnare 1619. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria II]. Tom, LĂ. 


www.digibuc.ro 


Marcu Beza. Urme româneşti la Atena şi Ierusalim. Pl. VI. 


Portretul lui Zotu 'Țigara. 


A.R. Memoviile Secţiunii Literare, Sevia III. Tom. LĂ. 
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Firmanul Sultanului Mohamet III. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. LX. 


www.digibuc.ro 


Marcu Beza. Urme româneşti la Atena și Ierusalim. PI. VIII. 


Ai a. Sisu NEED ie Di 
ps Portile, 


| i 


bere ni pu brd Ma bd ZA) vlad, , Am Ș, 


a Veolia a me ii, tun obs 


as, ; pl SA | 
AO) ia a] 
/ dd to pi DE pura, A foi it cae 


Pa TA buda ala _4 

(Si să AA A A omu 

, ZA 05 PROC a re 
aa, lupă, ee 


Firmanul Sultanului Ahmet III. 


A. R. — Alemoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. LĂ. 
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Firmanul Sultanului Mahmut II. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria II]. Tom. IX. 
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Epitaf românesc. 


A. R. — Memoviile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. LĂ. 


www.digibuc.ro 


Marcu Beza. Urme româneşti la Atena și Ierusalim. Pl. XI. 


Artoforiu de argint 1793. 


A. R. — Memoriile Secțiunii Literare. Seria ÎI]. Tom. LX. 


Marcu Beza. Urme românești la Atena şi Ierusalim. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. LX. 
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Marcu Beza. Urme românești la Atena și Ierusalim. Pl. XIII. 
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Copertă de evangelie românească dăruită Sf. Mormânt. 


4, R, — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III. Tom. LX. 
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A. R. — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III, Tom. LX. 
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Hrisov al lui Const. Mavrocordat. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. LX. 
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Sabie a lui Const. Brâncoveanu. 


A. R, — Memoriile Secţiunii Literare, Sera 111. Tom. LĂ. 
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Marcu Beza. Urme româneşti la Atena şi Ierusalim. Pl. XVII. 


A doua sabie a lui Const. Brâncoveanu. 


A. R. — Memoviile Secțiunii Literare. Seria II]. Tom. LĂ. 
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A treia sabie a lui Const. Brâncoveanu. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Sea III. Tom. IX. 
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ROMÂNII DIN BULGARIA MEDIEVALĂ 


DE 


GEORGE MURNU 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Comunicare făcută în şedinta dela 72 Noemvwrie 1937 


PRIVIRE GENERALĂ 


Die Balkanhalbinseluălker sind regen 
ihrer  nahen  Beriihrungen bei  histo- 
risch-ethnographischen Studien stets als 
ein ganzes zu betrachten. C. Jireăek 


E semnificativ că până astăzi nu există o monografie spe- 
cială, un studiu critic omnilateral adâncit și cuprinzător al 
întregului material cronografic privitor la Românii medie- 
vali din Bulgaria. Chestiunea originii şi devenirii lor, legătu- 
rile lor cu Bulgarii ca și rolul lor la întemeierea celui de al 
doilea Stat bulgar, cu toată marea lor apriată însemnătate 
istorică și cu toată pasiunea ce au stârnit-o timp de peste 
un secol, au fost fragmentar sau parțial, dacă nu chiar tan- 
gențial tratate. Și mai ales arareori cu simțul răspunderii, 
cu acea conştiincioasă obiectivitate, care e legea și frumu- 
sețea acestei ramuri de cunoştinţe. Afară de un oarecare 
număr de publicaţii datorite mai în deosebi puţinilor străini 
neînteresați în cauză, contribuţiile de până acum alcătuesc 
un fel de anexă la istoria națională a Bulgarilor, a Românilor 
carpantini şi a Ungurilor. Cetindu-le, ai câteodată impresia 
că nu e vorba de o discuţie neutrală academică a unor pro- 
bleme de curată ştiinţă, ci de speculaţii arbitrar deviate și 
nuanțate subiectiv, inspirate de interese şi preocupări late- 
rale de ordin politic sau sentimental, abia mascate sub arma- 
tura unui aparat de forme şi aparențe ştiinţifice. 


5 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom, 1X, 
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In jond stărue tonul polemic, pledoaria vădită de o parte 
și de alta în favorul unor teze diametral opuse, o [uptă aeriană 
organizată cu echipe de antagoniști, cari uneori, stingheriți 
de a nu părea necivilizați sau extraeuropeni, se silesc a în- 
trehuința dialectica în locul pugilatului. 

Nu încape îndoială că sunt la mijloc puncte nevralgice, 
care au făcut aproape iluzorie o cercetare cu totul nepărti- 
nitoare şi impersonală a obiectelor desbătute. De aci ereziile, 
pornirea spre răstălmăciri şi sofisme, negațiuni şi ipoteze 
absurde şi chiar salturi mortale ale fantaziei, în parte conse- 
cințele unor dogme sau premise intangibile. 

Șunt şi la noi poate anumite prejudecăţi, dar ele nu au 
caracterul unor emanații pasionale de temperatură sau con- 
taminaţie colectivă, ci aparțin mai mult unor dispoziții sau 
intuiții personale. Şingura aparență de dogmă, care poate ji 
bănuită ca atare, ar ji, la noi, ideea continuității Românilor 
în Dacia Traiană, a cărei temelie, în concepția noastră, nu 
poate ji sgruncinată pentru mai multe rațiuni pozitive, la 
care se adaugă. şi un fapt de o importanță capitală ce nu 
poate fi în niciun caz accidental: coincidența aproximativă 
dintre [hotarele dominaţiei romane cu cele actuale ale expan- 
siunii româneşti. Excesul de sensibilitate a unora în această 
privință derivă dintr'o superstiție; din teama că, admisă 
fiind teoria emigrării Vlajilor din Balcani în țările de din- 
coace de Dunăre, urmează în mod fatal periclitarea « conti- 
nuității » şi « halcanizarea » Dacoromânilor 1). De aci și resen- 
timentul lor jață de acești Vlaji balcanici, pe cari i-ar vrea, 
ca şi Bulgarii, neexistenți sau identici cu grupul Românilor 
din Tesalia și Epir, cu care ei nu au în vieața lor istorică 
nimic comun, fiind — cum am spus-o și vom argta mai pe |arg 
altăgati — ge aceeași origină cu Dacoromânii. La vecinii 
noștri sudici (ca şi la Ungurii care țin morțiș la doctrina [ui 
Roesler din motive «naţionale ») nevralgia apare ceva mai 
acută, pentru unii chiar fără leac de tămăduire, ca fiind 

1) Roesler poate fi considerat astăzi ca perimat. Elucidarea începuturilor de 
domnii româneşti din stânga Dunării arată desăvârşita absurditate a ipotezei sale. 
Progresele studiilor ulterioare ale istoricilor şi filologilor români SA străini au arătat 


pe baze absolut ştiinţifice, cât de interesată și șubredă a fost ideea sa fundamen- 
tală asupra originii pur balcanice a Românilor. 
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rezultanta unei idiosincrasii specifice şi mai cu seamă a unei 
sistematice și unilaterale discipline de școală și de propa- 
gandă publică ce are ca bază o dogmă de Stat, mistica unui 
etnicism care, din nenorocire, e întru câtva endemică na- 
țiunilor balcanice şi a fost, chiar în perioada din urmă a 
Evului Mediu, cauza multor dezastre (ar putea fi de pro- 
veniență greco-orientală sau mongolică). 

Intr'o asemenea atmosferă nu e deci de mirat că prezența 
în Bulgaria, fie chiar și într'o epocă aşa de îndepărtată, a unei 
populații româneşti capabile de misiunea istorică ce i se atri- 
bue, nu poate fi acceptată de învățații indigeni, fără să provoace 
o unanimă desaprobare și chiar gesturi de reacție publică. 

De aceea, în ciuda tuturor evidențelor, a tuturor concor- 
danțelor de mărturii sincronice, ei, în genere, afară de cazuri 
izolate, când totuşi e vorba numai de concesii rezervate şi 
inofensive, nu pot vedea în recunoașterea leală a acestei răsu- 
nătoare manifestări inițiale a vieţii și forței românești — ceea 
ce este o pură realitate —o firească desvoltare a lucrurilor, 
o urmare fatală rezultată din situația de inferioritate creată 
poporului: bulgar în urma luptelor crâncene şi istovitoare din 
ultima perioadă a primei domnii bulgărești. Această realitate 
istorică documentar vizibilă şi palpabilă e pentru ei o misti- 
ficare sau, cel puţin, o diformare a adevărului infailibil și 
unic: pentru ei, Vlahii din Haemus nu sunt, nu pot fi în 
deobște, decât Bulgari ca şi căpeteniile lor; și, că, dacă au 
existat și au luat parte ca atari în războiul cu Bizantinii, cola- 
borarea lor a fost numai auxiliară și că în niciun caz Vlahii 
n'au putut să fie întemeietorii domniei bulgărești. Comodă 
ieşire din impas cu acest fel de concluzie bazată pe simple 
prezumpții sau pe date ulterioare, când Statul înființat de 
Români cu ajutorul Cumanilor, și nu al Bulgarilor, are o 
fațadă cu totul alta, fiind formal bulgarizat 1). 


1) Alianţa dintre Vlahi şi Cumani încheiată aproape dela începutul revoluţiei, 
continuă — cum se vede din Villehardouin, cronicarul cruciadei a IV-a —peste 
un sfert de secol până la deplina stabilire normală a statului asanid. Istoriografia 
bulgară, ocolind fără rezervă și scrupul datele documentare cele mai bine întemeiate 
şi mai ireductibile, neagă sau micșorează cu totul valoarea numerică și decizivul 
aport istoric al Românilor; ei merg până la înlocuirea lor cu Bulgarii. Cf, W, N. 
Zlatarsky, Geschichte der Bulgaren, Leipzig, 1918, vol. I, p. 97 sq. 


id 
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Și iată izvorul impur, din care purcede turburarea și exas- 
perarea taberelor protivnice acestei ramuri de Vlahi, așa de 
oropsiți și negați din toate părțile, încât au rămas până acum 
în urmă o umbră sau o enigmă intercalată ca o ispită diabo- 
lică în evoluţia politică a Statului bulgar. 

Dar nu trebue să uităm că insuficiența acestor rezultate 
ale cercetătorilor în acest domeniu nu are la bază numai o 
stare psihologică. Mai e şi o altă vină, care nu e mai puțin 
dăunătoare; e de multe ori incompleta pregătire ştiinţifică, 
e lipsa de orizont, de o mai incizivă aprofundare a împre- 
jurărilor şi nu mai puţin de o justă interpretare a textelor 
bizantine. Chiar analele noastre de căpetenie, așa cum, din- 
tr'o fericită întâmplare, le posedăm dela istoricul bizantin 
Nikitas Choniates, prezintă adeseori greutăți de inter- 
pretări care nu sunt ușor dei învins chiar şi pentru un bizantinist 
versat în tainele limbii eline. Fraza lui e atât de înşurubată 
și încâlcită, obscuritatea e atât de voit căutată şi anevoie 
dobândită, încât înțelegerea-i deplină cere o familiarizare în- 
delungată și o neobişnuită şi răbdurie stăruință, lucru experi- 
mentat prin propria mea încercare când am întreprins, mai 
de mult, tâlmăcirea în românește a paginelor lui Choniates 
relative la rolul Românilor în lupta pentru restaurarea dom- 
niei bulgărești 1). 

Regretul meu este că de această versiune pusă la îndemâna 
oricui, fiind îngropată în Analele Academiei Române, nu 
s'au folosit pe cât trebue nici măcar istoricii noştri, necum 
cetitorii mai puțin interesați, cum arată faptul că au explo- 
rat-o aşa de puţin și de rar în studiile lor. E drept că o con- 
sultare atentă şi minuțioasă a textului original ca şi a inter- 
pretării mele, le-ar fi sugerat poate inducțiuni mai stringente 
și adecvate, dar tot n'ar fi fost deajuns pentru o mai amplă 
şi mai punctuală tratare a lucrurilor. Cunoştinţele, în această 
ordine de preocupări, nu trebuesc limitate la pasajele extrase 
de mine, oricât de preţioase și însemnate ar fi ele pentru 
noi. O cuprindere sinoptică a istoriei popoarelor balcanice e 


3) G. Murnu, Din Nichita Acominatos Honiatul, traducere a părților privitoare 
la istoria Asanizilor. Cu introducere şi index. Extras din Analele Academiei Române, 
seria II-a, tom. XXVIII, Memoriile secţiunii istorice, Bucureşti 1906. 
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neapărat necesară pentru stabilirea definitivă a adevărului 
istoric. De aceea și cată să fie făcută nu numai în corelație 
cu celelalte izvoare contemporane, ci și cu toate împrejură- 
rile ce precedează apariția surprinzătoare a Românilor, așa 
cum se adevereşte din cuprinsul textelor originale bizantine 
(şi nu în parafrazarea latină, sumară şi uneori greșită ce înşo- 
ţeşte ediţia istoriografilor bizantini). 1) 

Pe lângă asta mai e de subliniat şi o altă regretabilă scă- 
dere pe acest teren. Oricine se preocupă de problema înce- 
puturilor şi, mai exact, a originilor poporului român, dacă nu 
e şi un filolog, e ţinut să ştie discerne, cel puțin, valoarea 
argumentului filologic. Cazul acesta e însă destul de rar. Cei 
mai mulți n'au nici măcar intuiţia filologică, necum studii 
speciale. E lucru notoriu că erudiți distinși au putut să fie, 
în funcție de filologi, de o nepermisă desorientare sau naivi- 
tate. Nu citez exemple, fiindcă sunt la îndemâna tuturor. 


1) Un caz dintre multele ce scot la iveală greșelile acestei parafrazări se semna- 
lează la Choniates, ed, Bonnae, libr. IV, p. 171. Andronic Comnenul evadează din 
temniţa, unde fusese internat de vărul său împăratul Manuil Comnenul, și plecând 
din Bizanţ pe mare, debarcă la Anhialos și, de acolo, condus de călăuze, fuge prin 
Balcani şi se duce spre Galiţia, unde se putea adăposti la curtea unui prieten al său, 
care era Domnul acestei ţări. Textul urmează: &X' re ro Getuolvev reiyev 
” Av&povinoc, 6 18 zăs xeipas râv Boxbvrov 2a0âv nat mâv 6plov ris Lodirbns 
Aafbuevos. .. z6re Onpeurâv tuninret muls ăpuvot: av)inefeis văp map Bidywov ots 
1) phun Thv avrod pâăcaca quyfv 5enyioaro sic zobnioe mphg Baohta rdiwv &nIyero. 

Deci Andronic se găsea în Balcani, nu departe de Anhialos, adică în regiunile 
care, după însăși descrierea lui Choniates, erau locuite de populaţia păstorilor vlahi. 
Contextul nu lasă nicio îndoială despre aceasta. Vlahii localnici pun mâna pe Andro- 
nic şi-l întorc la Constantinopol. Şi totuși de câte ori pasajul acesta n'a servit ca 
dovadă, pentru istoricii noştri, de existența Românilor în acea vreme la hotarele 
Galiției !! "Traducerea exactă a textului citat din Choniates este: + Dar când Andronic 
nu mai avea nicio teamă ca și când scăpase de mânile celor ce-l urmăreau și ca şi 
când intrase în hotarele !Galiţiei. ., el cade în cursa vânătorilor. Fiind prins de Vlahi, 
cari aflaseră de fuga lui, e dus înapoi la împăratul ». Pe când versiunea latină zice: 
(Andronicus) Galizam proficiscitur, cujus fines ingressu... et jam persecutorum 
metu se liberatum putans, a Blachis captus... Adică: (Andronic) «o ia spre Galiţia, 
trece hotarele ei și când crezu că n'are de ce să se teamă, e capturat de Vlahi...». 
Ceea ce nu corespunde exact cu originalul. Andronic nu intrase în Galiţia, ci în 
Balcani, unde se simţea cu totul sigur ca și când sosise în ţara dorită de el. De altfel 
toate împrejurările exterioare militează în acest sens, Căci e absurd să ne închipuim 
că niște Vlahi dela hotarele Galiției, dintr'o regiune separată de imperiul bizantin 
prin Moldova și Muntenia de astăzi, care pe atunci erau ocupate de Cumani, ar fi 
putut auzi de ordinul împăratului pentru arestarea şi aducerea lui Andronic la Con- 
stantinopol. Și mai mare absurditate ar fi de a presupune că aceşti Vlahi ar fi recu- 
noscut pe Andronic și l-ar fi pornit din Galiţia înapoi prin Cumania, o ţară bar- 
bară şi independentă, Ordinul nu putea fi transmis decât până la graniţa nordică 
bizantină, care era Dunărea, și nu putea interesa decât pe Vlahii imperiului. 
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Și totuși linguistul are de spus aci, în anumite cazuri, ultimul 
cuvânt. Argumentarea logică şi speculativă istorică, din lipsă 
de fundamentație documentară, nu se poate valorifica, dacă 
nu se sprijină pe criterii linguistice, care sunt tot aşa de efi- 
ciente ca şi faptele istorice riguros atestate. 

Constatarea frecventă a acestor neajunsuri şi lacune care se 
perpetuă în studiul Vlahilor balcanici mi-au dat prilejul şi 
îndemnul să cred că a venit poate momentul de a revizui 
şcriptele respective şi de a încerca, pe cât se poate fără păr- 
tinire și patimă, o nouă cercetare sintetică de o comprehen- 
siune cât mai largă și corespunzătoare cu înţelesul limba- 
jului de strictă documentare istorică. 


RELAȚIILE MEDIEVALE ROMANO-BULGARE 


Un prim capitol, și nu din cele mai puţin însemnate și 
atrăgătoare, privitor la istoria Românilor medievali din Bul- 
garia, îl constitue relaţiile lor cu Bulgarii. 

Cuprinzând o premergătoare cunoaștere a reciprocilății de 
raporturi sociale, politice și religioase dintre aceste popoare, 
acest capitol poate fi cea mai potrivită introducere la studiul 
acestei ramuri a românimii. 

Numai stabilind natura şi durata acestor raporturi ne pu- 
tem lămuri și asupra măsurii şi însemnătăţii rostului și rolu- 
lui participării elementului român în evoluția generală a Bul- 
gariei. Și lucrul nu e cu neputinţă şi nici din cale afară ane- 
voios de făcut. Avem doar, pentru aceasta, o considerabilă 
provizie de date şi informaţiuni autentice, directe și indirecte, 
din cele mai explicite și concludente, cu care sar fi putut 
preciza şi fixa de mult cadrul de existență și activitate a ma- 
selor românești în decursul acestei perioade de timp, chiar 
ŞI atunci când n'am fi dispus de un alt izvor informativ decât 
numai de opera istorică a lui Nikitas Choniates, un monu- 
ment, pentru noi, de primul ordin sub toate raporturile. 

Istoricul acesta ocupă un loc eminent în analele istorio- 
grafiei bizantine de după dinastia culminantă a Comnenilor. 
Nu e numai un mare erudit, un elenist consumat, un stilist 
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rafinat, ba uneori și făuritor de adevărată poezie descriptivă 
de rezonanță biblică. 

Datorită calităților și meritelor personale, el își asigură o 
înaltă situație în ierarhia oficială din Constantinopol şi joacă 
un rol de frunte în trebile publice, mai întâi ca guvernator 
sub Munţii Balcani la Filipopol, apoi ca secretar și consilier al 
împăratului Isac Anghel, ca reprezentant al curţii imperiale 
şi ca însoțitor al lui la expedițiile armatei bizantine în luptă 
cu Vlahii balcanici. E, așa dar, de față pretutindeni și în cen- 
trul tuturor preocupărilor și instrucțiunilor, descrie lucruri 
trăite de el, e martorul ocular al unei epoci de neîncetată 
sguduire, scădere și paralizare a țării sale. Nu e numai un 
patriot generos şi sincer, un nou Eremia care plânge cu 
lacrimi pe ruinele patriei, ci şi — cu toată înverşunata-i por- 
nire ce o arată față de Vlahi, pe seama cărora pune toate 
consecințele nefaste ale revoluției — el ne apare ca o fericită 
excepție în mijlocul înjosirii și destrămării generale a me- 
diului în care trăiește; are curajul să fie din răsputeri veridic 
şi să pună adevărul mai pe sus de interesele-i personale, dacă 
nu Chiar și de vieața sa proprie. 

lată o seamă de serioase considerente pentru care îl putem 
socoti ca pe un autor de îndestulătoare garanţii morale, al 
cărui cuvânt, dacă nu poate fi literă de evanghelie — lucru 
foarte cu greu posibil sau rara avis în istoriografie — are, în 
orice caz, dreptul de a fi cel mai respectat și acceptabil cu 
putință, cu atât mai mult, că mai toate celelalte izvoare con- 
temporane, de origină apuseană, italiene, germane și franceze, 
cu care se poate întregi și controla, confirmă spusele-i în linii 
mari şi măresc aureola întregrității sale. De aceea și pentru 
noi, ca și pentru oricare cercetător bine intenţionat, el trebue 
să fie cel mai bun temeiu de razem și punct de plecare 1). 

In paginele consacrate de Choniates stărilor și întâmplă- 
rilor descrise de el, poziția Vlahilor din Bulgaria față de ele- 
mentul bulgar e înfățișată în termenii cei mai limpezi şi cate- 
gorici, nu numai în ce privește epoca lui, ci chiar și trecutul 
cel mai îndepărtat — ceea ce, pentru poporul român, care 


1) Cf. Rarl Krumbacher, Geschichte der byanatinischen  Litteratur, 
ed, Il-a, p. 91. 
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acum, pentru întâia oară, se manifestă la lumina istoriei uni- 
versale în chipul cel mai impetuos și impunător (« spielt eine 
hervorragende Rolle » zice o mare autoritate de istorie bizan- 
tină, Carl Hopf1), e o revelație de cea mai mare impor- 
tanță, o neașteptată jerbie luminoasă! aruncată! în cea mai 
întunencoasă perioadă a vieții sale. 

Revoluţia urzită pe plaiurile Balcanilor — deci în mijlocul 
populaţiei românești — şi izbucnită în 1186 subt Isac An- 
ghel, deși, după unanimitatea ştirilor contemporane, e ini- 
ţiată şi condusă de doi Vlahi, frați amândoi, născuți, crescuți 
din același popor și în aceeaşi regiune muntoasă, «un oare- 
care » Petru şi Asan, căpetenii obscure de ale Vlahilor, şi nu 
se razemă, în prima fază, decât pe sprijinul exclusiv al ace- 
stora, are de scop independența deopotrivă a celor două nea- 
muri din Bulgaria 2). După însăşi proclamația dictată de 
aceste două căpetenii, « Dumnezeul Bulgarilor şi Vlahilor a 
binevoit această libertate și a încuviințat scuturarea jugului 
celui de mult >. (6 5 0ec 7o5 Tâv Bovhyăpov nai Bhdyxwv 
“tvove EheuBeplav myBâxroe xai rod xpoviov Lwyod Ertvevoev 
âravyEvnow.) Drept-care Vlahii, în curând aliați cu barbarii 
de peste Dunăre, Cumanii, caută să dea lovitură Bizantinilor 
şi să unească pe Bulgari şi pe Vlahi într'o singură domnie, așa 
cum fusese odinioară (oc ră “Poualov fBhdvoro. nai TV 
Muo&v [= Bă&yov] nai râv Bovhyăpuov Svvaorelav eic Ev ov- 
văovoiv 6 măha OTE 1V). 

Sunt cuvinte care nu suferă niciun echivoc şi cu atât mai 
valoroase şi întemeiate, cu cât ştim acum că izvorăsc din 
condeiul celui mai irecuzabil martor al zilelor de atunci și, 
ca exponent al unei culturi superioare a vremii, adânc cunos- 
cător al trecutului balcanic. E, deci, în afară de orice îndoială 
şi nedumerire, că între amândouă aceste popoare a existat 


1) Geschichte Griechenlands, vol. VI, p. 165, în Encyclopedia Ersch und Gruber 
(8 vol.), 

2) Cf, Choniates, cap. 4, p. 481 şi urm: Ilereoș, ol, "Ady, Guoyeveis 
ua ravrboropot, 70 xaxoi rpwroupyYol, ză E0voc BAov Gvuneicovreg. Cf. şi discursul 
lui Isac Anghel i în Sathas, Bibliotheca graeca aevi medii, vol. 1, P- 77 şi urm. 
Tltreos, 6 xaxii uolea zâv xară rbv Aluov olrowvrev 6opfdprov ua wwe or -pagele. 
Numele turcesc Asan e de bună seamă de provenienţă cumană, explicabil prin 
relaţiile destul de intime ce existau pe atunci între Vlahi şi Cumani (cum arată şi 
căsătoria lui Asan cu o femeie cumană). 
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un îndelung și neîntrerupt consens dela început și până la 
această perioadă de timp; că nu numai cu prilejul acestei 
mari răscoliri de mase, ci şi pe tot răstimpul cât a ținut starea 
lor de supuși ai Bizanțului, dela căderea primei domnii bul- 
gărești și până la acest mare eveniment şi chiar în decursul 
celor 300 de ani de continuitate a acestei domnii bulgare, 
Vlahii și Bulgarii au trăit alături și în parte împreună și au 
alcătuit, în timp de pace și războiu, o singură structură po- 
litică şi militară, care se prezinta ca un bloc față de necon- 
tenitele atacuri din afară 1). 

Mai aflăm, pentru întâia oară, încă ceva necunoscut și nu 
mai puțin interesant, din gura lui Choniates, că revolta 
povestită de el nu a fost singura care a avut loc în trecut, 
că și altădată Vlahii s'au încumetat să se ridice trufaş împotriva 
Bizantinilor (noi ăNore uară my * Popaleov EpeyoavyToav). 

Se poate să fie vorba de o întreprindere (sau poate 
mai multe) datorită tot inițiativei Vlahilor, întru cât au- 
torul ne vorbește numai de ei. Dar dată fiind strânsa lor 
legătură cu Bulgarii și mulțimea lor pe o mare porțiune din 
teritoriul fostului Stat bulgar, nu este câtuşi de puţin exclus 
ca aluzia să fie şi relativ la cele două răscoale mai vechi, sân- 
geroase și sguduitoare, care au bântuit apusul imperiului, 
una sub conducerea lui Petru Delian din 1040, cealaltă 
sub Constantin Bodin cu 33 de ani mai târziu, o 
mișcare de care nu puteau fi străini Românii balcanici. Așa 
se explică, pe de altă parte, de ce revoluţia populației din 
Tesalia românească, zisă Vlahia-Mare, întâmplată sub Impă- 
ratul Constantin Duca (în 1066), apare, după însemnarea lui 
Kekaumenos, un oareocare contingent de Bulgari auxi- 
liari veniți de undeva dintr'un colț al Tesaliei sau din Mace- 
donia, care pe atunci purta numele de Bulgaria 2). De bună 
seamă cauza Românilor era şi a Bulgarilor. Ei duceau îm- 
preună suferința de sub greul jug bizantin (( gravi sub jugo 


D Cf. G. Murnu, Rumânische Lehnuwârter im Neugriechischen, Miinchen 1902, 
p. 6, unde am afirmat întâia dată această părere. Ideea am reluat-o în România şi 
Elada (Academia Română, Memorii, III, tom. VII şi în Vlahia Mare, p. 110; mai 
amănunţit, tot aici p. 147 şi urm. 

2) Cecaumeni Strategicon, ed. B. Wassiliewsky. V. Jernstedt (Petropoli 1896), 
pp. 66—75. Cf. comentarii la G, Murnu, Vlahia Mare, op. cit., p. 92. 
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constantinopolitano », cum scria Papa către Regele Ungariei 
în 1207), şi tovărăşia şi alăturarea lor o cereau poruncitor 
nevoi identice, interese comune. 

Atașarea continuă și devotată a Vlahilor către Statul bul- 
gar este un fapt care bate la ochi şi nu o poate nega niciun 
conştiincios cunoscător de aproape al stărilor medievale din 
Peninsula Balcanică. Ea e rezultatul unui lung proces de 
solidară și intimă aderare şi nu o simplă adaptare exterioară 
inspirată de un oportunism trecător. Această coeziune natu- 
rală cu aparență de afinitate electivă, la întărirea căreia ajuta 
și o parte însemnată de element înrudit, masa de autohtoni, 
care n'a putut să dispară fără urmă, ci au fost numai formal 
asimilați după cotropitoarea năvălire anterioară a Slavilor, a 
avut astfel rădăcini mai afunde; de aceea şi ecoul glasului 
lăuntric a străbătut până în veacurile din urmă și a menţinut 
între națiunea slavo-bulgară şi română totdeauna o vecină- 
tate pașnică, un acord şi un echilibru care păreau ca şi izvo- 
dite din două seminţii omogene menite parcă să continue la 
infinit vieața lor de intimitate patriarhală contractată — de 
sigur şi prin mijlocirea religiei comune — din cele mai grele 
şi vijelioase timpuri. 

Spre a înțelege mai bine acest fenomen, care astăzi, în 
urma înrâuririlor funeste din afară şi a miopiei oamenilor 
de Stat, începe a deveni un paradox, trebue să accentuăm 
un lucru foarte puţin pus în evidență: extensiunea şi valoarea 
acestei vechi populații românești din Peninsula Balcanică. 
Ea nu forma numai niște oaze sau enclave mici şi răslețe — 
cum S'ar presupune la un popor prin excelență «nomad» 1), 
termen conceput de obiceiu în sensul actual diminutiv sau 
pejorativ, ci şi grupări de mase impunătoare foarte conser- 
vative, și de mult organizate, cărora nu le-a lipsit decât un 


1) “Termen impropriu mai ales pentru Românii medievali și rămăşiţele lor de 
astăzi din munţii Greciei de Nord. 'Transhumanţa era impusă pe atunci, ca și astăzi, 
de nevoia pășunilor. Locuinţele lor și traiul lor comun au avut totdeauna o bază 
de permanenţă şi, deci, Vlahii păstori nu erau propriu zis lainici sau vagabonzi, cari 
se poartă cu corturile din loc în loc, corturari, şi nu au nicio aşezare statornică și 
nicio structură de legalitate socială. Așa au fost Românii cari au ocupat în evul 
mediu Balcanii și munţii Pindului (Tesalia și Epirul). Cf. despre nomad şi 
nomadism 'Th. Capidan, Românii nomazi, în Dacoromania, IV, p. 190—191, 
şi N. Drăganu, Românii în veacul IX—XIV, București 1933, p. 35. 
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mediu geografic mai priitor pentru a se închega în organisme 
de sine stătătoare, aşa cum s'a întâmplat mai târziu dincoace 
de Dunăre. Potenţialitatea aceasta e pentru istorie astăzi in- 
contestabilă în ce privește pe Vlahii din Nordul Greciei (im- 
propriu numiţi Macedoromâni), de care m'am ocupat altădată 
şi în deosebi pe cei din Munţii Bulgariei de răsărit. Masele 
lor se prelungeau mai departe spre Nord-Vestul Peninsulei, 
dincolo de Balcanii apuseni, adică pe toată întinderea de 
Vest a' Bulgariei, după sensul conţinut în expresia hrisovului 
dat de Vasile Bulgaroctonul în anul 1019: Vlahii așe- 
zați peste tot cuprinsul Bulgariei (s&v NATĂ TLĂGAV Bovhyaplav 
Badov), cari, după cum ni se spune cu acest prilej, aveau 
înlăuntrul acestui teritoriu o autoritate proprie bisericească, 
o episcopie românească dependentă de Patriarhia din Ohrida 1), 
ceea ce implica şi o existență proprie teritorială națională sufi- 
cient circumscrisă,-unde era exclusă orice inmixtiune de juris- 
dicție ierarhică eterogenă. Există prin urmare, în această Bul- 
garie, o foarte considerabilă putere numerică de Vlahi și că ca 
însemna şi înainte, dar mai ales în această epocă foarte mult, 
avea de bună seamă o greutate precumpănitoare în determi- 
narea echilibrului dintre cele două state mari rivale, cel bi- 
zantin şi bulgar, care dețineau cea mai mare parte din supra- 
fața Peninsulei. 

Ar fi absurd să credem că primele armate naționale « bar- 
bare » bulgare, care la început erau numeric fireşte destul de 
reduse, ar fi putut numai cu resursele lor proprii și cu supușii 
slavi să înfrunte timp de 3 secole ofensiva imperiului bizan- 
tin, care dispunea de infinite mijloace pentru a întreținea 
şi o armată indigenă (când, afară de insule şi teritorii euro- 
pene, avea la dispoziție întreg Anatolul) şi putea ţinea în 
soldă cât mai mare mulțime de mercenari recrutați dintre 
cei mai războinici şi neîmblânziți barbari. Era dar lucrul cel 
mai firesc ca dinaștii bulgari să profite de rezervoriul acesta 
de bogată şi proaspătă energie fizică a unui popor călit în 
adversități şi în contact neîntrerupt cu barbarii de peste 
Dunăre şi rămas în primitivitatea-i rustică, cum erau Vlahii 


Vezi Byaantinische Zeitschrift, p. 46 (1392), p. 237 şi II, p. 600, 
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medievali, cari, departe de a fi împrăștiați printre Slavi, trăiau, 
cum probează până astăzi menținerea caracterului fundamen- 
tal latin al lor și al limbii lor, în puritatea lor de rasă, com- 
pacţi, masiv concentrați, de un extraordinar instinct de ade- 
rare şi conservare, în adăpostul celor mai bine apărate 
metereze ale naturii 1), 

Dar nu numai numărul lor și vitalitatea lor impunea Bul- 
garilor, ci şi calitatea lor socială şi etnică de ereditate traco- 
romană. Era, din acest punct de vedere, tendință de pola- 
ritate atavică ce separa etniceşte pe Slavi de Români, lucru 
care şi astăzi e în afară de orice îndoială 2). Se recunoaște 
în genere că, pe câtă vreme Vlahii —ca şi Albanezii spre 
Marea Adriatică şi Isaurii în Asia-Mică — ocupau masivii 
mari, Slavii se întindeau pe şesuri și arareori urcau pe înăl- 
țimi muntoase. Slavii, în majoritatea lor plugari şi legaţi de 
glie, deşi favorizați de număr, cu toată războinicia ce li se 
atribue astăzi, cu oarecare exagerare, tendențios din partea 
unora, au fost incapabili, de a se uni şi a înjgheba o mare 
domnie de concentrare proprie. Aceasta nu s'a putut înfăptui 
decât după exemplul și prin mijlocirea cuceritorilor dela 
Volga. Numai hoarda acestora i-a salvat dela o dispariție 
sigură în masa Greco-romanilor. Incă din secolul al VII-lea 
ajung ei sub stăpânirea Bulgarilor, şi multă vreme, până la 
contopirea lor cu aceștia, ceea ce nu se întâmplă decât pe la 
sfârşitul secoluiui al IX-lea, duc traiul de supușenie bulgară, 
pe care în așezările lor centrale — suntem în drept acum s'o 
credem — nu o cunosc Românii. 

O deducem aceasta cu toată certitudinea nu numai cetind 
descrierea lui Choniates, unde-i vedem conduși nu de Bul- 


1) Până astăzi populaţia păstorilor din Pind evită promiscuitatea matrimonială 
cu alogenii (mai puţin cu Albanezii, cu cari se cred înrudiţi). Despre păstorii români 
din munţii Bulgariei vezi C. Jir&ce k, Das Fiirstenthum Bulgarien, Leipzig 1889, 
p. 119: «Ein Vlache heiratet nur eine Vlachin). Conservatismul exclusivist a 
salvat relativa puritate a neamului românesc, 

2) E curios că, cu tot contactul şi apropierea milenară cu Slavo-bulgarii, carac- 
terul Românilor, în marea lor majoritate, contrastează fundamental cu al acestor 
din urmă, şi-şi păstrează originalitatea etnică mai sub toate raporturile până în ziua 
de astăzi. Cf. în special Sextil Puşcariu, Etudes de linguistique roumaine, Cluj-Bucu- 
rești, 1937, p. 45 şi urm., unde ilustrul filolog rezumă argumentaţia cea mai lumi- 
noasă şi definitivă de documentare a latinităţii de bază a limbii române. 
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gari, ci de propriile lor căpetenii, oameni de mari inițiative 
şi potențe militare și manifestându-se ca o masă conştientă, 
solidară, îndrăsneață și aprigă la luptă — cum ni se desvălue 
în cazul cu Asaneștii — ci şi din situația lor de mai tărziu, 
aşa cum se înfățișează din ştirile contemporane ca şi din 
impresiile celor mai calificați comentatori moderni. 

E drept că organizarea lor nu ni-e exact cunoscută, dar o 
putem reconstitui, în trăsături generale, după cazuri analoage 
valabile sub Bizantini, deși cu aceștia ei trăiau de cele mai 
multe ori într'o neîmpăcată şi amarnică harță și învrăjbire, 
despre care avem o sumă de dovezi din cele mai elocente şi 
convingătoare 1), 

In thema Elada (Grecia nordică), pe unde ei se ivesc în 
regiunile înalte încă din secolul al X-lea, au la început un 
ăpxov (râv Bidywv ris “Ea3oc), o căpetenie (a Vlahilor din 
Elada) învestită din Constantinopol. Această căpetenie se nu- 
mește Niculița șipoartă titlul de Duce al Eladei. In secolul 
al XII-lea aflăm că locuitorii Vlahi din "Tesalia, acum devenită 
chiar oficial Vlahia-Mare, trăiesc o vieață autonomă sub câr- 
muirea unui domnitor cu titlul de rorăpxms, al cărui nume 
Taron l-am identificat altădată 2). Această de sine stare a 
Vlahilor din munţii 'Tesaliei și Epir e relatată, cu aproape 
jumătate de secol înainte, de rabinul călător Beniamin 
din Tudela, care, cum se ştie, trece prin Grecia pe la 1161. 
După spusele lui, Vlahii sunt cu totul autonomi: « nemo illos 
lacessere potest, neque rex ullus eos domare potest» 5). El 
abordează "Tesalia maritimă trecând prin Halmyros, orașul 
cel mai comercial din această țară. 

E drept că nu i-a văzut cu totul de aproape, cuvintele-i 
însă sunt informații culese la fața locului, unele exagerate 
poate, dar nu scornite de el. Dovadă coincidența de fond cu 
ştirea comunicată de Choniates ca şi concluzia categorică 


1) Vezi Vlahia Mare, op. cit., p. 150, asupra relaţiilor încordate dintre Grecii 
bizantini şi Românii din evul-mediu; Choniates, cap. 3, p. 831, care vorbeşte 
de tura nemuritoare» a Cumanilor față de Bizantini, învățată dela Vlahi (&Odăvarov 
rhv met îuâc Ex9pav Să Bidxewov Exewv Sedidasyutvot), 

2) Vezi Vlahia Mare, op. cit., p. 166 şi urm. 

3) După Tafel, De Thessalonica ejusque agro, Berlin 1839, p. 473; cfr. 
Viahia Mare, p. 132. 
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a lui Carl Hopf: «sie behaupteten sich frei an den Ab- 
hăngen' des Pindos» 1). 

Acelaşi lucru avem de observat cu privire la Vlahii din 
munții Bulgariei. Suntem aci de acord și cu Hopf și cu 
Jirecek 2). Românii, cum ştim acum, erau în această parte 
cu mult mai numeroși şi mai la largul lor. Superioritatea lor 
numerică reiese clar din impresia generală ce o produc am- 
ploarea şi consecințele de mare greutate şi întinsoare a miș- 
cării lor 3). Ei se înmulţiseră foarte mult prin secolul al 
XI—XII-lea, mai ales începând dela Alexie Comnenul, când 
aflăm că « Vlahii mișunau ca roiul de albine ». 

Ei se revărsau la Sud de Balcani până dincolo de Me- 
glenia. Această localitate era astfel locuită și influențată de 
mulțimea Vlahilor, încât colonia de Pecenenghi, stabilită aci 
în anul 1091 subt Alexie Comnenul, a fost românizată după 
cum dovedeşte tipul mongol, care se vede și astăzi supravie- 
ţuind printre așa numiții Meglenoromâni 4). O idee mai de- 
finită despre această expansiune a Românilor se poate induce 
după disponibilitatea de oameni ce puteau avea subt arme. 
In cronica transmisă de călugărul german Ansbertus, 
cetim că pe vremea când se continuau frământările cu 
Bizantinii, Petru, Domnul Vlahilor și Bulgarilor, a pus 
la îndemâna lui Frederic Barbarossa, care trecea 
cu 80.000 de cruciați prin Imperiu, un corp auxiliar de 40.000 
de Vlahi şi Cumani pentru cucerirea Bizanțului. 

In altă parte, aceeași cronică ne asigură că o armată auxi- 
liară de peste 60.000 de Sârbi şi Vlahi (cexercitum auxiliario- 


1) Vezi Griechenland, op. cit., p. 105 şi Finlay, A history of Greece, Oxford 
1887, IV, p. 122. O situaţie analoagă cu aceea ce exista sub Bizantini ne întâm- 
pină sub regimul otoman în regiunile muntene ale Pindului. Autonomii sau privi- 
legii locale acordate sau preînnoite de Sultan supravieţuesc încă până la ultimele zile 
ale dominaţiei turceşti. Vezi Pouqueville, Voyage en Grece, vol. II, p. 159 şi urm. 

3) Jiretek, Geschichte der Buigaren, p. 126: « Die unzulânglichen Berglinder 
welche Albanesen und Rumiănen in alter Freiheit innehatten » și p. 403—404: 
« neben den Leibeigenen gab es in Bulgarien wie im Byzantinerreich zahlreiche 
freie Ansiedler, besonders auf den Hihen des Balkan und der Rhodope ». 

3) Acest fapt a fost accentuat de Finlay printre primii istorici moderni, 
mai bine decât alţii: cf. op. cit., p. 155 și Vlahia Mare, p. 229. 

€) G. Weigand, care a făcut studii la faţa locului, a remarcat cel dintâi 
contrastul dintre cele două caractere etnice ale Megleno-românilor (în opera sa, 
Die Aromunen, |, Leipzig 1895, p. 249 şi urm.). Despre această colonizare vezi 
C. Jiretek în Archiv fiir slavische Philologie, vol. XV, 1892, p. 91 şi urm,, şi 
Th. Capidan, Meglenoromânii, |, Istoria şi graiul lor, Bucureşti 1925. 
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rum Servorum et Blacorum ultra sexaginta millia ») stătea tot 
în același scop la dispoziția împăratului german 1). Cifre 
destul de vorbitoare, care nu lasă nici umbră de îndoială 
asupra valorii excepţionale numerice a Românilor balcanici 
din vremea aceea 2). Se pare, după toate acestea, că ei fuse- 
seră feriți mai mult sau mai puţin, de marea catastrofă ce o 
suferise poporul bulgar în războiul cu Vasile Bulgaroctonul 
la începutui secolului al XI-lea. 

Lucrul acesta este foarte probabil, dacă ținem seamă de 
faptul că ei nu erau pe atunci în zona ostilităților, întru cât 
făceau parte din Bulgaria orientală, care fusese anexată înainte 
la imperiul Bizantin. Pe lângă aceasta, poate că o parte din 
populaţia Vlahilor din Bulgaria de apus, care dăinuia încă 
liberă sub "Țarul Samuil şi spre care armatele Bizanțului 
duceau foc și pârjol, să se fi retras de aci căutându-și refu- 
giul pe Munţii Rodopei și Balcanilor unde îngroşară numărul 
fraților lor, care, venind dinspre Nord, descălecaseră pe 
acolo mai de mult (ca și Românii din Grecia), prin secolul 
al IX-lea și al X-lea. 

Aci, trăind mai aproape de capitala imperiului și bucu- 
rându-se de mai multă liniște și răgaz, s'au putut așeza şi 
desvolta mai pe îndelete și mai liber ca oriunde. Sporirea și 
întărirea lor a venit ca o urmare firească a prosperității și 
desvoltării lor economice datorite mai vârtos industriei lor 
casnice, capabilă să aprovizioneze armata și centrele bogate 
ale "Traciei, un caz analog cu ceea ce s'a petrecut cu industria 
macedoromână sub stăpânirea 'Turcilor?). De aci şi putinţa de 


) Vezi Ansbertus, în Fontes rerum austricarum, I, Abteilung, scriptores, 
vol. V, p. 44 şi urm. Să se observe că Bulgarii sunt cu totul absenţi în aceste 
armate. 

2) Afirmarea ce o face Roesler (în Românische Studien, p. 115) și o admite 
Hâăfler (în Abhandiungen aus dem Gebiete der slav. Geschichte, din Sitzungs- 
berichte der k. Wiener Akademie, vol. 95, 1880, p. 232) cum că poporul român, 
care pe atunci umplea interiorul provinciilor Tracia, Macedonia şi Moesia, «an Zahl 
und physischer Kraft das Griechische iibertraf » este prea exagerat în forma ei aşa 
de generalizată şi vagă. In orice caz Macedonia a fost cea mai puţin românească. 

%) Cf. G. Murnu, România şi Elada, op. cit., p. 5. Despre brânzetul 
românesc (GAdxiwo rupt) se vorbeşte adeseori în izvoarele bizantine (ca şi despre 
caseus valachicus în cele din Ragusa). Poetul boem dela Curtea Comnenilor 
Theodor Ptochoprodromos ne spune că mantaua sa era ţesută deo 
Vlahă (în poema lui publicată de E. Legrand, Bibliothegue grecque vulgare, 
1880, vol. I, p. 123). 
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a-şi câştiga unele drepturi şi de a-și crea o situaţie foarte avan- 
tajată sau de a deveni, după fericita intuiție a d-lui Iorga, «o 
societate privilegiată ». O vedem în deosebi sub dinastia Com- 
nenilor. A fost într'adevăr o perioadă de revirement, când ei 
au avut parte de un regim bizantin mai favorabil în acele 
timpuri de cea mai grea cumpănă pentru imperiu și după 
marile goluri rămase în urma căderii Bulgarilor, când a fost 
nevoie de a inaugura chiar o politică de colonizare pentru 
acoperirea acestor goluri; a fost de sigur din partea Comne- 
nilor şi o tactică de menajare și captare a acestor munteni 
rebeli și buni soldați, se pare chiar preferați în armata lor. 
La această măsură îi va fi condus poate nu mai puțin şi un 
alt motiv de ordin intim ce ni-l destaină pe neaşteptate Be- 
niamin din Tudela privitor la origina etnică a Comne- 
nilor. El ne spune că Manuil Comnenul, sub care Rabinul a 
vizitat Constantinopolul, are «o deosebită inclinare sau sim- 
patie față de Vlahi, ca unul care se trage din neamul lor» 1). 
Un asemenea regim de toleranță sau de favor privea de 
aproape vieața însăşi a nomazilor vlahi. Ei se îndeletniceau 
în mare parte cu turmele, cu miile de turme, şi acestea aveau 
trebuință, pentru iernaticul lor, de câmpiile Macedoniei și 
mai cu seamă de Tracia «mama oilor» (după Homer), ba 
până şi de pășunile grase ale Asiei-Mici. O acomodare între 
ei și autoritățile imperiale, era prin urmare cât se poate de 
dorită. Dar ea n'a putut dăinui decât numai până la stingerea 
familiei Comnenilor. Succesorul lor, Isac Anghel, nu numai 
că nu arată nicio bunăvoință și cruțare față de Vlahi —şi 
doar are ocazie când fruntașii lor, Petru şi Asan se prezintă cu 
anumite cereri la curtea lui din Kypsella de pe malurile 
Mariţei —, ci şi respinge brusc cererea lor, Asan e pălmuit 
și nenorocita păstorime a Vlahilor, mai ales din părțile ma- 
ritime de pe lângă Anhialos, e tratată din partea agenţilor 
fiscali cu o brutalitate așa de neomenoasă şi nesocotită, încât 


1) După Carl Hopf; op. cit., p. 165 (des Kaisers Manuel Zuneigung 
zu den Stammespenossen Viachen: citat în traducere după textul hebraic al lui 
Beniamin). Vezi Comentarii: G. Murnu, L'origine des Comnânes, comunicare 
făcută în 1924 la Congresul bizantinist ținut în Bucureşti. Cf. N. lorga, Bulletin 
de la section historique, Academie Roumaine, p. 212—216, Bucarest 1924. 
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revolta nu putea fi cu nimic stânjenită. Dar ceea ce obse- 
dează pe îndrumătorii întregei mişcări revoluționare, nu e 
câtuși de puţin gândul ca să schimbe radical trecutul bul- 
garo-român şi să întemeieze o nouă stare de lucruri, domnia 
naţională a Vlahilor, ci să reînvieze, cum am văzut, vechiul 
Stat bulgar, adică tradiția rămasă sacrosantă a legăturii indi- 
solubile dintre Bulgari şi Români. Aceasta, negreșit, ar fi 
fost de neînchipuit dacă cei din urmă nu vedeau interesele 
şi soarta lor legate pe vieață şi moarte cu vechii lor tovarăşi. 
Trebue să se fi întipărit în amintirea lor nu un trecut de 
tiranie sau de robie îndurată sub Bulgari, adică un raport 
de subordine, ci de coordonare a forțelor, o epocă neuitată 
a unei desăvârșite conviețuiri datată nu numai din vremurile 
bune, ci și din zilele cele mai critice trăite împreună. Numai 
așa pricepem nepregetata ŞI neînduplecata lor voință de 
«unire cu Bulgarii într'o singură domnie, așa cum fusese 
odinioară ». E drept că Vlahii nu aveau pe atunci o alcătuire 
politică proprie cu totul neatârnată, cum nu aveau și o bise- 
rică cu limba lor proprie. Statul și biserica erau comune. 
Dar biserica la Bulgari şi la Slavi data de mai târziu. Aproape 
200 de ani a ţinut domnia păgână a Bulgarilor, până ce ei 
s'au creștinat şi s'au asimilat cu Slavii. In acest interval 
trebue să presupunem ca fiind încheiată solidarizarea dintre 
Bulgari și Vlahi. Este perioada în care cade desăvârșirea vala- 
hizării limbii rustice latine. Până la această dată filologia e 
obligată să admită, fără doar şi poate, concentrarea şi convie- 
țuirea întregului popor român din anumite regiuni nordice 
muntoase, în directă legătură cu Carpaţii, unde limba ro- 
mână s'a cristalizat unitară și de unde apoi se ramifică pur- 
tând pecetea comună, o fizionomie proprie şi intens influen- 
țată în contactul aşa de îndelungat cu Slavo-Bulgarii. 

O astfel de numeroasă și valoroasă populație de Munteni 
viguroși, liberi şi iubitori de libertate, se recomanda dela 
sine ca fiind binevenită şi necesară în lupta cu puteri supe- 
rioare. De aceea ea nu se putea să nu fie apreciată și apro- 
piată de domnitorii Turani prin anumite concesii politice și 
militare, un minimum de condiții care puteau împăca și 
atrage pe Vlahi în sfera intereselor bulgare. Intre acestea 
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trebue să presupunem dreptul de a-și păstra intacte comuni- 
tățile lor, de a-și alege căpeteniile lor, de a se administra 
după legi Și datini vechi precum și de a lua parte la războaie 
cu detașamentele lor proprii. Exemplul Slavonilor din Pelo- 
ponez ne luminează întru câtva în această privință. Aceştia 
între anii 587, adică dela stabilirea lor în această țară, şi până 
la 815, se bucurau de o deplină neatârnare. De atunci încolo, 
fiind supuşi de Bizantini, li s'au impus următoarele condiţii: 
1) Să primească comandanți numiţi de guvernatorii Bizan- 
tini, dar aleşi mai mult de dânșii (guvernatorul se mărginea 
să dea numai investitura); 2) Să satisfacă serviciul militar; 
3) Să plătească biruri 1). Aceste date le putem întregi cu 
ştirile ce le avem din alt izvor cu privire la Vlahia Mare 
dintr'o epocă ulterioară, când această ţară, după o vreme de 
glorioasă domnie independentă a dinastiei Anghelilor, a de- 
venit tributară Bizanțului. In 1343, fiind decedat Domnul 
acestei țări, Împăratul loan Cantacuzen, la cererea locuito- 
rilor, le-a trimis în locu-i pe fratele său Ioan Anghel ca să-i 
guverneze în următoarele condiţii: domnia să fie pe vieață, 
dar fără drept de moştenire; să-i păstreze cerdință şi să fie 
prieten cu prietenul său sau dușman cu dușmanul său; să 
pomenească numele Împăratului împreună cu al Impără- 
tesei în toată Vlahia; mitropoliile, episcopiile, mănăstirile şi 
toate drepturile bisericeşti să atârne de marea biserică (Pa- 
triarhia); ca hotarele Vlahiei să fie păstrate neatinse; iar dacă 
Domnul va ocupa vreo cetate de peste hotar, aceasta să-i 
aparțină; ca orice persoană înaltă trimisă de Împărat ca să-l 
reprezinte, să fie tratată prieteneşte şi atribuţiile de amân- 
două părțile să fie respectate; dacă intervine vreun diferend, 
arbitrul să fie Impăratul; iar când va fi nevoie, Domnitorul 
să ajute cu trupele sale armata bizantină în provinciile apu- 
sene 2). Acestea erau în rezumat condiţiile cuprinse în hri- 
sovul, pe temeiul căruia avea să fie cârmuită Vlahia depen- 
dentă de Bizanţ. Nu trebue însă să confundăm populaţia 


1) Vezi Pierre Grenier, L'Empire byzantin, son Evolution sociale et 
politique, Paris 1870; C. Hopf, op. cit., p. 126 şi 403—404. Cf. Vlahia Mare, 
p. 16 şi urm. 

3) După Ioannis Cantacuzeni Historiarum (în Corpus scriptorum historiae byzan- 
tinae), vol. III, p. 319 şi urm. 
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câmpenească cu aceea care trăia pe văile şi înălțimile inacce- 
sibile ale Vlahiei. Aceştia din urmă, ca în toate timpurile, 
se bucurau, de sigur, de mai multe prerogative și se asemă- 
nau, sub acest raport, cu Românii din Bulgaria !). Auto- 
nomia lor aici, alături de Bulgari, după toate rațiunile date 
de noi, trebue socotită cu totul firească şi de sine înţeleasă. 
De altfel faptele ne arată în chipul cel mai afirmativ că aceşti 
barbari asiatici aveau o mai ageră intuiție politică, o con- 
cepție cu mult mai generoasă de atragere concentrică a ma- 
selor, decât detestabila autocraţie bizantină, a cărei tendință 
dictatorială centralistă a fost de secole, cum se ştie, un de- 
zastru pentru vieața provincială 2). Succesul dominaţiei lor 
e în primul rând datorit organizării deosebite; mai exact, 
unei anumite descentralizări de caracter feudal, sau de auto- 
nomie locală pe teritoriile de populație eterogenă (Albanezi, 
Sârbi, Români 3). Prin sistemul acesta s'a susținut hegemonia 
Bulgarilor « barbari », prin el a dobândit o consistență și du- 
rată așa de lungă, prin el s'a pus baza comuniunii și solida- 
rității dintre Vlahi și Bulgari și s'a închegat în chip trainic 
paralelismul sau dualismul lor de înțelegere perpetuă. 

E învederat însă că, în faza nouă în care ne apar Românii 
pe timpul războiului de Independență, situația s'a schimbat 
cu mult în favorul lor. Iniţiativa și conducerea a trecut dela 
Bulgari la Români. Protagoniștii sunt Românii şi rolul lor e 
dătător de ton, e covârşitor. De aceea şi istoria contemporană 
ne vorbește acum numai și numai de ei și nu de Bulgari 


1) Stări asemănătoare la Români se constată pe alocuri și în Ungaria sau în 'Tran- 
silvania şi în alte părţi, unde ei trăiau pe înălțimi muntoase bucurându-se de auto- 
nomie sau de privilegii: vezi și Drăganu, op. cit., p. 334. 

2) Vezi Choniates, p. 637 și urm.şi Hopf, op. cit., 178. Cf. Vlahia 
Mare, p. 14 şi urm. 

3) De unde deriva de bună seamă feudalismul sârbesc, continuat până în zilele 
noastre în Albania prin instituția nobiliară a Beilor. Așa se explică şi celnicatul medie- 
val păstrat până astăzi în stare diminutivă la Macedoromâni (cf. cnejii, voievozii, 
termeni tot de origină slavă la Dacoromâni). Kekaumenos menţionează căpetenii 
de vlahi: zp6xpirot (sau Exxptirov în Balcani) și ne spune că orp&TYy66 (= voievod, 
bellidux, prefect, guvernator, în limba bulgară se zice —r(eAvixoc, denumire 
păstrată la Sârbi şi pierdută la Bulgari. Termen militar adoptat de Macedoromâni 
din epoca domniei slavobulgare. Vezi Vlahia Mare, p. 69 şi urm. Celnicatul însă 
ca instituție publică sau socială trebue să dateze dinaintea Slavilor. S'a slavizat numai 
denumirea (aşa cum pe timpul 'Turcilor celnicul devine Kehaia, care începuse a 
predomina pretutindeni, mai ales oficial). 
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ca odinioară, urmând astfel o normă istorică valabilă pe 
atunci, când pe istoriograf îl interesau numai faptele generale 
şi factorii ce le determinau punând în joc interesele şi soarta 
unui Stat sau a unui popor. La Choniates vedem abia detrei 
ori citat numele Bulgarilor, pe când acela al Vlahilor e citat 
de 39 de ori și de 4 ori e înlocuit cu cel de Mysoi (Vlahi). 
Aceeaşi precădere o vedem la Ansbertus, la Robert de Clary, 
la Villehardouin. De aceea țara lor nu se numește Bulgaria, 
ci arhaic Mysia (= Vlahia la Choniates), Tere de Blakie, Bla- 
quie, "Terra Blacorum, la cronicarii francezi şi în scrisorile 
Papei 1). Ea cuprinde toată Moesia inferioară, indiferent de 
restul locuitorilor. E o schimbare de front impusă de evo- 
luţia istorică a poporului român. El se găsește acum în con- 
tinuă ascensiune morală și materială și într'un început de 
maturitate şi concentrare de puteri tot mai aderente şi con- 
ştiente care îl vor duce, nu după multă vreme, dincoace de 
Dunăre, la rostul lui propriu şi în ţara lui tradițională sau 
de « moșie », la treptata întemeiere a Statelor curat româ- 
nești. Fatalitatea moșştenirilor şi împrejurărilor exterioare i-a 
făcut să desmormânteze şi să puie în picioare un Stat peri- 
mat, o operație dovedită acum ca exclusivă a voinței, inte- 
ligenţei și energiei româneşti 2). De aceea el n'a putut înflori 
şi străluci decât în prima perioadă, numai cât timp a fost 
sprijinit pe umerii Atlanţilor asanești. « 'Ţarii », cari i-au mo- 
ştenit, străini, înstrăinați şi mediocri, n'au putut să-i dea, ca 
în timpul vechilor înaintași, unitatea, forța şi prestigiul dorit. 
Un al doilea ţar Symeon n'a mai venit. Bulgarizarea rega- 
tului nou, înviat mai pre sus de toate în virtutea tradiției 
politice și bisericești — cei doi factori hotărîtori ai vremii — 
era deci formală. El trăia automatic mulțumită unor con- 
juncturi fericite ale stărilor dinaintea căderii Constantino- 
polului. Vigoarea indigenă slavo-bulgară a lipsit până la 
urmă şi Statul fantomă s'a evaporat la prima suflare a vijeliei 


1) Scrisorile Papei adaugă şi Bulgarorum, aşa cum de sigur era voinţa expresă 
a pretendenților vlahi parveniţi la tronul Bulgariei de tradiţie istorică, şi cum în 
deosebi răspundea tendinţelor unioniste ale Papilor, caii luptau pentru a converti 
nu numai pe Vlahi, ci și toată populaţia din « Marea Bulgarie », aşa cum fusese odi- 
nioară și cum o știa și Vaticanul din arhiva istorică. 

2) Cf. H6fler, care, în op, cit,, susţine întâia dată punctul acesta de vedere 
cu argumente solid formulate și cu o deosebită putere de convingere, 
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asiatice, Fiindcă vechii tovarăşi puternici ai Vlahilor, care 
puteau să-i dea talismanul de tărie şi vieață eroică, zăceau 
de mult la pământ, îi doborîse pentru totdeauna urgia Bul- 
garoctonului; iar poporul păstorilor din Balcani, silit de ine- 
luctabile nevoi economice (cum vom vedea altădată) şi ur- 
mându-și moștenitul instinct de conservare etnică, trecuse în 
cea mai mare parte vadul străvechiu al Dunării şi se unise 
cu puterile centralizate românești ce împănau plaiurile Car- 
paților, fiind liberi de acum de a se întinde peste toată Dacia 
de odinioară, după ce invazia 'Lătarilor (1241) o curățise de 
ultimele rămășițe ale « neamului sălbatic » sau «spurcat» al 
Cumanilor. 
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GLOSAR DIALECTAL 


DE 


PETRE COMAN 


Lucrare prezentată în şedinţa dela 31 Martie 1939 


PREFAŢĂ 


Glosarul acesta, lucrat la « Muzeul Limbii Române » din Cluj, a 
luat ființă la îndemnul d-lui Prof. S. Pușcariu. 

Strângerea materialului se datorește, în parte, membrilor corespon- 
denți ai Muzeului şi ai Dicţionarului Academiei, iar în parte, subsemna- 
tului, culegând din Măţău (Muscel), din Brașov și Cluj, sau din alte 
locuri, pe unde arn fost numai în treacăt. 

Pentru materialul cules de mine am toată răspunderea exactității, 
Dar în glosarul acesta cităm o serie întreagă de corespondenți care 
ne-au comunicat din diferite regiuni ale țării : cei mai mulți din Ardeal, 
cei mai puţini din Muntenia. Pentru unii însă, din Ardeal, și anume 
din părţile nordice, ne îndoim că ne-au pus întotdeauna pe urmele 
definiţiei exacte şi ale înțelesului precis al cuvântului dat. 

În consecință, am înlăturat mult din materialul la care am observat 
lipsă de certitudine. Pe unii din corespondenţi i-am rugat să ne comunice 
din nou și cât mai precis înțelesul și forma unor cuvinte ; puţini însă 
şi-au luat osteneala să ne răspundă. 

În dreptul fiecărui cuvânt-articol am notat cu inițiale — pentru eco- 
nomia spaţiului — numele persoanei și locul de unde a fost comunicat 
cuvântul. Observațiile noastre sunt notate prin N. B. şi prin paranteza 
colţuroasă [ ]. 

Semnul — arată că nu repet cuvântul-articol decât în terminaţie, sau 
Chiar de loc; iar semnul 4 arată că accentul a rămas pe tulpina ne- 
reprodusă a cuvântului-articol ; cuvintele însemnate cu o cruce (4) 
înseamnă că au ieșit din uz, 


7 A. R, — Memoriile Secţiunii Literare. Serid III, Tom. 1X, 
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Pentru mai multă exactitate, am introdus şi unele semne — cum 
au fost redate uneori de corespondenți — pentru a arăta schimbarea 
(muiarea), în pronunție, a unor consoane, d. p.: £, hi, $, 7,3, ş.a. 

Am întrebuințat accentul grav * la sfârşitul cuvântului, iar pe cel 
ascuţit “ înlăuntrul cuvântului. Nu am notat accentul la unele cuvinte, 
pentrucă nici eu nu cunoșteam cuvântul cu preciziune și nici cores- 
pondentul respectiv nu a notat accentul (ascuţit sau grav); pentru 
cuvintele cu o singură vocală cunoaștem accentul, şi tot așa pentru 
acelea care sunt prea cunoscute în limbajul obișnuit. 

Am introdus în Glosar şi 7—8 neologisme ca: znfent (identic), 
procorod (procuror), trotal (trotuar), ș. a., fiind foarte uzitate în lim- 


bajul sătenilor. 
P. C, 
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PRESCURTĂRI 


a. = ambigen mr. (Mr.) = mare 
adv. = adverb Mt. = Muntenia 
art, = articol N.B. = Nota Bene 
Ard, = Ardeal n. pr. = nume propriu 
cap. = capitol num. = numeral 
cf, = confer O s. c. = Răd. Codin, O seamă de 
com. = comunicat, comuna cuvinte 
(DJ), d. = despre p. ext, = prin extensiune 
D.A. = Dicţionarul Acad. Rom. pl. = plural 
d. j. = de jos prez. = (indicativ) prezent 
d. p. = de pildă pron. = pronume 
d. s. = de sus pronţ. = pronunțat 
eufem. = eufemism pt. = pentru 
f. = feminin refl. = reflexiv 
fig. = sens figurat s. = substantiv 
gl. = glosar sg. = singular 
id, = idem sim, = similar 
interj, = interjecţiune sin, = sinonim 
(in)trans. = intransitiv şi transitiv suf, = sufix 
invar. = invariabil top. = top(onim)ic 
loc. = locuţiune trans. = transitiv 
m. = masculin Trans. = “Transilvania 
(Mc.) me. = mic (ă) vb, = verb, 
Mld, = Moldova 

ze 


www.digibuc.ro 


RS 
Ss 
3 


No 


= 


R= 


= 


SRI OR ORSbWmOSINISNAR 
| RR II 8 


zuadaoumunpbEpEbaonnnnnnnnnnobbb bu bu tv bu tu 


iz 


NUMELE CORESPONDENȚILOR 


Minerva Alexandrescu — com. Şoimari jud. Prahova 
Bărbulescu 9  Cepari » Romanați 
Barbu E. » Valea Mare » Severin 
Bârleanu G. » Tătăruşi » Fălticeni 
Bujoreanu G. » Suceava » Năsăud 

Boca |. 9  Bălăceana » Suceava 
Bălănescu N. »  Idriciu » Fălciu 
Bichiceanu S. » Nerău » 'Timiş-Torontal 
Bocăneală S. » Brăila 

Cucu V. »  Mădăraş-Satu-Mare 

Cucu C. »  Băeşti jud. Buzău 

Cioran E. 5 Răşinariu » Sibiu 

Crăciunaş Grigore »  Ciubăncuţa » Someș 

Corbu Ion »  Zagra » Năsăud 

Crăciun lon din  Huniedoara (A. Vlaicu) 

Coman Petre com. Măţău(-Chilii) jud. Muscel 
Coşniţă Radu »  “Talpa-Ogrăzile » Vlașca 
Condor Vasile 9 Sâncraiu » Sălaj 
Corbu Dr. V. »  Zagra » Năsăud 
Cutean Vasile »  Bonţ » Someş 
Criţan Z. »  Stroeşti > Suceava 
Demian E. » Coşbuc » Năsăud 
Demetrescu Maria 9  DrepcăuţişiPererita » Hotin 
Diaconescu Pantelimon »  Vâlceaua » Gorj 
Dragoman S$. 2  Nocrih » Sibiu 
Draguşin S$. » Drăguşeni » Fălticeni 
Dumitraş V. »  Sân-Mihai Alm. » Cluj 
Ene |. »  Chetreşti » Vaslui 
Feneșan Gh. »  Alba-lulia » Alba 
Frăşinariu A. »  Chiuza » Someş 
Fierăscu Gh. »  Păuşeşti-Otăsău » Vâlcea 
Georgescu G. » Oltina ) Constanţa 
Giurgiu I. »  Bulzeşti »  Huniedoara 
Guşiţă M. »  Cloşani » Mehedinţi 
Gheorghiu Th. >  Iovănești » Fălciu 
Halip V. » Marginea » Rădăuţi 
Handrilă V. 2  Filea » Mureş 
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Longhinescu V. 
Mitric-Bruja 
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Miuţă Nicolae 
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Novacoviciu E. 
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Trandafir N. 
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com. 


Dobromir 
Poiana Mare 
Roşa-Șt. 
Drauşeni 
Hălănceşti 
Mirov 
Bălțați 

Jina 
Dumurlujeni 


Câmpu-Lung (Mld.) 


'Târgu-Lăpuşului 
Bârlad (Galaţi) 


Sătmar 


Someş, ș.-a. 


„ Câmpeni 


Voevodinţ 
'Teche 
Bozioru 
Răcăşdia 
Iarova 


. Băița 


Albac 
Oprişeni 
'Toracul-Mic 
Scrioştea 


Bistriţa 


. Rudari 


. Constanţa 


Dolj 

Cernăuţi 
Târnava-Mare 
Roman 

Neamţ 

Vaslui 

Sibiu 

Soroca 


Someş 


Someş 


: Brezoi, Vâlcea, Galaţi, Năsăud, 


jud. Turda 


Voloca pe Dârmăneşti » 


Firminiș 
Duruitoarea 
Oancea 
Milova 
Sângeorz-Băi 
Bogdănești 
Ungurași 
Piatra-Neamţ 
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GLOSAR 


A (Ă) 


abageă (pl. *gâle), s. f. Borta dela acope- 
rişul casei. B.G. 

abută, vb. trans. |. A ajuta pe cineva să se 
urce în arbore (: abută-mă să mă suiu 
în arbore). C.G. 

acanâua. În expres.: Dă-te 
mai * = mai la o parte, mai alături. 
C. R. (Cf. mai jos : hacana-beșleaula). 

acelâzuri, s. pl. Mărfuri aduse din Ța- 
rigrad la Galaţi. M.G. 

acusă, vb. trans. |. A câştiga ceva cu 
greutăţi mari (: eu acusez pâinea și tu 
o prădezi). C.G. 

adâlie, s. f. O parte de deal care fereşte 
de bătaia vântului ; șopron cam dără- 
pănat. F. G. (cf. handolie C.P.). 

aflăt. În expres.: lucrul fu ca de allat = 
venit pe negândite, câștigat cu ușurință. 
C.P. 

agărui, vb. intrans. IV. A se uita cu milă 
(în semn de a cere ceva (: agărue pe 
la porțile oamenilor). F. G. 

âighereţi ! (ha:ghereți !) Imperat. haideţi ! 
F.G. 

aizănban, s. Tren de marfă. B.S. 

alamiş, s. a. Gară. C.V. 

alângă, s. f. Tufă de mărăcini, sau lemne 
prin care au crescut curpeni ori aguridă. 
F.G. 

albâri, s. m. (Numai la plural). Ciobani 
cu oi albe. C.P. 

alde (a/-de), art. invar. Întrebuințat ca 
pronume demonstrativ plural şi se de- 
clină : Nom. alde, Gen.-Dat. aldeor, 
Acuz. pe alde. C.R, 


ceva 


alegiiş, s. Alegerea (separarea) vitelor mici 
unele de altele: viţeii de miei, etc. 
C. V.2. 

alicnit, adj. Puţin schiopătat de un picior 
(despre om). Ş. V. 

alintă, s. f. Schiopătare. C. V.2. 

aliș-veriş, s. a. Amestecătură. F. G. 

aliurit, adj. Ameţit (: vorbește ca un =). 
Ş. V. 

altalcuri turceşti, s. a. pl. Monede tur- 
cești. M.G. 

amărăciune, s. f. (Fig.) Fată mincinoasă. 
C.V.2,. 

amărăsân, adj. Amărit, supărat rău. C. G, 

ambit, s. a. Un fel de coridor al casei 
(verandă). B. S. 

ambrăli, vb. refl. IV. A se împăca cu 
cineva. C. G. 

an: an-coa(ce) = adu-mi încoa(ce) ; an- 
cuțitu, iataganu. .. (şi ando pt. adu-mi). 
C.P. 

ândăra-bândăra, adv. Sin. alandala. F. G. 
Cf. mai jos: hond(o)ro-bond(o)ro. 

anșlovări, vb. trans. IV. A afuma buțile 
cu pucioasă (zisă anşlov). F. 

antiler, s. Artilerie. C.P. (artilerist). 

antiși, s. (m). pl. Bucăţi mari de brazde 
scoase de plugul vârît adânc în pământ. 
C.G. 

Wanverzilea, Parcă-i me = nu-i e 
mulţumitor nimic din ceea ce face. 
C.R. 

apăriiș ! Interj. cu care se alungă vițelu 
pentru a nu mai suge ; (cf. apârr ! id.). 
P.C. 


adv. 
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apătâs, adj. (Fig.) Leneș, bolnăvicios. 
C.V.2. 

apraștâu, s. Injurătură. C. P. (Târn.- 
Mr.). 

apucă. În expres.: să mu apuci până 
mâine = să nu trăiești până m. (N.B. 
propriu : să nu apuci (= ajungi) ziua 
de mâine) C.R. și C.P. 

ară, vb. trans. Î. (Fig.). A supăra: ară 
mult, ară... că-ți dau eu ție! C.P. 

aramăn, (şi ghivergic), s. a. Cârduri mari 
de oi din rasa araman și ghivergic cu 
miile erau cărate în corăbii pentru 
Sultani. M.G. 

arâni, vb. IV. A (se) hrăni: nu-i e dat să 
arânească = să trăiască, C.R. 

arânic, s. f. 'Tavă mare, sau cazan de 
aramă. G. 

arâstă, s. f. Lânică. B.$.1. 

arătiira, s. f. (Fig.). Scărpinătură; arătură 
uscată = casă flămândă. C. V. 2. 

ariciu, s. Eczemă; umflătură la cap. 
C. V.2, 

armintâş (pl. =țâși), s. m. Un fel de 
vămaș (în afară sau la poarta orașului). 
M.N. 

armințic s. f. Vamă (în afara orașului). 
M.N. 

arțehipică, s. f. Fotografie (mică). C. V. 

artâlnic, (pl. =tâlnici), s. m. Magazi- 
nerul regimentului. C.P. 

astalâş, s. m. Maăsar (cel ce face mese). 
F. Rubinceanu, Zaluceni (Soroca). 

asteliiş, s. m. (Astalâș). T.R., Z. (S). 

aştic, (haștie), s. f. (H)arc. C. G. 

astoiie-te ! (Imperat. vb. astoi). Astâm- 
pără-te ! C.E. 

astiit, adj. « Belit >, răzpâiat (d. copil), 
isteţ, fată cimbră. C. V. 2. 

ațitâlnic, s. a. Acid-feme. C. P, 

atijăc, s. a. Raniţă. C.P. (Târn.-Mr.). 

atimani, s. Cuvânt de ocară: sâări-ți-ar 
ochii, atimani, să-ți sate! L. V.1. 

aţ6s, adj. (Fig.) Supărăcios. Ş. V. 

aviiz, s. a, (Loc pentru) adăpostul vitelor 
(cf. sadârvanul). M.C. 


azâr, (a sta =). A pândi cu multă atenţie 
vânatul (d. câine) : câinele stă m să pună 
ghiara pe el. C.R. 


B 


bâbă, (pl. bâbe), s.f. Scobitură în lemn 
(N. B. în lemnul zis «babă» de gard). 
C. V.2. 

babacide, (£. mecioâcă). Bărbat urit (: sa 
găsit babaciocul şi cu babacioaca și au 
legat casă). C.P. 


- 2 s. f. Femeie bătrână care 
bâba-hâra 


bâba- hora 
băba-sora 
băba-ţora (țiira) 
băba-ţoândră 


mai dă semne de energie 

(încercând să joace, să 

intre în rândul tinerilor). 

(Fig. despre cineva: e 

tânăr ca babaţora). C. P. 

băbârcă, s. f. Fire acră (: ce m rea de om !). 
C.P. 

babardiu, s. m. Văduv care umblă să se 
căsătorească, F. G. 

băbău, s. a. Pat acoperit cu un cearșaf, 
care are un fel de stelaje dedesubt pt. 
rufe. A. Jampa, Blaj. 

băcărâie, (pl. răi), s. f. Prăjitură, C.P. 
(Blăjel, 'Târn.-Mc.). 

baeistoc, s. Sin. bariz. P.T. 

bâdâdău, s. a. Loc pe care cresc buruieni 
mari și felurite, — mai ales ghimpi și 
pe unde e greu de pătruns pt. om și 
vite. C.R. 


badaghârniţă, s. f. Femeie bătrână, 
greoaie și răutăcioasă, învrăjbitoare. 
Ş.V. 


bădărău, s. a. Mâncare ce constă din 
mămăligă prăjită în grăsime, $. 1. 3. 
bădiei, s. pl. Uzual numai în imprecaţia : 
găsi-te-ar bădicili dh rele! C.P. 
badii, (s. pl.). În expres.: merge mu- 
man = cu aroganță, după plac. C.P. 
(— Cf. a merge în dodi, în R. Vâlcea). 
băcră, s. f. Căldură mare în casă. F.G. 
băgă pe corn de capră (a =): ca-l 
strânge cu ușa » (fig.), a speria pe cineva 
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prin o veste, a-i băga o rață în traistă, 
C.P, 

băgă, vb. trans. A învăța, a lua seama; 
(N. B. bagă secundă = primește notă 
rea, C. P.-Braşov). C. V.2. 

băgău, s. În expres, : bag-bâgău (la un 
examen). Cf. mai băga. C.P. 
(Braşov). 

hageăe, (pl. mgeâeuri), s. a. (Uzual la 
pl.). Bagatele, nimicuri ; (un om ne- 
serios umblă după bageacuri) ; lucruri 
de batjocură. C.P. 

băgniță (bacniţă), s, f. Abstract: 7ni-e 
capul < de guturaiu, Sin. buduhală, C. P. 
Cf. baniţă. (În Braşov se spune: 7ni-e 
capul ca un ciubăr. S. Puşcariu). 

până, s, f. A se face de » cu lumea, a se 
înjosi, a se face de râsu-lumii, a deveni 
imposibil, C,P. 

baistă, s. f. (N.B. şi băiată, în Braşov). 
Fem. dela băiat, R. 1. 

bălăbin, s. (m). Vas de lemn închis. 
C, V.2. 

bălăbăni, vb. intrans. IV. A spune vorbe 
încurcate, fără înțeles. Z. 1. ; a se svâr- 
coli să se scoale. F. G, 

pălăscănii, (sg. bălăscânie), s. £. pl. Râuri 
(la cămăși) cusuţi cu fire nepotrivite 
la coloare (cusături cu flori mari şi fără 
tşic »), F.G, 

pălbără, s. f. Vâlvătaie, vâlvoarea focului. 
F.G, 

bălbărăci, vb. (in)trans, şi refl, IV. A 
(se) bălăci în apă ; a se juca, spălăcin- 
du-se în apă murdară (mocirlă), C.P, 

bălătrie, s. Sticlă (de băut) de formă 
triunghiulară ; (între Ciubanca şi Ciu- 


sus : 


băncuța, valea alcătuește un sân în 
formă de semicerc numit « bălătruc »), 


C.G. 
bălbăiătă, | adi. Cu ochii mari, ieşiţi în 


bălboiătă f afară. F.G. 


băldâte 
boldâte 


băldeăţă ] s. Bucată de lemn scurtă și 
| groasă cu care se aruncă în 


pomi după fructe. F.G. 


bâldihân, (pl. <hâne), s. a. Stomacul şi 
măruntaiele din pântece (mai ales la 
animale), C.P. 
bâldiile, s. f. pl. 'Tuleie de buruieni înalte 
şi groase (în care poți să-ţi spinteci 
pielea). O. A. 
bâlgui (a se) vb. refl. (şi intrans.) IV. 
A aiura, a vorbi în stare de maladie. 
C.E. 
bâlhoâie, (sg. bâlh6iu puţin uzual), s. a. 
pl. Ochiuri (bulboci) de apă (de ploaie) 
în mijlocul drumului. C.P. ş 
băltă (a se), vb. refl, I. Firele de urzeală 
(de pe războiu) se băltează (se slăbesc), 
lăsându-se în jos dela mijloc; (idem, 
scândurile lungi sprijinite numai la ca- 
pete). C.P. 
baltă ?n fier. [Bătută sau turnată în 
fier (2): ] 
« P'un cal tânăr porumbiel 
« Cu șaua dă aorel 
« Cu scărița baltă 'n fier... » 
(Cântec pop.la Anul Nou). C.P. (Cf, 
« Cu scările "'nvoalte 'm fier ». Lungianu, 
În Sărb., cap. « După Răscovăit»). 
bălţăt (Om =), adj. Schimbător, capricios 
ca o femeie, C.R. 
bălți, vb. trans. IV. «A bălţit lucrurile, 
le-a lăsat întinse și a fugit ». B. N. 
băliţ, adj. Măr =. D.P. 
bănăe, (bănăeiiţ), s. (a.). Locul de pe 
cuptorul caselor țărănești unde dorm 
copiii. B.S. 
bananâu, s. a. Sin. cimitir, (în Boteni- 
Muscel : cinitriu) ; titihuiu, La Ma- 
riuța după biserică, C. P. 
bândor, s. (m.) (Uzual pt. femei), Partea 
posterioară (prea desvoltată). C.P. 
băui, (a-și =), vb. refl. (intrans.) IV. A-i 
părea rău, a se căi. Brusturi, j. Bihor. 
bani: a fi în banii lui, sin. a fi în bobi 
lui = la «cheremul » lui, bă în banii 
lui = în voie, cu aroganță ; trăiește ca 
banu = fericit, fără grijă. C.P. şi C.G. 
bânţ, s, a. Supărare perpetuă. C. G. 
bântă, s. f. Muzică militară. C.P. 
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bărdăli (a se), vb. refl. IV. A se înțelege 
bine. C.G. 

barfeiu, (pl. xrici), s. m. Despre un 
porc prăpădit, jigărit şi uricios. C.P. 

bârlăc, (pl. lâei) s. m. Încălţăminte 
fem. (pt. iarnă) făcută din împletitură 
de tort gros de lână, cu talpă simplă şi 
vârf de piele. C. Z. 

Dârl6g, s. (a.). Afară de sensul obișnuit 
mai însemnează şi 4 deschizătura podului 
dela graid », pe care se scoate nutreţul. 
C.1.1. 

bârnă, adj. (Oală =). Borcănată, mare. 
C.R. 

bârnă. Despre un vițel (cu capul greu), 
prăpădit, jigărît, moale. C.P. 

bârţa, Cf. Cupon. (Vezi: iv). (Maram.). 

bărzău, s. a. (A dat mare =), foc de 
incendierea unei case (sau nutrețului). 
B.S. 

băsărâgă, s. f. Jumătate din desagi. D. E. 

bâșca (= alta) : una vorbim, başca ne 'nțe- 
legem. C.P. şi F.G. 

bâșcă, s. f. Lădiţă de lemn. B.S.1. 

bâșcăr, s. m. Spin ce creşte pe marginea 
drumului. P. T. 

bâşehie, s. f. « Ferestrău ». G. 

bâstâcâi, vb. trans. IV. A face ceva ne- 
sigur, (a lucra în nesiguranţă). E.]. 

băşturi, s. pl. (uzul la pl.): îl bătu și îl 
scoase 'numai în afară, adecă îmbrân- 
cindu-l. C. P. 

batâc, (pl. =tâce), s.a. Dispozitivul din- 
lăuntrul clopotului care, mișcat, pro- 
duce sunetul. A sta batac = a sta în 
permanenţă într'un loc. C.R. (Cf. 
batdl, id. C.P.). 

bătăciu, ș. Lemn cu care se bate ă- 
ruşul pt. priponirea vitelor la pășune. 
G. T. 

bătăiţă, s. f. Un fel de cusături (€ râuri ») 
la cămăşile ţărăneşti. C. P. 

Bată-l-pustia, s. m. Dracul. M.I. 

bâţălui, vb. intrans. IV. A mişca, a fi 
neliniștit (în instabilitate). Com. din 
Runcu-Salvei (Năsăud). 


băteăzi, vb. intrans. IV. A grăi şi a.se 
înţelege bine laolaltă. C. G. 

bâtiţă, (pl. bâtiţe), s. f. Resturi ce rămân 
dela topitul untului. Ş. V. 

bâtiţă, s. f. Femeie (fată) groasă. (Sufixul 
dim. -iţă, aici are sensul de a augmenta, 
iar nu de a diminutiva). C. P. 

bâtofsă, (adj.). Despre tuleiele florilor, 
plantelor (tăiate sau rupte ca de 20—30 
cm. dela pământ). C. Drăganu, Băița 
(Huniedoara). 

bătucit, adj. Desăvârșit. C. V. 2. 

bătit, adj. Prost, plin. (N. B. cf. bătut la 
cap. C. P.). C. V.2. 

păucă, (pl. băuei), s. f. Scândurile ce leagă 
capetele loitrei căruţei. M. N. (Banat). 

băut-banii, (haina și-a =). Despre un 
obiect învechit. C.R. şi C.P. 

băz, subst. invar. Rost ; a se lua d'un «, 
a-și găsi un rost (în vieață), a-și împlini 
un gând. C.P., 

bâzâiilă, s. f. (Fig.). Foc slab. C. V.2. 

bâzăită, (adj.). (Fig.) Mânioasă, supără- 
cioasă. C. V. 2. 

băzărău, s. a. Cap de sfoară ce atârnă de 
locul unde e fixat. [N. B. lucru nefa- 
sonat, (d. p. o sfoară), noduros, tje- 
pos» făcut «din gros», d. p. pânză 
groasă cu laţe pe ea. C.P.]. F.G. 

bâzdâcăni, vb. (intrans.) IV. A mişca 
încontinuu din picioare (când cineva 
stă pe scaun). F. G. 

bâzga, s. f. « Bazga » (matca) di foc se va 
aprinde. (Rev. pt. ist. arh. şi filol., 
An. Il (1884), Vol. I. Fasc. I, p. 100). 

băzgâdii, s. (Numai la pl.) : a băga în =, 
a-l înteţi pe cineva, a-l băga în draci, 
a-l pune la index, a-l înfricoşa. C.P. 

bec, (adv. [?]. Nimic; ma 2 nici = a 
tăcut mâlc. Com. din Runcu-Salvei 
(Năsăud). . 

becciu, s. m. Paznic de noapte. M. G. 

pâcer, (pl. L ri), s. m. Păzitor la schele, 
pe timp de trei luni. M. G. 

beilic, s. a. Corvoadă. A sta de licul 
cuiva = a-i sta la discreţie, C.P., N. I. 
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beleliu, adj. (Peiorativ) d. colorile cămă- 
şilor, ori d. basmalele de femei. Ș. V. 

peleujât, adj. Descheiat prea mult la 
gât : ce stai » la gât? Ș. V. 

beli : a = stupul = agţiunea omortrii stu- 
pului (a albinelor), Belește stupul. 1. 
Neamţiu, Sibiu. 

bâlnic, adj. « Se zice de un copil deosebit 
faţă de ceilalţi ». C. E. 

beleuşig, s. a. Întreg mobilierul casei. 
C.V. 

benghesi, vb. intrans. IV. A nu-i păsa 
de nimic. F.G. 

bengulâș, s. m. Venetic. M.I. 

berbâciuri, s. m. pl. de la berbec. 
(Lit. pop.) : Cere zeciuri, De berbeciuri, 
C.P. 

berbeltu, s. m. Prost, văluros, nedestoinic. 
C.V.2. 

bere, s. m. Prost. F.G. 

bârea-mâţei, s. f. (fig.). Plâns. (N. B. 
lacrimi), copiii fac *, Ș. V. 

beriiș, (pl. puri), s. a. Dosul căciulii 
(cușmei) din piele de ied sau iepure. 
C. Z. 

berlui, vb. trans. IV. A căptuși o haină. 
C.P. (Târn.-Mr.). 

bersân, s. m. Ștrengar. L. V.1. 

beşleâula. Vezi: hacană. 

bețiș6are, s. a. pl. Chibrituri. M. 1. (Nă- 
săud). 

beuni, vb. intrans. IV. Boii <n6se, când 
se iau la luptă. F.G. 

bezeveni (a se), vb. refl. IV. A se domni 
a se boieri, având bani. F. G. Bezevenit 
adj. = îmbogăţit, obrăznicit. Id. 

bibiluri, s. a. pl. (Numai la pl.). Un fel 
de « râuri» (cusături) la cămășile ţără- 
neşti ale bărbaţilor. C.P. 

bibiţă, s. f. Fetiţă. (Fig. pt. bibilicd). 
C. V.2. 

bicigâș, s. m. Îngrijitor la cai, surugiu. 
M.G. 

biciu: a da în = =a da în vânt după 
treburi, a alerga fără preget de bucurie. 
C.P. 


biciuli (pronţ. bg'iciuli), vb. trans. IV. 
A sechestra avutul cuiva. R.1.1. 

biculi, (a se) vb. refl. IV. A se împăca, 
(devenind prieteni). R. 1.1. 

bidă  (pronţ. bgiidă), s. 
D. E. 

bididâie, s. a. pl. (Numai la pl.). Ameste- 
cătură de diferite lucruri (în grămadă), 
în care te împiedeci. C.P. 

bididiu. “Termen ironic de mângăierea 
copilului : bididiw'mamii bididiu ! C.R. 

bigbâş, (pl. =bâşi), s. m. Supraveghetor 
într'o fabrică. (Târn.-Mare). 

bighilău, (pl. bighil(e)âuă), s. a. Fier de 
călcat rufe. C.P. (Blăjel, Târn.-Mr.). 

bighili, vb. trans. IV. A călca rufe cu 
mașina. C.P. (Mediaş, Târn.-Mr.). 

bilătriie, (pronţ. ghilătriic, plur. =trici), 
s. m. Butuc de lemn gros și greu. (Fig. 
copilul e = de greu). C.P. 

bindâu (de oaie), s. a. Burduf de oaie. 
D.V. 

bindilic, s. a. Bluză de pânză pe care o 
pun (mai ales) femeile să apere cămașa, 
când sunt la lucru. I.P. 

binișăg, subst.-adv. Mult bine. Contamin. 
din bine +-bişag (de mai jos). C.P. 

birt-a, (Birta), adv. Acum: birta nu mai 
am nimic de sbus. |. A. 

bişig. Starea de belșug, de fericire a 
cuiva. (Cf. mai sus: binișdg). F.G. 

bişea, adv. Încetișor. A umbla d'a = cu 
un lucru foarte susceptibil la stricare, 
d. p. cu ouăle; a cdlca d'a = = foarte 
uşor. C.P. 

bisi, s. Joc copilăresc. D. E. 

biştări, s. m. pl. (Numai la pl.). Bani (de 
metal). Ș. V. (Vezi mai jos: chiștari, 
piștari). 

bizdăre (pronț. bg'izdare), s. f. Instru- 
ment de încondeiat ouă, la Paști, cu 
ceară. C.I. 

bizgălâna, s. f. “Totalul obiectelor pentru 
munca câmpului. B. G.1. 

blăsn6s, adj. (Despre om) sensibil. D. E. 

pledărău (plur. râie), s. a. Brăcinar 


f. Glumă. 
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(sau orice alt obiect) gros și noduros, 
necizelat. C. P. 

blâjde, s. f. Pomană : vii și tu aici, crezi că 
e mare »! F.G. 

blenderâu, s. adj. Holteiu afemeiat. F. G. 

bleoncâs, adj. (Despre un lucru) nefa- 
sonat, noduros și greu; (fig.) om mare 
şi urit, nătâng. C.P. 

blidon, s. a. Bidon. C.P.— Contamin, 
din blid + bidon. 

bligări, vb. intrans. IV. A umbla cu 
mâinile prin apa de spălat vasele. F. G. 

bloăder, s. Locul de lângă cuptor, unde 
se usucă rufele, obielele. V. Boţan, 
Şimleul-Silv. (Sălaj). 

bloășcă, s. f. Vignetă cu număr. C. V.2. 

blodărie, s. f. Sobă cu m. (Sălaj). 

blodogorisi, vb. intrans. IV. A vorbi ne- 
înţeles, «a descânta» multe şi neîn- 
semnate. C.R. 

blojdogori, vb. intrans. 1V. Sin. blodogo- 
risi ; a înșira moși-pe-groși, a vorbi 1erzi 
şi uscate, etc. C.P. 

boândă, s. adj. Femeie stupidi. C. V. 2. 

bobariiţe, s. f. pl. Corcodușe mici, crude, 
necoapte. D. P. 

bobin (pl. =bine, =binuri), s. a. Ghemuţ 
(mosorel) de aţă de mătase din care se 
fac + râurii » cămăşilor ţărăneşti. C. P. 


era Vezi : 
Vopite : „_„„ Dpieritură. 
bobirnică (pronţ. bobgehirnică) C.R 


bobuțât (bobât), adj. Umflat, bombat. 
C. V.2. 

bocăzli, vb. intrans. IV. A schiopa (ani- 
malul) fiind lovit la picior. Erdei Gh., 
Dindești (Satu-Mr.). 

bociulie, s. f. Capacul pălăriei. C.G. 

boeniţă, s. f. Botniţă cu cuie ce se leagă 
de fruntea viţelului, spre a-l opri dela 
supt. Z. T. 

bocoândră, s. f. Revistă. R. 1. 2. 

boctăric, s. f. Staţie mică.de C.F.R. 
haltă. C.P. (Târnave). 

bâdaprâste, s.f. Stinghia ce leagă picioa- 
rele mesei (jos): < îndemanoase > sunt 


mesele cu =, că-ți odihnesc picioarele ». 
Ș.V. 
bodoșcă, s. f. (adj.). Femeie mică la stat 
şi bine făcută. B.N. 
bodrigiăli (a se) vkh. refl. A se căsni să 
facă un lucru de cusătură. F. G. 
boităn (adj.). Măr =. D.P. 
bogăi, s. pl. (adj.?). Oameni 
B.G.1. 
bogăţâs (f. =ţoâsă), adj. Cu față, arăzos, 
hăzos, d. p. o fotă, o iie, ş. a. C.P. 
b6ghi. Uzual în jocul de cuvinte: 
Uni donii tini pani cinca linca 
Stoghi boghi slava cioc. C. G. 
bogna, adv. Pe dibuite, pe nimerite (zam- 
nesa:n), umblă m prin întuneric, — (ve- 


bogaţi. 


nire neașteptată şi nesocotită a cuiva). 
C.P. 

bogt, s. Obiect (de țesătură sau de lemn) 
în care se ţine merindea. (Târn.-Mr.). 

bohăltine, s. a. pl. (Numai la pl.). Mă- 
runtaiele din pântecele omului sau ani- 
malelor. C. P. 

bohonds, adj. Prost. B. Marcov, Stohu- 
naia (Orheiu). 

bolbor03. s. m. (Fig.?). Curcan. F.G. 

boldariţe, s. f. pl. Tot felul de plante 
(bune sau rele). C. G. 

boldâică, s. (adj.). Fată (femeie) scurză 
și îndesată, (d. un vițel) vârstnic dar 
nedesvoltat). C.P. 

boldi (a se) (prez. 1 —dâsc), vb. refl. IV. 
A se lua la vorbe, a se sfâdi, (a se certa 
mai ușor). C.P. 

boloviu, s. (Fig.). Om mare, negreblat, 
nechivernisit. C. V.2. (Cf. Volozainit 
« neînduplecat ». Pașca, Gl.). 

bolovăni (a se), vb. refl. IV. A se înţe- 
peni. C. V.a2. 

bombicăt (£. mechtă), adj. 
cineva. F.G. 

bombiţă (pl. =—biţe), s. f. Goangă 

(î bombiţele sunt după albine, goangele cele 
mai vreduice de luare în seama, ele produc 
firele de mătase). A. 'Tomici, Cult. Alb. 
part. II, p. 1, Il. 


Supărat pe 
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bomborâtă (îmbomborată), adj. Supărată, 
bosumflată. C.P. 

bomboriţă (pl. %riţe), s. f. Femeie (fată) 
mânioasă. C.P. 

bonda-bonda ; « Toată noaptea m ne-am 
trezit după miezul nopții > (a sta de 
vorbă vrute şi nevrute). (N. B. cf. dona- 
doma ! C.P.). Ș.V. 

bontău, s. (a). Barcă. C. V. 2. 

borangicu: s'a ales »gicul (= praful) 
de casa lui și de toată strânsura. F.G. 

bordicân, s. Mătăhală. Marcov, Stohunaia. 

bo:duri, s. a. pl. Grămadă de haine în 
spate. C.G. 

borhăie, s. f. pl. Maţe (: i-a băgat cuțitul 
în pântece și i-a dat afară borhăiele). 
Ş.V. 

borhăi, vb. intrans. IV. A ghiorăi maţele : 
toată noaptea n'a it prin pântece. 
$.V. 

boii (soha) vb. Se zice atunci când se 
înfundă soba cu paie ude, şi când e 
să se aprindă, focul pufnește brusc pe 
gura sobei, iar pe focar « l-a borît soba ». 
S.1. 

boroboti (a se), vb. refl. IV. A (se) aglo- 
mera la moară sau la ușa unei gări. 
C.R. 

boroș-hordău, s. a. Butoiu de vin. C.V. 

borozâue, s. pl. Soiuri de stofe dir Turcia. 
(Vezi : volice). M.G. 

borțoroâgă, s. f. Emulsiune de petrol sau 
apă. cÂn. Min.y, A. VIII. (1923). Nr. 9, 
p. 319, în notă (M. 1.). 

bortiiră, s. f. Scorbură în copac, Alex. 

boşhbăcăi, vb. intrans. IV. A bâjbâi în în- 
tunerec. F.G, 

boșcodi, vb. intrans. IV. Sin. boscorodi. 
C.P. 

bosoâdă, s. f. Întâmplare cu pagubă (: a 
dat deo m rea). C.R. 

boştiiră, s. f. Văgăună adâncă (ca o peş- 
teră) — în coasta unui deal. (VIld.). 

bosuşâg, s. a. Necaz. C.V. 

botângă, s. f. Floare, buzdugă. C. V.2. 

hotbg, adj. Îndesat (d. o prămadă de fân 


sau paie care nu se mai poate lua în 
furcă). F.G. 

botorniţă (pl. =torniţe), s. 
pentru viței. C.P. 

hotoșăt (adj.). Cei ce «face bot » când se 
supără, bosumflat. Ş. V. 

boiroână, s. f. Fântână mică (dintr'o 
groapă în pământ). A. Filimon, Muncel 
(Turda). 

bozonimni (a se), vb. refl. şi trans. IV. A-l 
mustra conștiința. C. G. 

hrâcuri, s. a. pl. Capete de le(a)țuri bune 
de foc. B.G.1. 

braieca, s. f. Uzual numai (ca un eufem.) 
în înjurături. C. P. 

bămbura (adv.). A umbla », de flori de 
măr. Alex. 

Brandvahta, s. Vasul turcesc pentru paza 
graniţei la Galaţi (înzestrat cu tunuri). 
Cuvântul se atestă și sub forma hara- 
baftă. M. G. 

brănțălui (a se) vb. refl. IV. A se trage 
fără a se lovi: Gh. numai sa «uit, 
mam văzut să se fi louit. $. V.— Cf. 
xbrențui « a se juli la piele ». S. Puşcariu, 
Braşov. 

brânză de iepure, s. f. Halva. D.M. 

breca. Poreclă ce se aplică celui ce nu 
poate vorbi bine. D. E. 

bredeăg: (despre un om): e pus pe 
mdeăgu-ăla, stă de mdeigul cuiva, 
stărue cu îndărătnicie pentru satisfa- 


f. Botniţă 


cerea unui lucru, a sta de capul cuiva 
pentru a-l instrui, C.P. (Cf. şi Codin, 
Os.c.). 

breză, vb. trans. I. Femeia brezează casa, 
adecă astupă cu lut anumite spărturi ale 
pereţilor, înainte de a vărui. $.1. 

brichisăuă, s. f. Lucruri de tot felul, mai 
ales de fier, amestecate la un loc. F. G. 

brichiseă (pl. msâie), s. f. Cuţit rău (de 
tinichea), gioablă. C.P. 

briitaș, s. Obiect de picle pentru bani. 
C.1.1. 

brighidi, vb. trans. IV. A mustui cu un 
băț o poamă. E.l. 
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brighineă (pl. <—nâle), s. f. Bidinea. 
C.P. 

brizdeâla, s. f. Peretele de piatră al unei 
fântâni. I. Vicoveanu, Vicovul d. s. 
(Rădăuţi). 

brojbâni, s. m. pl. Căpăţâni de curechiu 
ce rămân închircite. $. V. 

broscăite, s. f. pl. Încălţăminte uzată (şi 
lăţită la tălpi). Ş$. V. 

brujdăv, adj. Cărnos la față, bucălat (dar 
lipsit de roșaţa feţii). C. P. 

bubă: Satul = (opus: flămând-blană). 
C.P. 

bubulât, adj. Prea ridicat. C. V. 2. 

bucăţiiu (pl. = ţăie) s. a. Clinul mic 
de pânză (pahă) ce se pune la subţioară 
cămășii. C.P. 

bucladarisi, vb. (in)trans. IV. A o încurca, 
a o lua pe mânecă, a nu o potrivi (: Gh. 
mai rău a „risit-o cu pâra lui). Ş.V. 

buctă, vb. (in)trans. LI. A(-l) cădea, a(-l) 
trânti la examen. C.P. (Braşov). 

budâșcă, s. f. Căsoaie mică şi urită. 
C. P. 

budâșcă, s. f. Putină scurtă pentru brânză. 
B. G.1. 

budihâce (s.). Om pântecos. O. A, 

budihân, s. (a). Stomacul (plin de mân- 
care) al vitelor. F. G. Vezi: bâldihan. 

bidri-mălâi. (Sin. Mâlai-mare). Poreclă 
ce se aplică unui om mare şi prost. 
F.G. 

budulăe, adj. (D. un copil) dolofan, ro- 
tofeiu, grăscean (picioare mlâce). C. P. 

budulău, s. Fântână în bortă. C. V.2; vas 
pentru lapte de oi. D.E. 

buduși, vb. intrans. IV. A dibui, a scotoci 
pe tăcute, a boșcodi. (Şi budişi = mâ- 
nuţele copilașului). C.P. 

buhău, s. Poreclă aplicată unor oameni 
[7] C.E. 

buidjniţă, s. f. Un fel de plantă sau 
floare întrebuințată la stupi. V. Olariu, 
Făget (jud. Severin). 

bujâlă, s. f. Căldură înfundată. M.l. 
(Năsăud). 


bujâniţă, s. f. Pastramă din carne de 
vânat (de ex. de căprioară) foarte gus- 
toasă. $. V. 

bujdtiu, s. a. Uscător de prune. C.V.2. 

bujâtilă, s. f. Lucru de puţină valoare : 
ţol, perină, etc., dar de folosință. B. G. 

bijlă, s. f. Sin. bujetilă. B. G. 

bulbiic, s. m. (adj.). Copil slab. C. V.2. 

bulburiăc (pl. rii), s. m. Cocoloş de 
mălaiu (găsit nemestecat) în mămăligă. 
C.P. 

bulcârcă, s. f. Vin prost. Sin. fișpoacă. 
$. V. (Cf. şi expres. : m'a plouat de ma 
făcut » = lioarcă-flioarcă). C. P. 

bulhărie, s. f. Fum mult în casă ieșit din 
sobă. C.P. 

buli, vb. trans. IV. A coase ceva prin 
împunsături (« pâșituri ») rari, d. p. că- 
maşe „lită (= făcută în pripă). P. ext. 
despre orice lucru făcut la repezeală 
şi neestetic. C.P. (Vezi: îmbuli). 


buligăi0s ) adj. (Despre un copil) grăsu- 
buligăiu liu, bucălat. Sin. Buxaiu. C. P. 


bulihă nds, adj. (Despre un om) gras care 
abia se mişcă. C. Chirca, Costeşti- 
“Tutova. 

buluc (adv.?). Butoiul curge pe lângă 
gardin. F. G.; oamenii au venit (căzut) 
m peste mine, păsările stau m pe crengi 
(simțind a frig), —cu grămada, cu 
postomolul. C.P. 

bimă, s. f. Violoncel. C. V.2. 

bumbulti, s. pl. Bomboane. B.S.1. 

buncălăi, s. m. pl. Nouri mari negri 
(: sau ridicat niște m și cât ai clipi 
ne-am udat până la piele). Ş. V. 

bungincâlă, s. f. Încurcătură de plante 
dese, d. p. vreji de dovleci sau curpeni 
(printre pomi) (: cum o să crească plan- 
tele dacă-s la m?). F. G. (Cf. mai jos: 
bungini). 

bungini (a se) (prez. =n6sc), vb. refl. 
IV. A şedea degeaba, a zăcea la soare 
(î te-ai mnit stând degeaba !). C.P. 
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bunţări, s. m. pl. (adj.?). Vagabonzi, fără 
treabă. C.P. (Târmn. Mr). 

buntățăie, s. f. Revoltă. (:în Rusia e 
mare »). O.A. 

buntui (a se), vb. refl. IV. A se revolta. 
O. A, 

buntuşuic, s. m. (adj.). Om de haz, glumeţ. 
(Nu mi-i urît de Jon, că-i un m»). Ş. V. 

bură, s. f. Stropitoare. P. T. 

burâc, s. m. Cartof. — Săcălășeni şi jur. 
(Satu-Mr.). 

burcaș, adj. (s.). (Despre un om) mâncă- 
cios, lacom, fără saţ. B. N. 

burciu, s. Ulcior de apă cu coada (mă- 
nuşa) ruptă, dar care mai poate sluji, 
legându-i-se o sfoară în jurul inelului. 
G.M. 

burdujăl, s. m. Piele fină, albă, ce sea- 
mănă cu «glacă-ul» alb din mănuși. 
(Marginile cojoacelor şi bondiţelor vin 
tivite cu burdujă). C. Z. (Meşină). 

burâu, s. Vas de lemn înfundat la ambele 
capete (cu deschizăt. mică şi rotundă 
în doagă). În » se păstrează slatina 
(= apa sărată). S. I. 3. 

imi zi) s. Poloboc. C. G. 

buruiends, adj. (Fig.). (Despre om) care 
se exprimă vulgar, lasciv (te la 
gură »). Ş. V. 

bușit cu leuca : beat. (N. B. /ovit cu leuca = 
«scrintit la cap». C.P.). T.N. 

buştiuc, s. m. (adj.). Copilandru durduliu, 
grăsuţ. B. N. 

butân, s. m. Buştean. C. G. 

bute, s. f. Partea lămpii în care stă pe- 
trolul. (B.G.1.); butea casei = casa 
singură (goală), fără lucruri. T.G.; 
adj. : (om) gras, învăţat, știut. C. V. 2. 

buţiiu (buţuiâș), s. m. Lucru foarte mic, 
neînsemnat. C.P. — Din boţ. 

butumalâi, s. m. Flăcăiandru gras, pân- 
tecos, fălcos (în sens piorativ). B. N. 
(Cf. mai sus: budri-mălai). 

buzâr s. Căpătâiul din față al plutei. Ş. V. 

buzdrig, s. m. Copil voinic. Ş. V. 


buzdugiu, adj. Sănătos, tare. C. V.2. 

buzgurţiu, s. m. Şobolan mare. M.I. 
(Galaţi). 

buziş (adv.). În rând (: am pornit » toți 
vânătorii, că nu putea rămânea nici un 
iepure neridicat). Ş. V. 

buzlic, s. Vatra satului. |. A. 


C 


căcăstiș, s.m de peniță, de briceag, 
lucru mic de care nu te poţi sluji. 
Ş. V. 

că-ce. De ce? (că ce nu vorbeşti?). N. T. 

caciori (a se), vb. refl. IV. A da în copt 
(fructele) ; a începe să se usuce (fânul, 
pânzele la înălbit, ş. a.). C.P.; a se 
canoni, a se sbate cu greul vieţii, a se 
strădui să lucreze cu o sculă ce nu 
taie. F. G. 

cadalăe (pl. =lăcuri), s. a. Grămadă 
(mai mică) de copii, băieţi, fete ; grup 
de case mici foarte apropiate între ele. 
C.P. 

câ-dărăt |! Interj. ce se aplică boilor să dea 
îndărăt când sunt înjugaţi. F.G. 

câdră, s. f. Despre fată : frumoasă ca o m, 
om de fată. C.P. 

caltoşi (a se), vb. refl. IV. (şi intrans.). A 
face mofturi, nazuri. B. N. 

căhâlă (pl. hăli), s. f. Ghizdul puţului 
(căptușală lui), Proştea-Mc. (Târn.-Mr.) 

câhlă, s. f. "Tabla cu care se astupă sobele 
ţărăneşti. (Se mai zice oalelor [N. B. 
olanelor?] ce compun sobele de tera- 
cotă). 3. V. 

caibarâc (adj.). « Plin », murdar la extrem: 
picioarele-i sunt de noroiu, m de 
bâlegar... C.P. 

câinie, s. f. Răutate sufletească, dușmănie : 
a se mânca în = = a se înduşmăni. C. P. 

calabatină, s. f. Fântână. Chelbea, Boian 
(Cernăuţi). 

calaboâce, s. pl. Cartofi. M. I. (Şomfalău- 
Năsăud), 

calangiu, s. Denominaţie injurioasă. L. N. 
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călărâşi de Galaţi, s. m. pl. Purtătorii 
corespondenţei 
Poarta. M.G. 

călărăși de Țarigrad, s. m. pl. Cei care 
primeau corespondența (dela malul Du- 
nării). M.G. 

călător de casă, s. m. Nuntașul din partea 
miresei, care pleacă să viziteze pe gi- 


domnești din laşi cu 


nere. — B. 

călăuzi, vb. trans. IV. A zăpăci pe 
cineva cu sgomot asurzitor. F. G. 

căleliu, s. Cotorul cărţii (unde foile sunt 
legate). Vaşcău-Bihor. (Din câlcâiu). 

căldărit, adj. [Beat] « despre cel care şi-a 
pierdut mintea ». C. V.2. 

Calea lui Troian. Vezi: Troian. 

calităr (pl. =fări), s. m. Om voinic și 
tânăr: un de băiat. C.P. 

catoitan. Vezi: loian. 

câltăit, adj. Certat. C.V. 2. 

căliș: a-l lua din =,te ia din = dacă 
lucrezi la Rusale = te îmbolnăvești, 
damblagești (înnebunești). C. P. 

cameloturi, s. a. plur. "Țesături cu păr 
de cămilă pentru haine boierești, aduse 
din Stambul la Galaţi. M. G. 

camizâleă, s. f. Vestă. G.I. 

câna, s. f. Vorbă cu care se sperie copiii 
mici : nu teși afară că vine cana ! Ş. V. 

eanatleâuri, s. a. pl. 'Tot soiul de obiecte 
de-ale casei. M. G. 

canciori (caczorî) (a se), vb. refl. IV. A 
se canoni, a se amări. F. G. 

cănire, s. f. Călire, înviorare. C. V. 2. 

cănit, adj. (Călit) întărit, prefăcut în rău. 

C.V.a2. 

caniavâni, s. m. pl. (Numai la pl.). Bo- 
canci (încălțăm.) mai prăpădiţi, de 

« derveleală > în jurul casei. C.P. 

căpostir, s. 

C. V.2. 

xcăprițoăsă, adj. (Despre o fată) svăpăiată, 
sbanghioasă, iute în anumite exteriori- 
zări. (Cuv. capriciu, cu deriv., nu e 
cunoscut). C. P. (Neolog. capricios apro- 
piat de căpriță , S. Puşcariu). 


perină de paie, căpătâiu. 


căptil (pl. =tuturi), s. a. Bucată (fâșie) 
de pânză ce căptuşește pieptul unei 
cămăși ; a-î da în *=—a găsi ceva 
pierdut, a găsi — cu multă osteneală — 
rostul unui lucru, a răspunde (=a 
străbate sau pătrunde) dincolo. C. P. 

căpu-inghiului (sau : Unghzul lui Marin) 
(noţiunea de unghiu e ieșită din uz). 
C.G. 

cărăbâlniță, s. f. Femeie mare şi grasă 
peste măsură. F. G. 

carâbe (uzual la plur.: carabili şi caraibâțili), 
s. f. pl. Picioare lungi şi desvelite: ce 
stai cu mrăbili în sus? Acu 'te dau cu 
=răbili (băţili) în sus! C. P. 

cărăbli, vb. trans. IV. A căuta pe cineva 
și a-l aduce înainte. C. G. 

caracașicuri, s. f. pl. Obiecte mici şi 
neînsemnate ; lucruri de nimic, vorbe 
goale. C.P. 

carachiil (ţ) s. a. Un soiu de stofa cati- 
felată similară plușului. C.P. 

caradcă, s. f. Sanie mică cu oplene. P. T. 

caratloşniță, s. f. Râure mare şi lat făcut 
fără nicio artă. C.P. 

carageă, s. Uzual în locuţ. : merge ca o *, 
despre un om cu mers urit, greoiu, 
răscăcărat. C.P. 

caruibățe, s. f. pl. Vezi: carabe. C.P. 

caraimâna, s. a. n expres.: Trepătușu-i 
treapătă, caraimana-i poartă calea. C. P. 

caralipeă (pl. —lipei), s. f. Coaja de 
bostan curăţită de sâmburii din inte- 
rior). O. A. 

caramb6l (pl. =boluri, =boâle), s. a. 
Tanaboajă, dâănănaie, greşală mult pă- 
gubitoare : a făcut un m răsturnând că- 
vuța. C.P. 

earanţil (pl. t6luri), s. 
apucături nedemne. C. P. 

cărășsl (pl. =ş6i), se m. Vierme mic pro- 
dus în materii (putrede) ca: cireșe, 
carne, ciuperci. C. P. 


a. Caracter, 


cărăiilă, s. f. Transport cu care multe. 
C.V.a2. 
cărăvăştl (7), s. m. Botul de alamă ce se 


www.digibuc.ro 


79 GLOSAR DIALECTAL 17 


pune la vârful ghetei, ca so cruţe. 
Ş.V. 

cârcăiâlă, s. f. Vorbă detractorie contra 
cuiva. C. V.2. 

cârceâg, s. Ulcior, ciucuri mulţi. B.S., 
F.G. 

cârcoti, vb. (in) trans. IV. « A grămujda », 
a contrazice cu cuvinte sfioase. C.G. 

cărcușăt, adj. « Țâncușat», plin de mor- 
buri venerice. N. E. 

cărdică, s. f. Sdreanţă. P.T. 

cărică, s. f. Grămadă de lucruri. Oroiul 
de Câmpie (Mureș). 

eârloict, adj. Încârligat. C. V. 2. 

cârmojie, s. f. Buciuc, daravelă. Alex. 

câroș, adj. Avar, scump şi rău. C.V,2. 

carpâţi, s. m. pl. Vezi: scarpeţi. 

cârpitor, s. m. Vezi : lopitău. 

carsâncă (casâncă), s. £. Broboadă cu 
flori. P.'T. 

cârţă, s. f. Fată mică sugătoare. C. 
V. 2. 

cârtoâgă, s. £. Petec, rămăşiţă de opincă ; 
(și d. om: ești slab ca o =). Cf. mai 
jos : gcârtoagă. 

cartOni, s. m. Cartofi. — M. 1. (Letca- 
Someş). 

cartueică, s. f. Fotografie. În expres.: 
mam ridicat * = m'am fotografiat. 
D.M. 

cărunțeălă, s. f. Lucru greu. C. V.2, 

câsă, s. f. (Fig.) Cosciug. U.P. 

casa satului, s. f. Primărie. B.S. 

cașăia (cașeia), sin. dpropos ! E. G. 

- caşeanebliți, s. pl. Lucruri hazlii, co- 
medii. R. 1. 

ciișcove, s. Caş. (În glumă mai mult: 
ce tot aciri aci, că nam să-ți dau 
vreun » 2). C. P. 

căsoâie, s. f. Casă veche. P.T. 

cătălâţ, s. m. Căţel urât, mic şi pipernicit. 
C.P. 

catâmpăna (adv.2). (Despre animale să- 
tule) : mielul e umflat =. C.G. 

catârge, s. a. pl. Lemne din plute mai 
mici decât catargurile. Ș. V. 


catirguri, s. a. pl. Lemne (butuci) din 
plute mai mici decât galoanele, Ş. V. 

căţâi, s. m. (Fig.). Copil astut. C. V.2. 

cătrănit (f. <niîtă), adj. Înveninat (otră- 
vit), brâncă menită C.P. 

cătur, s. (m.). Vezi: deset. 

căui (cad), vb. intrans. IV. A regreta, a 
răbda : să îngrijești lucrul, că pe urmă 
cdui, sau: a căui de foame. C.P. 

câuteș, adj. (adv.). Pieziş (d. cineva care 
se uită cruciș) sau şaşiu. C.I. 

cazăe, s. m. Stâlp bătut adânc în pământ 
(pe malul Bistriţei) de care se leagă 
plutele. $. V. 

ceacâr, adj. Ameţit de băutură, afumat, 
cherchelit, dârj de băutură. C.P. 

ccacări (a se), vb. 1V refl. IV. «A se 
pili », a se îmbăta (nu prea rău). C. P. 

ceamuri. Vezi la: volice. 

ceânga (ceânca), s. f. Lovi-te-ar »! 
Mânca-te-ar »! C.P. 

ceanghir, s. a. Borjogul porcului (cean- 
Bhire = măruntaiele pântecului) ; cârli- 
gele cântarului de care se atârnă marfa. 
P. ext. ghiare ce se înfis adânc. C.P. 

coârtă, s. f. Tină, noroiu. C. V.2. . 

coâula: a umbla can = =a umbla în 
joacă, în neserios, a umbla în doru-lelii, 
fără păsare de ceva. C.P. 

ceavii (ceavâși), pron. nehot. Ceva. (Cf. 
cinevai pt. cineva). C. 'Tarnovschi, 
Ceahov (Cernăuţi). 

cebăli, vb. trans. IV. A pălmui, ta lăș- 
căni »: l-am velit cu două palme ! C. G. 

cecănău, adj. (D. un animal) netrăgaciu, 
nărăvaș. (Arad). 

cefăi, vb. (in)trans. IV. Vezi : poliăi. 

ceglău, s. (adj.). Om mărunt. Târn.-Mc. 

cegârniţă (chegorniță), s. f. Cofiţă cu 
fund jos şi sus, având o gură în doagă. 
(În ea se păstrează chiagul frământat cu 
apă, care n'a fost pus la închegat). 
D.$.1. 

cehlțiiu, s. Vorbă de ocară. D. E. 

Cel-cu-fes-roșu, s. m. Dracul. M.1. 

eelpenecâg, s. (a). Partea de deasupra sobei. 


8 A. R. — Memoilile Secţiunii Literare. Seia II]. Tom. IX. 
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(Capacul ce se pune la gura sobei). 

F. G. 
ccopoctâtă. (Nu dă sensul). Vezi : cercilă, 
cepsăli, vb. trans. IV. A da bătaie cuiva, 

a-l ciolâni. C. G. 
cereânu, s. a. Cearcân (2). În vers. pop. 

(la Anul Nou): 

« Din cereanu” luniiei 

« Dar în strungă cine mulge ? 

« Mulge (Gheorghe) păr gălbuiu. . » C.P. 
cercilă, s. f. Ceopoctatd. B. G. 1. 
cercuiălă, s. f. Cercuiala constă din bucă- 

ţile de lemn de pe bârnele caselor, spre 

a prinde mai bine varul. F. G. 
cerculăţe, s. a. plur. Pliuri. (Olt., Mld.). 
cernâgură, s. f. Coastă, teren înclinat, 

suiş: ai sd urci toată «negura până 

la fântână. Ş. V. 
cctări, vb. trans. IV. A bate capul cuiva, 

a-l plictisi : mântuie vorba odată și nu 

mă mai ». Ş. V. 
câtcă, s. f. Peria de haine. Covin (Ban.- 

Jugoslav). 
châte (chefie, chefuri), s. f. Perie. B. S. 1, 
ehefeli, vb. trans. IV. A peria. C.1.1. 
chefâlnie, adj. 4 Veselnic », bun de petre- 

ceri (de chefuri), familiar. C. P. 
chelemât, s. Vezi : malferiu. 
cherehâz (de cap), adj. Buimăcit (de cap). 

C.G. 
ehericgzâu, s. m. Notar cercual. C. V. 
eherultu, s. m. Păzitor. C. V. 
cheșehencăţi, s. f. Mică despărțitură de 

scânduri într'un colț de casă — (la cei 

mai avuţi) — cu rafturi, saltare, cutii, 
etc., unde se păstrează și cărnuri. Ov. 

Mateescu, Caliacra. 
cheviţă, s. f. Șipculiţă între două furci 

la fântâna cu cumpănă. |. D. 
chiabâc ; = de sânge = plin de sânge (în- 

chegat. C.P. 
chiambairă, s. f. (adj.) Femeie ce nu 

vede bine, șașie (cu un ochiu la slănină, 

cu-altul la făină), căreia «i s'a pupăzat 

văzul ». C.P. 
chiatibul, s. Chiatip. M. G. 


chiblOcuri, s. a. pl. Vagoane. 'Târn.-Mr. 

chichii (a se), vb. refl. IV. Uzual în ex- 
pres, : 

« Chichii-te către mine 
«Să mă chichii către tine ». Sibiu. 

chichirâz (pl. râze 2), s. a. M. N. (Ace- 
lași s titirez » din Candrea-Adam., Dicţ. 
Encicl.). 

chici, vb. trans. IV. A repara, a drege lo- 
cuința. B. S. 

chigăli, vb. trans. IV. A ciuguli (de pe 
deasupra mămăligii netăiate). O. A. 

chilât (pl. lături), s. a. pl. Compoziţie 
de mâncări amestecate, terciuială (de 
mâncare), «pilaf». C.P. 

chilasi (Stambol-chilasi), s. Măsură tur- 
cească de cântărit grânele. M. G. 

chilâv, adj. (D. om) nesimţitor, nepăsător. 
Ş. V. 

chilini (a se), vb. refl. IV. A se împreuna, 
scândurile se <nse una cu alta (= se 
îmbucă), D. S. 

chil6s, adj. Greoiu, necopt («cozonaci 
l6şi »). Ş. V. 

chindâre, s. pl. Chibrituri. Săcălășeni, 
Satu-Mr. 

chingâic (chingheie și tindeie), s. a. pl. 
Ştergare, prosoape. B. S.1. 

chioâr, s. Corindă (colindă). M. |. (Trans.). 

chi6nc, adj. (s.). Chiambaur, neghiob, 
căscăun, «calcă 'n străchini » (d. cel care 
nu vede și merge împiedecându-se de 
orice lucru). C.P. 

chioncăni (a se), vb. refl. IV. A privi lung 
și minuțios pentru a căuta ceva mic 
(d. cineva care nici nu vede bine), a se 
trudi să vadă ceva : toată ziua se mncă 
după câte o prund ; se mucă să bage 
pe ac. C.P. 

chiorbagic, adj. (s. f.). Chiambaură, care 
nu vede bine. C.P. 

chioreiiș, adj. Chioruș, ciocuș, cioruș. L. V. 

chioșâle, s. f. pl. Pietre dăltuite ce se 
pun în soclul unei case. Ș. V. 

chioștăe (chiștoc), s. a. Muc de ţigară. 
Fr. G. 
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chipăucă, s. f. Peşte murat. P. T. 

chipuiâlă (chipurli), adv. De altfel, încalte, 
bine că... îm l-am făcut și şi eu pe el 
să plece la lucru; ='purli a mai dat 
o ploicică, că se ardea iarba. C. P. 

chircoșâlă, s. f. Apă tulbure. F. G. (Vezi 
și chirtosală). 

chiritic68, adj. Pântecos, pofticios. P. T. 

chirlopân, adj. Înalt. (D. pomi înalţi şi 
fără crăci). C.P.— Pentru epenteza 
unui »r- cf. şi chirloman (pt. chiloman) 
și vargon (pt. vagon). C.P. 

chirtoâcă, s. f. Pământ argilos, cleios, ce 
se prinde de picior sau unealtă. B. N. 

chirtosălă, s. f. Apa e o de nămol, ba- 
tista e om de sânge. F.G.— Vezi: 
chireoșală. 

chirvici, s. m. pl. Pantofi împletiţi din 
lână. P.T. 

chisă, s. f. Sac pentru tutun. P.T. 

chișeheilă, s, f. [Nu dă sensul]. C.G. 

chiscofe, s. f. Locul pe unde se scurge 
făina din coşul morii. Ș. V. 

chisiguri, s. a. pl. [Nu se dă sensul]. N. T. 

chișiță, s. £. (- şiţa ldzii). Cutioară mică 
de lemn în interiorul lăzii, în care se 
ţin lucruri mici dar importante. C.P. 

chisimit, adj. Pregătit. N. E. 

chis0iu, s. Pisălug mic de lemn cu care 
se pisează usturoiul, I. Cimfoeş, Gali- 
leşti (Ismail). 

chisonă, vb. trans. Î. A strivi, a apăsa. 
E.1. 

chiștări, s. m. pl. (Numai la pl.). Bani. 
C.P. Vezi: biştari. 

chiștoc, s. a. Vezi: chioștâc. 

chitărcă, s. f. Vorbă de batjocură pt. 
femei : scoală de-acolo = ce ești ! Ş. V. 

chiţeă, s. f. (Eufem.). Căţea. C.P. 

chittă, s. f. Cap rotund de deal. B. E.— 
(Din tidră > tidvă (kidvd) > chitfă, 
cf. moliduă > mohftă). 

chitileân : obligat (: nu sunt m să te fin 
degeaba în casa mea). Ana Jampa,Copşa- 
Mc. (Târn.-Mr.), Blaj. 

chiuhăit, adj. Cel ce tușeşte des. L. N. 


8* 


ehiuleât, s. m. (adj.?). Om glumeţ ; că- 
peneagul sau căciula ce se pune la 
mașina lămpii de petrol. F. G. 

chiurchiubuș(i) (pl. =biişuri), s. a. Truc, 
tertip, chestiuni mărunte și cam tăi- 
nuite : umbli după -buşuri de nu te ştie 
nimenea ! C. P. 

ehiurituri, s. f. pl. Cei doi stâlpi din tuburi 
ai sobelor nemţești (N. B. olane ?). G. 

chiverie, s. f. Tovărășie. C. G. 

cibricuri, s. a. pl. Chibrituri, focurele. G. 
M. Vezi : tibricuri. 

cicein, s. Fluier din coajă de salcie verde.— 
If. Văgălău, Minișul d. s, (Arad). 

cicni, vb. IV. (D. o vită). A se împiedeca 
la mers, a călca așa ca piciorul dinapoi 
să ajungă pe cel dinainte. P. legiu, 
Ciutuleşti (Soroca). 

eflti, s. m. pl. Dulapi de stejar. M. G. 

cigi. [Nu se dă sensul!. M. 1. 

cilibotele, s. f. pl. A se juca de-a =». 
C.G. 

cimpurus, s. Vezi: mizg. 

cinăchi, vb. trans. IV. A irita, a mânia un 
copil, făcându-l să plângă. C.G. 

cinăi, s. pl. Unelte, rechizite. N. T. 

cinc, s. a. Coastă (muche) cu coboriș pre- 
cipitat la partea superioară. (Mld.). 

cinca. Vezi : boghi. 

cinetic (f. =tică), adj. D. cineva care nu-şi 
dă seama de ce vorbește și ce face. 
F.G. 

eingcu, s. a. Ștergar. B. G. 1. 

cioâră-bâră (la sg.) s. f. Călcâiul dela 
loitra căruţii ; ţarcă (pasăre). M.N. 

tiobacâri, s. m. pl. Oameni care prind 
pește pe Prut. S.G. 

ciobanie, s. f. Un vas de lemn în care se 
duce apă la câmp. B.S. 

cioc : mam dat = = n'am săpat, n'am dat 
«cioc» cu sapa. F.G. 

ciocâltări, vb. intrans. IV. A bolborosi 
în limbă străină, a se certa uşor. 
F. G. 

ciocan de păpușoiu, s. Ciucurul de pă- 
puşoiu «strujit» de grăunţe. E.l.; 


www.digibuc.ro 


ia PETRE COMAN 82 


hlujeni, sau  strujeni de porumb. 
C, Filip, Doiceşti (Putna). 

ciocârlân, s. (Fig.). Târnăcop. P. TI. 

ciocârlie, s. f. Gânj răsucit ca un inel, la 
unul din capete, ce slujește plutaşilor, 
în lipsă de otgon, să prindă pluta de 
mal. Ș. V. 

ciocârţ, s. Roata sucalei. T, 'Terebenţiu, 


alșa-Arad. Vezi: şi ecârţe 


cioncoș, adj. Murdar. C. V.2. 

ciondg, adj. Chior. M. 1. (Sângiorz-Băi)- 
Năsăud. 

ciontăni (a se), vb. refl. IV. A se certa. O.A. 

ciopâiu (ciupeiu), s. a. Partea cărnoasă din 
care creşte părul coadei calului. Runcu 
Salvei-Năsăud, 

ciorâng, s. m. Băiat de ajutor la păcurar. 
D.V. 


ciocârtâie, s. a. pl. Uneltele pt. ascuţit / ciore, adj. Chior. — M. 1. (Năsăud). Cf. 


coasa ; ciocan, nicovală, gresie, ş. c. 1. 
C.P. 
ciociăn (ciociu), s. m. Cocean de porumb 
curăţit de boabe, Vaşcău-Bihor. 
cioclime, s. f. Tineretul, strânsura sa- 
tului ; eclimea în toate nopțile făcea 
atâta ciuăr (= gălăgie) de ţi-e mai mare 
groaza ! C.G. 
ciocoti, vb. trans. IV. A paşte iarbă mică 
(d. animale : cai, oi, ş. a., când pasc pe 
un loc unde nu prea e iarbă). C.R. 
ciociișă, adj. (D. o femeie ce se uită) 
șașiu, chioriş : 
« Dragă mi-i lelea ciocușă 
« Suflă "n foc, se uită 'n ușă... ». M.C. 
ciotâc, s.a, (Ceaşcă), pahar mic cu care 
cei sgârciți dau ţuică la invitaţi. F. G. 


citlăi |] vb. (in)trans. A clefăi, a face sgo- 
cicilăi f mot cu limba, la mâncare. F.G. 


ciotlâne, s, Fierul dela capătul tânjelii ce 
se bate în butuc sau în trunchiul de 
copac pt. a fi târit. Ș. V. 

cioil, s. a. Cadavru. C,G. 

ci6iuri, s. a. pl. Noduri ce rămân pe 
trunchiul copacilor în urma tăierii cren- 
pgilor. Făget, j. Severin. 

ciolăni, vb. trans. IV. A bate pe cineva: 
l-a mnit bine pe Ion! C.G. 

cioloăte, s. f. pl. (Numai pl.). Opinci 
mari (lăbărţate) şi urite, rele, umede și 
pline de noraiu, C.P. 

ciolâmpea, s. (adj.). Om care merge schio- 
pătând puţin de un picior. C.R. 

cionfie (pl. =năi), s. £. Vite multe. F. G. 

cione, adj. Diformat la ochi. D.E. 


mai sus : chiorcuş. 
ciorcâşă, s. f. "Țarcă (pasăre). M. N. 


ciorolleâcă 


ciorogâr ! (D. om) rău de gură, C.G. 


cioroflici, s. m. pl. Vagabonzi. C. V.2. 

ciorogăliță, s. f. Persoană de jos din 
clasa inferioară. C. V. 2. 

cioroglidină, s. £. Sin. baragladină. (Po- 
reclă dată Țiganilor). C. P. 

cioroiu, s. a. Şipot, ciurgâu ; "Țigan, (N. B. 
giuroiu de apă C.P.). C.V.z2, MI. 
(Năsăud). 

cioropehic, s. m. Om mărunţel, (Sin. 
cimpurus). C.G. 

ciorsăi (a se), vb. refl. IV, A se scărpina. 
C.G. 

cică, s. f. Colş de stradă. Covin (Banat- 
jugoslav). 

ciotora-botora. Se spune d. vorbirea Ţi- 
ganilor. C. R. 

ciovorgău, s. m. Techergheu, haimana. 
C.V. 

ciparipe, s. f. pl. Cartofi. M. 1. (Sărăţel- 
Năsăud). 

circâdă (de pae), s. f. « Şira » de paie în 
formă lungă ; în formă rotundă se nu- 
meşte «estogs. S. G.— Cf. jireadă (în 
alte părți). S. Pop. 

ciritleâgă, s. f. Scrob subţire de tină ori 
de mol. C.G. 

ciripe, s. f. pl. Un fel de material din care 
se construesc cuptoarele ţărăneşti (cup- 
toare de ciripe »). B. S. 

ciruiălă, s. f. Mâncare slabă, proastă. 

C. V.2. 
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cișcă (ehişcă), s. f. Un fel de salam fiert 
(din intestinul gros) făcut de sătence 
din carne şi orez. S.1.3. 

ciur, s. a. (Ciuaru-satului). Strânsura tine - 
retului din sat. C. G. Vezi: eioelime. 

ciubăr, s. a. (Fig.). Pălărie sau căciulă, 
mare ; cap mare. C. V.2. 

ciublă, s. f. Oală mare cu bucate: câras 
„bla de fasole ! C.P. 

ciub oâlcă (dimin. ciubulcuță), s. f. (Ter- 
men de mângăiere pentru o) fetiță de 
leagăn bucălată la faţă. C.P. 

citică, s. f. Minte, cap. C.V.2. 

citică ! Imperat. Sue-te | pune-te L—Ciucă 
fată pă lupată ! — Ciucă și tu, dă-mi 
arată ! C.P. 

ciiica-dinii. Termen ce se aplică unei 
femei foarte urite : ești m de urîtă! ești 
goală „| C.P. 

ciucalău, s. m. Cucuruz nesfârmit de 
cocean, rămas nedesvoltat decât cel 
obişnuit. D.E. 

ciucău, s. Poreclă ce se aplică unui om 
lung şi subţire (ca un cocean de cu- 
curuz). D. E. 

ciuchicâna. Vezi : unghilia. 

ciuchilia. Vezi : ungbilia. 

citicuri, s. m. Pantaloni. C. V. 

ciuliit, adj. (2). (D. un om) pe dos, căruia 
nu-i ştii nici voia nici nevoia: nu mai 
stau la vorbă cu... că-i un m. Ș.V. 

citihă, s. f. Semn, femeie slabă. C. V.2; 
(cf. ciuha Nemţilor, observator aşezat 
pe un vârf ; sau: ciuhu și cu buhu şi cu 
sfânta ciuhurează, se zice despre cineva 
urit. C.P.). 

citilă, s. f. [Prescurtat din] căciuld ; pălărie. 
C.V.a2. 

ciuline, s. f. pl. Cartofi. M.I. (Lozna- 
Someș). 

ciumpăvi, vb. (in)trans. IV. A amorţi pi- 
cioarele (d. p. mielul e vit de picioare, 
când acestea îl dor, şi el nu poate 
merge. C.G. 

ciumurluit, adj. (D. om) bolnav de troahnă 


(gripă). Ş. V. 


ciumuslău (vb. ciumuslut), s. Instrument 
de lemn cu trei craci cu care se sdrobesc 
strugurii. F. 

ciuuterţi, s. Cotor de coada calului (sau 
de vacă), rămas rupt din şold. N. "Toma, 
Jidoviţa- Năsăud. 

ciupăit, adj. Bătut de mijloc, beat (Şi 
€ scăldat »). C.V. a. 

ciupârcă, s. f. Fată mică ; pălărie. C. V. 2. 

ciupărcă, vb. trans. I. A bate pe cineva 
(nu prea tare). C. G. 

ciupereât (f. câtă), adj. (D. o pălărie) 
bleagă (Plegoșată), cu streşinile plecate 
(ca o ciupercă). C.P. 

ciupiri, vb. trans. IV. A culege câte puţine 
fructe : să mai rim v'o două cireşe, 
că a încetat ploaia. C.P. 

ciupii, s. m. pl. Peri (mătase) de porumb. 
C.I. 

ciur, s. a. Un ajur mare pe o pânză mai 
groasă. (Trans.). 

ciurbuli, vb. trans. IV. A desordona lu- 
crurile : mi-a lit toate hainele din 
ladă ! C.G. 

ciurciumâl, adv. A umbla * = îngrijit, 
curat, bine aranjat, cu simțiri: «fiți 
mai m când vine străinul! C.P. 

ciireumă ! «Termen poruncitor, veto / 
mă opresc». C.G, 

ciurgău, s. m. Cioroiu, şipot. C. V.2. 

ciurica, s, f. Bătaie, urechială : să faci ce-ţi 
spun eu că de nu te mănâncă m»! C.P. 

ciurlfzi, s. m. pl. e Iordânitorii » (ce umblă 
cu colindul, zis tJordănit», din casă 
în casă și ridică în sus de trei ori pe 
fiecare membru al familiei spre a fi 
sănătos peste an). C.P. (Cf. « Cu ciur- 
lezii » de Mih. Lungianu : În sărbători). 

ciurui, vb, trans. IV. A cârpi ciorapi. 
Banat ; a selecționa amănunţit (d. p. ele- 
viiauicşit iţi la examen). C. R., C.P. 

ciuștăc, s. m. Băţ gros pentru bătaie. 
D. 8.1. 

ciilă, s. f. În expres.: ciută'n codru: 
dacă nu plătesc dajdia mare ce să-mi ia, 
le dau o =" codru! C.P. 
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cititură, s. f. Roata morii care învârteşte 
piatra ; lemn cu patru bețe în cap cu 
care se ciutureşte (= se fâcâie) fasolea 
fiartă. F. G. 

elăpăciu, s. a. Ciocan. C. V. 

clât, s. Lemn noduros ales anume ca să 
ardă mai mult timp la cuptoarele cu 
« variantă ». (Cu acelaşi sens: clebeu 
şi nieclad). N. O. 

cleâtăt, s. A nu intra în 1 fătul (călușul) 
cuiva = a nu-ţi face de lucru cu un 
neam rău de oameni, anume cu cei 
« rânzoși « sau t râzitori », ori zeflemiști 
și bătăuși. C.P. 

eleâne (pl. Zeuri, elânciuri), s. a. Ră- 
măşiţă de crengi pe arbori (după tăierea 
sau ruperea crengilor) de care te poţi 
agăța cu mâna. C.P. 

clebâu, s. a. Vezi: elat. 

clefeti (a se), vb. refl. (și trans.). IV. A 
(se) scrinti o mână, a (se) mişca osul 
din încheetură (fiind perturbat). C.P. 

elâşti, s. pl. Plute de =, din «dulapi», 
nu din lemne rotunde. Ș. V. 

clichină (pl. elichini), s. f. Haină scurtă. 
C.P. (Blăjel-Târn.-Mc.), 

elicinit, adj. (D. un animal) șchiop, schi- 
lod, șontorog. (Fălticeni-Suceava). 

clijâmce, s. f. Un fel de semi-ghete. 1. G. 

<lipui, vb. trans. IV. Sin. sclipui. C. V. 2. 

eliriviei, s. pl. Ghete. 1. G. 

livisi (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
(se) încheia, a (se) lipi (şi prin aceasta 
a se întări), a (se) alcătui (d. p. doagele 
unui vas, un dulap etc.) așa de bine 
că nu se cunoaște locul unde e lipit. 
C.P. 

cloâţă, s: f. Speculant, pișicher, haimana 
(dela oraş). C.P. 

clolăi, vb. intrans. IV. Sin. Clefăi. Alex. 

elop, s. a. Căpăcelul lămpii. B. G.1. 

el6pot, s. a. (Fig.). Glas puternic, gură 
mare, C. V.2, 

cloţovăş, s. m. Cel care pierde vremea, 
speculând (la sate). C, P. 

eloțin, s. Lemn de corn ce se vâră în 


capul proţapului pentru a se prinde 
tânjala de el, când se mai adaogă o 
pereche de boi la car. F. G.; s. m. Un 
fel de piţigoiu ce mănâncă cireşele, 
vișinele, C.P. 

eniş, s. a. Plăcintă dospită. P. T. 

coâdăr, s. Ban de 25 cenți: de când cu 
Scumpetea nu mai găseşti un coadăr în 
buzunar ! (Târn.-Mr.). 


coâlvă Ă , 
coârbă | f. Bâtă, «ciumag» de corn 
coârvă | cu măciucă la un capăt. F.G. 


coâşcă, s. f. (Poreclă), femeie bătrână 
încovoiată de bătrâneţe, C. P. 
cobării, s. f. pl. Găini. B. N. 
câbilă, s. f. Femeie felegoasă ; unealtă la 
plug. C. V.2. 
s. f. A-şi face m» = a zăcea 


cocăiâlă întrun singur loc și fel: așa 
cocăita și-a făcut »ita, toată vara a 
cocăleâla | szat cu burta la soare ; tot în 


grădină i-a fost ita. C.P. 

cocăli (a se), vb, refl. IV. A se culcuși 
(tolănindu-se), cf. mai sus: cocăiala, 
etc. C.P. 

cocârța, s. f. (Afară de sensul obișnuit) 
uzual în expres : târța-pârța cu » (când 
cineva vorbeşte în zadar, fără valoare). 
C.P. 

cotârțâniă, s. f. Locul cu fân dintre tufele 
de mărăcini. F. G. 

cochinte, adj. (D. cel) sgârcit în toată 
puterea cuvântului. F. G. 

coelăz, s. 'Terciu de cartofi (?). (Cartofii 
din supă fierți prea mult ca s'o îngroaşe, 
se zice că s'a făcut un coclaz sau ciu- 
veală). C.I]. 

cocleânţuri, s. a. pl. Învârtituri (în spi- 
rală) mai ales cele dela goarnă. R.I. 

coelânţă, s. f. Grup de bibilici. B.S. 

coclâţi, s. m. pl. Bucăţi de lemn ce pre- 
lungesc cornii când se face «streșnă» 
mare. B. G.1. 

cocorâtă, s. f. Femeie gătită cu prea 
multe podoabe care-i strică dându-i 
aspectul de femeie de panoramă. $Ș. V. 
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cocoroidă, s. f. Poreclă ce se aplică unei 
orășence venite la ţară ; cocă de mă- 
măligă. C.P. 

cocâş, s. m. (Fig.). Cucuiu, umflătură. 

C, V.2, 

cocs, s, a. Cremă. V.S. 

cociiță, s. £. (Fig.). Copil mic. P. T. 

codobâlț, s. Codoriște (mânerul de lemn 
al biciului). F. 

codobâţuri, ș. a. pl. Diferite lucruri în 
desordine ce te încurcă într'un loc 
strâmt (întrun colț sau cutie, ori casă 
mică) : nu poți să umbli în unghiu' dla 
că sunt multe m acolo : găteje, oale, cu- 
dere, ş. a. C.P, 

cotâști, vb. trans. IV, A murdări, a feșteli 
rău, B. N. 

<olăcul fântânii, s. Parapetul de lemne — 
(de obiceiu de formă pătrată) — dela 
gura puţului. C.P. (Târn.-Mr.), 

câlehiș ] s. a. Buştean ; bucată de lemn 

coleiș eta cu fierul. C.G. 

colotăsă, s. f. (adj.). (Femeie) murdară şi 
leneşă. C. G, 

colonâţi de Spania, s. m. pl. Un soiu de 
monede, M. G. 

colţurâs, adj, (Fig. d. un om) fără tihnă, 
C.V,2. 

comândă, s. f. Afurisene, H. V. 

comihârt, s. Cântarul de prins peşte. 

U,P. 

comitâu, s. a. Comitetul satului. D.V. 

conâc al zaimului, s, a, « Mehmedarul 
solului rezident » pe drumul dela 'Ţari- 
grad la Hotin, (Iorga, Cercet, ist., fin., 
econ, Pr. R., p. 56). M.G, 

conaghâiu, s.a, « <ghiâul pene: », partea 
dela cotor a fulgilor, Vad-Maramureș, 
(N. B. conabiu). 

concerită, s. £. (adj.) (D. femei, fete) cu 
conciu, C.P. 

concât, s. a. Concediu ; concesie: a face 
mcbtul cuiva = a-i face voia, plăcerea, 
C.P. 

contiăta, s. f. Nume de găină, F.G. 

condfiu, s, a. (Fig.). Oficiu. C.V.2.; 


lemn rotund, cam de 4 m. lungime, 
dela cârma plutașilor (cu lopata for- 
mează t cârma »).— Valea Bistriţei).Ș.V. 

condori (a se), vb. refl. IV. 'Taurii când 
se iau la luptă se mdoâră, beune unul 
la altul şi scurmă pământul. F, G, 
Vezi : închiondori. 

conduire (bună =), s. f. Bună înţelegere, 
îngăduială (în căsnicie): nu e om de 
bună m, nu e om pentru traiu bun şi 
înţelegere familiară, C. P. 

conţ, s. Duzină, d.p. m de hârtie. Ş. V, 

contignăţie, s. f. Rând, etaj. M.I. 

contoșmân, s. Haină ţărănească scurtă, 
îmblănită. Ș. V. 

copâreiie, s. f. (adj.). (D. o femeie, fată) 
înaltă şi subțire : a crescut o m de fată. 
C.P. 

copehcilă, s. f. [N.B. Palatalizare din) 
copilă. M. B. 

copşi, vb. trans, IV, A săpa în jurul po- 
mului : la «şit de pruni. C.P. 

corâb (pl. mrăburi şi mrâbe), s. a. Un 
fel de umplutură dela iazul morii. M. N. 

corbăci, vb, trans, IV, A prinde (cu acul) 
două bucăţi de stofă. Trans. 

corcalăi, s, m. pl. Castraveţi strâmbi şi 
pătaţi. Ş. V, 

corctișuri, s, a. pl. Bucăţi de pâine pentru 
cerşetori, C, G, 

cordânciu (corenciu), s. (adj.), (D. om) 
rău la inimă, răzbunător : erdu ». C. G. 

corlâtă, s. f, Vatră la cuptoarele țărănești 
(: toată ziua stai pe m, d, cineva care 
stă degeaba în casă), C.P. 

corlâtie, s. f. Scaun (pt. albia de rufe) 
alcătuit din două obezi (dela roate) 
găurite la capete pt. a se fixa în câte 
două picioare lungi şi subţiri, Chirca- 
“Tutova, Vezi : corletiia. 

corl6ţ, s. Limba meliţei. Oroiul de Câmpie 
(3. Mureş). 

corletiia, s. f. Obiectul pe care se așează 
copaia. M. M. — Cf. mai sus : corlatie, 

corlân, s. a. Cotlon (povarnă); a sta 
pe »=a sta în trândăvie. (Pentru 
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trecerea lui îl > rl cf. și: parlagea (pt. 
pătlăgea), gârlej (pt. gâtlej), ş. a. C.P. 

corn, s. a. Strâmtoare. C. V.2. Vezi: 
băga pa m de capră. 

corobi (a se), vb. refl. IV. A se umfla şi 
apoi a se găunoşi, a se coşcovi (varul 
de pe pereţi se «beăză). B. S. 

corobişcă, s. f. (pl. hişti). Cutie mică: 
adă-mi o m de sărnisi. O.Ă. 

coroltie, s. f. Uzual în versurile : Cu o îie 
dintr'o miie, Şi-o «roche » de coroliie. . . 
M.G. 

corsi (a se), vb. refl. și trans. IV. A (se) 
strâmba ; (se corsește numai ceea ce e 
plat: o scândură lată, un perete de 
casă ş. a.). C.P. 

coriigă, s. f. Căuș, lingură mare de lemn 
cu care se bea apă din fântână. C.G. 

cosalău, s. Loc de fânețe. C. P. (Sălicea- 
Cluj). 

cosârniță, s. f. Obiectul care se face cu 
coș. (2). L.M. 

s. f. Jivină sălbatică, animal 


cosciia dt ati Ă 
(coţeăia) răpitor (în imprecaţia glu- 
(eoţogâia) meaţă : mânca-te-ar meăile 


să te mănânce !...). C.P. 

coșcodâică, s. f. Cotârneață, buda câinelui. 
R.I. 

coșcove, s. Mică depresiune de pământ 
(cam de 2 m.) rămasă după extracția 
copacilor din pământ. M.I. (Alimă- 
neşti-Olt). 

coși (a se), vb. refl. şi trans. IV. A (se) 
turti, a (se) apleca ; a zdrobi, a fi obosit 
de o greutate : mv'a coşit de tot croznia 
de lenme! Pământ  *şit = povârnit, 
înclinat, dosul unei râpi. C.P. 

cosoâie (costi), s. f. pl. Obiecte anumite — 
(cuie) — care intră în două găuri ale 
urechilor dela inima căruţii şi care 
prinde dricul carului de osia din urmă. 
F.G. 

cosori (a se), vb. refl. IV. A se scărpina. 
C.G. 

coștâiu, s. a. Păpușoiu. E. Haivas, Voloca- 
Cernăuţi. 


coştâiu (pl. =ștâie), s. a. Dos de perină. 
M. Demetrescu, Darabani-Dorohoi. 

costiv (£. „tivă), adj. Nucă tivă, al 
cărei sâmbure nu se alege bine. F.G. 
(N. B. costelivă). 

coșul fântânii, s. a. Parapetul de lemn dela 
gura puţului. C. P. (Mediaş-Târn.-Mr.). 

coțăi, vb. intrans. IV. A da din coadă, a 
bâțăi (d. p. codobatura, şi d. mișcările 
câinelui la împreunare). C.P. ; d. clă- 
tinarea apei gata să cadă din un hârdău 
dus pe umeri. F.G. 

cotâibă, s. f. Buda câinelui. R. 1. 

cotâre, s. f. « Cotare» de mână se face 
prin 4 spetează » (papură). B. G.1. 

cotârneâță, s. f. Vezi: coșcodaică. 

cotâuă (pl. =tăvi), s. f. Căldărușa mai 
largă la gură decât la fund (care e 
rotund) ce serveşte ciobanilor pt. gătit 
mâncare, prin aşezarea ei pe lanţul 
prins de vârful piramidei a trei pari. 
M. N. , 

cothăi, vb. (in)trans. IV. A cotrobâi. 
C.P. (Mediaș-Târn. Mr.). 

coteorâţ, s. m. (adj.). Poreclă ce o aplică 
Muntenilor către « Vlăşceni » ; om să- 
răcăcios, îmbrăcat subţire, golăneți (dela 
Vale). C. P. 

coteâlă, s. f. Lucru, treabă: să nu ai 
m cu nimeni, să nu-ți faci de lucru. 
D. E. 

cotsica, s. f. În expres.: s'a schimbat m 
(= afacerea) — din prieteni devenim duș- 
mani. C. P.— (În alte părţi îns. «albie ». 
S. Pop). 

cotețâr (f. =ţiră), adj. (D. un om sau 
animal) neastâmpărat, 4 secăturos », că- 
ruia nu-i «stă urma » din toate locurile 
(coteţele). C. P. 

coitoit, adj. Molatic, încet la treabă. 1. P. 

cotlosi, vb. (in)trans. IV. A o sfecli, o 
„sâşte cel care nu se pricepe la fiert 
mâncarea. C.G. 

coţoină, s. f. (adj.). Femeie intrigantă, — 
care umblă anapoda şi-i taie gura în 


zece. F.G. 
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cotomplâț (pl. =plâţe), s. a. Lemn scurt 
şi gros, ciopârtac. (Cf. cotromplete. 
Codin, O s. c.). C.P. 

cotopiilă, s. f. Bâzdoacă, t ciumagă » de 
aruncat după animal sau în pom pt. a 
da poame ; a-l lua cu * = a-l alunga 
cu ciomagul. C. P. 

cotorofie, s. pl. Picioare lungi și poale 
(gionate). C.P. 

col6z, s. Pâine de păpuşoiu amestecată cu 
lapte acru. D.E. 

cotozi (a se), vb. refl. IV. A (se) tăvăli, a 
se murui. H. 

cotozit, adj. Rău lucrat. D. S.1. 

cotreâne, s. Suport la boabele de stru- 
gure. F. 

cotrânci, s. m. pl. Capetele cele mai 
groase ale fânului. C. G. (Cf. codrenciu, 
în Năsăud). 

cotr&ţ, s. a. Coteţ. M.M. 

cotrigâliţă, s. £. Jidov, sau oricare altul 
care nu e în port românesc. C.G. 

cotroji (a se), vb. refl. IV. A se găti, a se 
găta. C. V. a. 

cotromânţe, s. f. pl. Lucruri fără nicio 
valoare, catrafuse. P. 

cotriniă, s. f. Căsoaie-beciu (cu sens 
peiorativ). C.P. 

cotriţă, s. f. (adj.). (Femeie) care umblă 
ca o * din sat în sat, din om în om, 
aflând și divulgând multe. C. P. 

cotruţir, s. m. (adj.). Poreclă pentru băr- 
batul ce stă mai mult pe lângă casă. Ş.V. 

covăcie, s. f. Fierărie. B. S. 

tovâză, s. f. Poreclă pentru cel ce batjo- 
coreşte pe oameni. D.E. 

crâc, s. m. Vârtelniţă. (Butuc sprijinit pe 
trei picioare cu un cui în partea de 
deasupra). B. G. 

crainniș (pl. mișuri), s. a. Amestec de 
mâncare în tigaie : untură, ouă, brânză 
ş. a. C.P 

crânipă, s. f. Sapă de plivit straturi. C. V. 2. 

crampoâne, s. 2, pl. (Fig.). Minciuni. A 
tăia la =, la piroane = a înşira la vorbe 
mincinoase. C.P. 


cramponă (şi =poni) (a se) (prez. <pontz), 
vb. refl. şi trans. I. (şi IV). A (se) ţine 
morţiş de, la ceva, a cere să fie legat 
de...: te mnezi de București, parcă 
nu mai sânt oraşe ! C.P. 

crânced, adj. Întărit, înţepenit : de teamă 
n'am făcut - tot. Ş. V. 

erâncen, adj. (adv.). Verde = (d. fructe 
necoapte : mere, pere ş. a.). C.P. 

crâ ncote (erâncote), s. f. pl. Lucruri de 
diferite feluri formând samarul omului : 
m'am însămărat cu atâtea m la spinare. 
C.P. 

eraşcon(i), s. m. pl. Obiect (crăcană) cu 
trei picioare. N. Fisteag, Globul, Cra- 
iova (Severin). 

crast0l. [Nu se dă sensul). B.G. 1. (În. 
alte părţi castrol. S. Pop). 

cravâl, s. a. Ceartă, bătaie cu gălăgie 
mare, scandal. N. O. și C.P. 

credânț(ă), s. Dulap pentru vase. D. M. 
(Vatra-Dornei). 

crehamcă, s. f. Carne proaspătă de porc, 
tăiată în bucăţi și friptă în cratiţă până 
își lasă bine untura. M.S. 

erâplă (pl. « ple), s. f. Jghiabul de lângă 
puț pt. adăpatul vitelor. C.P., în Mi-. 
căsasa, Copşa-Mc. (j. Târn.-Mr). 

cribituri, s. a. pl. Chibrituri. |. D. 

crică : cred-că. D.S.1. (Ct. cre-cd în 
Năsăud, S. Pop). 

crie-na | Interj. pt. alungatul caprelor.D.E. 

crihine (prune =) ; un'soiu de prune mici 
şi verzi. A. Şiara (Sibiu și jur). 

erincinit (încrincinit), adj. Amăriu (d, p. 
mălaiul devine = în bambar unde în- 
călzit se strică şi se face amăriu). F. G. 

criță, s. f. Am(â)nar, peniță. P.T. (Cf. 
beat ». C.P. în Turda). 

crivină, s. f. Pământ humos. F. G. 

adj. Omătul e =hâs, =nit 

atunci când începe a se topi 

la soare în mod neuniform, 

rămânând asperităţi la supra- 

faţă (sau cu mici spărturi 

goale înlăuntru). C. 1. 


erohni(t) 
crohâs 
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crompău, s. a. Instrument pentru săpat 
pământ. F.G. 
-riicile, s.f. pl. Şalele (spatele): mă dor = = 
spatele, sau şira spinării. B. 1. 
erucitiră, s. f. «Mirătură» (:ce de 
animal ! = monstruozitate de animal, 
să te crucești când îl vezi). C. V.2. 
și C.P. 
cruji, s. Vezi: laji. 
ertpe, s. pl. Grâu fiert cu miere (la Bo- 
botează). — M. 1. (Năsăud). 
clică, s. f. A făcut el cu clica lui= cu 
capul lui. C. V. 2. 
cueulbâciu, s. m. Curcubeu. În descân- 
tecul copiilor după scaldă : 
Cuculbeci beci, 
Scoate-mi apa din ureci |... C.I. 
(În alte părți melc. S. Pop). 
cujâică, s, f. Lemn pentru tors. D.E. 
cula, s. m. (ad).). Cal de coloare galbenă- 
aurie. B.S$. 
culiş, s. Mâncare preparată din bucăţi 
de pâine cu sare peste care se toarnă 
apă. P.T. 
culnici (colnia) (a se), (prez. | câsc), 
vb. refl. IV. A se trândăvi, stând cu 
burta la soare: nu te mai * și hai să 
dăm zor ca să terminăm. .. | Sin. a se 
cocâli la căldură, în culcuş. C.P., C.R. 
cum-nu, adv. Da. C.P. 
cumuițâu, s. Lucru: e gata 
C.G. 
cumpărţâle, s. f. pl. Colindeţe ( : colaci, 
covrigi, etc.) ce se dau de pomană, 
între rude sau vecini la Crăciun, Paşti, 
Rusale (Moşi). C. P. 
cumpărţii (pl. <ţituri), s. a. Dare de 
pomană, a pleca cu »ţitul = să îm- 
partă cumpărțele. C. P. 
cunchi (a se), vb. refl. IV. (A se repezi). 
S'au mehit lupii la oi, s'au detoruit, 
C.G. 
cuntină, s. f. Un lemn lung de-a-lungul 
streşinii, în care se face cuib pentru 
corni. B. G.1. 
Ciipă, s. f. Măsură de 1ş litri. C. V. 2, 


țăul. 


cuptori (prez. 1 „râse) vb. trans. IV. A 
detracta pe cineva,a duşmăni în as- 
cuns, deşi în faţă ţi se arată amabil: 
în față îți vorbeşte, dar în dos te riște. 
C.R. 

curătiiră, s. f. Necurăţenia vacii, ciuruiala, 
plodul ( „iira vacii se îngroapă) ; ter- 
men injurios ce şi-l adresează femeile 
la ceartă. C.I. 

elircă, s. f. Veston de lână. R. 1.1. 

curcubătă, s. f. Cap. P.T. 

curi ! vb. Imperat. Aleargă ! Du-te ! Fugi! 

G.M. 
curicherie, s. f. Vărzărie. (Vezi : bulgarie). 
S.G. 

curm, s. Crâmpeiu de lemn. C.R. 

cușcă, s. f. Obiect de forma limbului, în 
care se bate porumbul în lipsă de ma- 
șină. C,C. 

cușchirie0s. adj. (D. om) cu înclinări sen- 
suale. C. G. 

ciişlă, s. f. Casă prăpădită, colibă. Femeia 
cotruță se plimbă din » în * = din 
Joc în loc, din casă în casă, petrecân- 
du-și vremea fără rost. C.P. (Cf. şi 
câşiă, Rucăr-Muscel). 

cuşlui, vb. trans. IV. A cerceta, a căuta 
cu de-a-mănuntul în sensul de a-și 
însuşi şi a mânca ceea ce a găsit: 
câinele a luit tot în odaie. D.S.1. 

custură, vb. trans. I. A-l bate, a-l snopi 
pe cineva. C.G. 


3. f. Căţea ce latră fără înce- 
cuţuvreă : x 

tare ; (femeie  depravată). 
cuţuvrice C.p 


D 


da, vb. 1. A da cu tăciuni pe la nas 
(parcă i-a fi dat cu =) d. cineva care 
s'a supărat brusc şi fără motiv; a 
ajuns de-i dai din mână, d. cel care a 
ajuns rău, un cerşetor; a nu da ochi 
În gene, a nu dormi; a se mai da 
peste cap, a mai aștepta încă..., a mai 
răbda. C.R.; a se da cap peste cap, 
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a recurge la toate mijloacele întru îm- 
plinirea unicului gând. C.P. ; a da prin 
băț, a fi obraznic, îndrăzneţ dar și urât. 
I. Chetreşti, Vaslui. 

dabalazât (dăbălăzâv), adj. (D. un om) 
neîngrijit la îmbrăcăminte : păcat că-i 
chipeș, dar umblă -zăt. (Sin. lăbărțat). 
Ş. V. 

dac, s. a. Haizaş, acoperiş. M. B. 

dacă-nu, adv. Da. (Cf. cum-nu). C. P. 

dădăţăl, s. Vezi: deoletă. 

dăhulăt, adj. (D. un om) îmbrăcat în 
haine lungi şi neîncheiate, neîncins, 
F.G.şiC.P. 

daib0j, adv. A da (a face) un lucru pe = = 
de geaba, pe veresie, pe nimica toată. 
C. P. 

daibojeilă, s. f. Gratuitate, concesiune la 
exces. C.P. 

dăjduit, adj. Neglijent. C.R. 

dâlavale (dă =), adv. Mai la vale de 
cineva, de ceva (cf. opusul: dă-dânsus, 
dă-dălamal, d. p. lacul de =). C.P. 

dalbină, s. f. Locul unde se strânge mai 
multă apă în râu. Almaş-Arad, 

dălnăi (a se), vb. refl, IV. A se da cineva 
în leagăn (în fâțeică), F. G. 

dâmbâe, s. Un dâmb mai mic: cum am 
ridicat  abâcul mi-a și sărit un iepure 
dela picior. Ş. V. 

dâmbuşor, s. a. Ridicătură de pământ 
mai mică ca un dâmbac. Ş. V. 

dândă, s. f. A se da la », a se apuca de 
băutură şi de vorbărie îndelungă ; a avea 
m rea, a-i sta un viţiu în caracter, în 
obiceiu ; am » cu el, am lucru mult 
de descurcat ; are până s'o gâti, gă- 
teala presupune mult timp din cauza 
încetinelii și a migăleiii. (Tot așa 
dangană şi danjă). C.P. 

dandâlea (dandastea) ; d'alde-d'alea, d'al- 
de-d'astea : » îmi faci tu când rămâi 
singur acasă ! C.P. 

dăndăni, vb. intrans. IV. A dondăni. 
F. G,. 

dandist, s. m. Dentist. C. P. 


danganâle, s. f. pl. Zdrancanale, lucruri 
care atârnă de ceva ; testicule (de copil). 
C.P. 
dăplâie, (şi dipleie, ghipleie), Vezi : dia- 
plauă s.a. pl. Hăţurile cailor. C. 1.1. 
dâră, s. f. Chestie, prepătire, afacere, 
C, V.2, 
dărăgăneâlă (îndărăgăneală), s. f. (adv.). 
Cu mneâla = cu îndărătnicie, înceti- 
neală, amânare a unei chestiuni, C.P. 
dărăp, s. a. Bucată mare de turtă sau de 
mămăligă. F. G. (Cf. dărab(â). 
daravări, s. m. pl. Cărăuși de lemne. 
M. G. 
daravâlă, s. £. e 'Treabă», organul ge- 
nital viril. C.P. 
dârăă, s. f. Termen de batjocură pt. fe- 
meia scurtă şi grasă. C. P. 
dârdolă, s. f. Căruţă veche și hodorogită. 
R.1. 
dărg, s. m. Ciomag. C. 1.1. 
dârjă, s. f. Băţ lung pt. sprijinit la mers 
pe munte sau la trecerea pe o punte 
îngustă (şi mult ridicată deasupra apei). 
Ş. V. 
dârjână, s. f. Cf. mai sus : dârjă. 
dârlău, s. m. Termen de batjocură pt. 
cel ce umblă fără căpătâiu, « pierde- 
vară >», C.P. 
dârla (dârloi), s. În jocul copilăresc de 
cuvinte : 
Hai d'a dârla dârla 
Să mărită cârna... 
Hai dârloi dârloi 
Ne 'nsurăm şi noi... —C.P. 
Cf. codârlă (coadă). 
dârmii, s. a. Ciur. P.T. 
dârsi (a se), vb. refl. IV. A se deda, a se 
obişnui, a canoni pe cineva făcându-l 
să suporte toate greutăţile, F. G. 
Dâșova, s. Nume fictiv de loc: Hei, am 
Plecat la =, (răspunde cel care a fost 
întrebat asupra plecării, nevoind s'o 
destăinuiască). C. P. 
davaleă, s. f. Daravelă (şi daravea, da- 
varea), bucluc, necaz. C.P. 
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dăvâncătiră, s. f. Boltitură, scobitură 
sferoidală şi adâncă în pământ. C.P. 
(Cf. dovâncătură. Codin, O s. c.). 

dăzgurzi (a se), vb. refl. IV. Se m»girdă 
tortul de cânepă, care e pus să se coacă 
într'un vas cu leşie de cenuşă. N. Roşu, 
Ramna-Caraş. 

deal, s. a. Pământ aratil. (Nu se zice: 
mă duc la câmp să lucrez, ci: mă duc 
la deal). N. 1. 

dâcă, s. f. Pătură de învelit: să iau dăâca 
să nu vă zăhăiască. D. M. 

de-că = de cumva : » nu S'or învoi, m mor 
vrea să vină. C. |. 

Deciâmbri, s. m. Decembrie. $. G. 

dehămă (pronț. dăhămă) (a se), vb. 
refl. IV. (D. haine) a se prăpădi (să 
nu se mai ţină bucată de bucată), a se 
sdrenţui C.P, 

dehăulă (deshănlă) (a se), vb. refl. IV. A 
se desbrăca de hainele vechi şi rupte. 
F.G. 

dehobi (deshobi) (a se), vb. refl. IV. A se 
deșela, a se desprinde oasele din în- 
cheieturi : nam bit de atâta cale cu 
traista asta. G. M. 

deocăle, adv. Deodată. $. M. 

deolâtă, s. f. Floare, dădăţel. C. V.2. 

deregi, s. (Grindă sprijinită pe =), trun- 
chiu de lemn. Bihor. 

derveleslă, s. f. (2) Haină de = = « pur- 
tăreaţă » (pt. lucru, prăpădit prin între- 
buinţare la orice). C.P. 

desbleui (pronţ. dezbleui) (a se), (prez. 1 
mtsc), vb. refl. IV. A se desbrăca de 
tot de haine, a se despremeni. C.P. 
Vezi : şi: dizblehuet. 

descobiălni (a se), vb. refl. IV. A se des- 
curca dintr'o afacere, a se deștepta 
dintr'un vag, ai se lămuri o chestiune. 
C.P. 

deschiolă (pron. dăsehiolă şi dăsh'iolă) 
(a se), (prez. 162) vb. refl, şi trans. I. 
A se desprinde carnea fiartă de pe 


oase, a (se) desface oasele din încheie- 
turi : 


Sapa-i grea și coada groasă 
M'a deschiolat la oase... C.P. 

descrelă (a se), vb. refl. I. A se desface 
(în foi), a se lepăda de ceva: lutul se 
mleâză de pe perete, se cojeşte: lit 
de lege, renegat, om de nimic. G.1. 

deset, Desiş de pădure (pădure 
deasă). (« Cătur » îns. un fag subţire 
și lung în «deset»). Vad-Maramureş. 

desetina, s. f. Porțiunea de pământ de 
6o prăjini. N.I. 

desligea, s. f. Grebiă. G. 

desmirdât, adj. Vioiu : fii mai =? C.R. 

detorni (a se), vb. refl. IV. A se năpusti 
lupii. (Vezi : cunchi). C. G. (N.B. Cf. 
dotărni, în Vâlcea). 

devremi6r, adv. Mai de timpuriu. Ș. V- 

diaplâuă, s. f. pl. Dăpleie. (Vezi mai sus : 
dăplâe). D.V. 

diba : a merge d'a = = a merge încet şi 
cam pe furiș: diba, diba... până a 
ajuns la ușă... Sin. pâș! pâș! C.P. 
Cf. dibui (şi mai jos : tipa-tipa !), 

didimâc, s. m. (adj.). Termen de batjocură. 
pentru un om scund, gros şi cam nă- 
tăfleț. C.P. 

diâcă, adv. Adică. S. M. 

digni (pron. dg'igni) (a se), vb. refl. IV. 
A se ghionti, a da ghes. C.I. 

dilnici, vb. trans. IV. A lucra ceva pe 
îndelete şi cu dibăcie, a mogoşi cu. 
meșteșug un lucru. C.P. 

dima, s. Nume (fictiv) d. un om luat 
exemplar-tip pentru cel mai dibaciu 
și mai iscusit meşșteșugar: lucru făcut 
ca dem rudaru', sau numai lucru ca 
de m. (Cf. «...a trimes în sat să caute 
pe Dima lăutarul ». Brătescu- Voin., Că- 
lăt. îi şade bine cu dr.). C.P. 

dincioâră, interog.: Din-ce-oară? (pt. 
oare din ce?) C.I. 

dîndăvânt, locuţ. : a-l lua pe cineva = = 
a-l prinde frigurile, care se alungă cu 
descântecul de =. C.P. 

din-de-soâre, locuţ. pop. Dureri de 
cap (provenite din insolație) — care se 


s.a. 
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manifestă odată cu 4 râsârita » soarelui, 
și dispar spre amiazi. C.I. 

dirâci-bașa, s. m. Şeful cherestrelei de 
transport pe corăbii. M. G. 

dișânţ, adj. (adv.). Curios, mirat: tare 
mi-a fost m când am auzit suduind de 
mamă ! Ș. V. 

disetină, s. f. Vezi : desetină. 

distors, vb. (part. vb. distoaree). (D. pa- 
guba) întoarsă înapoi (la jocurile de 
noroc, d. p. la popici: dupăce ne-am 
întovărășit, ne-am “t0rs toată paguba). 
Ş. V. 

dizblehut, adj. Desmăţat, descheiat la 
haine (cu pieptul gol). B.N. Vezi: 
desblenit. 

doâb(dilă, s. adj. D. o femeie mare şi 
proastă. C. V. 2. 

Doâmne-more! Interj. Vezi, Doamne! 
C.G, 

dobă, s. f. Femeie, copil astut. C. V.2. 


dobân adj. Posac, închis la fire, po- 
dobinds | somorît, « dugos », ursuz. C. P. 


dobâs, adj.? [Nu dă sensul]. M.G. 

docodăt(ă), adv. Deocamdată. C. P. 

dodontle, s. f. pl. Obiecte mici şi rotun- 
joare. C.P. 

dogit, adj. (Fig.). Stricat la minte. (N. B. 
îi lipsește o doagă, e scrintit la cab, 
«ţicnit >. C.P.). C.V.a. 

-doicamiiră, s. f. Grangur. P. 

doiniiș, s. Dăinuș, leagăn. F. G. 

d0ldoş, adj. (adv.). Încărcat, plin şi în- 
desat, doldora. C. P. 

dolâț (pl. l6țuri), s. a. Țol de lână 
pentru acoperit. P. (Arad). 

domăni, vb. intrans. IV. (prez. ese). 
A șopăcăi, a vorbi încet (gură ?'n gură) 
mai ales pe întunerec. C.P. 

domnării, s. f. pl. Boierime, orăşenime. 

C.P. (Cluj). 

domnie, s. f. (Fig.). Boală, zăcere. C. V. 2. 

domn6s, adj. Gingaş la mâncare, scump 
la vorbă dar cam leneş la lucru, «su- 
meţ ». M.C. 


doni. Vezi: boghi, 

dopăci, vb. trans. IV. A tivi. (Trans.). 
Vezi şi : dupăei. 

doplosi (a se), vb. refl. IV. A se mai 
cizela, a se mai uşura: s'a mai sit 
coada scipii că mă freca la palme. F. G. 

dorobâte, s. m. Băţ scurt şi gros. C.P.; 
(fig.) copil scurt şi foarte gras. F.G. 

dor-de-gură (şi dor-de-dinţi ca şi dor- 
de-picioare), s. Boală (de gură) la vitele 
mari. care nu mai pot mânca. C. P. 

doriim(u): i-a as *, d. cineva care, 
întors dintr'o călătorie, pare supărat. 
C.R. 

dsnic, adj. (D. om) tăcut, uricios, mâ- 
nios. C. V.2. 

Dospina, s. f. Moartea, cimitirul ; duce- 
te-aş, maică la  ! (spune mama unui 
copil răutăcios). C. R. 

dovâlni, vb, intrans. IV. A cădea doborit 
de foame: 

Nu știu mieii i-a pierdut 
Ori foamea l-a dovâluit 
Că e negru şi cernit... 
Codin, Dragoslavele, pag. 247. 
drâcilă, s. f. Un fel de spini care în alte 
părţi (j. Fălciu) se numeşte cazină. G. T. 
drăgăică (a se), vb. refl. 1. A sta atârnat 
undeva cumpănindu-se ; a se cocoţa 
scârciumându-și picioarele în toate păr- 
ţile ; a sta „cât, cu mâinile agăţate de 
ceva, spânzurând corpul ce amenință 
să cadă. C.P. 

drăgiiş la căuș. D. acela care din aro- 
ganţă a ajuns la umilinţă: asa-i că 
mi-ai venit m? Ş.V. 

driiba, s. m. Dracu. C.P. Contamin.: 
dracu + naiba. 

drâmoxa, s. Nume de arbore cu frunza 
lată ; n. pr. deal (arat și) acoperit cu 
mărăcini ; pădure în Fierbinţi-Vlaşca ; 
părău şi sat în Suceava, M.I. (Nă- 
săud). 

drânta, s. m. (Eufem.). Dracu, Al-cu- 
coarne, Al-din-râpă, Al-lui, Al-rdilor, 
ş.a. C.P. 
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drâge, vb. trans. III. A prăji bucatele cu 
untură : varză dreasă ; a se întrăma: 
vaca sa mai dres ; (d. o fată) a se ro- 
tunzi, a se împlini la faţă; a se pe 
față, a da cu dresuri, cu pomadă pt. 
tenul feţei. C.P. 

drâucă (pl. drâuci), s. f. Lemnul dela 
căruță de care se leagă ştreangurile ha- 
murilor. M. N. 

droâmbiăn, s, Instrument de ţesălat, piep- 
tănat și scărmănat. G. Ciurea, Moeciul 
d. s. (Brașov), 

drob(2)inăriu (pl. <nâri), s. Loitrele co- 
șului căruţii. C. Z. 

drod, s. a. Sârmă. (N.B. ung. drot). 
B.S.1. 

droji, vb. intrans, IV, A vorbi verzi și 
uscate (în stare de supărare), a cicăli: 
nu mai * atâta că mi-ai 4 împuiat » în 
cap ! C.P. 

drucăli (drugili), vb. (in)trans, IV. «A 
îndrupa » verzi şi uscate, a vorbi mult, 
(N.B. cf. a înșira moș pe groș. C.P). 
D.E. 

druceșor, s. Coromâslă, drug de lemn în- 
covoiat cu care se aduce apă. R.I, 

driigă, s. f. Termen de ocară ce se dă 
femeilor şi fetelor tinere cu ţinuta ne- 
îngrijită, care aleargă mult și fără 
rost : + de femeie. Ș V. 

drugăneâţă, s. t. Fus mare pentru tors 
lână (drugă). C.P. 

druț, s. Vezi la : râșcă. 

dublâtie, s. m, Dovleac. D. V. (N.B. du- 
blete = dovleac pt, porc. Feleac-Cluj). 

duchiân, s. Prăvălie. B. S. (N. B. Cf. du- 
gheană). 

duciumăl, s, a. Decimal (balanţa =). C. P. 

ducuccilă, s. f. Necaz, supărare : mânca- 
te-ar »! C.G, (Cf. educucit» pră- 
pădit, amărit, păcătos ». S. Pop, Năsăud). 

dudână, s. f. (Fig.). Femeie înaltă, co- 
Pârciie. C.P. 

duduleân, s. adj. Beţivan mare (cel care 
duce ţuică la Duduleni (câmp după o 
mahala a Craiovei). F. G, 


duflaș, s. adj. Cel ce voiește să ia dublu 
din ceva. C. V.2. 

dugavor, s. a. Act de vânzare. M. G. 

dugeână, s. f. Femeie destrăbălată. D. E. 

dul, s. a. Partea tare din ugerul vacii (sau 
din mamelele fetelor). F. G. 

dulâpi, s. m. pl. (stejar). cDulapii 
moldovenești » numiţi și + Galaţi» se 
întrebuinţau la schele, fiind groși şi 
fără cioturi, M. G, 

dulculâţ, adj. Măr =, cu fructul dulce, 
C.P, (Șerbăneşti-Muscel), 

duldea, (s. f.) A se da = pe picioare, a 
(se) scârciumi (pe un) copil pe picioarele 
dădacului, luicănindu-l, dându-l huţa. 
C.P, 

duiler, s. adj. (Fată) nesimţită, un = de 
fată, grasă, «butucănoasă », «cioplită 
cu barda » (care nu se pricepe nici să 
facă o mămăligă). C. P. 

duilic (pl. dili), s. f. Refec gros (la cămașă), 
dungă (la pantaloni), troian de pământ 
nu prea înalt. C.P. 

dulugeâua (s. f.) adv. Ao luacu *=cu 
încetul (și în mod raţional), C, P. 
(Cf. dulungeacu, dulugeacu. Codin, O 
s. c.). 

duliigi, s. f. plur. (Sens peiorativ) picioare 
lungi și goale: ce umbli cu =liigili 
goale ? C.P. Cf. mai jos: durligi. 

dumâe, adj. (D. om) zăpăcit, aiurit. R. 
Stanciu, Sturdila-Brăila. 

dupăceâla, s. f. Vezi : dupăci. 


dupăci vb. trans. IV. A peteci (o 
(dopăci) f haină). (MId.). 


dupăcit, adj. Bătut bine, lovit (subst.); 
custură cu dungă. C. V.2. 
duptiu, s. a. Formă de împletitură a 
coadelor femeiești, (şuviţa de păr 
dusă pe subt urechi, apoi întoarsă şi 
împletită în coadă). În chiuitura : 
Și-a mea drăguță vine, 
Impletită cu dupeiu 
Cu coada toată cârceiu, — Runcu-Sal- 
vei (j. Năsăud), 


„0 


www.digibuc.ro 


93 GLOSAR DIALECTAL 31 


dură, s. f. Roată cu spdgmă. C. V. 2. 

durătiră (pl. »turi), s. f. Aşchii («ta- 
lași ») din fățuitor (gilău). C.I. 

durghbineâţă, s. f. Scândură de mărime 
potrivită. Ș. V. 

durigă, s. f. Mosor cu aţă de cusut. 
C.1.1. 

durligi, s. f. pl. Picioare goale (dela ge- 
nunchiu în jos): ce umbli numai în m, 
că răcești ! Ş. V. — Vezi : duligi. 

durmecă, vb. trans. 1. A adulmeca. C. V. 2. 

duriş, s. Dealul pe care se dau copiii cu 
săniuţa, săniuș. Ş. V. 

duște, s. Saltea de paie. G. 

du-te-vino (pronţ. = yno), locuţ. adv.: 
calea-valea, treacă-meargă (turul pan- 
talonilor, în mers, fac *). C.P. 


E 


erechi (a se), vb. refl. IV. A se juca fără 
nicio grijă. F. G. 

erâchiu, s. Predispoziţia copiilor pentru 
joacă : nu știu ce v'a găsit de dete = "n 
voi ! F.G. 

esundă, vb. trans. I. A copleşi, a revărsa, 
a năcubi. C.I. 

6toită | (eizi ! şi zoiti 1). La-te-uităl (Ia- 
uite !). C.P. 


F 


lăcă, s. f. Ciutură, (Un obiect de lemn 
cu 2—4 craci, în formă de cruce la 
capăt, cu care se fâcâie fasolea fiartă). 
F.G. 

făcalău, s. Mustuitor, P.T. 

făcăluit, adj. (D. un aliment) sfărâmat 
prin fierbere, d. p. carne, fasole «luită. 
D.S.r. 

face poală (a =): a tivi (numai la partea 
de jos a unei rochii). (Trans.). 

făclie, s. f. (Fig.). Fată frumoasă. C. V. 2. 

fafi, s. pl. Pliuri, Ard.-Ban. 

faileri, s. m. pl. Stâlpi de piatră subt 
gang. B. G.1. — Cf. faleri (de lemn) 
în alte părţi. S. Pop. 


falcău, s. (adj.). (D. un om) hrăpăreţ, 
care ar mânca toată lumea. C.I. 

lalcealăcuri, s. a. pl. Lucruri false, « de 
spumă », fără trăinicie. C.P. 

fâlț (fâls) (pl. fâlțuri), s. a. Un fel de 
cleşte de cismărie, lat în gura prevă- 
zută cu zimţi pt. trasul pielei pe cala- 
pod. C.P. 


filtăne a Ea ai 
Baa) s. pl. Pliuri. Bistriţa-Someş. 


fânâriu, s. m. Fânul pus între patru stâlpi 
cu acoperiş «îmblător». B. G.1. 

farafastichiuri, s. a. pl. Ornamente stră- 
lucitoare, mărunte şi fără vreo valoare 
reală (d. p. casă cu =) ; (mofturi, gri- 
mase), C.P. 

fârângiu, s. m. Brutar. G. 

fârtâit, adj. Nemernic, bătut de necazuri, 
ducucit. C. G. 

fârg (pl. guri), s. a. Curcubătă cu 
coada scurtă, al cărei corp bombat e 
mai desvoltat. (Se întreb. de ciobani 
la măsurarea laptelui). M. N. 

fărobrăzie, s. f. Obrăznicie, neobrăzare 
(fără obraz). L. V. 

fârţotină, s. f. (Poreclă) — femeie de ni- 
mic, neînsemnată (mică și) de nebăgat 
în seamă. C.P. 

fâșni, vb. trans. IV. A fura, a şterpeli. 
C.G. 

fas6le, s. f. (Fig.). Faţă palidă ; contra- 
zicere. C. V. 2. 

fâstai-vinteai ! Se zice despre turul pan- 
talonilor largi, care se schimbă alter- 
nând când pe un picior, când pe altul. 
(Cf. mai sus : du-te-vino !). C.P. 
— Din : lost-ai şi vint-ai (venit-ai). 

fată, s. f. Peteală. P.T. 

făţa-cucoanei, afă = = de coloare roză. 

D.M. 

fătătău, s. Se zice unei fete bătrâne. 
F.G. 

fâţieiune, s. f. (Desmierdător pentru o) 
vițea mică şi frumoasă. (P. ext. (fată) 
neastâmpărată). C. P. 
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feleşti (a se), vb. refl. IV. (D. flori, 
frunze). A începe să se veştejească, 
să se moaie, a-și pierde puterea. C.P. 

fâlpinz, s. (a.) « Arzon» (arvună). C.V. 

felșer, s. a. Agent sanitar. P. T. 

ferehezău, s. a. (Un pui de) bătaie : i-am 
tras un să mă ţină minte. Ş. V. 

ferire, vb. Infin. lung dela a feri: o, 
Doamne, în ziua aceasta fără de păcat 
a ne mnoi! C.G. 

feşteli (a se), vb. refl. IV. A se trece, a 
îmbătrâni (d. femei, oameni). F.G.; 
a se face de râs cu ceva: acam lit-o la 
examen. C. P. 

licătâri, s. m. pl. Cârnaţi de ficat. M.1. 

(Gorj). 

fir, s. Farfurie. H. V. 

fiertiră (pronţ. h'iertură), s. £. (Numai în 
sensul de) ciorbă de carne. C.P. 

fighâu (fig'cu), s.a. R. 1.1. (Cf. feg'heu, 
fegeu, fedeu. B. G.1.). i 

fijloânge, s. f. pl. Perdele, B.S. 1. 

lilipâşti. Vezi: h'ilipâști. 


fingie 

fingiiţă | s. f. Ceașcă pentru lapte sau 
finjie cafea. B. G.1, R.1.1,M.M,, 
linjâie C.1.4. 

îinzăie 

firânguri | s. a. pl. Perdele de fereastră. 


iirhângurij F. G. 


iitânță, s. f. Chitanţă. F.G. 

îițărâie, s. f. pl. A face = = grimase, 
mişcări necontrolate, contorsiuni mus- 
culare, mofturi ale celui afectat. C.P. 

fizuele, s. f. pl. Şireturi de ghete, C.I. 1. 

îlig, s. a. Steag. D.M. 

Mășcău (plășcă'u), s. m. (Eufem.). Flăcău. 
C.P. — Cf, mai jos : pășcălău. 

flatăţie, s. f. Laudă de sine, € fălăluială », 
etalare, — a-și face » =a se afişa. 
C.P. 

fleâcuri, s. a. pl. Măruntaiele din pântece : 
a băut Zinars și s'a ars la m. C.1. 

ilcânţă, s. f. Femeie demoralizată. F. G. 


flecărdăi, s. pl. Intestine de animal (arun- 
cate). D.E. 

îlecăţăi, s. m. pl. Bucăţi (« tololoţi ») de 
aluat ce se pun în borșul cu fasole. 
D. 8.1. 

îlâce. Vezi : îlecui. 

îlecui, vb. intrans. IV. A ninge pe vreme 
noroioasă. (Omătul apătoșit se chiamă 
flece). C.1. 

fencăni, vb. intrans. IV. O mână ruptă 
flencăne, adecă atârnă (şi se leagănă) ; 
F.G. (N.B. şi a vorbi fără rost din 
fleancă. C. P.). 

îâneiu, s. a. (Bucată mică de) lemn no- 
duros şi strâmb, clenciu. C. V. a. 

Mentie (pl. ticuri), s. a. Bucată mică 
(scurtă) din ceva, d. p. aţă, sfoară, 
curea, ș. a. ; haină scurtă ce nu cuprinde 
îndeajuns : lic, fotă, iie etc.; (petec 
mic de pământ). C.P. şi F.G. 

îleoâreă, s, f. Gură rea, vorbă rea ce iese 
din gură. $.V.; udat de ploaie 
lioarcă-fliodrcă. C. P. 

îlcoâşcă, s. f. Lapoviţă, (fig. palmă). C. P. 

îlorcăi, vb. intrans. IV. A smorcăi apa în 
încălțăminte, în timpul mersului. C. P. 

s. f. Sin. fleșcărie (D.A.) ; 

ma udat ploaia de m'a făcut 

m = udat până la piele. 

C.P. 

Heştunit, adj. Murdărit de noroi. C. V. 2, 

Îliândere, s. f. pl. Haine de pânză (care 
pot fi spălate). V. Literat, Luţa-Fă- 
găraş. 

linder, s. m. Vagabond. C. V. 2. 

floândăr (pl. = dări), s. m. Bucăţi rare, 
ici şi colo (fragmente din ceva): ciorba 
e numai un m == fără bucăţi, rară ; iarba 
(mâncată de vite) a rămas numai un , 
un m ici, altu colo. C.P. 

floândără, s. f. Muiere slabă, nespălată. 
C.E. 

floâșcă, s. f. (În glumă) — palmă dată 
cuiva. C.P. 

flostorii, adj. Paradosit [?] pavat: ocol 
cu piatră ori cu bg'icaşi. B. G.1. 


t6şeăriţă 
(Meâșcăriţă) 
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îluerig, s. Adâncitură care coboară de pe, 
un deal, B.E. 

îluşcăi(u), s. a. Mică cantitate din ceva, 
(pospăială) ; un + de zăpadă, = de 
ploaie (adecă puţin şi din repezeală) ; 
aperitiv, gustărică : mâncarea noastră fu 
numai un m. C.P, 

îluștie (pl. ticuri), s. a. Puţină mân- 
care (N. B. aperitiv). F.G. şi C.P. 

flușturâtie (£. că), adj. Hapsân, mizan- 
trop, care vorbeşte din Joi în Paști. F. G, 

flutur, s. (adj.). (Fig.). Uşuratic, fără 
răspundere de lucruri, C, V. 2, 

foânţă, s. f. Haină femeiască mult uzată 
(cf. mai jos: hantă). B. N. 

1oc-nevbie, locuţ. adv, Indică insistenţă : 
m să mă vadă = nu și nu... ; (dorinţă 
ce trebue împlinită cu orice preţ), C.P., 

focoâse, s, f. Chibrituri. M. 1. (Brad). 

focorâle (Jocurtle), s. f. pl. Chibrituri, 
M. 1. (Ciuperceni-Gorj) şi G. M. 

focşereâncă, s. f. Un danţ țărănesc, C.P. 

fodori, s. m. pl. « Râuri» — (florile) — 
ce sunt cusuţi la marginele mâne- 
cilor dela iile ţărăneşti. C.P, 

îolirlică, s. f. Un joc de noroc. M.S. 

iogat, s. Pereche de boi, C.V. 

tohoiie, s, f, Scorţişoare. C. V. 

toitoie, s. f. Îndesare (N. B. înțesare), — 
umplut «cu vârf și îndesat». N. O, 

ioitoi vb. trans. IV, A bătuci, a îndesa 

N. 0. 

îoloștină, s. f, Foaie mare (de varză sau 
de altceva) fiartă. C.P, 

oltân, s. Grup de copaci tineri. B, N. 

fordulău, s. a. Parte de hotar. C.V. 

forfo-roâtă, s. f. (Roată =) ce se învâr- 
teşte foarte repede. (În legenda Sf. 
Marii, o broască, ca să mângâie pe 
Sfântă pentru pierderea Fiului ei, 
spune: D'apoi eu am avut zece copii 
și a venit o roată = șii-a omorit pe 
toți odată. ..), C.1. 

î0rmă, s. f. Chip, fel : încercat-am fel şi = ; 

l-a bătut într'o = ca aceea = peste mă- 

sură. C.I1. 


formâţă, s. f. În expres, nu-i de vac 
bune ! C.I, 

fâstănă (fodstână) (pl. ne), s. f. Scân- 
dură groasă (lemn pătrat) pe care se 
podeşte, C.P. (Târnave). 

fotochin ) s. a. Gaz lampant. (N.B. şi 

fotogina | fotovin, Cluj). B. 8.1, 

frineu-pâpii. În expres. : cauză =, d. ci- 
neva când e gata să moară. F. G. 

Îrânjuri, s. pl, Vezi la : roituri. 

frânturile, s. f. pl. Nume de danţ popular, 
C.P. 

lrealău, s. m. (Poreclă pt, cel) mândru, 
fălos, arogant, D. E, 

Fremvoâr (Primvoar, Fremvuar), s. m. 
Februarie (cf. Ionuar). C.P, 

îrichini (a se), vb. refl. şi trans.). IV. A 
(se) freca bine (un corp de altul), a 
freca bine şi iute (spălând ceva) : ce te 
toată ziua cu săpun? F. G., C.P. (şi a 
umbla fără rost prin casă), 

fript, adj. Slab îmbrăcat, (N.B.- de 
necaz, amărit la extrem, C. P.). C. V.2. 

îvunza inului. Vezi : bate =. 

Îrușcă, s. f. Fetiţă isteaţă, «sprinţară ». 
C.V.2. (Cf. frişcă, id. D.A.) 

fugălui, vb. trans. IV. A şlefui, a trage 
la rindea o scândură pentru a o potrivi 
undeva : scândurile se lu6se pe mar- 
gini ca să se păsăluiască laolaltă, 
B. G.1. 

big-hanc, s. Strungul cu care se îndreaptă 
scândurile. B. G. 1. 

îig-hobel, s. Gilău mare (lung) de în- 
dreptat scânduri. B. G.1. 

fuiiş (£. şi), adj. Furios, fioros, în- 
drăcit : tauru-i «șă lighioană ! (Târn.- 
Me.). 

lumegănte, s. f. pl. Țigări. M. 1. (Şinca- 

Veche). 

fundgiu (fun6j) ($), s. m. Primar. C. P. 
Mediaş, 'Târn,-Mr. 

furchităie (sg. furehitău), s. a. pl. Drugii 
sau furcile de lemn ce se adaugă la 
cele două capete ale căruţei (ca două 
braţe ridicate), pentru ca mărindu-i 


9 A. R — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III. Tom. 1X. 
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spaţiul să încarce cât (mai multe și) mai 
lungi lemne. C.P. 

fureviu, s. m. (Fig.). Om mare tnegre- 
blat » (N.B. nepieptănat). C. V. 2. 

furdoână, s. f. « Sfleder ». C. V. 

fuscă (pl. niște), s. f. Ceapă de sămânță 
(care are foaia tare) şi creşte înaltă. C. P. 

fuscălău (fâscălău), s. (adj.). Fată înaltă 
şi subţire, dudană: a crescut m înalt. 
C.P. 

fustăreăţă, s. £. (adj.). Termen de batjo- 
cură pentru cele care poartă fustă. C. P. 

fuștâc, s. a. pl. Beţele dela cerdac sau 
gard geluite sau date la strung. Sin. 
ostreț. Ș. V. 


G 


gădini, s. f. pl. (Fig.). Picioare. S.G. 

gât, s. Suflet: îi ieși pâfu(7) alergând. 
F.G. 

gigău, s. Mâncare făcută din mămăligă 
rece fărămiţită şi prăjită în unsoare. 
C.P. (Târnave). 

gigi6s, adj. Uricios, scârbos (d. un câine : 
ce m este, stă tot pe prispă!). C.R. 

găior, s. Vezi : grâor(i). 

gâiu, s. m. Cocoş =. (Densușianu, Flori 
alese din lit, pop.). C.1. 

gâjdâie, s. a. pl. Lucruri mărunte : vrea- 
scuri, ogrinji... $. a., care te încurcă 
(împiedecă) la o treabă. (Sing. gâjdeiu, 
gâjdeu nu e uzual). C.P. 

gâjgănii, s. f. pl. (Sing. gâjganie puţin 
uzual). Insecte mici : păienjeni, muşte, 
furnici, goange, etc. C.P. 

gălăiiz, s. m. Vezi : grâori. 

gălotişă (pl. =tiiși), s. £. Motâlcă, traistă 
plină, gâlcă, ceea ce stă umflat. C. P. 

galioâne, s. pl. Vezi : volice. 

galiscă, s. f. Colivie. M. M. 

gâltolăn, s. m. Nătărău, năbârgeac, gușat. 

C.P. 

gâmbi, vb. trans. IV. A mânca ca un lup: 
îi beşte lupul pe toți. M. IL. (Vâlcea- 
Gorj). 


gândâc, s. m. Șarpe. M.C. 
gângur, s. m. Mierlă ; (fig.) copil, fată. 
C.V.a. 
gânţă, s. f. (sg. si pl.). Muscă rea (un fel 
de streche) ; totalitatea albinelor unui 
stup. F.G. 
gănțărie, s. f. Mulţime mare de albine. 
F.G. 
gârcui (prez. cui6sc), vb. trans. IV. A 
economisi, a cumpăta («a strânge din 
piele )), a face să mai rabde de foame 
(d. vite) dând numai câte puţin din 
ceva : am meult vitele de fân. C.P. ; în 
Năsăud ; a = "vita vrea, stărue să 
ajungă la fân. S.Pop. 
gărdăli, vb. trans. IV. A lucra, a morânci, 
M. C. 
gardul-răzoâici. D. inexistenţa unui lucru: 
ai să capeți lucrul îndărăt din m. $. V.; 
(cf. «...din gardul Oancei ţi-a da-o 
împăratul, dacă m'oiu fi şi eu pe acolo ». 
Creangă, Har. Alb). 
gârgâi, vb. intrans. IV. A mișca fără 
încetare : de căldură gârgâe viermii în 
« mitărci », în carne... C.P. 
gârgârici (prez. mcâse) (a se), vb. refl. IV. 
A se închirci, a rămânea nedesvoltat, 
a se zărânci (d. animale). C. P. 
gârgâricit, adj. Porc +, mere „cite, ceea 
ce e nedesvoltat. Vezi : gârgâriei. C.P. 
gârgli, vb. intrans. IV. A lătra. C.G, 
gârloâie, s. f. Gârlă mică. (N. B. pt. suf. 
-0aic cf. căsoaie = casă mică. C.P.). 
M.S. 
gârlui, vb. intrans. IV. (D. porci), a guiţa 
de foame, alergând în toate părțile să 
caute mâncare. M. I. (Vâlceaua-Gorj). 
gătă, s. f. Termen de mângâiere pentru 
pisică. C.P. 
gătojâle (gătejâle), s. a. pl. Găteje, 
vreascuri mici, mărunte. C.P.; mân- 
care pregătită la stână din lapte, caș și 
urdă ; de flămânzi ce eram am mâncat 
un ceaun de m. Ş. V. 
gâti! gâ ! Interj. cu care se alungă porcii. 
D.P. 
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gâtiţă, s. f. (Poreclă pt. o) femeie cu 
gâtul lung și gol. C.P. 

gâură-icleână, s. f. O gaură ce se face 
în plus la jugul boilor, în care se pune 
băţul «ciocâlteu », așa ca partea cea 
mai scurtă a jugului să treacă la boul 
cel mai puternic şi invers, spre a le 
echilibra puterile. F. G. 

găuroiici, s. f. pl. Descântătoare de boli: 
pentru orice boală să te duci lam să-ți 
viăjească şi te vei scula. C.R. 

găvăli (a se), vb. refl. și trans. IV. A (se) 
plânge, a (se) jeli, a (se) necăji, a se 
văita : se le după copiii morți de 
gândeai că are să cadă în boală. D.P. 

găv6z, s. a. Instrument în formă de «pană » 
cu care se despică lemnele; tbota 
dev m == maiul cu care se bate până ce 
are să despice lemnul. B. G.1. 

gaz, s. a. Lampă: aprinde Xzul că-i 
sară ! (N. B. Recipientul a primit nu- 
mele conţinutului său). D. M. (Pererita). 

geamâr, s. m. Geamgiu ; poreclă pentru 
cel cu izmene largi. C.P. 

geambișuri, s. pl. Mişcările ce le face 
cineva (d. p. la gimnastică sau la pa- 
noramă) care mai de care mai schimo- 
nosite, mai diferite, geambarale. C.P. 
(Cf. ghimbușuri, id. Rucăr-Muscel). 

g6svă, s. f. Ibric de cafea. G. 

ghâdeli, vb. trans. 1V. A înfrunta, a 
mânia. C. V.2. 

ghebir(u), s. a. Porţie, tain. N. E. 

ghemoşă (a se), vb. refl. 1. (Gheboșă). 
A sta nșăt=—a se ghemui (4 înphi- 
mui ») la un lucru mic şi migălos, a sta 
ascuns (înghemuit) spre a nu fi zărit 
de cineva. C.P. 

gheoci, s. Căruţă de cai. P.'T. 

Ghcoreân, s.m.Numede bou ; a nu fi = 
a nu te manifesta nepoliticos ; parcă 
eşti m = nesăţios. C.P. (Palatal. din 
Viorean). 

guâp, s. a. Maşină. C.V. 

ghârbe, s. f. pl. (Sg. ghiarbă). Trei dinţi 
ai spetezei războiului de ţesut fac o 


9* 


ghearbă ; o jurubiţă are ro be. Alex. ; 
cf. vi(e)arbă (C. R.) ; iurbă (C.P.). 

ghoresiit, adj. (Vorbă de ocară pt. cel) 
«prăpădit ». D.E. 

ghergheliu, s. 
cu alb. L.N. 

ghergheteăg, adj. Zăpăcit, ameţit : i-am 
tras câțiva pumni după cab și a început 
să umble m. Ş. V. 

ghiţuri, s. a. pl. (sg. gheţ). Unghiuri. 
P. Matei, Coronca-Mureş. 

ghezee, s. a. Rând, alternanță; a păzi 
vitele cu mzeeul. A. Iliescu: Dobromir, 
Parachioi, Beilic (j. Constanţa). 

ghiâoș (ghedoș), adj. Lipsit cu totul de 
ceva, lăsat lefter (d. p. de bani, de vite 
ș. a.): am rămas >, nici tu tită, nici 
tu ban, nici tu nimic, (CE. şi « ghioșă», 
a curăţi de coajă). C.P. 

ghiăvol, s. m. Secătură de copil, neastâm- 
părat ; diavol. C.P. şi M.I. (Gorj). 

ghibăl, s. Vezi : ţiraduri. 

ghibân, adj. (D. om) nesimţitor, greoiu. 
Ș$.V. 

ghibârț ! Interj. ce imită sgomotul produs 
în gâtlej la înghiţirea boţului de mân- 
care. C.P. 

ghicoli, vb. intrans. IV. A vrăzui, a avea 
epilepsie. C. G. 

ghitorii. Vezi : lua ». 

ghigoăsțe, s. f. pl. (Numai la pl.). Fructe 
mici (mere, pere, nuci) nedesvoltate, 
închircite și pline de noduri. C.P. 

ghilavâiu, s. a. Sgomot mare de copii, 
hărmălaie ; p. ext. chef cu multă lume, 
C.P. (Cf. gilăvae, id. Rucăr-Muscel). 

ghimurlic (pl. ice), s. a. Haină scurtă, 
ilic mic. C.P. 

ghinghi, s. pl. Brâie. C. Chelbea, Boian- 
Cernăuţi. 

ghințură (pl. uri), s. f. Umflătură, 
ghindură (la copiii mici) pt. vindecarea 
căreia copiii sunt trași cu unt pe sub- 
suori și la gât. Ş. V. 

ghinturi, s. a. pl. Găluci [?], sarmale. 
I. Cimfoeș, Galileşti-Ismail. 


m. Vin roșu amestecat 
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ghip, s. a. Vezi : ghep. 

ghipt, adv, « = aceea » = drept aceea. C. 

ghira, s. f. Murdărie, jeg, păducherniţă : 
sărmanul l-a mâncat = pân străini, C, P. 

ghirâv (£, «râvă), adj, Bolnav (nu prea 
rău), slăbit (început de boală). C,P. 

ghireş, s. (m.) (adj.). Bureţi de =, un 
soiu de bureţi lăptoşi, mici și cenușii, 
care ies toamna (şi se mănâncă). 
C.P. 

ghiric (gri), s. (m.). Prag (de uşe). 
N. E. 

ghitân (pl. =tâni), s. m. Fochi, bastard. 

Ş. V, 

ghiula, s. f, De-a =, un joc copilăresc 
(la' ţară), similar — întrucâtva — celui 
zis «ţurcă», C.P. 

ghiuli, vb. trans. IV, A face pe cineva să 
poarte mult timp ghiula: l-am lit 
bine pe I.—C,P. 

ghiără ! vb. impert. Vino | — Cr. L. Popa 
Arieşeni- Turda, 

ghiuvâz (f. <veiâză), adj. Coloarea roșu- 
închis, C.P. 

ghivergic, s. a, Rasă de oi ce se trimetea 
la Stambul, M. G, (Vezi: araman). 

ghizătiu, s, a. Talpa fântânii. P. T. 

giboune, s. Vasul în care curge ţuica la 
cazan, I.D. 

gingidle, s. f. pl. Vezi la: rioară. 

gingirlic, adj. [2] Cafea =, potrivită. 

M. G, 

gioăblă, s. f. Cuţit, briceag rău (orice 
dichis stricat). C.P. 

gioâvlă, s. f. Noroiu subţire. F.G. 

giorsăi, vb, trans. IV. A tăia în silă (iarba) ; 
a ascuţi cu sgomot ceva (un firăstrău, 
ș. a.) cu o pilă. C.P,; cf, giorsi, cu 
acelaşi sens, F.G. 

giovlăi, vb. trans. IV, A merge cu greu 
prin nămol, F. G. Vezi: gioavlă. 

giugcă, s. f. Cuţit rău, care nu mai taie. 
C.P. 

giugi, s. Vezi : tălpi-stejar. 

giurui (a se) (prez. giăruie), vb. refl. şi 
trans, IV. A (se) prăpădi, a (se) termina 


ceva fără a-i fi obţinut vreun folos: 
banii sau ruit, laptele s'a ruit, 
ş.a. C.P. 

giuruiâlă, s. f. A da cu *, puţin câte 
puţin (din cauza avariţiei), C.P, 

giuruita, s. f. Sin. giuruială ; a umbla 
cu m» = cu cârpeala, cu puţinul, C.P.; 
făgăduială (juruinţă) : mama a cumpărat 
jucării copiilor ca să-și ție ruita. Ş. V. 

giuvargileă, s. f. Silitră pentru muni- 
ţiuni. M.G. 

givot: principal. I. N. 

glagoăre (glagbrie), s. f. Minte, F. G. 

glâjă, s. f, Sticla lămpii, B. G.1. 

gl6nic, s. f. D. buruienile ce cresc prin 
grâu năpădindu-l (și grâul parcă e 
pod). C.R. 

glodită, adj. D. mătură când a fost fo- 
Josită prea mult și a rămas puţin din 
ea. Arpașu-d.j. (Făgăraș). 

glogoâză (pl, <goize), s. f. Diferite 
corpuri străine (gunoaie) din fasole și 
grâu. F.G. (Vezi şi: golgoază). 

glojdăni (prez. =nâsc), vb, trans. IV, 
A morfoli ceva în gură, a mânca cu 
greu (din lipsa danturii) dând mâncarea 
din colț în colț. C,P. 

glojderi, vb. trans. IV. Se zice atunci 
când oile sau caii mănâncă iarba de 
parcă ar scoate-o din pământ. F. G, 

glovân, adj. Ameţit, nepriceput, N. E. 

glujătiu (pl. —dâic), s. a. (Uzual la 
pl.). Beţe de ogrinji sau de altceva. 
Sin. gâjdeie. C,P, 

goângăn (pl, <ni), s, m, Vezi: șușumete. 

gobici, s. pl. Ciuline, ghindă prefăcută, 

C.V. 2. 
goblizău, s. m. Băietan voinic și rău. 
E.]. 

gâgă, s. f. A sta n, a sta bolnav. C. V,2; 
partea de sus a cuptorului, P.'T. 

gogleâză, s. f. Poreclă pentru o femeie 
neîngrijită, nechivernisită, C,P. (Cf. mai 
jos: golgoază). 

gogoâşe, s. f. Fructul clocotișului ; um- 
flătură. C.V,2. 
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gogoloâţe, s. pl. Cartofi. I. Gherman, 
Huniedoara. 

gogoroânțe, s. f. pl. Bucăţi de zahăr. 
C.P. (Târn.-Mc.). 

goit, s. Plâns cu glas. C.G. 

goi(u), s. În expresia: om să nu-l iai 
dintrunm la acătare, dar în fond nu 
e nimica. M.C. 

goji, vb. trans. IV. A cânta fetele pe 
mireasă (la nuntă). C. G. 

golgoiză, s. f. (Poreclă pt. o) femeie 
urîtă şi nechivernisită (rău îmbrăcată, 
desmăţată). (Vezi: goglează). C.P. 

golgolini, s. f. pl. Sfărămături de frunze, 
gozuri. C. V. 2. 

gondă (pl. %de), s. f. Insecte mici de 
tot soiul. C. V. 1. 

gopâş(i), s. adj. Cal ce șchioapă de pi- 
cioare, alternând. B. G.1. 

porbân, s. Petrecere la botez, sau la 
tăierea moţului copilului. F. G. 

gotcă, s. f. Bibilică. M. 1. (Năsăud). 

goţ6iu, s. Nu dă sensul!. C. G. 

govi, vb. intrans. IV. A trage rău cuiva, 
a cobi. F.G. 

gramtiri, s. m. pl. Cartofi. M. 1. (Năsăud). 
(N. B. Din grampir. D. A). 

grant, s. Canea. P.'T. 

grâori, s. pl. Gânsce sălbatice migrătoare 
(ce umblă cârduri) numite şi gdlduz. 
(Deosebite de gâiorile cu pene albastru- 
pestrițe, care intră iarna în podurile 
caselor, la cucuruz, unde sunt prinse 
de pisici), C.I. 

grâpă, s. f. (Fig.). Femeie mare, €ne- 
greblată » (= nepieptănată). C. V. 2, 

greminți6ș, s. m. Nume de nor care poartă 
grindina. C. G. (Vezi: solomonar). 

gritel, s. a. Stil, condeiu. V. $. 

grindinâră, s. f. În versurile pop-: 
Să coboară trei rioară. 
Și cântară'n grindinară. C. P. 

grinzi, s. f. pl. Lemne de plută mai mici 
decât trincheții (plută de =). Ş. V. 

groâpe, s. f. pl. A lucra cu «, a broda. 
(Jug.-Ban.). 


grOhniţă, s. f. Groapă mare, spărtură în 
fața casei, —care e de lut şi unsă, 
netezită ; exagerare. C.I. 

griie, s. f. pl. Gâşte sălbatice. C. G. 
(Bălan-Someș). 

gruiâţ, s. (m.). Nume de hotar. (Sensul 
lui = e necunoscut în Ciubăncuţa).C.G. 

grimbuh ) s. a. Cadastru. P. 

gr6mhbuc ) 

gruşi, vb. intrans, IV. A arunca cu bulgări 
de pământ sau de zăpadă. (Sin. bruji 
(bruși). M. 1. (Gorj). Vezi: îmbruji. 

guberniță, s. f. Troană (gripă cu dureri 
de cap şi indispoziţie generală). C.R. 

guj, s. m. Cloţan. G. Teodorescu, Brebu- 
Maram. 

gujbă, s. f. Legătură sucită. N. E. 

gunoiâță, s. f. Gunoiu mic (căzut în 
ochiu, în lapte). C.P. 

gură-bogată. (D. un om) guraliv. Ş.V. 

gurdină, s. f. Colibă mică. (Târn.-Mc.). 

guşă : ce-i în m și după ușă, despre cel 
care nu-și ține secretul (d. el se mai 
zice că «a mâncat picere de găind »). 
C.R. 

gușailă (gușetiă), s. m. Poreclă pentru 
gușat. C.P. 

guşaimân, s. m. Sin. gușailă. C.P. 


H 


habi ! Interj. lan vezi! Ascultă! (zu 
Ileană, unde ai pus furca?). Poftim! 
$.1.3, D.E. 

habtâc, adv. A sta m, tăcut, liniștit. 
(Târn.-Mc.). 

hăbiâdie (pl. —budii), s. f. (Uzual la 
pl.). Buruieni de tot soiul înalte (Şi 
în stare de sălbăticie). C.P. 

hac, s. adv. I-a venit de =» (d. cineva 
care se credea mare, puternic, rezistent), 
a fost supus de unul mai puternic... 
(boala i-a venit de =, milităria i-a dat 
de =). C.P. și F.G.; s. a. Obişnuinţă, 
exersare : calul sau boul nu și-a făcut 
hacul pentru tras... F.G. 
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hăcăi, vb. (trans.). IV. A împiedica res- 
pirația. C. V. 2. 

hacană-heșleâula ! (Expresie  porunci- 
toare pt.) dă-te mai la o parte! mai 
hacana, sau ». C.P. Vezi: acanana. 

hădarăgă, s. f. Căruţă dărăpănată. (N. B. 
hodoroagă). Ş. V. 

hădărău, s. m. (adj.). Poreclă pentru 
omul înalt şi cam prost; un lucru 
mare şi necioplit. C. P. 

hâgân, s. m. (adj.). Urît: ce de om 
ești! N.T. 

hahalâră, s. f. "Termen de batjocură pt. 
cel ce vorbeşte vrute şi nevrute, fără 
socoteală : ce stai să asculți pe = asta 
de om? S. V. 

haibele, s. f. pl. Călăraşii de Galaţi purtau 
genţi de mușama şi *. M.G. 

hăid(e)a-hăid(e)a, adv. A umbla =, în 
neorânduială cu lucrurile, fără soco- 
tință : vitele şi oamenii au făcut iarba », 
au rupt pardu =. C.P. (Cf. hoidea- 
boidea. Codin, O s.c.). 

haieu, s. Vapor. C. V. 

hăiște (s. f.), adv. Cu totul,..,detot,..: 
grădina are gardurile » = rupte com- 
plet ; cămașa e =; casa a rămas » de 
lucruri = golită de tot... C. P. şi 
F.G. 

haitău, s. m. Gornic, pădurar. D.V.; 
cerc la viţă. F. 

hăitui, vb. trans. IV. A lega via. F. 

hajhoti, vb. trans. IV. A arunca ceva 
cu sgomot în apă. C.G. 

hăji, vb. IV. (Nu dă sensul]. B.G.1. 

Hăla, s. m. Dracul: firați ai Hăluia! 
N. I. Din pronumele dia, dluia. 

balăiu (pl. lâiuri), s. a. Ceartă mare cu 
vorbe injurioase, gălăgie ; e (hălărie) 
de câini ce sar să muşte. C. P. 

hălăoâie, adj. (D. femeia) murdară, ne- 
glijentă (cu mâncarea, cu copiii). C.P. 

balapâniţă, s. f. Femeie sau fată înaltă. 
O.A. 

hălărie, s.f. Sgomot de lume multă (cu 
râsete), hărmălaie. C.P. (Cf: halaiu). 


hălecă (C.P.) 
halcătă 

hălcâtă 
halcăţea (C.P.) 


s.f. Bucată de carne ce 
stă să se desprindă, — 
care atârnă. C.P., 

F. G. 


hălea (pron. substantivizat) cu înţeles co- 
lectiv : diferite 
multe = mai sunt și pe lume ; am cum- 
părat multe » d'alea ; (d. cineva cu- 
minte) : se pricepe la toate =; am în- 
cărcat căruța cu toate »; (cf. toate 
cele(a), în Ard.). C.P. 

halina, s. f. Postav dur. («Ţara n.», 
Sibiu 1889, p. 158). M.1. 


lucruri de soiuri : 


hâltâcâi i (a se), vb. refl. 1V. Sin. hăl- 
hâltâcăni | tăcări din Dicţ. Acad. C.P. 


haltâm, aav. Cu pornire de a lua dreptul 
altuia : nu cumpăr cu m că nu-mi merge 
bine. Ş. V. 

hâltăvânie, s. f. [Nu dă sensul”. C. V. 2. 

lhâmnic, adj. Beţiv < = ordinar, păti- 
maș — (în legătură cu o patimă). C.P. 

hamu(l) şi praştia: a-și lua = =a se 
apuca serios de lucru ; a se încăpățâna, 
a-și face de cap; și-a cam luat . 
C.P. şi C.R. 

hănănâu adv. Gol, larg, liber, orliște, 
d. p. pantalonii sunt rupți la tur, 
gardul e =. C.P. (Cf. onându. Codin, 
O s. c.). 

handâlie, s. f. Partea costişă şi dosită a 
unui deal (cf. hareapă). C.P. 

handral6ţ, s. m. Ibovnic. Ș. V. 

hănsuri, s. a. pl. O lature de hotar. C. G. 
[Nu se cunoaşte precis sensul], 

hanţ|! Interj. ce exprimă clănţănitura 
câinelui când vrea să apuce cu dinții. 
F.G. 

hănţănoâsă, adj. (D. o femeie) care vor- 
beşte multe. F.G. 


5 s. m. Om mare (înalt) şi prost ; 
hăpău ii a 

is) nătărău, tontălău : merge ca un 
hăplău | „_ c.p 


hăpşa, s. f. Silă, forță: a-i lua cu = 
cu japca, fără voie. C.P. 
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hărăbiie, s. f. (adj.). Casă mare şi golită 
de lucruri (şi rău împărțită). F. G. 

hărăoâie, s. f. O lature de hotar. C. G. 

hărăpână, s. f. Cleşte. R. 1.1. 

hârbareţ, adj. Necredincios în căsătorie, 
afemeiat. Ș. V. 

hârbătă, adj. (D. o femeie) rea de gură, 
palavragioaică, care nu-şi stăpâneşte 
gura (vorbind vulgar), care destăinueşte. 
C.P. 

hăreă, s. f. În expres.: fi-fi-ar de =! 
Este imprecaţia ce o aruncă mama 
asupra copilului plângăcios. C.R. 

hârcota, s. f. Marfă adusă de negustorii 
ambulanți. B. Marcov, Stohunaia-Or- 
heiu. 

harcotir (pl. tări), s. m. Negustor 
ambulant. (Numele-i vine dela Harcoz, 
de unde aducea marfă). B. Marcov, 
Stohunaia-Orheiu. 

hardabâi, s. m. pl. Cartofi. C. G. 

harcâpă (s. £.). A se da = = pe cealaltă 
parte : dă oile pe » ailantă! A face 
o» =a ocoli puţin pe undeva. Sin. 
handolie. C.P. 

hărgacâu, s. m. Prunc (copil de 2—4 ani). 
I. Sebastian, Arad. 

hârjit, adj. Cu gura deschisă. C. V. 2. 

hărlă, s. f. (adv.). Ceva în cantitate mare : 
e lapte = pe piață, carnea e m, etc. C.P. 

hârlăvânie, s. t. Murdărie la exces (în 
privinţa mâncării sau necurăţeniei casei). 
C.P. 

hâriâte (pl. =l6ţi), s. m. Scripete. I.D. 

hărmigăr (Hormigar), s. m. Păzitorul 
cailor. Sebeş-Arad. 

hârn, adj. (D. un om) fonfăit, cu nasul 
turtit, vorbind pe nas. F. G. 

harnadel, s. Vezi: şpelt. 

hârș| Interj. uzuală în expres.: Harș 
nemţesc, Că  te'ncălzesc ! (pentru cel 
îmbrăcat orăşeneşte). C. P. 

hârsât, adj. Horţăit, stricat din încheie- 
turi. F.G. 

harţabă, s. f. Femeie depravată, haștie. 
C.P. 


hartalâe (pl. lăcuri), s. a. I-am tras 
un m cu vecinul să mă pomenească, — 
ceartă în gura mare. C.P. 

hărțăloăge, s. f. pl. Hârtii, documente 
de tot felul, hârțoage. Ș. V. 

hârteo | Interj. ce se adresează boului, ca 
să se dea în lături, sau vacii—la muls— 
ca să-şi mute piciorul. C.P. 

hârtil6an, adj. Iute, subit. R. 1.1. 

hârţei, s. Locul rău unde se răstoarnă 
căruţa. P.T. 

hașpău, s. Fântână cu =. H. 

haştic, s. Cravată. P. T. 

hâștie, s. f. Femeie depravată. C.P. 

hâţe, s. f. pl. lepe. F. G. ; hâțe (= mâţe) 
= coadele fetelor. C. P. 

hâtiţă, s. f. Femeie în extremă depravare 
morală. C.P. 

hiăulă : au rupt porcii gardul de au lăsat 
grădina =, (gol, lipsit de ceva). F.G. 

Aş A s. (a.). Marmeladă de mă- 

m ceşe. A. Șiara, Târn.-Mr., 

h6eiumpeei Reg. Săsesc (şi Cluj). 

hegheduș, s. m. Ceteraş. D.V. 

hâia-mola, In versurile: Și mai auzeai 
strigând Și « heia-mola > cântând... M.G. 

helecirigă, s. f. Rest, rămăşiţă, lucru ne- 
trebnic. B. N. (În Năsăud: hăldciugă 
« casă rea ». S. Pop). 

hâleş-bâleş, (hliş-bâliș), s. Interes, habar, 
zor, nevoie : ce m am eu de ei dacă vin? 
A fi de = = la buna plăcere a cuiva, 
la dispoziţie. C. P. 

helin, adv. Cu totul. E Șimonca, Asnagiu- 
Sălaj. 

hâliuri, s. 
D. E. 

heredi, vb. trans. (intr.). IV. A lucra. M.C. 

herâdie, s. f. Familie, neamuri, rubedenii : 
a plecat cu toată =dia la plimbare, la 
nuntă. N.0O. 

herâghie, s. f. Lipsă, nevoie: mam » de 
tine. C.G. 

hereriș, s. m. Toponimic: Râtul =tişului, 
pârâul  =tşului, dealu =; Hărdoaia, 
lature de hotar ; Valea Hrăii. C. G. 


a. pl. Lucruri de trebuinţă. 
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heriâș (pl. Âşi), s. m. Copil neastâm- 
părat, secăturos, care umblă toată ziua 
pe râpi (şi se joacă cu bolovani). C.P. 

hâric, s. f. Herie de bolovani, piatră mă- 
runtă (care te înţeapă la picioare), bo- 
lovăniş : stau pietrele m pe drum. C.P, 

heriiş (pl. tișuri), s. a. Pământ epie- 
trișos », bolovăniş, Jerie de bolovan: 
C.P. 

hâtică, s. f. Oftică. H. V.— Din hectică. 

hiâba, adv. În zadar. C. V. Zaba, geaba, 

hidlaș, s. Duşumea la coteț. C. V. 

hilbon (hâlbon), s. Un bazin afund cu 
apă într'o vale. C. G. 

hilipești, s. m. pl. În expresia : Ze umple 
de m = nu-ţi dă nimic. C.P. (Cf. Fi- 
lipești (ad brânză). Ciauș, Gl. (UI). 

hinehâu, s. a. Trăsură pe arcuri. C.1.1. 
(N. B. hintău, Dicţ. Acad.). 

h'iridă, s. f. (Afară de h'irida sobei e şi o) 
cutie fixată în ladă, în care se pun 
lucruri scumpe, bijuterii. S.I. 

hirtileân. Cf. mai sus: hârtlean. C. V. 

hițţigon (pl. <g0ane), s. a. (de păr), 
Şuviţă de păr—(la fete) —care stă 
cam izolată. C.P. Cf. fizon. (Pentru 
inserarea unui -g- cf. şi cârligonț pt. 
cârlionț. C. P.). 

hlimp (pl. hliompuri), s. a. Găteje sfă- 
râmate ; ghiuj, moşneag bătrân şi ne- 
putincios, Runcu-Salvei (Năsăud), 

hoântiţă (pl. &tiţe), s. f, (Uzual la pl.). 
Vite multe ce nu aduc folos. F.G. 

hoblâncă (a se), vb. refl. şi trans. |. A se 
legăna (la mers) ; (a-l scutura de haine 
pe cineva). D. E. 

hodile, s. f. pl. Oase mari (în ciorbă), 
C.P. 

hod6be, s. f. pl. (Nume de ocară). C. V. 2. 

hodoghină, s. f. Vizuină (gaură) adâncă 
şi fioroasă (cu râpi periculoase, cu sur- 
pituri adânci), scorbură adâncă, C.P. 

hodoroăbă, s. f. Un fel de baniţă. P.T. 

hodrângi, s. pl. Cânepă groasă ce se 
seamănă prin porumb (cf. nalduri — 
mai jos), D.E. 


hoblâuri, s. pl. Coclauri. C.P. 
holoângăr, s. m. Fântânar (lucrător de 

fântâne). A, Filimon, Muncel-Turda. 
hâluri, s. a. pl. Pliuri. (Trans). 


honcăi (a se), vb. refl. IV. (D. o 
în i femeie depravată) se 'căie 
oncâni [ cu toţi... C.P, 


hândro-bândro, adv, Tot una, de colo 
până colo; a fi de = a discreția 
oricui (pt. servicii). C. P. Vezi : andăra- 
bandăra. 

h6ra-b6ra, adv, Deavalma, claie peste 
grămadă : lucrurile în casă sunt tot o m, 
C.P. 

horâiţă, s. f. O parte de hotar. C.G. 

h6ra-niții, s. f, Danţ țărănesc. C.P, 

horâu, s. m. Cel care « horeşte » (cântă), 
D.E. 

hordăi (prez. f6sc), vb. trans. IV. A 
bate numai puțin laptele prins, fără 
să i se scoată untul. C.P. 

hordăit, adj. Lapte =, amestecat fiert cu 
nefiert. C.P, 

hore, s. f. Distanţă mare de drum...: 
până acolo mai e o m = departe până 
la scop. C.I. 

horeân, s. m. Băiat mare. D.E.; băiat 
sănătos. M.I., Sângiorz-Năsăud, 

horhoână, s. f. Cel care râde hohotind, 
D. E. 

horhomât, s. Grămadă mare, mulţime 
de fructe (cf. năloagă. C.P.). A dat 

» D-zeu m de prune. F, G. 

horjog (pl. <i6guri), s. a. Pieptar rău, 
cu sgripțuri (care te sgârie), (cf. horio- 
tind). C.P. 

horjotină (pl. tine), s. f. Ceva rău; 
haină rea, urîtă ; (fig.) femeie respin- 
gătoare, urîtă. C,P, 

horostiie, s, f. pl. Unelte de lucrat la 
câmp : grapă, plug, etc. N.O, 

horzoâbe, s. f. pl. Mâţă de fier ce se leagă 
de picioare ca să nu alunece pe locuri 
costişe şi îngheţate. C. G. 

hoșpint, s. Bătaie : ți-oiu da un * s'0 po- 
menești ! C, G. 
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nostropâț, s. a. Dans. (Sin. jurazel). P. T. 


id s. m. (adj.). Cel mototol, 
hotioti6e i zi 
Nei motolog, căscăun, prostălău, 
hutiutiue 23 eat Ai 
e «calcă *'n străchini », într'o 
hututiii 


ureche. C.P. 

hotomâe (pl. =moâce), s. a. Fălmătuc 
de cârpe care înfăşoară ceva, — multe 
obiele pe picior (de nu încap în opincă). 
C.P. 

hotopbuz (haitopea2), s. [Nu dă sensul]. 
N.T. 

hotorâe (pl. <râce), s. a. Blana groasă 
ce stă de-a-lungul (şi de-asupra) pa- 
rapetului unei săli, sin. vântura sălii. 
C. P. 

hotrâlă, s. f. Ragilă. |. N. 

hrăii. Valea ». Vezi : hereuș. 

hreâuse, s. f. pl. Poame în general. D. E. 

hrebâu, s. a, Vas de lemn în care se 
culeg afine. M.I. (Maram.). 

hremui, vb. trans. IV. A incomoda. C. G. 

hroâjbă, s. f. Babă, femeie bătrână. C. V. z 

hruban. (Nu dă sensul]. C. V. 2. 

hubâv, s. m. (adj.). Om cu figura palidă, 
bolnăvicioasă, anemică. $. V. 

hiciu-marginea (adv.). A umbla = =a 
bate poteci lăturalnice, a da dosul. Ş. V. 

hudicăi, vb. trans. IV. A striga tare la 
nişte porci, la oameni, a huidui. E.I. 

hudubiâie, s. f. Pasăre mare răpitoare, — 
(ceva mare —fiinţă —care iese din 
comun, şi femeic mare şi urită (nătăvă- 
loasă). C.P. 

hudubăţ, s. adj. (D. o femeie) mare şi 
grasă, C. V. 2. 

hudubiiăjă, s. f. (Poreclă pt.) femeia 
mare și urîtă (proastă). C.P. 

hududiii, s. m. (adj.). Nătântoc, zăpăuc, 
« într'o dungă ». C.P. 

hudură, s. f. (adj.). (Femeie-) om nebu- 
natic. C. V.2. 

hihă, s. f. Nume de ocară. C. V.2. 

huhură, vb. intrans. |. A tremura de frig. 
B.N. 

hui diimă, s. f. (adj.). Vezi : uidumă. C. P. 

hujdulă, s. f. Colibă, bojdeucă. F. 


hulpit, adj. Lacom, flămând. F. G. 

hulibă, s. £. Casă veche (ed;ficiuri). C. V.2 ; 
uluci mari şi late, (fig.) picioare lungi 
(mari) de femeie. C.P. 

hulig, s. m. de mălaiu = paiul de po- 
rumb (după ce i s'a cules fructul); 
(cotorul se mai chiamă =). Criştelu- 
Sălaj. 

Huncher sau Unchiav-Salahoriu, ce au 
ridicat pe Măria-Sa Grigorie Ion Vodă 
dela Galaţi. M. G. 

hinie, s. f. Vasul de lemn dela povarnă 
care serveşte drept pâlnie pentru 
deşertarea ţuicii din un vas în altul 
(are forma de vadră) ; (adv.) grădina 
em = cu gardurile complet rupte. C. P. 

hurdubăie, s. f. Vas mare, butie largă. 
F.G. 

hurdubâce, s. Piatra cea mai mare din cele 
cinci, cu care se joacă copiii, arun- 
când-o în sus (: mbâcele trebue să fie 
greu și bine rotunzit), Ş. V. 

hurdubijuiţă, s. f. Femeie mare şi dis- 
proporţionată. F.G. 

hurdubeleă, s. f. Belea mare, bucluc. C. P. 

hiirdu-biirdu (adv.).' Părul stă în cap » = 
vâlvoiu, ca pus cu furca. C. P. 

hurduiâlă, s. f. Mâncare cu sos prea 
mult și fără grăsime suficientă, afumată 
sau rău pregătită. (N. B. cf. hordăială. 
C.P.). B.N. 

hurduit, adj. (D. om) cu gură mare, 
răstită ; zăpăcită (cicălitor), năbădăios. 
C.P. 

hurui (a se), vb. refl. IV. A se obosi cu 
lucrul. C.I. 

huruiălă, s. £. Lucru mult; (m de om, 
d. un om foarte ocupat). C.1. şi D.E. 

huruit, adj. Obosit. D.E. 

hușchi, vb. intrans. IV. A fugi repede: 
huşcheşte-o | Şterge-o! Fugi repede! 
M. $. 

hiiști, s. f. pl. Colibe pe hotar. B. S. 

huștiipă (pl. tipe), s. f. Zarvă mare în 
lume, revoltă, fierbere socială, nenoro- 
cire ce se abate asupra lumii. C. P. 
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hutinehi, vb. trans. IV. A bate pe cineva 
până a-l culca la pământ (a-i trage o 
bătaie soră cu moartea). Ș. V. 

huiupă, vb. intrans. |. A mânca ca porcii. 
C.G. 

huţupân, s. m. Flăcău, clăcaș cu iţari și 
opinci. E.1. ; locuitor din satul Tâl- 
hăreşti. (Scutelnici aduşi acum 60 de 
ani de M-tirea Dobrovăț din Bucovina, 
ca muncitori) ; om grosolan, necioplit 
la vorbă, opincar. B. N. 

nnţup6iu, s. Clacă de tors; furcărie—seara— 
de fete şi femei a căror muncă se îna- 
poiază «pe ajutate». E.1. 

huzăr, s. m. Partea de dinapoi a plutei, 
(şezutul omului), (d. p. Jon nu-i nici 
de dălcăuş, căci pune pluta cu mzărul 
în chiciu). Ş. V. 


I (Î) 


ialac, s. Teică—(«troc» în 'Teleor- 
man) — din care pasările beau apă. 
L.A. 

Tali-agasi, s. m. Şeful statelor creştine 
numit de 'Turci controlor la aprovizio- 
nări alături de un subașa controlor 
turc. M.G. 

Nanvârie, s. m. Ianuarie. (Cf. Ionuar, 
C.P.). S.G. 

iavmă, s. f. uruială (urluială) de cereale 
(măcinate) pt. animale. I. A. 

iurmuhie, s. a. Manta. |. A, 

ib(giv, adj. (D. o băutură sau mâncare) 
cu gust bun, înviorător, care prieşte 
bine. C.I. 

ibi, vb. (in)trans. IV. A-i prii ceva. (În 
Zagra;, în loc de a (se) zubi se zice și-și 
dragi, niciodată + se iubesc )). A idbi = 
a(-i) prii şi a (se plăcea); îi ibește 
mâncarea (d. om), » locul arinos (d. 
plante), m căldura, » ploaia, etc. ; se 
ibesc = se înțeleg, se sufere unul pe 
altul ; nu-l ibește (să meargă la nuntă) = 
nu-i admite, nu-l rabdă. C.I. (Cf. 
« Grecii nu iubesc să vadă Marea 


Moartă ». Bolintineanu, Călătorii, |, 
pag. 189). 
ie, s. m. Copil mădărit. C. V. 2. 
idol0s (f. loisă), adj. Vezi: inimă =. 
i6lişte, s. f. (Goliciune, desbleuială) : casa 
a rămas în m = fără adăposturi, bă- 
tută de toate vânturile ; fără pereţi, 
" acoperiș, etc, C.P. (Cf. vieliște. Codin, 
O s.c.). 
iepşiine, s. f. "Termen de batjocură pentru 
femeia grăsuţă, căreia îi arde de joacă : 
sare ca 0  ; (viţea frumoasă) ( — afară 
de sensul «iapă tânără şi grasă»). C.P. 
ieşniţă, s. f. Scrob, mâncare din unsoare 
cu ouă. H. 
iești (a se). (Prez. III. „<tâşte) vb. refl. 
şi trans. IV. A (se) împreuna (d. cai). 
C.P. 
igă, s. f. Plug. C. V. 
igriţiu, adj. Înăcrit la figură: băiatul a 
fost toată seara * nu știu de ce. Ş. V. 
îmbălăcirini. Vezi : înbălăcinni. 
îmbalansă (prez. 882), vb. trans. |. 
A amâna un lucru, a lăsa cam încurcat, 
a nu rătunji deplin cu o chestiune, 
lucru Sât = lăsat cam baltă, neispră- 
vit, nehotărît. C.P. 
îmbârliță (a se) vb. refl. 1. (D. un animal). 
A se poticni la drum, în jug sau în 
ham. (D. Rădulescu, Rudari-Dolj). 
îmbăşină (prez. mnâz), vb. trans. |. A-i 
trage o bătaie cuiva, a-l forța cu repe- 
zeală (a-l repezi) pt. a-l pune pe lucru. 
C.P. 
îmblederi (prez. 1 =—r&sc), vb. trans. IV. 
A împleti în mod grosolan (un gard de 
nuiele), a îngrădi numai de formă. C. P. 
Cf. mai sus: biedărău. 
îmboghină (a se) (prez. *n8z),vb. trans. |. 
A sta cu capulplecat supra unui lucru, 
a ţinea capul mnât. C.P.; (Cf. boaghe 
«moalele capului» D.A). Vezi: Îm- 
bonghina. 
îmbomborât(ă), adj. Vezi: bomborătă. 
îmbonghină, vb. 1. Id. îmboghina (de 
mai sus). C.R. 
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îmbubiță (prez. 1. =biţ), vb. trans. 1. 
A(-D) îndârji pe cineva, a(-l) îndemna 
la lucruri nepotrivite. N. E. 

îmbuli, vb. (in)trans. IV. A toarce rău. 
Sălicea-Cluj. Cf. mai sus: buli. 

îmbutuși (a se), vb. refl. IV. A se îm- 
brânci : s'au grămădit atâția oameni de 
mai să-și frângă coatele „=şindu-se. 
Târn.-Mc. 

împăndări (prez. mrâsc) (a se), vb. refl. 
şi trans. IV. A (se) risipi, a (se) răspândi 
în toate părţile şi neregulat. C. P. 

împocălui, vb. trans. IV. A împacheta. 

H.V. 

împungice, adj. Stăpânirea ungurească 
e m. («Libertatea » Nr. 1, 1937, Oră- 
ştie, p. 3, col. 2-a). M.1. 

împungăli (prez. 1 =lăsc), vb. trans. IV. 
A coase încet, migălos (şi rău uneori); 
a mun sac, * o cămaşe mai rea; (în 
mod răutăcios): ce tot stai de 
mleâlă? (= pierzând vremea cosând 
la nimicuri), C.P. 

in. Vezi : bate frunza inului. 

înăclei (înnăclăh) (prez. meletse), vb. 
refl. IV. (a se). A se scârbi de mâncare : 
m'am mit de atâta fasole, de atâta 
post, mi s'a luat»; a se sătura (de 
vieață amară), a se desamăgi. C.P. 

inăgiu, adj. (D. om) răutăcios, răzbună- 
tor (cf. a face în inăgie = în necazul 
cuiva. C.P.). N.E. 

inanit, adj. Întocmit (N. B. tocmit], an- 
gajat: am un hargat. D.M. (Cf. 
năimi, id. Candrea-Adam., Dicţ. Encicl.). 

înbătăciini, s. f. pl. Cuvinte obscene, 
vulgarisme. C. G. 

încălzi : vrea să se încâlză, pt. încălzească. 
(Cf. şi formele scurtate : cosă (cosește), 
nividăd (nivideşte) ş. a. Ift. Hortensia 
M-tirea Humor.-C. Lung. (Mld.). 

încăpâre, vb. Infin. lung. vb. încăpea: 
nu-s di a mpâre cu cl; nu să prindă el 
cu copiii că amu-i om de a Sire = fire) 
C. G. (Cf. mai sus: îcrire). 

încotăc, adv. Încetinel. M. 1. (Năsăud). 
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încheiă, vb. trans. Il. A prinde (a coase 
definitiv) o cămașe. C. P. (şi în 'Trans.). 

încheiă bobocul (a se =). A (se) termina 
o chestiune, a nu(-l) mai lăsa să se 
folosească de ceva, a (se) fitui: s'a 

miăt bobocul! de-acum mai să mai pof- 
tești nici cât negru subt unghie! C.P. 

înehielmăt, adj. Împlinit, înzdrăvenit: 
era » în spete și îndesat ca un trunchiu. 
'Târn.-Mr. 

înciocărlă, vb. trans. Î. A înjgheba, a 
alcătui un lucru pe nepricepute. F. G. 

înciotoră (a se), vb. refl. I. A se lua la 
bătaie, a se înhăţa la luptă: flăcăii 
s'au mrât la bătae. (N.B. încleştat). 
Făget-Severin. 

înciiipă, vb. intrans. I. Mălaiele înciiipă, 
se face ciucăne, se arată ciupui (peri). 
C.I. 

înconghilă (prez. 1. =l6z şi încânghil), 
vb. trans. Î. A strânge cu multă sâr- 
guință (cu minuţiozitate şi cu trudă) 
lucruri pentru gospodărie ; a combina 
una de ici alta de colo, pentru a face 
o treabă ; a sclipui (a economisi) : iara 
o "'nconghilăm cum om putea cu fânul 
de vite... (cf. « băieții înconvilează »... 
Graiu și suflet, 1934, VI, fasc. 1, 2, p. 
19). C.P. 

încorăgi, vb. intrans. IV. A cârmi cu 
carul, a face o abatere mai mică (un 
semicerc), — o cotitură. C.I. 

încorăgitiră, s, f. mtira drumului, coti- 
tură. C.I. 

încoțaopeni, vb. trans. IV. A-l încolți pe 
cineva la grea cumpănă ; a fi ajuns la 
sărăcie : l-a mnit lipsa și pe el! F. G. 
și C.P. 

în delâtenu(l) (cu =), adv. Pe îndelete. 

C.P. - 

îndopli, vb. trans. IV. A ascunde, a chiti 
o haină (o cămașe). F.G. 

înduplecă, vb. trans. IV. A tivi (o că- 
mașe). 'Trans, 

îm duplecătâră, s. f. Derivat dela îndupleca. 
“Trans. 
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inflăciine, s. £. [Nu dă sensul. M.I. 
(Năsăud). 

înfurci (a se), vb. refl. IV. A se lua la 
ceartă cu cineva (fără să-i producă su- 
părare mare). F. G. 

îngăimât, adj. Aninat. C. G. 

inimă-idoloâsă — foarte rea. M. 1. (Bre- 
zoi- Vâlcea). 

injerâl, s. m. Inginer. R.I. 1. 

înnemerit, adj. (D. cineva care) nu e în 
toate minţile, nu-l mat nemerești în 
piuă = nu-l mai poţi satisface (după 
voinţă-i), lovit cu leuca ; într'aiurit, ză- 
păuc. (Trans.). C.P. 

înșongoi. Vezi la: şongoi. 

(înduli (prez. sc), vb. trans. IV. A 
coase (ca cu sula) cu împunsături rare,— 
din repezeală. C.P. 

înţâiăt, adj. Amorţit, răcit, N. E. 

intânt, adj. (adv.). Indentic (= identic). 

F.G. 

întolnocă, vb. intrans. |. A propune ceva 
de făcut, a lua o hotărîre: noătă 
și tu ceva, stând degeaba, sd nu ni se 
urască. C. P. (Târn. Mr.). 

întrătoşât, adj. Neajustat la îmbrăcăminte 
(hainele sunt aruncate ca cu furca pe 
el). C.G. 

întrănadins (dănadis), adv. Într'adins, cu 
dinadinsul. C.P. 

întrecăcitine, s. f. Întrecere de sine. (Ne- 
mulţumirea, celui încrezut în legătură 
cu tratamentul sau mâncarea ce i s'a 
dat). C.I. 

întrujinu-tău (întrulinu- m), s. Întru- 
chipare, asemănare aievea cu tine. C. G, 

Întunecătul, s. m. Dracul. M.I. 

învăli-tiăra, s. Războiu de ţesut. C.I. 

ira, adj. lute. M.B. 

irmic, s. m. Partea de făină (de grâu) mai 
superioară tărâţei. P.T. 

isa | Interj. cu 
Ş. v. 

isbăi, s. Căzătură : am alunecat și i-am 
tras un m de am venit pe spate! 


Ș.v. 


care se asmuţă câinii. 


iştânţie, s. f. (Dorinţă) : ardtând d-ta ca 
un părinte a mă smerită m. Iorga, 
Studii şi docum. XII, 107. 

isvâr, s. (a). Vin fiert cu zahăr. P.T. 

iţână (îțână), vb. trans. |. A mișca într'o 
parte și alta (un pom),a clătina ; în 
expres. : înjură de se îțână pământul. 
(Cf. a hâlțâna un pom, a-l scutura de 
fructe. C.P.). C.R. 

iuga ! Interj. Vezi! Cartă! M. B. (Cf. iza, 
în Maram.). 

iv, s. a. Cotorul chitanţierului (:2 dat 
barța (= cuponul) și a rămas îzul). Vad- 
Maramureș. 

izâni (a se), vb. refl. A se înstări: s'a 
mai mit și omu... de când s'a însurat ; 
a se murdări, a intra murdăria în piele, 
în haine. F. G. 

izărcâlă, s. f. Vorbă de ocară. D. E. 

izdăni (a-şi) (a se), vb. refl. IV. A-şi 
trage originea, a se ivi pe pământ: se 
vede că de acolo ne-am fi mnit și noi 
nația lui Traian. 'T.-Mare. 

izidu, s. Expres. uzuală în blesteme. P. T. 

iznaşe-zaherea, s. f. Plata de zaherea. 
M.G. 

izvor, s. a. Cu sens de «râulețp», —iar 
pentru izvor (propriu zis) e întrebuin- 
ţată expresia vână de apă. M.S. 


J 


jăcă (pl. j6ci), s. f. Traistă, sac mic (în 
care se capătă). C.P. 

jăcârnă, s. f. Traistă (jacă) mai mare și 
plină (de lucruri). C. P. 

jâghiuţă, s. f. O legătură de ro tjerbe» = 
vearbă. P. T. (Cf. mai jos : jighiuță). 

jăgucită (-<ţă), s. f. Foculeţul ce se 
face din paie la gura cuptorului și a 
sobei până ce se rumenește pâinea. 
S.1. (Cf. zăgnală, în Năsăud). 

jăiţă, s. f. Începătură (cu vitele în holdă), 
mâncătură : caii au făcut m în grâu. 
C.R. 

jâlăghiţă, s. f. Jurebie. Târn.-Mr. 
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jălba, s. f. În locuţ.: a-i fi Za =, d. 
cineva care face un lucru (de care 
nu are plăcere sau) când e indispus. 
C.R. 

jaloviţă, s. f. Prăjină, bâtă lungă de bătaie 
pentru vite. F.G. 

jâmblăcâş, s. m. Griș. 
(Târn.-Mc.). 

janghinds, adj. Care face pe arogantul,— 
măreț, înţepenit în îngâmfare. C.P. și 
F.G. 

jăpcă, s. f. Vâlcea, adâncitură. C.R. 

jipiu, s. a. Sgârietură sângerândă, jupuire 
de piele (în urma căreia se face rdcilă). 
C.P. 

jâptiță, s. £. Groapă, spărtură în cale. 
C.V.2. 

jărăghi, vb. trans. IV. A » vatra, a îm- 
prăştia, a răscoli jăraticul — (N. B. jă- 
răgaiul) — de pe vatra cuptorului cu 
vătraiul spre a încălzi cât mai bine 
vatra. $.1. 

jârcă, s. f. Căciulă uzată, roasă. B. N, 

jârdiţă, s. £. Sin. jălaghiță. 1. Cichi, Me- 
diaş (Târn.-Mr.). 

jârită, s. £. Abundenţă, belşug (din plin) : 
m de mâncare, m de bucate, ş. a. 
C.R. 

j(d)geâucă (pl. j(d)g6uci), s. f. Scoarța 
oului sau coaja de bostan. (Cf. vb. 
dejd(g)eoca, desehioca). C.I. 

jebsine, s. f. pl. Apa miroase a = , — sub- 
Stanţe cu miros particular. Chariton 
Titus, Bănila-Storojineţ. 

jecărie, s. f. (Termen de mângăiere pt.) 
purcel. (Opus, de alungare: jepărie). 
C.P. 

jetălău, s. a. Jaf mare de lucruri, de 
mâncare, pradă. C.P. 

jepărie, s. f. Expres. de alungat porcii: 
gâp, «ria naibii ! C.P. 

jereăzi, vb. IV. A fi lipsit de timpul 
necesar: mam »zit=n'am avut 
timp. R.1.1. 

jercui (a se), vb. refl. IV. M'am euit 
la mână de a dat și sângele = m'am 


C. P. Blăjel 
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sgâriat, jupuit la piele (prin arbori). 
C.P. 

jercuiălă, s. f, 

jereuit, adj. 

jereuitură, s. f. 

jshebită (pl. <bite), s. f. Jghiab mic (în 
care curge apa printr'o ţeavă într'un 
jghiab mai mare) la care se adapă vitele 
I.D. 

jidiu, s. Terasă de pământ. C.G. (cf. 
mai jos : jidoghină). 

Jidoghina, s. f. Nume de deal (în Hăș- 
mașul d. j.). C.G, 

jigăn, s. m. (adj.). Om vârstnic, mare şi 
tare (la salut: e, bătrân și-amu-i |). 
C.G. 

jigânie, s. f. Animal mic, neînsemnat 
(insectă, goangă). F. G. 

jighiiță (pl. —iţe), s. f. Jurebie mică, 


vb. jercuf. C.P, 


(Cf. şi formele: jâghiuță, ghiuţă, 
Eighiuță, jâbiuță,  jârghie, jârbiuță). 
Trans. 


jigni (a se), vb. refl. IV. A se râncezi, 
a se strica (untura sau carnea stătută 
sau rău preparată, căpătând un miros 
și gust stricat). F. G. 

jinârs, s. a. Vinars, rachiu (de bucate). 
H. V.şi B.8.1,. 

jipehişehi, vb. intrans. IV. A ţâşni, a 
musti (lichidul printre doagele vasului) 
a curge câte puţin: meheșche vinul 
printre doage, C. G. 

jipoiă (prez. 1. <pâiu), vb. trans. |. A 
Jupui. C.P. 

jircă ] s. f. (adj.). (D. om) slăbănog și 

jarcă psd F.G. 

jirloâie, s. a. pl. Urmele ce le lasă şiroaiele 
apei de ploaie care vine torențial dela 
munte, Alex. 

jitie, s. f. Boală, suferinţă (mai mult la 
animale). C. P. 

joâdă, s. f. (adj.). Cuţit sau secure care 
nu taie, stricat. F.G. 

joânghină, s. f. (adj.). Vacă slabă, coste- 
livă (: m de iapă, de scroafă, de 
vacd). B. N. 
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joiâri, s. m. pl. Cunoscut numai în ver- 
surile populare : 
Joicri mici mari-a venit 
Și din mare mărginare 
Și ne-aduce plăvișoare. .. C.P. 


jordă : A 
jordeă s. f. (adj.). Fată înaltă. C. V.2. 
jorailă | îi F- G- 


jucuială, s. f. Execuţie, C. V. 2. (Cf. mai 
jos : juguială). 

jugalâte, s. Nuia verde, sucită ce serveşte 
la susținetea ștrejei (lanţului) în care 
trag caii înaintaşi la plug. (El se leagă 
de gâtul cailor dela roată). C.R. 

jughini (a se) (prez. jighin), vb. refl. IV. 
A se scărpina aspru (om sau animal): 
și unde nu începe a se « : jughea, jughea ! 
de gândeai că-şi rupe pielea ! C.P. 

juglău (pl. =glăie), s. a. Fujdul (ce se 
pune la gâtul porcilor pt. a nu intra în 
grădini). C.P. 

jugui, vb. trans. IV. Vezi: juguială. C.P. 

juguiălă, s. f. Muncă servilă (și excesivă) 
în toate părţile împrăștiată, pt. oricine 
şi oricând. C.P. 

julău, s. a. Instrument de tăiat varza — 
ce se pune la murat — prin despicarea 
ei în două și scoaterea cotoarelor. C. 
Drăganu, Băiţa-Hunied. 

jumărds, adj. (D. un copil care mănâncă 
puţin) lincav, scarandiv, năzuros pt. 
orice mâncare. (N. B. cf. Jumărea, po- 
reclă, -C. P., Suslănești). C. E. 

juravâl, s. Dans. P.T. 

jutrui (a se), vb. refl. IV. A se sili, a se 
forța. N. T. 


K 


kilOm, s. Greutate, greu) : cine poate duce 
mlâmu' ăsta de pământ? Sapa e = 
de grea. F.G. 


L 


lăbășel, s. (a) Tigaie mică de lut în care 
se pregăteşte mâncarea. $. V. 


lăbăşică, s. f. Dimin. fem. din lăbâșel. 
Ş.V. 

liboș, s. a. Copaie, troacă de pâine. M. M. 
(Cratiţă). 

lăbunoâie (2), s. a. pl. Scânduri negeluite 
pe margini (pe unde se mai află coajă 
de copac). (N. B. lătunodie). B.G. 1. 

lăbu-pâpii, s. La = (piciorul « dealului- 
popii ») se află rămăşiţe de vase ale omu- 
lui preistoric. C. G. 

lăcătui (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
(se) alcătui bine, a se îmbina exact (d. p. 
scândurile, doagele...). C.P. 

lâcră, s. f. Obiect de ţinut brânza. B. G.1. 

lăcre, s. f. pl. Porţiuni mici în care se. 
împarte câmpul de cosit. N.I. 

lă-ge: mă duc = Ion, la alde. M.N. 

Licuri (la =), s. a. pl. Nume topic (o parte 
de hotar). (Cuv. lac(uri) nu e uzual; 
el e înlocuit cu tău: tău-lacului). C. G. 

lăiă (a se), vb. refl. și trans. I. A se spăla 
pe cap (a la, în alte părţi) ; ldiu, lăiăi, 
lăiădt, lătnd, etc. C.P. 

lăji, s. m. pl. Locuitori de prin Sinope şi 
Trapezunt. (La Schele se întâmplau 
dese certuri între crujii laji de prin 
Sinope şi Trapezunt cu cărăușii Mol- 
doveni). M.G. 

lășcăni, vb. trans. IV. A pălmui pe ci- 
neva. C.G. 

lascov (f. =ă), adj. (Om) bun la inimă. 
S.1.3. 

laspatoriţă, s. f. Sculul de scos pe răschi- 
tor. Găneşti-Covurlui. 

lăstări, vb. trans. IV. A rări ceva, a înde- 
părta unul de altul (d. p. cuiele înfipte 
în ceva...), a * scândurile prea apro- 
piate, parii dela un gard; a *un vârf 
(căpătâiu) de băț de lemn (crăpându-l în 
mai multe părţi...). C.P. 

lăște, s. pl. Tăieţei (din aluat tăiat mă- 
runt). C.I. 1. 

laștioără, s. f. Uşă (la casă, la odăi). 
Satu-Mr. 

lăturâşi, s. m. pl. Oameni străini care 
umblă prin oraș fâră căpătâiu (ori 
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ascunși prin sate, sau așezați prin slo- 
bozii). M.G, 

lâu (ind. prez. vb. a la) numai cu sensul 
de «spăl haine ». D. E. 

lâură, s. f. (adj.). Epitet celor leneși și 
nesimţiţi : ești o de om! C.R. 

lăzărât, s. a. Și-a făcut »=râtul = timpul 
(de zăcere) ; z-a trecut = t6lul = toiul, 
epoca, timpul critic. C.P. şi C.R. 

leâtă, s. f. În locuţ. : a-i da= = a bate pe 
cineva. F. G. ; a-i da de cheltuială, a-i 
da o chinzină (o chinzenică) ; (leafă — 
partea lată care taie (a toporului, a 
cuţitului,..). C.P. 

leâp, s. Ştiulete de cucuruz: ce de 
cucuruz. Vaşcău-Bihor. 

leâpă, s. f. Mămăligă moale: ce de 
mămăligă ! C.P. 

leâsă, s. f. A face = (d. un lan de grâu 
în care au intrat vitele şi l-au încurcat). 
C.R. 

lcauird (pl. duri), s. a. Jaurt. C.P. 

leaurdâr, s. m. Cel ce face iaurt. C.P. 

lebern6u, s. a. Haină scurtă. C.P. Tâm.- 
Mică. 

lebeșă, s. f. Mâncare îngroșată. D. V. 

l6ciu, s. Haină udă și noroioasă. C. V. 2. 

lefârgăi0s, adj. Clevetitor, mincinos. (N. 
B. cf. lefârgău, id. Pașca, Gl.) C. V.a2. 

legă : a gură, legarea firelor din ţeavă 
de mudurariul de dinainte. O. A. ; a 
gură pânzei, a începe, a (se) porni pe 
“un lucru: abia am legat şi eu gură 
pânzei, abia am început (ceva). C.P. 

lâher (pl. ri), s. f. Un instrument prin 
care se piaptănă câlţii, lâna ș. a. (ra- 
gilă). C.P. 

leiița, s. f. (D. un) bărbat cu apucături 
femeiești. C. V. 2. 

lemn, s. a. Cosciug (:sd-i fac un lui 
bietu Î. că mun...). F.G. şi C.P. 

lâmne, s. a. pl. Copaci, arbori, pomi. 
H.YV. 

lemniâș (pl. ntişe, niișuri), s. a. Băţul 
subțire dela suveică, pe care se învâr- 
tește țeava cu firele. C.P. 
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lemniișe, s. a. pl. Chibrituri, M. 1. (Moţii). 

lenţâturi (anţ6luri), s. a. pl. Un fel de 
îngrădituri (de șipci) — în jurul casei. 
B. 5, 

leoircă, s. f. Mâncare de proastă calitate. 
C.V.2. 

leoirță, s. f. Cf. lesarcă. F. G. 

leș, s. a. Corpul omului : și-a'nnecat leșul, 
d. cineva care a mâncat desâtul la o 
pomană sau nuntă. C.R. 

leșcioără, s. f. Uşiţă, la grădini, făcută de 
regulă, dintr'o leasă. C.I. 

lespezău, s. a. Lespede mare. În des- 
cântecul de mușcătura șarpelui : 

Șarpe, șarpe, șerpălău, 
Ce stai sus pe lespăzău... C.P. 

lespezi (a se), vb. refl. IV. A se = de 
foame, a scădea pântecele ca o lespede, 
ca o blană. (N.B. cf. vizele sunt blană 
de flămânde. C.P.). C.I. 

adj. (Pronţ. leciu, lecios). Aluătos 

la mâncare (se face » în gură), 

fără apetit (aluat) dar nu prea 

greţos. C.I. 

I&ţuri, s. a. pl. Scândurile dela poartă. C. 
Filip, Doicești-Putna. 

leucâș, adj. (D. un om) care merge strâmb, 
într'o parte: păcat că-i chipeș dar 
merge ». Ș. V. 

leuniăt. adi. Copil =, într'o dungă, scrintit 
la cap. C.E. 

leiirdă (leurghiș) (pl. »z6le), s. f. [Nu dă 
sensul). C. G. 

libirt (şi libră), s. Pasăre de noapte ; (fig.) 
fată. C. V.2. 

libovire, s. f. Dragoste. C. V. 2. 

lichiu, s. a. Colac de făină (calitate inf,), 
din aluat rău dospit, rău copt. B.N. 
şi C.P. (Mediaș, Târn.-Mr.). Vezi: 
liptiu. 

liliâc. În locuţ.: a rămânea m, a-l lăsa 
lefter ; hoţii l-au lăsat », i-au furat 
totul ; am rămas « = la oale, m'am 
fituit. C.P. 

limbăriță, s. f. Femeie certăreață. C. V. 2 ; 
un fel de boală de limbă (a copiilor 


let'iu 
let'ios 


www.digibuc.ro 


110 


48 PETRE COMAN 


care bagă foarfecile în gură),—a vite- 
lor, C.P. 

limbrie, s. m. (adj.). (D. un om) piper- 
nicit, slăbănog. F.G. 

limbuşi, vb. intrans. IV. A-i umbla limba 
în gură, a lătra (un căţel sau altceva). 
L.V. 

limbit, adj. (D. un om) care nu poate 
vorbi bine, gângav, balamut, mutuligă- 
(contrariu dela ceea ce se atestă în 
dicţionare). C.P. 

linea. Vezi : boghi. 

lincău (pl. căi), s. m. (adj.). Om rău 
la inimă, fire acră, 4 râzitor », zeflemist 
și bătăuș, C.P. 

lincâv, adj. Mofturos la mâncare. C.P. 

lineiri (a se), vb. refl. IV. A se spăla în 
apă a se bălăci:: rațele se mrâse în apă. 
D.S.1. 

linciuri, vb. refl. IV. A spăla vasele cât 
se poate de frumos, de curat. F. G. 

linge. Vezi : pila. 

lingurică, s. f. Osul (de jos) dela capul 
pieptului. $. V. 

lipă s. f. (fig.). Palmă dată peste obraz. 

lipie iii 

lipăni, vb. (in)trans. IV. A lovi cu palma 
producând sgomot, F. G. 

lipe, s. f. pl. Leţuri de gard. C. V. 2, 

lipot, s. În expres. : 
«Să nu-i iasă 'n drum 

Om fără lipot bun. .. ». Vaşcău-Bihor, 

liptiu, s. a. Scovardă, plăcintă subțire. 
Trans. — Cf. liehiu, în Mediaş. C. P. 

lişiţă, s. f. Furca de dinapoia carului 
(inima carului). F. G. 

litră, s. f. O ulcică de băut apă. R.1. 

livâuncă, s, f. Plăcintă din aluat de mălaiu, 
amestecat cu unt, ouă, brânză, şi care 
se coace în cuptor pe frunze de cure- 
chiu. (Are forma lungăreaţă de z0—25 
cm., mai lată la mijloc și mai îngustă 
la cele 2 capete). C. V.1. 

lizire, s. f. Râs neruşinat. (N.B. cf. 
hlizi «a (se) rânji prosteşte». Dicţ. 
Acad.). C. V.2. 


loâbă, s. f. Bârnă, scândură groasă. C. V. 2. 

loăzbă, s. f. Despicătură mare de lemn. 
B.N. 

l0bă, (pl. lobe). s. f. Surcea mare şi 
lată desprinsă (cu toporul) dintrun 
lemn. (Cf. mai sus: loabă și loazbă). 
C,P., 

logher, s, Arie, C. V. 

lohăi, vb. intrans. IV. A merge încet, 
a lene. C. V.2. 

lohâncă, s. f. Vas pentru spălat cămăși. 
P.T., 

loiân: curge butia +, curge sângele m = 
fără oprire. F. G. 

lopitău, s, a. Cârpător (curpător). M. M. 

lospătură (pl. pături). s. f. Surcea 
lată, desprinsă cu toporul din trunchiu. 
C.P. 

lOtru, adj. 'Țanţoş, fudul, arogant. M.B. 

l0ză, s. f. Viţă de vie. B.S. 

luă. A-i lua apa dela gură (dela moară), 
a-l intimida, a-i lua pofta de a vorbi, 
de a cânta, de a lucra; a-i lua părul 
loe; «să nu pui mâna că-ți ia părul 
foc » = mănânci trânteală, bătaie. (FE. 
G.) ; a-l lua apele, a da de bucluc (te-au 
luat apele = te-ai fiert, te-ai învârtit; 
a-i lua ghitorii mării: mi-au luat tot, 
lua-i-ar |! A-i lua otul, a-l istovi de 
putere : dealu-ăsta mi-a luat » de nu-mi 
poci trage sufletul ; sin. a-i lua maull), 
a-i lua venitul, a-/ lăsa fără vlagă ; a-l 
lua dândăvânt = (luat în de vânt. C. R.)= 
a-l apuca frigurile, băşicându-i-se bu- 
zele, C.P. 

lubzui, vb. trans. IV. A pune rufele (cd- 
mășile) la fiert (: după ce am fiert că- 
mășile le-am «zuit). Ş. V. 

lumpâş, s. [Nu dă sensul]. C. V. 2. 

lumpău, s. Sărdoaie, curcubătă de tras 
vin. C. V.2. 

lupâriță, s. f. Boală de vite; nume de 
plantă. C. V. 2. 

lupilă, s. m. Lup. M.1. (Tg.-Jiu). 

lup6s, adj. (D. om). Hrăpăreţ, apucător. 
C. V.2. și M.C. 
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ijiișcă, s. f. Patul care se face iarna în 
colibele tăietorilor de lemne din pădure. 
E. Postatny, Vicovul d. s. — Rădăuţi. 

lușcăi (lăşcăi), vb. intrans. IV. A arunca — 
de departe — cu apă pe cineva. C. P. 

Iut6s, adj. 'Trândav, greoiu, nătăvălos. 
(N.B. greu ca pământul, ca lutul, 
plumbos). C. V. 2. 


M 


mâe (pl. măcuri, rar folosit), s. a. Necaz, 
mânie de lungă durată, ură mocnită 
cu cel sfădit : prea ţii m atâta vreme 1= 
prea de neîmpăcat; nu poate nimeni 
să scoată mâcul din țară, nu se poate 
împăca nimeni cu de-a-sila. C.P. 

mică, s. f. Ciomag(ă) sdravăn(ă) : i-a dat 
com în cap și atâta i-a fost leacul. C. P. 

macahân(u), s. Malaiul sau rămăşiţele 
pietroase de sămânță de nucă sau de 
floarea soarelui, din care s'a făcut uleiu. 
Chiștelniţa-Orheiu. 

mâcălău, s. m. Vârtejul sau coarba de 
care se învârteşte sulul puţului. I. Io- 
nescu, Izvoarele-'Turda. 

măcioră, s. f. 'Tăria (sau puterea) ce o 
capătă tutunul pus anume la foc. C. G. 

mădărit, adj. Vezi: ic. 

mădrăgăli, vb. trans. IV. A cicăli pe 
cineva, a insista cu îndărătnicie pt. că- 
pătarea unui lucru : nu mă mai m atâta, 
dă-mi pace ! C. R. 

măgă, adv. Cu toate că, deși, măcar că. 
E. Şimonca, Asnagiu-Sălaj. 

măgăduiilă, s. f. Îndoială, șovăire. F. G. 
și C.R. 

măgăduit, adj. Vezi: măgăduiălă. 

măgări (a se), vb. refl. IV. A se măcina, 
a se fărămiţi (varul se 
mrâşte, dacă stă mai multe zile ne- 
astâmpărat). D. G. 

mahrăcuri, s.a. pl. Mărfuri de lemn. M. G. 

mal, s. a. Mol (nămol). M. 1. (Năsăud). 

mălăină (pl. =îni), s. f. Ogorul de pe 
care s'au tăiat strujenii de păpuşoiu, 


sau sdrobi 


rămânând numai tuleile în pământ. (Si- 
milar miriște, după seceratul grâului). 
C.Z. 


ilicit adj. Fărămicios, 4 zobicios», 
sri ceea ce se mălăiețează uşor (d. 
MAUR țos p. o pară mălăiaţă), C.P. 


malferiu (pl. ferii), s. m. (adj.). Om 
de nimica (de condiţie inferioară în 
soc.), prăpădit : nu-mi fac eu chelemet 
cu toți mlerii. Ş, V. 
mălicâs, adj. (D. om) greoiu, nătăvălos. 
(N. B. cf. malac « vițel de bivol »). Mar- 
cov, Stohunaia-Orheiu. 
mâlții, s, m. pl. În versurile pop.: 
Câlţii mâlții torsu'iei 
Pusei pânza când da frunza, etc. C.P. 
măâmnilă, s. f. Namilă. (N.B,. În alte 
părți mamină), C. V. 2. 
mâmniţă, s. f. Vezi la: omoteiu. 
mănât, adj. (D. om) ciupit de vărsat, 
variolat. C.R. 
mâncă-nori ! (D. o haină) m de frumoasă, 
de mândră m (Cf. « Și-a cumpărat bue- 
straș de mâncă nori nu altceva ». Brăt.- 
Voinești, Călăt. îi şade bine cu dr.). 
C.P. 
mâncă de subt unghie. Se zice d. un om 
în ultimul grad de sgârcit. C. E. şi C.P. 
mâncin (pl, Zeinri), s. a. (Eufem.). 
Posteriorul (mare) al femeii. C.P. 
mândălăc, adj. (adv.). Ca și mort, aproape 
mort : lăsat tot m. C.I. 
s. m. Nume personal (fictiv): 
umblă calea lui Mande. C.G. ; 
d. cineva cu încredere în sine: 
; îşi 
; ce te 


mânde 
măândea 


numai mdca e în stare... 
face m» case de te muri... 
pui cu m (unde pron. pers. eu 
e înlocuit cu zuandea,pt.ca lauda 
să fie mai indirectă). C.P. 
mandoiăcă, s. f. Frigătoare (cuptor pentru 
fripturi, rer). (Corespondentul cere să 
se corecteze cu sensul de aci, în Glo- 
sarul d-lui Paşca), L.V. 
mângă, s. f. (Ironic) ou de m, mic, stâr- 
pitură de ou. C. p.” 


zo A. R. — Memoriile Secțivmnii Literare. Sea [1]. Tom. IX. ii 
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mânioăsa, s. f. Joc țărănesc în câte doi. 
C.P. 

mâniiiță-gițţă. Expresie ce se adresează 
copiilor când sunt mânioşi. C, G, 

mânșăg, s. a. Lăstar de pădure. Alex. 

mânzu-dă-cu-sară, s. m. Fiinţă fantastică 
ce se crede că umblă prin păduri după 
apusul soarelui. (Se mai zice şi murgu- 
dă-cu-sară). C.P. 

măr, s. m. O cracă de măr de ale cărei 
ramuri se prind cu aţă roșie: covrigi, 
turte, ulcele, ş. a., care dusă la biserică 
și slujită, drept căpețel pt. mort, este 
dată cuiva de pomană. C.P. 

maraiât (pl. =fâturi), s. a. Neadevăruri, 
nimicuri. C. V.2; lucruri, obiecte di- 
ferite (adunate undeva): i-aţi „turile 
și pleacă, numai încurca locul aci ! C. P. 

mârăituiră, s. f. (Fig.). Fată, copil (care 
mârăe = plânge încet), — ceva sgomot, 
C. V.2. 

marang6z, s. m. Dulgher la șantierul de 
corăbii în port. M. G. 

maracliș, s. a. Se zice d. alegerile din 
Parlament. C. V. 2. 

marcotâţ, s. a. Vas pentru flori. P.T. 

mardă, s. f. Lâna măruntă ce rămâne 
după alegerea celei bune, în urma 
scărmănatului. (Fig. Fete multe și 
mici la horă). C.P. 

mărginâre, s, f. Vezi : Joieri. 

mărigân, adj. Mărişor (d. un băiat: de 
când nu l-am văzut, a crescut *). Ş. V. 

mârlă, Ss, f. A se face = = a se ghemui de 
frig (în pat, în culcuș), cf. a da cu ghe- 
nunchii de gură. C.P. 

mârlân, s. m. (adj.). 'Țoapă (dela ară), 
necioplit, neumblat în lume, grosolan, 
C.P. și Ş.V. 

mărlăriz (și marlauiz), s. m. Nume topic 
și apelativ topografic: teren plin de 
piatră, lespeziș. (Notat greşit Mâr- 
lanoz, de Răd. Codin în Muscelul 
nostru, p. 110). C.P. 

mărturie, s. f. Certificat (extract de cu- 
nunie). P.'T. 


Ma8: au m șoarecii în burtă, se zice d. 
un copil care, cum se scoală, cere de 
mâncare. (N. B. cf. «doar nu vau 
mas șoarecii în pântece ». Creangă, Har. 
Alb), C.R. 

masă, s. f. Cleştele dela sobă. G. 

mâșnice, s. f. pl. Plăcinte cu bostan. 
I. Cimfoeş, Galileşti-Ismail. 

mâţă, s. f. Pirostii. B. S.1. 

măţăgbiu (pl. =goâie), s. a. Maţ lung- 
C.P. 

măteâlă, s. f. Sin. tiribie. P.T. 

mâţe, s. f. (Fig.). Coadele fetei. C.P. 

mâţe : = acre, răutăcios ; mfripte, sgâr- 
cit ; «> pestrițe, rău la suflet. C. E.,C.R. 

mât6e, s. m. (adj.). Mârlan, cotoiu ; copil 
plângăcios. C. V. 2. 

mâț6s, adj. Lincav, gingaș la mâncare. 
(N.B. cf, «pisicos», C.P.). C.V.2; 
lacom, mâncăcios, $. 1.1. 

mâu, s. a. Vezi: venitul (Şi : lua). 

măzărâr, s. În expres.: mărunt cum e 
„răru([), e ca mraru(D), zdrobit, făcut 
fărâme (d. p. un obiect spart în mii de 
bucățele), C.P. 

măzărât, adj. Împestriţat, colorat diferit. 
C.G. 

mâzgă, s. f. Inima socului. F.G. 

mâzgbri (mai rar: mâzgoâre), s. f. pl. 
Murdării, necurăţenii (d. p. la vaci după 
fătare), materii cleioase, mucoase, C. P. 

mâzgui (a se), vb. refl. IV. A se muia 
pământul, a se face mâzgă (noroiu alu- 
necos), brazda se guâşte. C.R. 

mâci, adv. (adj.). Ud meci, lioarcă. M.I. 
(Năsăud) ; opaiț. C.V. 

mâcu, s. (adj.). Om mărunt. C.R. 

mâjdia, s. f. Vezi: ţed. 

mâlă, s. f. (adj.). (D. femei) negospodine, 
care ţin murdar prin casă. C.R.; nă- 
tântoală. M. I. (Alimănești-Olt). 

mâlcine, s. f. (adj.). Un soiu de prune 
dulci. A. Şiara, Regh. Săsesc, Mediaş. 

melfe, s. a. Nărav, obiceiu, tic (d. p. vaca 
are m = dă cu piciorul, omul are e = 
vine beat acasă). C, P. 
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menzileibâşa, s. m. Căpitanul de poștă. 
M.G. 

menzilhaneă, s. f. [Nu dă sensul). [N. B. 
cf. turc. menzilhane « staţie de poștă »]. 
M.G. 

merecă, s. f. Mereaua comunei = teritoriul, 
țarina. |. A. 

merâu, s. a. Ruptoare de spate (de 4 mij- 
loc »), care te înţepeneşte: mi s'a pus 
un m în spate... (cf. zerintic). C.P. 

mâsa, adv. A cădea m, a fi victima unei 
întâmplări, a cădea în bucluc, a-l paște 
ghilotina : cazi tu "n pumnii mei? 
C.p. 

mesărniţă, s. £. Căsăpie. H.V. 

meselţu, s. a. Bidinea. B.S.1. 

meseli, vb. trans, IV, A spoi. Târn.-Mc. 


m eşelic 

meșilie l. Tufiş (tuferiș), lăstari. |. A, 

mișilie 

meșteltu (pl. lic), s. a. Băţ scurt şi 
gros (m de sfoară). C.P. 

meșteli, vb. trans. IV. A mogoși la ceva, 
a migăli (încet și cam pe ascuns), C.P. 

metâu, adv. Este la , d. cineva căruia 
singur i se lasă greul unei afaceri. C.R. 

mici, vb, trans. IV. A micșora ceva. C.I. 
(și C.P., Mediaș). 

microși, vb. trans, IV. A face pe 'ndelete 
un lucru, a migăli. F. G. 

Miciţul, s. m. Dracul. M.1. 

mieaua lui Roman: Își caută în pungă 
ca », d, cineva predispus unei boli. 
C.R. 

mijgură (prez. mijgură), vb. intrans. 1. 
A ploua sau ninge încet (a cerne ploaia). 
P. — Vezi: mizgui. 

mindilică, s. f. Femeie mică (şi răută- 
cioasă). F, G. (N.B. cf. mindiliche, id. 
Rucăr-Muscel). 

minâiu, s. a. Mânerul cuţitului. (Făgăraș). 

mine, s. a. Vânturătoare, P. T. 

Mintinea, s. f. Dracu. H.V. 

mininie (pronţ. minun'ie), s. f. Vorbă de 
ocară. D. E. 


zo% 


mirăre : Nu-i =! N'aveţi de ce mulțumi ! 
M. 1. (Sângeorz-Năsăud). 

mirâre (pronţ. mn'irare), s. f. Vorbă de 
ocară. D.E. 

mirătură, s. f. Vezi : erucitură. 

mișcori (prez, „râşte), vb. intrans. IV, 
(D. vietăţi). A mișca încoace și încolo. 
L. V. (Topa-Cluj). 

mişcoiâi, s.m.pl. Viermi € neadormiţi »» 
— care mișcă fără încetare, (Cf. mi- 
şunei, id. Rucăr-Muscel). C.P. 

mişto, adv. Ceea ce e plăcut, tfain», bine 
executat : a făcut casă mișto ; și-a luat 
o nevastă »; ești = = bine (aranjat). 
C.P. 

mistrâţ, adv. Se uită = = cu mândrie, 
desmierdat (dar nu despreţuitor, nici 
simpatic), ceva întrecăciune; sâtă =strei- 
ță = nici prea deasă, nici prea rară. 
C.I. 

mitârcă (pl. mărci), s. £. Mânătarcă ; 
(d. cineva moale, fără energie : este ca 
o m), C.P. 

miţir, s. Urzeală de = (fire de urzeală). 
(Vășad-Sălaj). 

mitrică, s. f. Extract de naștere. P. T. 

mizărigăli (prez. 1: =lfsc), vb. trans. IV. 
A lucra ceva încet, cu întortocheri 
(d. p. râuri de cămașe), a scrie încâlcit 
și neglijent (a executa ceva migălos). 
C.P. 

mizg, s. (adj.). Om mărunţel, Sin. cim- 
purus, cioropchie. C. G. 

mizgăiu, s. a. Mulţime de copii: bietul 
om are de copii! S.I,1. 

mizgui, vb. intrans. IV. Începe a = =a 
ninge încet, schimbându-se vremea cu 
ploaie și ninsoare, în ceaţă. (N. B. cf. 

mizguie, id. Selişte-Turda), C. E. — Vezi: 
mij gură. 

moâliă, s. f. (adj.). Om slab, fricos. C. V.2. 

moânga, s. f. Soarta, veacul vieţii: așa 
îți mănânci » cu el! C.R. 

mocârță (hocârță), s. f. (adj.). Expresii 
cu care se ocărăsc (în glumă) fătuțele 


mici. C. G. 
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moci, vb. trans. IV (prez. | câsc). A 
morfoli o haină, o rufă în apă, încercând 
s'o spele, a o spălăci în hâlbe. C. P. 

mocioli, vb. trans. IV. A uda, a murdăni. 

C.V.2. 

mocirlă, s. f. Se zice nocirlă în loc de 
ceață sau pâclă. E.1. 

mocncâlă, s. f. (adj.). Femeie leneșe. 

C.V.2. 

mocoroânţe, s. f. pl. Poame uscate în 
cuptor. L. V. (Topârcea-Sibiu). 

mOdă, s. f. Bonetă ce o poartă femeile pe 
cap, sub salincăd. P. T. 

mod6l (£. lă), adj. 
(— deschisă). C.P. 

modolăne, s. f. pl. Caise. L. V. 

modrigăli (prez. I. =l6şte), vb. trans. 
(şi refl.) IV. « Tortul de cânepă se 
lăşte cu cenuşă şi se pune grămadă, 
apoi se spală în apă rece şi se pune în 
leşie ». (Banat). 

modrogoiic, s. a. plur. (Eufem. pt.) testi- 
culele copilului. C. P. 

motolog (moșolog), s. (adj.). (D. un om) 
prostuţ şi cu mers urit. F. G. 

mosăi, vb. intrans. IV. A umbla încet. 
Gh. Dobrescu-Beșteloaia. 

mognit(ă), adj. Stricat, cu gust rău (d. 
alimente). D. E. 

molceâg, adj. D. un om (încet la 
treabă), fuică mceâgă = puţin tare. C.P. 

mol6n, s. (Polen ?). În versurile populare : 
« Brazi înalți și "ncrucișaţi 

Cu molen amestecați... ». C.P. 
molomânt, s. a. Monument. C.P. 
vb. trans. IV. A-l ghionti pe 
momârei | cineva, a-l burduși pe cel 
ici | căzut jos, îndesându-l şi lo- 
vindu-l cu piciorul. F. G. 
momcălcă (s. f.), adv. In locuţ.: e prost 
momealcă (e o = de om, stăca o =), 
d. cineva care nu ştie ce să facă şi ce 
să grăiască. C.P. 
momentoâse. [Nu dă sensul]. C. G. 
mordic (murdie), s. f. Vreme posomorîtă. 
C.G. 


Coloare roşietică 


mormânti, vb. IV. Vezi la: momârti. 

morocoâșe, s. f. Pantă (?) de fier pusă 
(undeva) la cai. (N.B. în alte părţi 
morcoșe e bleau la capul osiei »). C. V. 2. 

moscoli (a se), vb. trans. (şi refl.). IV. 
(prez. =lâşte). A (se) mişca, a nu se 
astâmpăra. P.T. 

moșgeâlă, s. f. Musteală de usturoiu pisat 
cu apă caldă pt. friptură. M.1. (Bran- 
Brașov). (Cf. mnjdai (must-de-aiu) > 
mnjdeală > mmojdeald). 

moșioâtă, s. f. Un drug de leran (perpen- 
dicular la capătul fusului ce poartă 
lanţul fântânii) — care are la capete 
două greutăţi, în care sunt fixați doi 
fuştei de care se învârte cu mâna. 
S. Miclea, Buteni-Arad. 

mostotălei, s. f. O grămăjuie de cârpe, un 
ghimotoc, o motâlcă. F. G. 

motoișie, s. f. pl. Șzilţe (şuviţe) de păr 
smulse din capul femeii. Târn.-Mc. 

moţochină, s. f. Spicul cu sămânță al 
firului de in sau cânepă. C. R. 

motohiliță, s. f. (adj.). Femeie urită, 
rău îmbrăcată, C. V, 2. 

motohâiu, s. m. (adj.). (D. om) tăcut, 
nesociabil (care se decide greu la vorbă), 
singuratic. (N.B. Cf. şi mătăbnie. 
C.P.). B.N. 

motoji, vb. (in)trans. IV. A lucra slab, 
prost, a spăla rău, C.V.2. 

motovi, vb. (in)trans. IV. A măsura cu 
mmotovelnicul. Chiştelniţa-Orheiu. 

motrine(i), s. m. Mică legătură de 
bumbac, scul (mic). A. Roman, Mus- 
teşti-Arad. 

motrosâlă, s. 
voioasă, C. V. 2. 

mov, adj. Coloare de o nuanţă cafenie- 
bălană. C.P. 

mucaesca 

mucaecsi 

mușcăieșce (N.B. mucăeşte ?),vb. prez. IV. 
Piatra » la împistritul poalelor ; lu- 
cră'ncet, nu grăbeşte, îi pică mucul 
din nas. N.E. 


f. Lucrare înceată, ane- 


) [Nu dă sensul!'. M.G. 
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măcăr (pucăr), s. m. Credincios din secta  muzicânţă, s. f. (Fig.). Gura omului. 


pocăiţilor. C.P. (Braşov). 
mucberţi, s. m. pl. Lemne rotunde de 
brad cioplite simetric pe două părţi. 
Ș. V. 
mutiug, s. a. Usuc de oaie. R. Dărăban, 
Voiniceni-Mureş. 
mudurăriu, s. Vezi : lega. 
muhiâiu (pl. <hâiuri), s. a. (În batjo- 
cură). Căciulă mare urîtă : câtai --haiul 
şi-a pus în cab ! C.P. 
muhonie (mohonie), s. f. (adj.). Femeie 
grozav de urîtă mai ales la cap, ca 
muma pădurii. C.P. 
muhumât, s. Muniţiune, provizie. M. G. 
milia, s. f. A-] duce cu », cu t zăhărelul >, 
a-l romi, a-l miglisi (pt. a-l decide să 
primească ideea) : l-am dus cum până 
mi-a împrumutat plugul. — C. P. (Ciuj). 
milă, s. f. adj. Femeie, fată proastă. 
C.V.a. 
murculi (a se), vb. trans. (şi refl.). IV. 
A (se) scrinti (o mână, un picior). 
C. V. 2. 
mirdie. Vezi: mordie. 
miirgu-dă-cu-sară, s. m. Vezi: mânzu- 
dă-cu-sară. 
muyucli, vb. trans. IV. Vezi : mureuli, id. 
murui, vb. trans. IV. A tăvăli un straiu. H. 
mușâni, vb. (în)trans. IV. A lucra încet 
și mărunt: toată ziua mușânez prin 
casă. N. E. 
muștiic, s. a. (fig.). Gură (de om): te 
lovesc peste m de-ți sar măselele! (cf. 
şi expres. : îi rup muzicuța). C. P. 
musurli, vb. (in)trans. A căuta mirosind 
(cf. a mâșâi, id. C.P.). C.G. 
miiter, s. a. Șurub. C.V. 
mut6s, adj. Cel care are membre mari. 
C. V.2. 
mutuligă (pl. ligi), s. m. Vezi: limbut. 
muţurlui, s. m. În versurile (către copilul 
din leagăn): 
Dragu' mamii muțurlui 
Cum-i şade dibla 'n cui 
Și arcușu căpătâiu... C.P. 


(N. B. muzicuță. C.P.). F. G. Cf. mai 
sus : 7muștuc. 


N 


năcârcăli, vb. intrans. IV. Vezi: niăcârli. 

năcârli (şi năcâreăli), vb. intrans. A lucra 
fără tragere de inimă, în bătaie de joc. 
(N. B. cf. a cârcâli). F. G. 

năcubi (a se), vb. refl. şi trans. IV. A (se) 
revărsa apa, a împândăra (d. p. o turmă), 
a copleși. C.I. 

nădănița, s. f. Nadă, partea falsă de păr 
ce se adaogă la coadele fetelor. N. E. 

nătâcâi (prez. 1. <fâcâi), vb, intrans. IV. 
A umbla greu prin noroiu: ndfâc! 
năfâc | abia am ieșit din noroiu. C.P. 

nătrămuță de grumazi, s. f. Cravată. 
D.V. 

nalt(ă), s. Gaz, petrol. D.M., B.G.1., 
M. B. 

năiitănă (neiutănă), s. f. adj. Proastă 
(d. femeie), neînțelegătoare, neterează, 
nătăraică, prostânacă (şi acră la fire). 
C.P. 

năgăbiiu, s. m. (adj.). Prost care face 
lucrurile pe dos (om de condiţii sociale 
inferioare), năbârgeac. C.P. (Cf. «na- 
cabău », prostănac. Codin, O s.c.). 

năgârciu (năgârcea), s. m. (adj.). Nătărău, 
om de neînțeles, nâgâbuiu. C.P. 

năglâd, s. a. Lut galben (pentru oale, ţigle, 
ş. a.). M. IL. (Medeşfalău-Tg. Mureș). 

năglâg, s. a. Acelaşi năglad (de mai sus). 
Cluj. (« Comoara Sat. » (Blaj). 1. Nr. 2, 
p. 15, în Notă). 

Nahabiţehi, s. m. Scaraoschi. L, V. 4, 

nălăucă, s. f. (adj.). Femeie proastă, ne- 
mernică. D.E. 

nălduri, s. a. pl. Sin. hodrangi (hlădan:, 
haldani). Năsăud. 

nămitchiu, s. (Despre cusătură) pe muche, 
(Banat). 

nănailă, s. (adj.). (Poreclă pt.) gângav. 

C. V.2. 
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nanalău, s. m. Perciune evreiesc, ciucure. 
C. V.2. 

nanie, s. f. adj. (D. un om) mic de stat dis- 
proporționat, monstruos, cretin. B. N. ; 
lucru de nimic, fleac, drăcie: 
o mai fi și asta! Ce faci „ia asta de 
cuțit ? Abstract: ei mia na:bii ca asta, 
parcă war fi citov 1... C.P. 

nâp, s. m. sfeclă. C.P. (Feleac-Cluj). 

năpârţ (£. =pârţă), s. m. (adj.). Om 
mare și prost, nătărău. C.P. 

năprâşnie (năprâjnie), s. f. Un fel de 
prescură cu golurile dintre cornuri um- 
plute. (Cf. năpuroșnie. Codin, O s. c.). 
C.P. 

năptişte (N. B. ndpiște), s. f. Loc semănat 
cu napi, sfecle. C. V. 2. 

nărtâs, adj. (D. un om) ţâfnos, arogant. 

Ş.V. 

nas, s. a. Nări. M.M. 

năseodi, vb. trans. IV. A izvodi, a scorni ; 
a iscodi (ceva în sens bun), a născoci 
(ceva în sens rău). |. Golescu, C.I. 

năsoti, vb. intrans. IV. A merge greu 
prin noroiu, prin fân (când e mare), 
prin grâu, etc. F.G. 

năsâtea, s. m. adj. Om cu nasul mare 
(cești un =). C.P. 

năsuliu (năsurliu), adj. Obraznic, neru- 
șinat, îndrăzneţ, ( +îngroașe din nas », «îşi 
vâră nasul unde nu-i fierbe oala »).C. P. 

năsvl6g, s. adj. Bădăran, necioplit, năvleg. 
(N. B. nevleg și nebleg. C.P.). 

nătăbăz, s. m. (adj.). Nătărău, neblesnic. 
C.P. 

nătâng, s. m. (adj.). Cel ce nu știe de 
glumă. D.E. 

nâtra, s. f. A da =, a trage cuiva o ure- 
chială : să vezi cum te mai dau =! C.P. 

nătriiu, s. m. (adj.). (D. un om) prostă- 
nac: măi, da ce » eşti șitu! C.R. 

măvâre (£. =că), s. m. adj. Cel (cea) 
ce nu poate vorbi bine, cu scăderi de 
ale mersului și auzului, năbârgeac. C. P. 

năvOd, s. m. Câine mare. (N.B. zâvod, 
id. C.P.). C.V.2. 


ce 


neâlcoș, adj. Mândru, fălos. D. V. 

neblâţuri, s. a. pl. Lucruri fără rost, 
prostii. R.I. 

neberăz (f. reiză), s. f. (adj.). Nebu- 
natic, năbădăios și prost. C.P. 

Nechemătu(l), s. m. Dracul. M.I. 

Nechipâreea, s. m. Dracul. (Sin. Chipu- 
caprii, Al-din-râpă, ş. c. l.). E.P. 

nech(i)irdă, s. f. (adj.). (D. o femeie) 
€ pierdută de cap». C.G. 

ne-dus-la-biserică (adj.). D. un om cu 
care nu te poţi înţelege, cam într'o 
dungă, «șuchiat». C.E. 

Neghiiţă, s. m. Dracul. M.1. 

negrâeiu, s. m. adj. Cel care e brunet. 
M.I. (Alimăneşti-Olt). 

negură, vb. trans.IV. A certa, a demonstra 
(aa molesta ») pe cineva: nu mă mai 
„ atâta! C.G. 

neminţ0s, adj. Zăpăcit, aiurit. F.G. 

nemiri (pronţ. nemn'iri) (ase), vb. refl.IV. 
A se înrudi: Jon se rtşte cu tot 
satul. Ș. V. 

nemlecită, adj. (N. B. neîmblătită). «Funia 
să fie de orz sau de săcară =». (A. 
'Tomici, Cult. Albin., p. 55). 

nemn'işig, s. a. Rudenie, nobilime. 
C. V. 2. (Cf. nemeșug, id. Candrea- 
Adam., Dicţ. Encicl.). 

nâne, s. m. Tată. R.I1. 

ne-ogârlân, adj. Sărac, clăcaș. (E ironia 
răzeşilor către oamenii din satul vecin). 
E.1. 

nestârmit, adj. Cucuruz + , nesdrobit, ne- 
curăţit. C.G. 

Nespălâtul, s. m. Dracul. M.1. 

nestăşnic, adj. (D. porc sau alt animal) 
nesățios, lacom. D. P. 

nevlâg, s. m. (adj.). Vezi: năsvleg, id. 
C.P. 

neviie, s. f. Stropşeală. H. V. 

nezurică, s. f. Vezi la: niezurică. 

ni ! Interj. Prin care faci atent pe cineva 
să se uite: ni! mă, ce-ţi arăt! B.S.1. 

nicăi, vb. intrans. IV. [Neprecis]. În 
expres. : ce tot nicăi în zător ? N. E. 
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nicăire, s. f. Îndrăgostire (exagerată). N. E. 

nicări (= nicăieri). Vezi la : rânsăn. 

nicerâne : să nu-i fie de de-ochiu. D. E. — 
Din nu-i sie rene > nu-ș-să-rene. 

niciâlă, s. f. (adv.). Cu anevoie, în silă 
(se lucră cu m). N.E. 

nici-ca-cum, adv. Deloc, nicidecum. D. 
Drăguşanu, Drăgușeni-Fălticeni. 

niiă / Interj. cu care se alungă câinii: 
niia, jigodie ! C. P. 

nieclad, s. Lemn gros ; (fig.) om greoiu. 
N.T. şi N.O. 

niejât, s. Cerumenul din urechi. C. Pascu 
Gherman-T. "Torontal. 

nier6dba, s. f. Eul, impulsul intern, rău- 
tatea : mw lui, l-o îndemnat la lucru ăsta ! 
N. E. 

ni6zură (niezurică), s. f. Lână de proastă 
calitate. L. V. 1. 

nigai6s, adj. Migălos, cu multă casnă. 
H. Mihăescu, Uideşti-Suceava. 

n'ilvân, adv. În expres. : I-am spus » = 
hotărît, precis. (Puțin uzual). C.E. 

n'imâră, adv. Într'o grabă, pe nimereală. 
C.V.2. 

niîmu, s. a. Interes, nevoie: nu era în * 
meu, nici în al lui. L. V. 

nimulii ]| pron. nedef. Nimănui. C.P. 

nimuriii ) 

nimuruş, s. Semn, vignetă. C. V.2. 

ninge : ninge să nu degere, a da peste un 
necaz fără să-i producă supărare ( : mi-a 
nins să nu-mi degere). C.R.; îi și-i 
plouă, d. cineva care e tot trist. E.l.; 
sunt de când a nins în căruță, de foarte 
demult, născut cu vremea. C.R. 

ninii (a se), vb. refl. IV. (D. flăcăi şi fete). 
A se pupui, a se încânta unii pe alţii, 
vorbind gură 'n gură : toată ziua-i văd : 
ni-ni-ni ! şi ni-ni-ni! C.P. 

nistiălă, s. f. Rușine ; muncă. N. E. 

niţuvâri (sing. niţuvără, nu e uzual), s. f. 
pl. Gâcitori, 4 brândușe de toamnă şi 
de primăvară ». (Colchium autumnale 
L.). (Cf. miţuvele, id. Candrea- Adam., 
Dicţ. Encicl.). 


nitveghi, s. (Insectă) cocoana-chiftirița (co- 
ropișniţă). B.1. 

nizgubân, s. m. Nătărău mare. Almaș- 
Arad. 

noâjă, s. f. (adj.). Cuvânt de ocară pentru 
vite. D. E. 

noOjiță, s. f. Gaură de opincă. C. V. 2. 

nora 'n-blide, locuţ. pop.: Vezi, de m'a 
da iar mdele dela bucătărie | — când 
cineva nu umblă cu băgare de seamă 
cu vasele. $. V. 

novâle, s. f. pl. Ziare. R. 1.4. 

niică, s. f. Fes. B. G.1. 

numeriză, vb. trans, IV. A numerota. 
C.G. . 

numi : o numește sus, se zice d. cineva care 
se socotește superior, care se mândrește 
fără motiv. C.R. 


(9) 


oala-mălăiului : se păzeşte sau se teme 
de m, îi e frică să nu fie înșelat. (E 
vorba de a se împrumuta de mălaiu cu 
oala, a cărei capacitate trebue bine ob- 
servată ca Ja înapoierea împrumutului 
să nu înșele prin forma ce o are). 
C.R., C.P. 

oâră, s. f. pl. Cârd de pasări, orătenii ; 
(în sens peiorativ : păduchi). 1. D. 

oăârdă, s. f. m rea = neam rău: rea m 
e omul acesta, mâncată-l-ar fire, cine 
l-o văzut! C.G. 

0âșdă, s. f. (adj.). Ceea ce e noroios 
(d. p. om, loc, haină), gunoios. C. V. 2. 

obârlic, s. Un loc al sobei în care se pun 
diferite obiecte. C. Lazea, Arieşeni- 
“Turda. 

obavlânie, s. f. Anunţare. P.T. 

obiâl (pronţ. oghiâl), s. a. 
saltea, mindir. M. B. 

oborân, s. Locul unde se pune fân pe 
patru stâlpi rotunzi bătuţi în pământ 
(un acoperiș care se ridică în sus prin 
borţi din cornuri legate de o prăjină). H. 


Plapomă, 
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obrej(i), s. pl. 'Terasă. (Săcel-Maram.) ; 
nume de hotar şi de persoană. C. G. 

obrejit, adj. Împrejmuit, îngrădit slab. 
C, V.2. 

obriţâr, s. Carte de lucru ce trebue so 
aibă fiecare minier pentru a intra în 
serviciul minei. N. O, 

ocâră, s. f. Femeie necinstită. C. V.2, 

ocite, s. a. Mănunchiu (legătură) de fire 
de pânză de ţesut (nume de capră). D. E. 

Octâmbri, s. m. Octombrie. S. G. 

odome, s. m. (adj.). Om care are un 
mers caracteristic : asvârle din picioare, 
când merge. C.R. 

odorânic, s. f. Terminarea unui fel de 
muncă, în special arătura. M.I. (Ali- 
măneşti-Olt). 

odovânie, s. f. Exterminare, nimicire, 
pieire (: bou-sur a căpătat numele de 
zimbru, care s'a păstrat în limba noastră 
până la odovania lui). C. G. 

ogârlân. Vezi: ne-ogârlan 

ogârşit, adj. (D. om) prăpădit, slăbit, de 
nimic, C.P. Târn.-Mr. Vezi: ogrijit. 

ogi, vb. intrans. (şi refl.). IV, A (se) 
plânge într'una pe acelaşi ton (copiii 
mici se ogesc = plâng încontinuu). C. R. 

ogidnic, adj. Bolnăvicios, anemic, piper- 
nicit (închircit) : așa a fost el de nic, 
ogiduic. Ş. V, 

ogilit, adj. Trist, tăcut (bolnăvicios : de 
mult stă m bietul ista ! (Se mai zice și 
de puii de găină ce stau cu aripele lăsate, 
când sunt bolnavi). $. V. 

ogdiu, s. a. Un fel de joc cu mingea; 
liniştire. C. V. 2. 

ogâvlu, adv. Mai cu +, mai încet. I. N, 

ogrâc, s. Curte, ocol. (Banat). 

ogrijit, adj. (D. om) slab, pipernicit, ne- 
desvoltat : ce ești așa de =/!? Ş.V. 

ogrinj0s, adj. Fân =, sare =joăsă, — 
mare, nesdrobit(ă) bine. C.P, 

oieg6s, adj. Drum gheţos. (N, B. alunecos), 
C. V.2, 

olir, s, m. Parul în care se pun oalele 
sparte. S. 1. 


olăriţa, s. f. Cârpa cu care se iau oalele 
dela foc. P.T. 

olcâţă, s. f. Ceașcă. M. M. 

olicări, vb. IV. | Nu dă sensul! F. G. 

oltouănit, adj. Altoit, bătut. C. V. 2, 

omencăsea | Interj. cu care se alungă 
găinile străine din ogradă. C.P. 

ometea, s. Poreclă pentru cel mincinos. 
D. E. 

ominti, vb. trans. IV. A reţine pe cineva 
dela lucru. M, N. 

omottiu, s. m. Om mare, o mamniţă de om. 
C. G. Din om + suf. -oteiu. (Cf. fag- 
făgoteiu, râncoteiu < râncă). C.P.). 

ondrăni (hondroni), vb, IV. A hondrăn. 
C.R, 

opâlcă, s. f. Sin. răptug (cf. mai jos). P. T. 

opintici, s. m. pl. Un fel de bureţi ce ies 
toamna, ghebe. $. V. 

orjâtele : merge (umblă) d'a , fără să 
ţină socoteală de ceva (d. p. de cură- 
ţenia unei camere, unde intră murdar,— 
de iarba mare pe care o calcă în picioare 
de colo până colo, etc.). C.P, 

orlișto, s. f. Locul de pe care s'a secerat. 
grâul. F.G. 

oroiâlă, s. f. Risipire de deal, (N.B. 
surpare). C, V. 2. 

oşcăit (foșcăit, f. tă), adj. (D. vite). 

Slăbit(ă), bolnav(ă). Z. T. 

oşcăitură, s. f. Vezi: oșcăit. Z.T. 

ostăvi (a se), vb. refl, IV. A repauza, a 
înceta : nu te mai vâști cu lucru. N, E. 

ostenitor (pl. tori), s. m. Oamenii ce 
dau ajutor la mesele mari dela nunţi. 
Ş. V. 

ostrâţ, s. Vezi : fuștee. 

ostromeni (a se), vb. refl. IV. A se folosi; 
a se mângăia (a se consola). C.,G. 

ostromite, adj. f. pl. Alinate. C. G. 

ostrov, s. a. (Fig.). Închisoare, parchet 
(d. cineva: a înfundat »vul!). S.G. 

0sug, s, a. Vezi: ustug. 

oțelit (£. tă), adj. (fig.). Beat, geacâr, 
călit. C.P. 

ozărâle, s. f, pl. Țanduri. C.G. 
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pâcă, s. f. Mădăreala fetelor şi copiilor. 
C.V. 2. 

pâciu, s. m. (Eufem.). Țap. (Cf. şi locuţ. : 
a se da de-a c... pâciului, a se da peste 
cap). C.P. 

padmâtcă, s. f. Pingică. P. T. 

pă durici0s (pădurep), adj. (D. om) neso- 
ciabil, fire închisă, care nu iese în 
lume. C.P. 

pâhâi, vb. (in)trans. IV. A face să răsufle 
(o bubă coaptă, un cartof copt), a face 
să pâhâc, a răbufni. C.P. 

pahiță (pl. hiiţe), s. f. Bucată mică 
de pânză ce se pune subțioară la mâ- 
neca cămăşii. C.Z. 

pâică, adv. Parcă. F. G. şi C.P. 

păi-dacă-nu (sau: dacă-nu, dacă-nu-cum, 
enm-nu), adv. Da, sigur, fireşte. C.P. 

paiele, s. f. pl. Îndemnuri de a mustra sau 
batjocori : nu-i mai da = că-i destul de 
pornit ! Ş. V. 

pălăngi, vb. trans. IV. A fura enorm 
fără temere: fură de =gâşte! (N. B. 
cf. fură de svântă, de stinge ! C.P.). C.R. 

păleăcă (pelcăcă), s, f. Bâzdoacă (de lemn) 
pentru bătaie : când ți-oiu da cu »lcăca 
asta v'o două ! C.P. Vezi: păleată. 

păleâtă (pdălete), s. f. Bucată scurtă de 
lemn cu care se aruncă prin pomi după 
fructe. F. G. Vezi şi: păleacă. 

pălciu, s. a. Frig cu vânt şi ploaie, 
(timp favorabil formării chiciurii sau 
chidei), C.P. 

palimă, s. f. Pomeneală: nici nu e de 
ploaie. 1. N. 

pâlşu (s. m.). Merge ca » = pe furiș, 
se strecoară pe lângă noi ca ». F. G. 

pălui, vb. trans. IV. « A deșfăca » cucuruz ; 
(a vântura, în ciur, boabele de cucuruz 
pt. a înlătura pulberea și pleava). C.I. 

pământe, s. a. pl. Pământuri (d. p.- 
cultivabile). C. G. 

pămătuji, vb. trans. IV. A da cu pămă- 
tuful (a vărui) ; cu alt sens: am scăpat 


de durerea de gât fiindcă mam =jit 
bine ; mai mjbşte cel cuptor că prea-i 
încălzit ! Ş. V. 

panair, s. a. Târg: mă duc la = cu boarfe 
L.A. 

pâncă, sf. Nătăfleţ, merge ca o =. C.P. 
(Cf. mai jos: poancă şi tancă). 

panchioână, s. f. (adj.). Chiambaură, fe- 
meie ce umblă aîntr'o ureche », « calcă'n 
străchini >, «cu un ochiu la slănină 
şi cu altul la făină». C.P. 

pâncui (prez, III, pâ'ncue), vb. intrans. IV. 
(D. un bolnav). A zăcea lung, dormi- 
tând: a mai tuit așa câteva săptă- 
mâni pâna murit... C.P. 

pandor, s. m. Cantonier. D. V. 

pangar, s. a. Venitul bisericii din vânzarea 
lumânărilor. Ș. V. 

pani. Vezi la : boghi. 

paniîn, adj. Ponciș, pieziş (om =; ce te 
uiţi =? Nu sta că te doare gâtul, 
mijlocul. .. 1). C.P. 

panţ, s. a. Bucata de fier ce se pune pe 
lângă vergeaua casei ca să nu se rupă. 
[N. B. cf. sbanţ. C.P.). F.G. 


paniâlii ]s. f. pl. (Apucături), furii, nă- 
pantarăle f bădăile celui necăjit. F. G. 


pânză-de-groasă : A da pe =, a vinde 
repede ceva ( : l-am dat pe ce l-am dat, 
pe =), a scăpa de un lucru rău, tre- 
cându-l în seama altuia, a vinde pe 
nimica toată... C.P. 

papacide, s. (a.). Pahar de rachiu: pe Z., 
toată ziua îl vezi cu tideul în nas? 
Ș.V. 

păpăhigă, s. f. Fată, femeie înaltă. Ș. V. 

păpușă, vb. trans. Î. A strâmta, a îngusta 

volumul: a 

mai încape. 


un lucru, a-i reduce 
mșăt opinca, de nu 
C. P. 

păpuşiu, s. m. (În com. Ciubanca nu 
îns. cucuruz, ci) legătura sau mănunchiul 
de pânuși prin care creşte cucuruzul. 
C.G. 

părădău, s. a. În înjurătură. C. P. 
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paraoăch(i)e, s. f. (adj.). (D. o fată, femeie) 
toantă, proastă, într'o dungă: uite la 
ea,ecaa *|C.E. 
paraplfu (pl. =plâuri şi =plie), s.a. 
Umbrelă ; pălărie mare; (haină care 
împiedecă la mers). C.P. 
parascovânie, s. f. O înjurătură (nu prea 
serioasă). C.P. 
Pârâşu, s. m. Dracul. M.I1. 
părătâre, s. f. Țol pe larță, ori pe păreţi. 
B.G.1. 
paraulă, s. f. A sta la = = la întrecere, 
în rând cu cei mari, a se egala cu... 
(d. cei mai mici sau mai inferiori din 
diferite puncte de vedere). C.P. 
parazdl, s. a. Umbrelă. I. G. 
piircăni, vb. trans. IV, A înjgheba o masă, 
o ușă, etc. (înfundată cu cruci și cu 
ochiuri, ori blânită cu scânduri). Tr. 
Purşa, Ciceu-Hășmaş (Someş). 
pardăt (pl. dăluri), s. a. I-a mers 
mdătul, d. un obiect sdrobit complet, 
ţăndărit, stricat ; (şi în ameninţarea : 
te trântesc de-ți merge -dâtu' !. C.P. 
pârdâlnie, s. a. Foc, pară (de foc). În 
expres, : 
« Toarce, furcă, cateru 
« Toarci-te-ar |ardi-te-ac] pârdalnicu ! 
C.P. 
pârgălit(ă), adj. Fărină lită în unsoare, 
din care se prepară un fel de sos. C. G. 
pariâtcă, s. f. (D. un om care) știe multe 
că-i m, de demult, vechitură. $. V. 
părlă gică (parlagică), s. f. (ad).). (Poreclă 
pt. o) femeie sau fată scurtă şi groasă. 
(Pentru trecerea grupului îl > rl cf. şi: 
gârlej (pt. gâtlej), corlon (pt. cotlon) etc. 
C.P. 
pârlău, s. «Pârlău i dla în care pârlăie 
flienderele » (= hainele). V.  Literat, 
Luţa-Făpăraș, (Cf. ma cadă de ţinut 
leșie +. Philippide, Org. Rom. 1, pag. 
736). 
pârlu, ad). (Coloarea) cenușie ; (animal +, 
năpârlit). C.P. 
pârnăjâc, ş. a. Saltea. B.S.1. 


părpăgân, s. m. În balade pop.: 
« A venit un Turc bătrân 
« Cu barba de pârpâăgân ». G. S. 
pârpâit, s. m. (ad).). Cel care vorbeşte 
repede şi neînțeles. C.P. 
pârpălăc, s. a. Carne bătută și lăţită cu 
ciocanul, se întărește şi se frige pe 
grătar. Ş. V. 


“părpălicuri (numai la pl.), s. Rămășițe 


de crengi sau surcele (unde s'au cioplit 
lemne), crenguţe uscate, care ard re- 
pede. (N. B. cf. pârpăluri, id. C. P.). 
C. Z. 

pârpăriţă, s. f. Femeie ; gură de râjniţă. 

C. V. 2. 

pârșe (4), s. f. (Bufem.). Pâine. C.P. 

parșivi, vb. trans, IV. A murdări: i-ai 
„vit pestelca de sos ! Ş. V. 

pârşti ! Interj. cu care se strigă iepurele. 
F.G. 

pârţioâne, s. f. pl. Porțiuni mici din ceva 
(d. p. din holdă, din săpătură, fânul se 
coseşte pe şi se adună pe +), parcelare 
de pământ, etc. C.P. 

pârtita, s. f. Haină de cerşetor. C. G. 

păruștâţ, s. m. Par mic: îl &oi pe spinare 
cu un » dela gard... Ș.V. 

pâș, s. m. Om cu căutătura pe subt 
sprâncene, tăcut dar îndrăcit (: cu un * 
ca el nu te poți întovărăși); s.a. un 
adaus la un dulap care-i prea scurt. 
Ș. V. 

pâsăiălă, s. f£. Tăcere, oprire... C. V.2. 

păsălui, vb. refl. IV. Vezi la: lugălui. 

păsăriei, s. f. pl. (D. un om la beţie se 
spune că are +), arțag, furie. C.R. 

pășcălău (pl. alăi), s, m. (Termen 
glume pt.) flăcău (/lășcău). C.P. 

pâșituri, s. f. pl. Împunsături rare de ac 
(sau de altceva), ici şi colo. C. P. 

pasoş, s. a. Bilet de vite. B.S. 

pașoveâla, s. f. O anumită lucrătură a 
trestiei de pe casă («se calcă în o 
parte şi alta apoi se împlăteşte »). B.S. 

pastâlcă, s. f. Şorţ.P.T. 

păstiiră, s. f. Faţă. B. 8.4. 
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păsui, vb. trans. IV. A potrivi două bucăţi 
de lemn una lângă alta. Ş. V. 

pătăchie, s. £. Ciomag, prăjină cu care 
baţi pe cineva (sau ceva). C.P. 

pățău, s. a. În expres.: Numai eu știu 
de»! C.R. 

patic, adj. Scurt de picioare. $. V. 

pâţiene, s. f. pl. Foi uscate ce învelesc 
druga cucuruzului. M. I. (Năsăud). 

pătrăulă, s. f. 'Trasul de seară al clopo- 
tului (şi clopotul care se trage). B.E. 

patronic, s. m. Monedă (de argint) de 
15 parale (20 patronici = un galben). 
M. G. 

pătulăt(ă), adj. Culcat(ă), așternut(ă) la 
pământ (d. iarbă, holdă, ș. a.). C.V. 2. 

pătură, s. f. Pliu (la cusătură). Trans. 

pâus, s. sg. Lumânare specială pentru 
mort, făcută din ceară curată (de lun- 
gimea mortului) în formă de spirală, 
şi arde tot timpul cât stă mortul în 
casă, C. Z. 

pazăr, s. a. Târg (de vite) (: facem mză- 
rul? = târgul). |. A. 

păzmă, s. f. Un mănunchiu de zo fire 
de tort. C.V.2. 

pecâte, s. f. Citarea la judecătorie ori la 
altă autoritate. Al. Vlad, Mag.-Sibiu. 

pâcia-popii, s. f. Bucata de colac ce o ia 
popa la biserică. D. Cutoveanu, Fân- 
tâna-Ban. (Dolj). 

pelehâriță, s. f. Carne «cu pekțe » (N. B. 
« pelițoasă ». C.P.). C. V.2. 

pelincă, s. f. Cârpă cu care se înfaşe co- 
pilul. P.T. 

peliţili : își trage == e gata să moară 
(d. muribund). C.P. 

penâriu, s. m. Liliac (planta). B. S$.1. 

pene, s. f. pl. Flori. R.1.1. 

pâpe, s. f. Urâciune, goangă, insectă. 
C. V. 2. 

pepenăși, s. m. pl. Castraveţi. P.T. 

pepeni, s. m. pl. Castraveţi. M. B. ; cf. și 
expres. : a ieși (a o scoate) la *=a 
ieşi rău—cu pagubă mare — într'o 
afacere. C. P. 


pepoşe, s.f. Un joc — (pentru fete) — cu 
cinci pietre sferice, F, 
perdă, s. f. Id. «perdea» de mai ios. 
D.S$.1. 
perdeă, s, f. Saivanul (din bârne şi scân- 
duri) pt. adăpostirea oilor (la perdea >) 
pentru a fi exportate la Stambul. M. G. 
pâre-mături : umblă după =, după nimica, 
zădărniceşte vremea. C, G. 
perghel, s. a. Joc copilăresc numit şi 
« de-a-mingea călare ». C.P. 
perinița, s. £. Danţ popular în câte doi. 
C.P. 
perlipsis, s. a. Rezumatul de acte și docu- 
mente (uric). M. G. 
periişte, s. f. pl. Pere. B. S.1. 
pezevânehiu, s. m. (adj.). Om glumeţ. 
R.1. 
pie, s. a. Vreme ploioasă şi neguroasă, 
friguroasă, cu fulgi de zăpadă și vânt: 
ne-a apucat un pe muscei de gândeai 
că... C.P. 
picătură, s. f. Locul din dreptul streșinii 
unde cade ploaia ; prune de m, acelea 
care cad înainte de scuturare. C. P. 
pichirisit(ă), adj. supărat(ă), indispus(ă) : 
ce stai tot »? Ş.V. 
picloâni, s. f. Făină luxoasă de grâu. 
P.T. 
picurât(ă), adj. Lovit(ă). C. V. 2, 
pieluşine, s. f. (În glumă). Piele (lungă și) 
subțire. C.P. 
pieptiiş, s. Cojoc ce se încheie pe laturi, 
pe umere și subsuoară. B.S. 
pieritură, s. f. Cânepa mică de pe mar- 
ginea cânepiștii, — bobirci. C. R, 
piitii (pronţ. pipcii). N. E. 
pila: a linge =, a îndura, a duce lipsa 
unui lucru: lngeți voi pila, când n'o 
mai ji mama |! C. P. 
pilduri, s. f. pl. A bate » d. cineva, a 
vorbi semnificativ, « bate şeaua să pri- 
ceapă iapa ». C.P. 
pilindric, adj. Mic, numai o ţâră. Ș.1. 
pilit (pronţ. pt'ilit), adj. Slăbit. C. V.2. 
(N. B. ameţit de băutură. C.P.). 
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pilug, adj. Gol, sărac, calic. C. V.2. 

pipărât, adj. Scump; rău de gură. 
C. V. 2. 

pipie, adj. Mic. C. V.2. 

pipotos, adj. (D. copil) plângăcios şi su- 
părăcios. C.R. 

pircoli, vb. intrans. IV. A piroti de somn. 
F.G. şi C.P. ” 

pirg, s. a. Ciocâlteu de lemn—de 2 
palme — ascuţit la un capăt, pentru a 
face gaură în pământ, unde să se pună 
firul de usturoiu, etc. D. Cutoveanu, 
Fântâna-Ban. (Severin). 

pișchiric, s. m. (adj.). Copil mic de tot. 
Cc. G. 

pisilica, s. f. Mângâietor pt. pisică. C.P. 

pișoâlcă, s. f. Apă căldicică ori sălcie, — 
sărată ; ţuică slabă, F. G. — Cf. mai 
jos : puşoărcă. 

pişorcă, s. f. (adj.). (D. un om) care nu-și 
poate ţinea udul. C.P. 

piştâri, s. m. pl. Vezi : biştari. 

piţă, s. f. (Termen de mângâiere pt.) capră 
(căpriţă), după cum se şi strigă: piță- 
Piț(ă) ! C.P. 

pițâgă, vb. (in)trans. IL. A pişca de limbă. 
C.P. (Turda). 

pititâl (pronţ. pichichel), adj. Micuş. C. G. 

pitrâşcă, s. f. Porumb. (Vezi la : sarmale). 

pitroşâl, s. m. Pasăre mică ce trăieşte mai 
mult prin garduri (de nuiele), C.P. 

piua. ZFig.). Harnic, iute ca = (în sens 
ironic), plin de lene, care nu se clinteşte 
din loc. C.P. 

piură (pronţ. pciură), vb. intrans. I. (D. 
pui), a piui de foame. D.P. 

plăi6ș, s. m. Servitorul comunal. B.S. 

plâiu, s. a. Plumbină. D. V. ; drum prin 
pădure. T. N, 

plămădeilă, s. f. (Fig.). Femeie, om slă- 
bănog. C. V.2. 

plămânzi, s. m. pl. Plămâni. C. P. 

plâncore, s. a. Făină de grâu cu drojdii, 
«aluoțel » (se amestecă cu apă şi lăsat 
moale ca plămădeala pusă la dospit şi 
coaptă în grăsime). D. S. 1. 
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plânge (pământ subt el), d. cineva fără 
îndemn la muncă şi veşnic trist. C.R.; 
Plânge cu patru şiroaie de lacrimi, cu 
suspin, cu sughițuri. M. 1. (Alimăneşti- 
Olt). 
plășcău (pl. căi), s. m. (Termen glu- 
meţ pt.) flăcău (flășcău), (cf. păşeălău, 
mai ss). C.P. 
plat (pl. plături), s. a. Jghiabul de lângă 
puț pt. adăpatul vitelor. C.P. (Copşa- 
Mc. în Târn.-Mr.). 
plăta-kuiniţei, s. f. Darea ce se plătea pt. 
vitele strânse la iernatic în aşteptarea 
desprimăvăratului. M. G. 
plăvișoâre, s. f. (adj.). Vezi la : Joieri. 
pleâșcă, s. f. (adj.). (În sens ironic). 
Pălărie +, « blegoșată », urîtă, învechită. 
C.P. 
pleâsnă : a-l lua pe cineva în =, a-l ze- 
flemiza, a-l ironiza, a-l lua «în ciocu= 
opincii ». C.P. 
plâghelă, s. f. Plivirea grâului. C.1. 1. 
pleoâţă, s. f. (adj.). Femeie depravată. 
F.G, 
plâşcă, s. f. Cap, schelet. C. V. 2. 
plescâniţă (pl. = căniţi), s. f. Părţile 
lemnoase ale paielor de cânepă, rămase 
în fuior, după meliţat. C.P. 
plevâs (privas), s. a. Creion, plaivas. C. 1.1. 
plezări, vb. trans. IV. A răni, a lovi. M.1. 
(Năsăud), 
plezerist, s. m. Un călător de plăcere. 
M. 1. (Bucureşti). 
pliuţui, vb. trans. IV. A lovi cu palma. 
udă (care «plințuie »). F. G. 
plitcă, adj. Slabă, ruptă. F.G. 
pliurd, adj. Zăpăcit, uituc (: Gh. eun =). 
Ș. V. 
ploâie, s. f. (Grămadă de) alice foarte 
mici pt. vânat păsări («ploaia Pr. 9 
e bună pt. sitari »). Ş. V. Cf. mai jos: 
ploiele. 
plocionti (a se), vb. refl. IV. (D. un pom). 
A se apleca şi a i se rupe crăcile. F. G. 
plodin, s. m. (adj.). Copil, fată grasă. 
C. V.2. 
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ploiâle, s.f. pl. Alice mai mari decât 
«ploaia ». Ş. V. — Cf. mai sus : ploaie. 
plâpon, s. Plapomă. M. M. 


losuită s. f. Mămăligă moale care — 
etil | răsturnată din căldare — se în- 
POșină | cinde. F.G. 


poâge, s. f. Lână aspră, fără păr; lând 
pogită, încâlcită, bătută. N. E. 

poale 'n brâu, s. £. pl. Plăcinte cu brânză ; 
(foaia de aluat în care e pusă brânza). 
Ş. V.; poală (multă) = «sorocul » fe- 
meilor. C.P. 

poânciă, s. f. (adj.). (D. un om) neshiob, 
prostănac (ironic : cocoana lu = 1). C.P. 
— Cf. mai sus: pancă. 

poe, s. a. Pachet, H. V. 

pociănie, s. f. Păţanie. C. V. 2. 

pocât, adj. Lovit, C. V.2. 

pocereş, s. (IN. B. Sens neprecis). « Urmă 
de copii». D.E. 

pochec, s. Vezi : potic. C.G. 

pocheri, vb. trans. IV. A fugări. C. G. 

pochi,vb. trans. IV.A lovi drept, a nimeri. 
F.G.; (N.B. cf.a popi pe cineva = 
a-l ponta, a-l pune la punct, a-l nimeri 
la pont; ca-i face pe pielea lui». 
C.P). 

pochinzfrii, s. m. pl. Cuscrii. M. 1. (Gorj). 

pochinzoreisă, s. f. Femeia care stă pe 
lângă mireasă, în timpul nunţii. F.G. 

poclaş, s. a. m de nuiele deasupra vetrei. 
B.G.1. 

poeneiu, s. În expres.: Dd-l în pocnetu' 
că nu-i bun de nimic ! Ş. V. 

pocruţ, s. a. Covor mare, lat. B.G.1. 

pocsie, s. f. Mânie, ură: muțin cu 
vecinul deşi mam înjurat ! Ş. V. 

podeâe (pl. =deăcuri), s. a. Pod mic 
(punte) ; = de aţă = aţă lângă aţă pt. 
un petec. C.P. 

podilărâș, s. a. Portmoneu de piele. C.I. 
(Cf. mai jos : poghilăraș). 

podişor, s. a. Bucată de pânză ce se dă de 
pomană la înmormântări. P. T. 

pOdmn6l, s. a. Un fel de «supărete » lângă 
ușa dela intrarea în casă. D. S$. 


podnâii, s. f. pl. Lemnele pe care se calcă 
cu picioarele la războiul de ţesut. T. N. 

podovăghe, s. f. (pl.). Sarcini. C.G. 

pogârciu, s. a. Rămășiţă de strugure în 

vie. F. 

poghilărâş, s. a. Portmoneu. V. S. — Cf. 
mai sus : podilăraş. 

poicu, s. [N.B. imprecis]. A luat =. 

C.G. 

poighe, s. f. Mulţime (= de oameni, de 
păduchi, ş. a.). C.G, 

poitra, s. f. lu Sf. Gheorghe = a doua 
zi după Sf. Gh. (24 Apr.). C.P. 

poiu, s.a. Sămânţa uşoară de cânepă. 
Chiştelniţa-Orheiu. 

pojgârn'ie, sf. Mulțime [?. D.E. 

s. (adj.). (D. un loc) neted 

la marginea unui deluşor (:e 

numai o țâră de deal, încolo 

e =); pantă prea lungă a unui 

drum. F.G. 

polfăi, vb. (in)trans. IV. A mânca lacom 
şi cu gura plină, a cefăi (ca purcelul). 
C.P. 

poli imperiali ! s. m. Un fel de monede 

poli ruseşti rusești. M. G. 

polismân (pl. omâni), s. m. Poliţist. 
C.P. (Târn.-Mc.). 

polmân, s. a. Pulpana mantalei. V. Copilu- 
Cheatră (Iara-Turda). 

ponohc, s. m. Larvă din metamorfoza 
broaștei. E. Postatny, Vicovul d.s.- 
Rădăuţi. 

ponojii, s. f. pl. Sforile ori beteliile care 
ajută la schimbarea ițelor de ţesut. 
F. G. — Cf. mai sus: podnoji. 

pontă, vb. trans. |. Vezi la: pochi. C.P. 

popa, s. m. Stâlpul de subt meșter-grindă ; 
snopul din vârf. C. V.2; deal stufos 
între hotarele com. Ciubanca și Ciu- 
băncuţa. C.G. 

popârştău, s. m. (ajj.). (D. un) om înalt, 
ieşit din comun, şi prost. C.R. 

popi, vb. trans. IV. Vezi la: 
C.P. 

popșoi, s. m. Păpuşoiu. B. G.1. 


poleajen 
polejen 


pochi. 
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| sii s. Cânepa mai mică de pe 
gisi : pace , 
pu Ss | mareine cânepiștii. Boziaş- 
orgie Năsăud. 


porlojânic (pl. =jânii), s. f. Glumă, po- 
vestire (glumeaţă). C. P. (Târn.-Mr.). 

poropăni (a se), vb. refl. și trans. IV. A 
se vorbi în taină (pt. a pune la cale 
ceva), a-l momi pe cineva, a-l duce cu 
șoşele cu momele, a-l șutuli (: toată ziua 
se «nâsc, când se întâlnesc...) C.P. 

poropănciâliă, s. f. Vezi: poropăni. C.P. 

porțiie, s. f. (Măsură de băut) decilitru 
C. V. (Blăjel— Târn.-Mc.). 

porumbitl, adj. (Cal =). Vezi la : baltă 'n 
fier. C.P. 

poșndie (pl. =dicuri), s. a. (Sens co- 
lectiv). Băieți şi mai ales fete mici, 
scunde şi nedesvoltate, ieșite la horă. 
(Cf. pașîndic, id. Codin, O s.c. şi 
boșidic în Lungianu « In Sărbătări » 
p: 74): 

posivli (a se), vb. refl. și trans. IV. (D. 
un prosop, o haină) a (se) murdări de 
prea mult jeg şi unsori ; (4 te posiclești 
stând degeaba. .. » 1). C.P. 

posoâtiă, s. f. Terciuială, sdrobire (d. p. 
perele moi se fac m căzând la pământ). 
D. P. 

posâc (f. =soăcă), adj. (și s.). (D. rufe, 
haine, prosop sau altceva) soios, jegos, 
împâslit de murdărie. C.P. 

posoci, vb. trans. IV. A face prea soios 
de murdărie groasă. C.P, 

poșomâc, s. m. (adj.). Om mic, scurt în 
picioare (ce merge împiedecându-se), 
un moșulică. C.P. 

poșovăică, s. f. Vezi la: vârdăie. 

poștă, s. f. Scândură. M.I. (Năsăud). 

poştalău, s. m. Factor, poștaș. D.V. 

postochie, s. f. Perină umplută cu paie. G. 

pOsiiz, s. a. Forţa, puterea toată depusă 
pt. îndeplinirea unui lucru: se pune 
cu Sizul pe carte, ş. a., cu toată 
puterea până la a rdzbi. C.P. —Cf. 
mai jos : topuz. 

potânţău, s. m. (adj.). Nemeritos, care e 


cel dintâiu la toate petrecerile şi adu- 
nările. F. G. 
poteani, s. pl. [N. B. neprecis]. Pofoci. 
C.V. 
potârși, s. m. pl. Bulumaci (de lemn). 
F.G. 
potic, s. Pripor. C. G. (Buru-Someş). 
potinji, vb. trans. IV. A cârpi. C. G. 
potmâl, s. a. Pământul care servește pt. 
umplutură de jur-împrejurul tălpilor 
unei case de lemn, ca să nu intre frigul. 
'T. Adam, Arpașul d. s.-Făgăraș. 
poţoălă, s. f. (Termen glumeţ). TȚânc, 
puștan : =ţoila te taie cu vorba ! C. P. 
(Târn.-Mr.). 


potrăcân 
(potrâcin) 


s. m, Avocat. B.8.4. 
potroâcăr 


potroăcă, adj. Vezi: potroci. C.P. 

potrâc, s. a. A băga în », a ascunde ceva 
adânc (pt. păstrare) spre a nu mai da 
de el. C.P. 

potroci, vb. trans. IV. A face bucatele 
potroacă, a le săra excesiv. C. P. 

potrohâs, adj. Burtos, pântecos. C. V. 2. 

potromoșit, adj. Stricat ; ascuns, furat, 
C.V.2. 

potvăr, s. Toc la gheată.P.T. 

povişcă (pl. =viști), s. f. Citaţiune (de 
chemare la judecată). S. G. 

pozmă (pl. pozme), s. f. (Mai mult la 
plur.). Nuiele ce se pun pe claia de fân. 
C. V.2. 

probalău, s. m. Om care probează. C. V. 2. 

prăbușâlă, s. f. Munca ce se face, la înco- 
lăcitul viței altoite pe loc. F. G. 

prăelit, s. m. Dracu. Ift. Hortensia, M-rea 
Humor (C. Lung-Mold.). 

prahighiță (s. f.), adj. Puhav, fraged 
( pătlăgelele erau ca =hâghiţa, numai 
bune de bulion). Ş. V. ” 

prăştie, s. f. Cosoroaba casei. F. G. 

prăstoriță, s. f. Pămătuf de stropit (cu 
vârf ; ce tot îi dai cu “riţa = cu clanța, 
cu gura). C.P. 
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prăvărit, adj. Lapte =, acrit şi strâns 
(fiind pus la fiert). N. E. 
prâzliţa, s. f. Instrument de tors. E. 
Lipovan, Nicoliuţ-Caraş. 
prâzni, vb. intrans. IV. A strănuta. C. G. 
preâtcă, s. f. (A băut de) a trecut peste =» = 
peste limita (puterilor), C, P. 
prelestit, adj. Închircit, slab, rămas cu 
crescutul, C. V. 2. 
premeteă (pl. tâlc), s. f. Bidinea de 
spoit ; (fig.: a-i da cu stlăua =cu 
clanța, a spori din gură). C.P. 
prepăt, s. Căldură mare şi zăduf de te 
aprinde. C.I. 
prepiciu (pronţ. prepeiciu), s. a. Zidul 
vetrei ce se continuă până la perete. 
C.1. 
preșeli, vb. trans. IV. A plisa. Satu-Mr, 
preti, vb. (in) trans. IV. A preti o vână, o 
tendoană, a sări dela locul ei cu revenire 
la loc, (a (se) scrinti, (cf. chirurg. 
distorsiune). C.]. 
preucâna. Vezi: unghilia. 
prigavor, s. a. Petiţia Gălăţenilor pt. drep- 
tate adresată de un cinovnic către un 
duorian. M. G. 
prihodiște, s. f. Deal. M.B. 
prilâgiu (pril6j), s. a. Pericol. (În Ciu- 
banca şi jur). C.G,, C., V.2. 
primân, s. m. Școlar începător. Târn-Mc. 
prindilic, s. (adj.). Fată, copil mic, ager. 
C. V.a2. 
prinitcă, s. 
P. TI: 
prinsătură, s. f. Cusătura (« prinderea ») 
a două bucăţi una de alta. Trans. 
pripăg, adv. (adj). Urgent, 
e mde lucru. N.E, 
prisăcă, s, f. Vale îngustă, seacă, C. V.2; 
a jucat pe surcele că s'a făcut ». F. G. 
prislopi,vb.IV. La imperat. :prislopesee != 
lasă urmă!  (Prislopei = gropi de 
hotar). D. E. 
prita, s. f£. Policioară (la cuptoarele ţără- 
neşti) ; (fig.: buzele (groase) ca =). 
C.P. 


f. Unealtă de prins peşte. 


grabnic : 


priznilic, s. m. Cel ce se învârte ca un 
fus. C. V.2. 
prizvâr, s. Gang. C. P. (Blăjel-Târn.-Mc.). 
proâvă (pl. proâve), s. f. (Ironic) mişcări 
de gimnastică, grimase triviale (d. p. 
fetele fac proave cu băieţii la șezătoare ; 
(a (nu) asculta la proavele cuiva). C.P. 
probozi (a se), vb. refl. IV. A se schimba 
la coloare, a se îngălbeni (codrul se 
mzşte la 6 Aug.). Ş.V. 
prâcoiță (pl. prâeoiţe), s. f£. Procoviţă. 
C.P. 
procorbd (pl. 
C,P. 
proistă, vb. trans. |. A plănui, a proiecta : 
așa a stăt-o el, cum i-a plecat capul. 
C.R. 
prologâr, s. m. (adj.), Om sărac, proletar. 
C. V.2, 
prosănie, s. f. Cerere. P. T. 
prospătă, vb. trans, I. (Fig.). A-l certa: 
l-am spătăt un pic, «i-am spus bu- 
chile », C.I. 
prostăcitine, s. f. (adj.). Cel (cea) care e 
prost de tot: o m de om. C. V. 2. 
prostomâl, adv. Cu <mâlul, cu grămada. 
F.G. 
proţăe, s. Batistă, C. V, 2. 
pruhă, s. (adj.). Rachiu =. C.G. 
ptrua ! Interj. cu care se mână oile undeva. 
D. E. 
picăr, s. m. Vezi la: mucăr, (În Rucăr- 
Muscel îns. «prost»). C,P. (Braşov). 
puchinisit, adj. Mic, îngrămădit (d. scrisul 
care abia se poate ceti). $. V. 
piichiu, s. Pată mare : masa e toată numai 
un m de cerneală. Ş. V. 
pucului, vb. trans, IV. A împacheta. C, P. 
(Târn.-Mr.). 
puhodr, s. m. Pasăre mică ce prevesteşte 
venirea puhoaielor. $. V. 
puiâdea, s. m. Personaj fictiv, simbolizând 
vechimea timpului : ăsta-i de când cu », 
«născut cu vremea 


mrbzi), s. m. Procuror. 


întrun ceas»; 
(lucru foarte vechi, d, p. urmele de 
arături pe munte). L.V. 
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puiuic, s. m. Puzucul mesei = sertar. B. G.1. 
piijdină, s. f. Mulţime de copii. C.P. 
pujlă, s. f. (adj.). Javră, câine mare. M. B. 
piimg'i, s. m. pl. Bumbi. C.YV. 


pungi, vb. trans. IV. A coase urit şi din 
vepezeală (cu « pâșiturile » (= împun- 
săturile rare), cu încreţituri ca la pungă, 
C.P. 
pun g6s, adj. Încreţit (d. o pânză sau 
pănură). C. V.2, 
piini, s. m. pl. Pumni. Feresuariu, Baia- 
Fălticeni. 
puns, perf. vb. pune: am m mâna. 
(M. P.) ; (cf. punte. C.P.). 
pup, s. Trestie pusă grămadă, pânuș. 
C. V.2, 
pupâr, ad). Harnic, aspru, amar. C. V.2. 
(În alte părţi : purav). 
pipăză, s. f. (Fig.). Femeie guralivă, — 
murdară; (fig.) ţine-ți » ! = nu mai grăi. 
(C. V.2.); brânză de = = mâncare 
proastă. (C.P.). 
pupăză (a se), vb. refl. |. A z se» văzul, 
a i se slăbi vederea (de bătrâneţe, sau 
spus numai ironic) ta da în orbul 
găinilor ». C.P. 
pupuţăre, s. f, Înfrumuseţare, sulemenire, 
gâtare (N. B. împopoțonare). C. V. 2. 
purcealiv, adj. Cam îndrăzneţ, obrasnic, 
grosolan. C.P. 
Purdălnicu, s. m. Dracul. M.1. 
pureel (pl. acâi), s. m. «Râuri» mă- 
runţi la cămașşe. C.P. 
purec6s, adj. Nărăvos. C, V,2. 
puricâi, s. m. Mâncarea (copiilor) cu miez 
de turtă peste untura din tigaie. F. G. 
puritoire, s. f. Rdcăstauă « Schleusen ». 
M. 1. (Bocșa-Mont.-Banat). 
purli. Vezi la : ușchi. 
puriie (pl. =riici) (pronţ. misi), s- m. 
"Țiitorile dela un gard (« Gelănder »). 
O.A. 
pușoircă, s. f. Aliment de rău gust şi 
miros ( de tutun, m de rachiu), ceva 
ordinar. B. N. (Cf. mai sus: pișoalcă). 


puteă : î sa putut lui așa... = i-a venit 
arţagul, mânia ; (i s'a putut pe mâncare, 
că nu e bună, şi a trântit-o de pământ. . .). 
C.P. 

putnă, s. f. Vară. 1. G. 

putân, s. Vas de lemn ce se poartă în 
spate. C. V.2. 

puţului, vb. trans. IV. A curăţi (ghetele), 
a lustrui ; (a se dichisi, C.P, (Târn.- 
Mr). 


R 


răcâiălă, s. £. Arătură, spărtură slabă, 
C. V.2. 

răcăli, vb. trans, IV. A împrăștia. C.G, 

racamâte, s. m. Soldăţoiu fricos, răcan 
(în sens ironic). C.P. (Târn.-Mr.). 

răcăstăuă, s. f. Vezi la : puritoare. 

răcilă, s. f. A sta » de cineva, a se ţine 
scaiu, a sta kpcă. C.I. 

răclă, s. f. Parcelă de curechiu ; partea 
de deasupra a cosciugului. $. G. 

răcle, s. f. pl. Lemne din plute mai mici 
decât grinzile. Ş. V. 

răeluiţe, s. f. pl. (dimin.). Lemne din 
plute mai mici decât raclele (folosite 
mai mult pt. căpriorii casei), Ş. V, 

răcorâs, adj. Ceea ce ze bagă în rdcori, 
producător de groază, fioros. C.P. 

rălta, adv. Gata : l-am dat = la joc. Ș. V. 

raitin, s. Partea de deasupra a zidăriei 
unei clădiri terminată din roşu. Ş. V. 

răgădui, vb. (in)trans. IV. A îngădui pe 
cineva. Alex, ; a poposi, a odihni, a 
trage undeva, după un drum lung. C.P. 

ragâu, s. Buruiană. C. V. 2. 

ragye, s. Fonta din care se fac cuptoarele. 

Z.T. 

râjncţ, adj. Răscăcărat 
matţe, obădate). C. P. 

răjniță, s. f. (Fig.). Gura omului. C. V. 2, 

râlă, s. f. Defaimă, minciună ; (nemernic). 

C. V. 2. 

rămiguri, s. f. pl. Rămurele mărunte şi 
uscate căzute din pomi. F. G. (Pentru 
suf. -ig, cf. mai jos: zămig). 


(cu picioarele 
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rână, s. f. Hrană: numai e de +, ceea ce 
nu mai e susceptibil de îndreptare (d. 
p. un animal). C.P. 
râncă, s. £. (adj.). (D. un om) mincinos. 
C. V.2. 
râncalău, s. m. Bărbat depravat, june. 
C.V.a. 
râncău (rancău), s. m. (adj.). Bou castrat 
de un testicul, bou rău, tâureac. C.I. 
(Zaera), B. N. 
rânde, s. a. pl. Rânduri. F. G. 
rânjăt, adj. (D. un om) antipatic. P.T. 
rânsiăn, s. (În colinde, rânsânul dela pin- 
ten) a 
Noaue ape te-au trecut 
Nicări nu te-am udat 
Num'on corn de căpeneag 
Ş'on rânsăn de la pinten. C. G. 
rânvoci (a se), vb. refl. IV. A i se deschide 


o poftă cuiva (d. p. de a pleca undeva), * 


(a se excita). C.P. 
rânză, s. f. Stomac (:se răstoarnă * = 
stomacul). M.I. (Năsăud), C.P. 
rânz6s, adj. Mânios, furios. M.I. (Nă- 
săud) ; «râzitor », batjocoros. C.P. 
răpâgă, s. f. (pl. -păgi). Copil mic (şi 
plângăcios) care supără. C.P. 
rapagău, s. Joc nebunatic. C. V. 2. 
rapandilă, s. f. (adj.). Femeie depravată. 
C. V.2. 
răpi, s. f. (Numai la pl.). A veni, a fugi în 
răpile dli mari = în fuga mare, la 
goană (d. om şi mai ales d. animal). C.P. 
răptiţă, s. £. Haină blănită şi roasă, uzată. 
B. N. 
răptig, s. Sacul din care mănâncă caii 
(sin. opalcă). P. 'T. 
Tăpuşie, s. f. A veni pe, pe vrajbă. 
C.G. 
răsări (vb. IV). « Când merge pe beregată 
se zice că i-a «rit». C.I. 
râscăi, vb. intrans. IV. «Frățânii cu încăl- 
țăminte gurguiată. .. TâŞCĂ în răgălie să 
trudească un druț de pită». 
Cheatră. « Lanuri». 
(1936), Nr. 1, p. 46. 


Copilu- 
Mediaş, an. IV 
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rășiăr (pl. lăre), s. a. Cratiţă, laboș 
(fără picioare). C. P. (Brașov). 
rășlui, vb. trans. IV. A lua cu de-a sila, 
cu hapşa (d. p. pământ). Ș. V. 
s. a. 


Pilă mare. (N.B. 


de ras, la cizmărie (P.), 


râșpăl (1) 


rașpalău (2)4 înşelare,  tundere (2). 
râșpil (3) C. V.2; GQ). G:;0Q). 
C.P. 


Răstoâcă, s. m. Nume-simbol pt. celprost : 
Nebunu" lu Răstoacă 
Tot el cântă, tot el joacă... F. G,, 
C.P. 
răstrânție, s. f. Rest(anţă), porţiune (d. p. 
din mâncare, din holdă, ș. a.). C.P. 
răță : a-i bâga o "n traistă, a-l speria 
pe cineva cu o veste (în glumă). C.P. 
rătân (pl. <tăni), s. m. (adj.). (Vorbind 
cu supărare d. un ) copil mic (: ce știe 
el, e un rătan până acum !). C.P. 
rates. Vezi la : bicigaș, 
rătâz, s. a. Lemnul care închide poarta. 
Ş. V. 
ratij, s. a. Clanţă. M. M. 
rătini, s. f. pl. Crengi lungi şi rămuroase 
(ce te împiedecă), târșdiuri. C. P. 
rătin6s, adj. Crenguros, cu rătini multe. 


râură, vb. I. În vers pop.: Și d'o ploaie 
râurară. C. P. 

râurâni : (ironic : a încărca de =) a trage 
cuiva o bătaie bună. C.P. 

răvoci, vb. trans. IV. (Prez. I =<c68c), 
A umbla prin diferite lucruri încurcân- 
du-le, a le desordona (d. p. lucruri 
dintro cutie, fânul ce e grămadă ş. a.). 
C.P. 

răzâiă, s. f. Cuţit pt. retezatul stupilor. 
C. Pascu, Gherman-T. "Torontal. 

râzâlăe, s. a. Batjocură : nu mai faceți m 
cu moșul cel supărăcios ! Ș. V. 

râzâniă, s. f. Gumă de şters. D. M. 

răzmă (= rezema): razmi că-ți fac eu 
totul (= crezi, sperezi), razmi într'o că- 
mașe. C.P. 

răzoâie, s. f. Vezi la: gardul =zoiiei. 


Ir A. R. — Memoriile Se.țiunii Li.erame. Seria III. Tom. IX. 
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rebâj (pl. <bâje =bâjuri), s. a. Refec 
grosolan la o haină (aţă groasă şi nodo- 
roasă : ce faci cu mbejw'-ăla ?). C.P, 
refânebiu, s. a. A lua la >, a cere soco- 
teală cuiva pt. cele vorbite (N. B. a-/ 
lua la vefec, id. C.P.), F.G. 
reiz(i), s. m. Şeful antreprenor (al șan- 
tierului de construirea . corăbiilor, la 
Galaţi) însărcinat şi cu transportul za- 
herelei pe corăbii şi cu primirea înal- 
ţilor oaspeţi împărăteşti. M. G. 
râu: nu se m = de deochiu. D.E. Cf. 
mai sus: nicerene. 
rep6s (ripes): m'am m = repezit. V, Li- 
terat, Luţa-Făgăraş și C.P. 
rer | s. a. Frigătoare, rold (cuptor pt. 
rern | fripturi), mandoacă. L. V., P. 
restâu? : a umbla tot cu = = cu cicăleala, 
cu vorbe răstite şi cu supărare, C.P. 
reteâcănă, s. f. (adj.). Claie nevârfuită. 
F.G. 
rețipișă, s. f. Recipisă, C.P. (Cluj). 
rigăl, s. Vezi la: Ștalăl. 
righil (pl. rigbili), s. m. (Mai mult la 
plur.). Grinzi mici (bârne) pe care se 
prinde pardoseala caselor sau a graj- 
durilor. C.P. 
rigi, s. m. (adj.). Cal de coloare galbenă. 
B. S. 
rigle, s. f. pl. Lemne de brad tăiate în 
fabrică în formă prizmatică, Ş. V. 
rigolă, vb. trans, |. A săpa adânc pentru 
plantarea viei, F. 
ricâră, s. f. În versurile populare : 
Să coboară trei rioară 
Jos mai jos că să lăsară 
Loa apșoară 'n gurișoară 
Pietricele 'm gingiele,.. C.P. 
ris, s. Parte (la treierat), R. 1. 1. 
ristavoiu, adv. A sta =, nepristan, în 
permanenţă, la dispoziţia cuiva, zista- 
voiu. C.P. 
rizeâsca, s. î. Danţ țărănesc cu lăutari. 
CP; 
robâș, s. m. Cel celucreazăpământul, N.I. 
rochie: a sta mare dă =, a sta, ţeapăn, 


îngâmfat, « împăunat », popândău, mă- 
reţ. C.P. 
roituri la şterguri, s. f. pl. Franjuri, 
ciucuri. M. I. (Maram.). 
rojdiie, s. a. pl. Vergelele de fier de pe 
dinafara ferestrei ce apară de hoţi. B. S. 
rolă, s. f. Cuptorul mașinii de gătit tunde 
se poate coace pâinea). D. M. 
role, s. f. pl. Ghizdurile (căptuşeala) pu- 
ţului. C. P. (Mediaş-Târn.-Mr.). 
ropiștă, vb. intrans. |. A sări în joc. 
C. V.2, 
rost, s. a. Un fier ce se pune în 4 sparhat » 
ca focul să aibă curent, B.1, 
roştâiu, s, a. Grătarul pe care se frige 
carnea, C.I. — Cf, mai sus: rojdeie. 
rotogonâț, adj. Rotund, sferic. C. P. 
(Contamin. rotlund + g]ogonep). 
rotât, s. Paparudă, M. M. 
rubiâle, s. f. pl. Monede turceşti. În 
versurile : 
Zece pungi de irmilici 
Opt de rubiele mici 
Și vre-o trei de venetici,,, M. G. 
rugău, s. Coardă. C. V., R.1.1. 
Tup (pl. rupi), s. m. Subdiviziune a cotului 
de măsurat. Ş. V. 
rupi, s. pl. Foile florilor de trandafir, 
fierte pt. a face dulceaţă, Ş, V. 
rupta s. a, Toczneală cu +, cu ghiotura, 
ruptu ! cu toptanul. M.G., C.P. 
ruptoare, s. f. = de mijloc, durere de şale, 
« mereu » (meriu). C.P. 
ruptură, s. f. « Cusătură în urma acului ». 
(Trans.). 
rupturiță, s. f. (dimin.). Aur. (Trans.). 
rusmături, s. f. pl. Biruri indirecte. M. G. 


Ss ($) 


şabâc (pl. =bâco), s. a. Opinci cu», 
cămașe cu », anumită împletitură sau 
cusătură care dă două fețe. C.P. 

săcă dit, adj. Uscat, însetat, neuns, C.V.2 ; 
şi săcădi sau săcăli (intrans.) = a schiopa 
un animal. (Trans.). 
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sâciiu, s. m. Lucru mic de neîntrebuinţat. 


Ş.vV. 


PRE s, a. Letcă, rotan (sucală). P. T. 
gi | şi C. Vlas, Sadova-Lăpușna. 
Sicărăe | (Cf, eieârâe, Dic. Acad.). 


găc(i)eră, s, f. Zahăr. Covin-Banat-]Ju- 
goslav. — Cf. mai jos : geeher. 

șăchâie, s. f. Briceag. C. P. (T. Măgu- 
rele). 

Saciăp, s. a. Locul gol — la strașina casei— 
între cosoroabă și grinzi. T. Oprea, 
Beceni-Buzău. 

săclit. Vezi: sfelit. 

săcni, vb. intrans. IV, A slăbi, a da în- 
dărăt, a sărăci. F. G. 

sâcrct, s. Loc pustiu, nelocuit, ruină (Și 
în expres, : mânca-te-ar mcretul ! = pu- 
stiul). C.I. 

sâcreţi, vb. intrans. IV, A deveni secret, 

C.I. 

sidâchiu (pronț. săg'6chiu), s. a. Crâng 
de sălcii, C.1.1, 

sâdină (pl. sădini), s. f. Prdsadă groasă 
de salcie — ca un par — bătută în pă- 
mânt pt. «a se prinde». C.P. 

șăică, s, f. Un vas de tinichea (bleah) pt. 
adus apă. H, 

Saioc-saioc | Onoinatopee ce imită mersul 
iepurelui (sau al altui animal ce merge 
sărind). C.P. 

sălătriie, s. a. O cotitură de drum. (N. B. 
nume topic: Valea Sălătrucului, în M-ții 
Muscelului. C.P.). C.G. 

galău, 8. « Grajdi » mare. B. G.1. 

şalâucă, s. f. Scândură subțire. P.T. 

Balceăg (sdlceag) (pl. mectâguri), s. a. 
O anumită formaţie la casă: partea 
dintre calcân și straşina (poala) şiţei, 
lată de 2—3 palme. C.P. 

săleioâra, s. f. Danţ țărănesc cu lăutari. 

C.P. 
sălhă, s. f. Zână de pădure. C. V. 2. 
șalinca, s. f. Broboadă groasă. P. T. 
— Vezi la: modă, 
sălmăjâcuri | s. a. Mindire, saltele de 
(Sormojece) | paie. — Someş. 


1z* . 


sâlţâie, s. f. (ÎN. D. Momâie?). Sta = 
în lumina lămpii (d. cineva). B. N. 

sămădiiș, s. a. Socoteală. C.I, 1. 

Bamalic, s. Adăpost pt. fân în timpul 
iernii. Găneșşti-Covurlui, 


îmb adv. « A bună samă», sigur : 
Bra gi m cu ochii mei l-am căzut! 
sâmbeniș c.G 


şăncălău, s. a. (Ironic). Sanţ lung. C.P. 

șancalâie, s. f. pl. (Numai la plur.). 
Glume, proave cam exagerate, triviali- 
tăţi, C.P, 

sândâe, s. a. Coşul căruţei. G., ]. A. 

şandrâe (pl. drâcuri), s. a. O șatră 
mai mică — șandramă — pe un cârnp 
pt. adăpostire. C.P. 

săniă (a se), vb. refl. Î. A se da cu sania, 
a aluneca, (a-și schimba locul: blana 
sa mniât într'o paite...). C.P. 

sinie, s. f. Tablaua mare de aramă pentru 
colivă. Ş, V. 

şanialie, s. f. Femeie cu corp urit (cu 
picioarele subțiri, degetele lungi, etc,). 
F.G. 

șănti, adv. (Și-)apoi, P.'T. 

santim, s. a. (Propriu: centimă). Clipă, 
moment, pas (d. p.: zu-fi dau voie 
niciun m să faci ce vrei !). C.P. 

şapeă, s. t. Căciulă. B.S.1. 

săpet, s. a. Coș.P.T. 

Saţin, s. a. Târnăcopul de săpat pivniţa. 
(N. B. propriu: ţapin). 'T. Adam, 
Arpașul d. s. 

sărăniăie, s. f. Curcubetă, D. V. 

sărăoflie, s. £. Vezi la : lumpău. 

șăratăucă, s. f. Un fel de trior [?,. 

P. 1. 
sărătură, s. f. Rovină, mlaștină, afundă. 
C. V.2. 

şăâriă, s. £. Şal, fular, D. M. 

sârgă, s. f, Străduinţă, hărnicie. C. V. 2. 

sârgină, s. f. (adv.). Cu =, (cu) sfială. 

N.'T. 

sarmăle, s. f. pl. Porumb, (Vad-Maram.), 
și pitrașcă (în alte sate din Maram.). 
T. Utan, Vad-Maram, 
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sârnic (pl. nici, pronţ. =niăi), s. m. 
Chibrit. O. A., D.M. 

șârpoâie, s. f. Funie groasă. C.I. 

sarsană (plur. =nâle), s. f. Invățat cu 
„nâua, hârșit cu necazul, cu greul (cu 
un lucru repetat însoţit de răbdare şi 
încordare grea). Cf. şi expresia ironică : 

Cavaler gândac 
Sarsana briceag... C.P. 
Sârt, s.a. Ia-ope m în sus =pe deal. |. A. 
șâştină (pl. şâștini), s. f. Adâncitură [?]. 
C.R. 

şâtău, s. a. Vasul în care se bagă la copt 
cânepa toarsă. (Ban.). 

sâtișcă (pronţ. Sâcişcă), s. f. Strecurătoare. 
M. 1. (Năsăud). B. G.4. 

şatrângă (pl. = trânge, şătrângi), s. f. 
Anumită cusătură la iile ţărăneşti. (Cf. 
«Pe dânsul avea... un lat brâu sau 
omofor, semănat cu malostaturi în Șa- 
trange ». Odobescu, D. Chiajna, Bibl. 
pt. toţi Nr. 406—406 bis, p. 80). C.P. 

sbalţ, s. a. Sbanţ. F.G. 

sbârgbiu, s. a. Vânt iute, vârtej, uragan. 

B. N. 

sblencăi (a se), vb. refl. IV. Ugerul vacii 
se sblencăie, se înmoaie când suge vi- 
țelul. F. G. 

sbocoti, vb. (in)trans. IV. A sbate, a lovi 
violent și repetat: tâşte inima de 
spaimă, pulsul de friguri, viţelul la 
ugerul vacii. (N. B. a smocoti (viţelul). 
C.P.). C.I. 

sbor, s. a. Un fel de iarmaroc pt. hramul 
unei biserici. (N. B. sobor). |. A. 

sborși (a se), vb. refl. IV. Smântâna s'a 
mŞit, a fermentat. Ș. V. 

sbrotăci (vb. refl. şi) trans. IV. A (se) 
bălăci (în) apă, împroşcând-o în toate 
părţile. C.I. 

Beacița, s. f. Vasul în care se pisează 
usturoiu. L.M., B.N. 

secat, s. (a.). Dulap. E. Iosif, Ştefănești- 
Cet.-Albă. 

Scălăiu, s. m. Dracu. M.1. 

Scămâr, s. Vezi la: șliht. 


scâpără / (Imperat. vb. sc4păra). Se zice 
d. cineva care e gata să fugă, impacient. 
C. V.2. 

scâre, s. a. Scripetele puţului cu zale. E. 

scârlţică, s. f. [Nu dă sensul]. B. G. 

scârmotci, vb. intrans. IV. A fi neliniștit, 
a se tot mișca. F.G.(Cf. ase scârciumi = 
a se da în scârcium, a 
C.P.). 

scardg, adj. Sfarog, uscat până la a se 
sdrobi. C.P. 

scarpâți (și carpâţi ; sg. scarpete e neu- 
zual), s. m. pl. Încălţăminte de postav 
de forma sandalelor. C.P. 

scârtogi (prez. 1. =gâsc), vb. trans. IV. 
A cârpi opincile (« scârtoagele »). C. P. 

scâtăli, vb. trans. (și refl.). IV. « Sămânţa 
de cânepă se »l6ște cu ciurul». C. V. 2. 

scatoâliă (pl. =toiâlle), s. f. Lăbuirea 
cuiva pe o parte și alta a obrazului. 
„(Cf scatoalce, id. Rucăr-Muscel). C. P. 


se dălnăi. 


scătuică 

scătriie s. f. Cutiuţă (cutie). C.1.1., 
scătiilcă ( B.G.1, M.M., M.G. 
scătilșcă 


Scâun, s. a. Judecătorie. D. V. 

sceăpuri, s. a. pl. Bucăţi de lemn. D. E. 
— Cf. mai jos: șteap. 

schilintâu (pl. =tâie), s. a. O tăietură 
în iaz ce reprezintă o stavilă. M.N. 

schilOmb (chilomb), adj. Lemn strâmbânog, 
rău cioplit şi diformat. C. P. 

schiopotâna, s. f. (adj.). Poreclă pt. o 
femeie, fată schioapă. C. P. 

schirnțv (£. „noâvă), adj. Un lucru 
schimonosit în toate sensurile, schilomb. 
C.P. 

schirnovă (prez. 1. =v6z), vb. trans. 1. 
A strâmba rău un lucru. (Vezi: Bchir- 
nov). C.P. 

Scl6I, s. a. Porţiune de pădure defrișată 
de curând, curătură, tăietură. C. Se- 
bastian, Arad. 

scoâbă, s. f. (adj). (Fig.). (D. o vită, 
femeie) slabă. C. V. 2. 
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geoăcă, s. f. Lapte acru încălzit. C. V.2. 

seoâce, vb. trans, III. Brânzd seoaptă, 
făcută din lapte grosczorit, acru ame- 
stecat cu dulce ; o mâncare se scoace la 
soare, se prăjeşte, — fermentează. C.I. 

şeoărle, s. f. pl. Încălţăminte uscate, de- 
teriorate, neîngrijite. B. N. 

Beâchină (pl. seâchini), s. f. Groapă 
adâncă sau mâncătură de pământ cau- 
zată de scurgerea apelor. (P. ext. ca- 
vităţi sferoidale adânci în pământ, în 
copaci, în măsele, ș, a.). C.P. 

Beoiiă (a se), vb. refl. |. A se strâmba o 
blană în lat, nu în lung. (N.B. a se 
scovârda, id. C.P.). F. G. 

şeolâriu, s. m. Învățător. M. B. 

seomârlă, s. f. Mol, noroiu mare. C. V. 2. 

scâmşe, s. f. (adv.). Lucrul e cu *,cu 
socoteală, cu cumpătare, C. P, 

sconât, adj. Iscusit, isteţ (ironic: tgro- 
zav »), d.p.: tefăceai tu mai m cael... ! 
C.P. 

scorâmnic, adj. (D. un copil ce antici- 
pează lucruri mari), precoce, desvoltat 
înainte de vreme (porumb m, fasole », 
„nică, ,.), C.P. 

şcotuiie, s. f. Cutie, —C. (Vezi şi: scă- 

tuie). 

scrâdă, adj. Uscat, sfarog (fasolea s'a 
făcut »). F.G. 

serânein, s. a. Scârcium (scrânciob). S. I. 

scrândiță, s. f. Scrânghiță,  crântiță, 
crimpiță (corect : crâmpiţă). B. Marcov, 
Rezina-Orheiu. 

serij6l, adj. Slăbănog. F. G. 

serivâlă, s. f. Un instrument cu care se 
fac funii. (Compus din un fus cu o 
măciucuţă la un capăt, care oprește să 
nu iasă niște lopăţele ce învârtesc firul 
în jurul fusului fixat într'o bortă pt. 
a nu se mișca...). B.G. 

serobâte, s. m. Culcușul iepurelui. F. G. 

serupă, vb. trans. I. A scoate boabele de 
porumb, a (shiicurâ. F. G. 

Scuipat-el, adv. Aidoma, leit, 

C.R. 


« licit ». 


(8d-. Vezi: zd-). 
sdrăngălii, s. m. pl. Clopoţei la cai. 
F. G. 
sdrugăli, vb, trans. IV. A freca (sdrugd- 
lesc un purece între degete). F. G. 
seă |! Interj, cu care se asmuţă câinii, (Cf. 
mai jos: s0!.F.G. 
şcalhău, (s. m.), adj. Șmecher, înşelător. 
D. E. (Cf, mai sus : selhuiu). 
geeher, s. Zahăr. L.A. (Cf. mai sus: 
şgâe(ioră). 
gecherlie, s. f. Nume de cafea dulce, 
gingirlie (potrivită). M. G. 
şeici, s. f. pl. Vezi la : volico. 
selenderi, s. m. Stâlpi de lemn la un gang. 
B. G.1. 
selhuiu, s. m. (adj.). Nebăgător de seamă. 
D. E. — Cf. mai sus: Sealhău. 
şelpăriu, s. a. Curea, șerpar. C.1.1. 
sâmbe, adv. Vis-a-vis. R. 1.1. 
semle, s. a. Control. R.[.1. 
şeștărâie, s. a. pl. (Sg. şeștărău e puţin 
uzual). Picioare lungi și goale: dă-ți 
„raili 'ncolo ! C. P. 
şetau, s. Buștean. C.G. 
sfăra (și sferă), s. f. A umbla în cuiva, 
în duldura, după treaba lui. C.P. 
stârâiic, s. Sgomotul ce-l face în apă 
fierul înroşit ; lucru de nimic: fot ce 
face el la fierărie e numai un . Ş. V. 
şiiirărie, s. f. Șfară. Ş. V. 
slârciov, adj. (D. un om), uscăţiv, supt, 
slab. N. E. 
slârd(g)e, s. f. Așchie lungăreaţă şi ascu- 
ţită (ce intră în picior). C.I. 
sfârd(g)i (a se), vb. refl. IV. A se crepa, 
a se desface în sfărd(g)i. C.I. 
stârghie, s. f. O= de scândură, blană 
subţire. C.P. (Târn.-Mc.), — Cf. mai 
sus : Slard(g)e. 
stărgâş, s. În versul pop.: Ș'un slărgoş 
dela poloş. C. G. 
stârlă, s. f. În expres.: Z-a mers norocu'n 
-.C.G. 
siârloăză, s. f. (Fig.). Femeie subţire, 
ușoară la mers. Z. T. 
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siârloige, s. f. pl. Vezi la : târșoăge. 

Sfârtoâge, s. f. pl. Cizme slăbuţe. C.G. 
(Cît. mai sus: seârtogi. ..). 

șiobele, s. f. pl. Chibrituri. M. 1, (Nă- 
săud). 

șiichiuri, s. a. pl. Cele mai subţiri (şi 
rotunde) lemne din exploatarea pădu- 
rilor de brazi. (N. B. vârfurile cele mai 
fine de rămurele. C.P. ). Ș.V. 

sforgalău, s. m. Torcăldu (torcător). 
S. Pavelea, Runcu-Salvei (Năsăud). 

Sgăibă (2g-), s. f. («e Spurcăciune» de) 
copil mic și urît, secăturos, se suie ca 0 m 
în pomi. C.P. 


sgâră s. (adj.). Om rău ; sgârcit : ce 
sgircă f de om! C.P., D.E. 

sgârvă s. f. Coaja de dovleac (sco- 
Sgârvoâce fleaje) ce serveşte la luarea 
sgârvoâie cenuşei. F. G. 


sghevolărie, s. f. Drăcie, obrăznicie, năz- 
bâtii (de-ale copiilor). Ș.V., 
sghihărdă, s. f. (adj.). (Vorbă de ocară d. 


fete, femei). Tânără, mare la trup și. 


neîndemânatecă la treabă. Ş. V. 

sgrinţuri, s. f. (Numai la pl.). Sgârieturi, 
scrijilări (un fel de așchioare ce înţeapă 
la mână) de pe o blană tăiată la fi- 
răstrău. C.P. 

sgripțuros (f. <roâsă), adj. Cu seripțuri. 
C.P. 

iba, s. f. Prăjina dela cumpăna puţului 
de care se atârnă găleata. B. S. 

șică-și(eă) ! Interj. cu care se strigă oile. 
(Cf. mai jos : Susuleţ!). C.P. 

şicârăe, s. a. Vezi la : șâcârâe. 

siclit, adj. Mânjit cu o materie unsuroasă 
ce se curăţă greu. Ș. V. — Cf. mai sus: 

posielit. 

Şielu, s. Murdărie ce se depune pe sticle, 
oale etc. C. V.2. 

Sictemvre (Sictemorie), s. m. Septemvrie. 

C.P. 

şiecârt (pl. <cârte), (şiocârturi), s. a. 
B. S. (Cf. mai sus: cioeârț). 

sighiartău, s. m. Curelar, D. V. 


şihbiu (șuhoiu, pl. =hâiuri), s. a. Şivoiu 
(șuvoiu) de apă. C,P. 

ing, s. Șină. R.I.]. 

şirgău, 8, Telegramă. C. 

şirimbâiu (pl. „boâie, bâiuri), s. a. 
Lanţ gros şi neregulat de râuri la că- 
mașe, C.P. 

siriță, s. f£. (adj.). Oaie * =cu lapte. 
M. 1. (Alimăneşti-Ol). 

şiritric, s. a. Șiretlic. C.P. 

Şirta, s. £. Unitatea de ro prăjini de mă- 
surat pământul. N.1. 

şişie, s. f. Un fel de brâu din mărgele. 

F.G. 

şişicălă, s. f, Se zice celui ce vorbește 
des. F.G. 

şitâr, s. Eăţul cu care se lăţește aluatul. 

P.T. 

Şiuhal, s. Sac de cinci puduri. P. T. 

şivie, s. f. Cuiul dela roata trăsurii care 
opreşte să nu iasă leuca şi roata. B. $. 

şivînuri (de brad), s. pl. Lemne. M. G. 

slăburiu, adj. (D. un om) bolnăvicios, 
pipernicit («suflet puţin »), C.E. 

slâiu (pl. Slăiuri), s. a. Şipcul ce se bate 
în stâlpii («popii )) casei, formând — 
cu altul—un scoc în care se bagă 
capetele bârnelor. C.P. ; blana ce leagă 
cele două capete ale patului. F. G. 
slava. Vezi la: bozhi. 

Șleâmpătă, s. f. Femeie care raerge cu 
hainele neiegate bine. F.G. 

sl6der, s. a. Sfleder. D. V. 

slegni (a se), vb. refl. IV. A se desumfla : 
abia mam mil «câta » la foale. N. E. 

ŞItici, s. f. Trăgatori care ţin pantalonii. 

I.G. 
Șleiferi, s. a. plur. Opinci făcute de maeştri. 
B. S. 

Șliteă, s. f. Smântână bătută cu zahăr şi 
făcută puhavă («cremă»). IN. B. cf. 
frişca). Ş. V, 

Șliht, s. a. Șurub, scămar (custură ce ia 
scama de pe scânduri). B. G.1, 

Şlingărăi, s. Brodărie. (Cf. mai jos: 
șlingui). Hunied. 
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șlingui, vb. trans. IV. A broda. Hunied. 

Șlip, s. a. = la moară. M.I. (Năsăud). 

sloboziior, s. a. Gilău mare. D.V. 

slodun, s. m. Stejar tânăr; (fig.) om 
inactiv, leneş, trândav, șade ca un m. 
B.N. 

Șlue (pl. euri), s.a. Înghiţitură de apă. 
Târn.-Mce. 

smâtie (zmetie), s. f. Nuia lungă de bătut, 
ulestie : acu te iau co m. C.P. 

smocoti, vb. (in)trans. IV. Viţelul «te(ște) 
la ugerul vacii, sbate. (Cf. mai sus: 
sbocoti). C.P. 

şneâmăt, s. a. Închisoarea de lemne făcută 
în timpul puhoaielor de plutele risipite 
pe baltă. Ş. V. 

so! (şo? suo! șuo 1). Interj. cu care se 
asmuţă câinii. (Cf. mai sus: sea). 
C.P. 

șoălă (Ț), s. £. (Surată), verișoară. C.P. 

şoilda, s. f. A umbla cu m, cu fofârkga, 
cu minciuni. C.P. 

şoână (pl. șoâne), s. 

F. G. 

șoindră, s. f. Babă, femeie. C. V. 2, 

şoăvă, s. f. Vale strâmtă și adâncă. Alex. 

socri, vb. trans. IV. A cicăli (ca o soacră), 
a sfădi. C.R. 

şofilă, s. f. Făcui cămașa numai șofile = 
bucăţi. F.G. 

Bogoăla, s. f. Mestecarea aluatului de 
pâine. D. E. 

şohâiu, adj. Strâmb pe o parte: stâlpu 
em. N.E. 

șoimănit, adj. Opăcit, stricat, bolnăvicios. 
F.G. 

şoinăli, vb. intrans. IV. A regreta, a-i 
părea rău. C.P. (Cluj). 

s0li, s. pl. Tălpi (pingele), 1. G. 

şolocân, s. m. Copil voinic, bine făcut. 

B.N. 

şoloeâtse, s. f. pl. Obloanele de lemn ale 
ferestrelor. I. Iacob, Arad. 

solodi6ț (pl. adz6ţe), s. a. Beţişor sub- 
ţire de sânger pe care se pune fevea în 
suveică. C.Z. 


f. Glumă, haz. 


şomârdoile, s. f. pl. Gropi pe un drum, 
care îngreuiază mersul carului. F.G. 

șomoldoiie, s. f. pl. Sin. șomârdoale (gropi 
şi muşuroaie ce te împiedecă). C.P. 

şongoi (înșongoi), vb. trans. IV. A îm- 
brăca pe cineva cu haine groase, când 
nu e frig: ce-l * așa? A-l înfofoli. 
C.E. 

şontit, adj. Stricat, desfigurat: am = 
vulpea toată, când am tras cu pușca! 
Ș. V. (N. B. cf. ciunti) 

şopăcăi, vb. intrans. IV. Vezi la: domăni. 

șopârlăiţă, s. f. Tuse cu un sunet caracte- 
ristic 4în grumazi». C.I. 

şopârlău, s. a. Lâna se bagă în *. Dum- 
brava-Cluj. 

sorbâcii, vb. (in)trans. IV. A sorbi cu 
sgomot. F. G. 

Sorg03, adj. (adv). Iute, repede, grabnic. 

D.E. | 
şorlă, s. f. (D. un om) leneş: stai ca o ». 
F.G. 

sorpân, s. a. Săpun. M.M. 

șorţ: a face cuiva = = a vorbi de rău 
(mai ales pe fete). N. T. 

Şoș, s. m. Stâlp. C. V.2. 

soţehi, s. m. Vornic. N.I. 

soție, s. f. Denumirea ce femeile dela 
ţară dau bărbatului. Ș. V. ; (organ ge- 
nital femenin la animale. C. P.). 

șofroipă, s. f. Babă urită. C. V.2. 

şovârndg, adj. (D. un animal) şontorog 
(din genunchiu) ; N. B. -cf. dor de pi- 
cioare. C. P.— Cf. mai jos: ştiopâr- 
nog. 

soviturO3, adj. Neastâmpărat, secăturos, 
care se leagă de toată lumea. A. Stanciu, 
Surdila-Gr. (Brăila). 

spăccl, s. Piepţii cămășii femeiești. C. G. 

șpaimâe, s. m. Poreclă. M.I. (Năsăud). 

spâldării, s. f. pl. Pozderii (lemnoase) 
de cânepă ce cad jos la meliţat. C.P. 

spaneilit, adj. Înfipt; mofturos (: stai 
aşa de =), Ș.V. 

spârcâiălă, s. f. Scuipat mare; scârnă 
moale de găină. C.P. 
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şparert (1) 3 s. a. (1) Maşină de fiert. 

şparhât (2) | B. S.; (2) plită. 1.G. 

spărgânie, s. f. Cameră foarte mare (şi 
goală). B. S. 

Spârni, vb. intrans. IV. A (se) porni cu 
gura mare, cu gălăgia. C.E. 

spătări, s. f. pl. Cele două scânduri care 
astupă strunga (ca o ușă cu 2 canaturi), 
ce se deschid şi închid. D.S.1. 

şpâlt (pl. %turi), s.a. Ac de păr (« Haar- 
nadel ») pt. fete. C.Z. 

spemăţ, s. Aţă. B.S.1. 

şpârlă, s. f. Distrugere completă, praf, 
zob ; totul s'a făcut ». M. IL. (Năsăud), 
M.B. 

spicniţă, s. f. Fustă (pt. femei). H. — Cf. 
mai jos: spiniță. 

spiniță, s. f. Fustă. I. G. — Cf. mai sus: 
spicniță. 

spirlă, s. f. Spuza (de paie) ce se ridică 
în sus şi cade în vasul ce fierbe. S.I1. 

şpirlac, s. a. «Lacul» ce dau cizmari pe 
ghete pt. a le face « strălucoase » (oglindi- 
toare). C.P. 

şpânţuri, s. a. pl. Bucăţi netrebuincioase 
de carne, ce merită a fi aruncate: 
casapul ţi-a dat numai =! Ş. V. 

sporoji, vb. (in)trans. IV. A spune multe 
și mărunte, a îndruga la vorbe. C.R. 

şporoli (şpuruli), vb. trans. IV. A eco- 
nomisi, a păstra. C.I.1. 

şprăngă, s. f. Funia de sârmă ce o leagă 
plutașul de «cazâc» (= ţăruş). Ş.V. 

spulichi, vb. intrans. IV. A pleca pe ne- 
gândite (cu nepusă masă): da' repede 
ai mai „lichit-o, mă! Ș. V. 

spune: a spune verde”'n față, verde "n 
limbă (în alte părți : verde "n ochi). C. R., 
C.P. 

Şpirius, s. a. Presimţire clară, viziune : 
așa am eu un că am să câștig jocul! 
Ş. V. 

stablon, s. a. Scândură lată de-a-lungul 
unui perete (așa ca o jumăt. să rămână 
către camera de locuit şi cealaltă către 
târnaţi). 1.  Cardaş, Pomi-Satu-Mr. 


a 


ştâtăl, s. Lemn subţire tăiat în moară, 
rigăl. B. G.1. 
stâăghie (stddie), s. f. « Așezământ » pe care 
stă focul faurului și pe care se pune 
piua de pisat seminţe de bostan. C.G. 
stâică, s. f. Tijeghea. P. T. 
stălăjă, s. f. Obiect pe care stau vasele. 
B.G.1. 
stângâr, adj. Despărechiat, d. boul din 
stânga rămas fără soţ se spune că e 
„gerit în mișcările sale. C.I. 
stânu, s. Cămașă. M.1. (Maram.). 
stăoină, s. f. Locul unde a fost târlă şi pe 
unde a crescut iarba grasă (din băle- 
garul oilor). C.P. 
stărăgni, vb. trans. IV. A tărăgăna pe 
cineva, purtându-l cu vorba. F.G. 
stâre, adj. (Om) mic, stârcit, cocoşat. 
F.G. 
ștărghie, s. £. Palmă trasă cuiva: i-am 
tras câteva Ștărghii /... Ş. V. 
stârmin, s. a. Un deal pietros, o stâncă 
mare, un munte drept; o piatră foarte 
mare. F.G. 
stărmincâlă, s. f. Înclinarea acoperişului 
casei. 'T. Oprea, Beceni-Dimieni (Bu- 
zău). 
stătite, s. (La jocul de-amingea) locul 
unde stau copii şi până unde fug e 
însemnata cu o piatră numită ». C.I. 
şteâjer, s. m. A î se scurta funia la = = a 
i se apropia sfârşitul (vieţii). C. R. (Cf. 
a ajunge funia la =, id. C.P.). 
şteâp, s. m. Bucată mare de mămăligă 
sau de pâine (codru). Ş. V. — Cf. mai 
sus : Sceapuri. 
şteârsă, s. f. Sin. ştărghie. Ş. V. ; (fugă: 
am dat o * până 'n grădină ; vizită în 
treacăt : am dat o » și pe la rude... 
C.P.). 
ștecăli, vb. trans. IV. A broda. (Ban.), — 
Cf. mai jos : şticărai. 
stei (a se), vb. A nu se mai putea păstra 
ceva : nu se mai Bteieşte nimic de copii !. . 
(a se stăvi). C.P. 
ştâmpăl, s. (a.). Timbru. C. V. 2. 
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stârpu, s. a. 'Traheea arteră, (mâncarea 
a apucat pe =). C.P. 

şti: a nu şticeurlă?'n tobă (a nu » ce-i 
în tobă), a fi în necunoștinţă de cauză 
despre un lucru. C.P., C.R. 

ştiâmătă, s. f. Urmă. N.T. 

şticării, s. vb. șticui. (Satu-Mr.) 

şticeri, s. m. pl. = de brad. M.G. 

stichiu, s. a. A pune , a face să nu se 
mai atingă nimeni de un lucru, a-l 
ascunde, a înceta de a-l mai folosi 

(:am pus * să nu vă mai atingeți de 
dulce. ..)., C.P. 

şticui, vb. trans. IV. A broda. Satu-Mr. 
(Cf. mai sus: șteclăli). 

ştim, s. a. Fânul ce se face sus la munte ; 
iarba deasă, scurtă și tare la cosit. N. T. ; 
lâna mică, scurtă, de oaie (mioare), ră- 
masă în urma scărmănatului. C.P. 

ştimă, s. f. Presimţire : am eu o * că azi 
Plouă ! — Ş. V. 

stinghic, s. f. Partea trupului, în formă 
de jgheab, unde picioarele se îmbucă cu 
coapsele. Ș, V. 

ştidb, s. a. Ciubăr în care se toarnă apa 
după ce s'au spălatrufe le. H., C.V.2. 

ştiocă, s. f. Teslă. C.V. 2. 

ştiopârndg, adj. (Animal) șchiop, dam- 
blagiu. (Sin. şovârnog). Cor. Martin, 
Arad, 

ştiri (a se), vb. refl. IV. A-şi strica puţin 
coardele vocale de strigat, de o vorbire 
mai ridicată. Ş. V. 

ştiubărâc, s. a. Un fel de fântâniţă dintr'o 
butură găunoasă vârîtă în pământ. 
I. Lucuţa, Arad. 

știubâiu, s. a. Vas pentru zolit rufe. P.T. 

ştiulb6ână, s. f. Bulboană, ştioalnă de apă. 

Ș.V. 

ştiulghiue, s. Băţul cu care se bate subt 
malul apelor pt. a răscoli peștii. Ş. V. 

s. m. (adj.). Om lacom: îm- 

bucă ca un m. Alex. ; nătăfleţ 

(: ce ștofleac al lu tureac !...). 

Ștofleci == tuleie ascuţite ce 

rămân după cositură. C.P. 


ştotlăc 
ștoileâc 


stoghi. Vezi: boghi. 

ştoiu, s. a. Pasăre de noapte. F.G.; 
(2nembru iril. C.P.). 

ştos, s. a. Grămadă de scânduri. C. V. 2. 

străcură, s. f. Străcurătoare. C.I. 

străghiâţă, s. f. Smântâna laptelui de 
oaie. C.G. 

strămiță, s. f. Căpătâiu de aţă dela ţesă-— 
tură. F.G. 

ștraport (pl. poârte şi porturi), s. a. 
Transport. (Cf. şi expres.: nu sânt de 
„portul tău 7 = de a nu fi purtat de 
colo până colo, la dispoziţia cuiva). 
C.P. şi F.G. 

străvere, s. f. Şedere, întârziere : ce atâta 
„de tine!? N.E. 

ştreât, s. a. Umblă ca un ,d. o femeie 
cotruţă căreia nu-i dd a sta ; (d. o vacă 
fără stare la păscut și bate grădinile).C.P. 

stre(a)jio, s. f. Lanţul de care trag boii 
înaintași la plug. C.R. 

strelice, s. f. Butoiul nu dă nicio » = nicio 
picătură. F. G. 

strenţu. Vezi la: unghilia. 

striculiciu, s. m. (adj.). Copil obraznic, 
stricător, neastâmpărat. B. N. 

strimborița. Vezi la : unghilia. 

Strină, adj. Coloare de o nuanţă vânătă- 
roz. C.P. 

strit, partic. vb. strivi (: m'am strit). C.P. 

ştroilă, s. f. Copilă mică (care şchioapă) : 
du-te, că ești numai o m |. C.E. 


adj. Sprăhuit, nebunatic, 


sl ușuratic. C. G. ; iubitor de 
rulubâti 


caș. E. Colceriu-Cluj. 

struci (prez. câște), vb. trans. IV. A 
sdrobi (zobi), vreascuri sau altceva ase- 
mănător. (Ban.). 

strug, s. a. Cuţitoaie. P.T. 

Strimăn, s. m. € Omul pe care stau hainele 
întinse ca struna ». C. G. 

struț (pl. striţe, străţuri), s. a. Cozonac. 
C.P. (Blăjel-Târn.-Mc.). 

studânt, s. m. (Om cuminte), deştept. 

D.V. 
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subrintă, vb. trans. |. A suvrinta. C.G. 

Sica, s. f. Hachiţa, dorul, năravul (: zar 
l-a pălit * pe Ion de umblă numai beat !). 
Ș. V. 

şucâtă (şucăţea), s. f. Bucată mare de 
carne, halcană, halcălea. C. P. 

Sud, s. a. Judecată: am să te dau la ». 

Ss. G. 

şulări, vb. trans. IV. A lua din dreptul 
cuiva (:până mu mam „rit, nu mi-a 
dat bani | ?]. $. V. 

șulleândă, s. f. Saltar. 1. G. 

şull6nderiță, s. f. Porecle ce se aplică 
orăşencelor (mai ales când descind la 
sate). C.P, 

suflângher, s. a. (În glumă pt.) suflet: 
îi iese suflengheru', d. p. unei păsărele 
sugrumate de copii, C.P. 

sugăci (prez. mc6sc), vb. trans. IV. A 
bea mereu (şi câte puţin) băuturi al- 
coolice, (a-i trage o mgăceălă bună = 
o băuturică). C.P. 

șughiiă (prez. 1. şughii6z), vb. trans. I. 
A subția ceva, ta săbid » (d. p. o bucată 
de lemn, de piele. ş. a.). C.P. 

sugulâ() | Interj. cu care se strigă oile. 

C.P. 

suguliua, s. f. Termen de mângâiere (și 
chemare) pt. oaie, C.P. 

suhă, vb. trans. |. A mânia pe cineva: 
i-a suhat = i-a stârnit mânie. C. G. 

şui-şi-rui, locuţ. pop. Copiii au făcut (me- 
vele) = = le-au folosit pe necumpătate, 
cum au nimerit. C.P. 

șuiu, s. m. Bolnav de astm ; adj. Șui0s 
(£. moâsă) (mai mult în batjocură pt. 
cei ce tuşesc), ofticoși. M.N. (Cf. 
« nai lăsat de râsul unui Şuiu ca Ioan... ». 
Creangă, Ivan Turbincă). 

Şuli(-șili ). Exclamaţie (în glumă) de 
starea cu totul rea a unei haine: ce 
cămașe ! C.P. 

şulicâr, s. Căciulă. C. G. 

sumeţi (a se), vb. trans. IV. A se încrede 
(: se sumete (sd cumpere pt.) că e bogat !). 
C.P. 


sumuţă (prez. IL. =muiţ), vb. trans. |. A 
strânge ceva prea mult făcându-l pungă, 
a strâmta, a păpuşa (o haină, o opincă). 
(Cf. « îl strânge de nas și-l sumuţă, ca să 
nu se deoache odorul!». Creangă, Pov. 
porcului), C.P. 

supărâte, s. Vezi la : podmol. 

şupâlniţe, s. f. pl. Un fel de canaluri în 
care nu înghiață apa niciodată, (Târ- 
nave). — M. 1. (din Ax. Sever, Răsp. la 
cartea neagră, Braşov, 1897, p. 288). 

Supre, prep. Spre: a mers = el (e mai 
mult decât «spre», dar nu e nici 
«asupra »). C.I. 

surcâl. Vezi la: vrighini. 

surchidă (prez. 1 dz), vb. refl. şi 
trans. |. — A (se) măsura cu palmele 
strânse un băț de către copiii jucători 
de ghiulă, țurcă etc. C.P. 

şurinuri, s. pl. Lemnele de plută mai mici 
decât răcluţele, Ș. V. 

şurlui, vb. trans. IV. A spăla podelele. 
C.1.1. 

surzuechiu, s. Rabat. Vaşcău-Bihor. 


Sti (pl. =ș6l»), s. f. Sdreanţă de 
di | cămașă (ruptă de copii, de porci, 
ȘUȘuICă (etc). C.P. 


sușbiu (șușziiu), s. m. Copil în faşe (mai 
ales în braţele tinerelor). C.P. 

şuștori, s. pl. Fălcile meliţei. Marpod- 
Sibiu. 

şușumâte (pl. <mâţi), s. m. Codru sau 
goangăn de mămăligă sau pâine. C.P. 

șușuni, vb. intrans. IV. A vorbi cu un 
copil mic, a-i dondăni, a-l juca. F.G. 

sutâţie, s. f. Situaţie. C. P. 

şuvâiu, s. Pământ uşor, alburiu. C. V.2. 

svânțipi, s. m. pl. Monede nemţeşti. M. G. 

svârdină, s. f. Furca fântânii. C. V. 2. 

Svârdon, s. Scrânciob ; pârghie cu braţe 
epale pe care se învârtesc copiii. D. V. 


T (Ț) 

ţa! Interj. cu care se alungă caprele: 
ţa 'ndără(t) ! —C.P. 
tabăc, s. Dovleac. P.T. 
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țâbâreâiălă, s. f. Picurare de apă (cu 
încetul şi câte puţin): toarnă cum se 
cade, cum faci tu e curată »!—ŞȘ.V. 

(ăca, s. m. Tata. (Cf. mai jos: tuţa). 
P.Ţ. 

țăca, s. f. Un joc cu mingea. C. V. 2. 

s. f. Un lucru rău, o sapă 

mică şi stricată ; barbi-ciocul 

unor oameni.(N.B. «popă», 

în sens ironic (2). C. P.). 

F.G. 

tăcă nilă, s. f. Covată. C. V. 

ţăcăni : păcâne lunea după lapte = caută 
de zor şi nu găsește. C.P. 

țăcămit, adj. Necăjit, înfruntat. C. V. 2. 

tacică, s. f. Tărăboanţă. 1. G. 

tâdoxie, s. t. Plata ce se cuvine preotului, 
când umblă cu botezul (6 Ian.). Hidiş- 
“Turda. 

țăt (pl. țături), s. a. Furca de tors: 
aruncă țofu din brâu, că-i Vineri ! Joc 
copilăresc: de-a ţătul (în care se scot, 
cu băţul, glii mici de pământ dela gaura 
celui ce e trimis să aducă «ghiula) 
(furca) aruncată de ceilalţi). C. P. 

ţăta, s. £. Lut galben, mai ales uscat. F. 

tătăleă, s. f. Buccea cu peticărit, _mo- 
dâlcă, legătură fcu aţe şi petece]. Ș. V. 

țâlli, vb. intrans. IV. A răcni, a vorbi 
tare şi ascuţit, M. B. 

țâgără, s. f. (adj.). (Soiu de) oaie = ; fată 
sau femeie. C.V. 2. 


is 

îglă, s. f. Aşchie de lemn de brad. B.I. 

âslău, s. Denumirea dealului mai înalt 
decât cele din jur. S. 1. 3. 

tăiă (vb.). Face cum îl taie capu = cum 
se pricepe, cum «îi cântă». C. R., 
C.P. ; a-i tăia mâlia = a-i lua mau 
(d. p. croznia de lemne mi-a tăiat 
molia), a-i lua apa dela moară (a-i 
înfrânge îndrăzneala) ; a-i tăia de un- 
ghișoară = a-i face de petrecanie (d. 
vieaţa cuiva). C.P. 

țâgăra, s. f. Vârcolacul (ce mănâncă 

luna). Sălaj. 


talaghiri, s. m. pl. (Uzual la pl.). Șezutul 
(î mu-și mai putea vidica mghirii de 
jos h). Ş.V. (N.B. cf. tamburi,id. C.P.). 

talânţ, s. (Fără pl.). Talanţul lu Sf. Petre, 
sărbătoare băbească când nu se lucrează 
pentrucă e rău de jigănii ş se ține e = 
șir, d. câini, materii cleioase, sau 
mucoase ș.a.). C.P. 

talâciu, s. a. Grădină. ]. Iacob, Arad. 

tămădău, s. a. În înjurături puţin grave. 
C.P. 

tamân, s. a. Un *lao casă, la un zid = 
o potriveală, o netezeală a unui zid (cf. 
şi tăman, id. Gh. Smedu, Arpașul 
d. j. — Făgăraş), adv. tocmai. C. P. 

tamanâl, adv. (Dimin. dela taman). 'Toc- 
mai. P.'T. 

tâmbă, s. f. Viţel molâu, jigărit şi trist; 
(fig.) nătăfleţ: ce de om? C.P. 

tămbăli, vb. intrans. IV. A umbla a lene, 
a lucra fără rost (N. B. cf. a tândăli, id. 
C,P.). C.V.a2. 

țamberele, s. f. pl. Stofe din Stambul. 
M.G. 


„țâmboiăte, adj. f. pl. (D. ţâțele vacilor 


nemulse) « înțâpoșate », pline de lapte. 
F.G. 

țambrâş, adj. m. Îmbrăcat luxos. C. V. 2. 

tambiir, s. (m.). Vezi la: timburi. 

tâmga, s. f. Pecete. M. G. 

tâmposi, vb. intrans. IV. A îmbulzi, a 
năpusti, (: za sit o vreme de perit). 
C.G. 

țămpureși, s. pl. Rămășițele păioaselor din 
pământ după secerat. (Partea rămasă 
pe bucium—la tufă—se numeşte 
«țăpuşe »). N. E. 

tână (Ț), s. £f. Bunică, mamă bătrână. 
C.p. 

tanaboăță (pl. =boite), s. f. Bucluc, 
năzbâtie (: sluga numai azi mi-a fă.ut 
o sumă de =bouţe!). C.P. 

tanană, adj.. (adv.). Plin, umflat să ples- 
nească (d. vitele sătule). C. P. 

tananică, s. f. Un joc al Țiganilor nomazi. 

$.1.3. 
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tâncă, s. f. (adj.). (D. un om) neghiob, 
năgăbuiu : merge ca o *, e un tanca- 
panca. C.P. 

țâncă, s. f. Locul până la care trebue să 
fugă copiii, când joacă mingea. $.V. 

țâncoăie, s. f. Poreclă ce se dă celor mici 
la stat, ca un câine sau « ţânc » domnesc. 
D.E. 

țandăe (pl. =dăcuri), s. a. Bucată ples- 
nită (sau sărită) dela un tuciu, o oală 
ș.a. C.P. 

tandaliță, s. f. Scândurică (de lățimea 
pânzei) prevăzută la ambele capete cu 
câte un vârf de cuiu cu care se fixează 
pânza în stative ca să nu se strângă. 
O.A. 

tândăvi, vb. intrans. IV. A îngăima, a 
rămânea perplex: când da să spună 
adevărul, tot tândăved... Ş.V. 

tănier, s. a. Farfurie. B.S. 

tânjir(i), s. m. Băţ, beldie, târş, (: când 
te-oiu croi cun m pe spinare !). D.$.1. 

tapâj (pl. =păjuri), s. a. Bucluc, necaz, 
supărare (: ce de * am tras până ne-am 
împărțit !). C.P. 

ţăpe (țâpulițe), s. f. pl. Opinci foarte 
subţiri. C.P. 

țăpucu, s. m. Poreclă celui cu mutră de 
țap. D.E. 

țăpură, adj. Cu privirea =, fixă, ţanţoșă, 
ţintă. C.R. 

țăpuriu, adj. (D. albină). Cu acul =, scos 
afară şi gata de înțcpat. F.G. 

târ: "nainte, =—"'napoi = cât înainte 
și înapoi. M.N. 

țarahâiu, s. m. (Peiorativ pt.) țăran. C. P. 
(Mediaş-Târn. Mr.). 

țârâi, vb. trans. IV. A cârpi ciorapi. (Mld.) 

taraivănit, adj. Neregulat, desordonat, 
(lucruri mnite). C.R. 

tărăj nâe (tărășnec, terejnec, tereșnec), s. m. 
(adj.). Natăfleţ (scurt la statură şi cam 
prost). C.P. 

tărâmb, s. a. Pă tărâmbu-ăllant = pe cea- 
laltă lume, tărăm ; un oarecare timp: 
până deseară mai eun m de vreme. C.P. 


— (Pentru epiteza unui -b cf. şi (s)chi- 
lomb (pt. (s)ckilom). C. P., şi țintirimb 
(pt. fintirim) (în Hidiş-Turda). 

tărăștl, s. a. Nume de danţ cu lăutari. 

C.P. 

țârău (pl. râie), s. a. Şipot, scoc, 
cioroi. M. L. (M-ții Apuseni). 

tarbâc, s. a. O operaţie de pârghii pt.a 
sălta o grindă sau altceva greu. C.P. 

tarbacă, s. f. (Nacafa, bucluc), încurcă- 
tură, « socoteală » (: ia tu una, eu alta 
şi terminăm căâna de aci !...). C.P. 

tărbăci (a se), vb. trans. IV. A se buimăci, 
a se ameţi : de somn, de băutură, ș. a. 
C.P. 

tărboăcă, s. f. A căzut în e =i s'a în- 
fundat, a căzut în laţ ; ceată de roiu ce-și 
ia răspunderea [?]. F.G. 

țăreă, s, f. Lână colorată, toarsă subţire. 
'Trans. 

tărcăgitiără, s. f. Lucru tărcat, urit, ceea 
ce nu «te prinde» (:ce te îmbraci cu 
„tira asta de rochie ?). Ş. V. 

tărcăzău (fercăză'u), s. a. Terciu în can- 
titate mare (şi de proastă calitate). C.P. 

târcoâvă, s. f. Femeie depravată, urîtă, 
prăpădită (în alte părți din Muscel: 
târcoabă). C. P. 

târcol, s. Vezi la : tarpel, 

târhoălă, s. f. Femeie neglijentă cu îm- 
brăcămintea și bucătăria. C, P. 

tarjân, s. Cotorul ce rămâne dela o mă- 
tură prea uzată. Vad-Maram. 

țârloitt, adj. Ridicat în sus. C. V.2. 

târmoâcă (rârmocedlă), s. f. Noroiu (în 
care se scaldă porcii), mocirlă. C.P. 

târnă, s. f. Coş larg, mare; un fel de 
torţe («târne ») ale nuntaşilor (care 
pleacă dimineaţa chiuind şi cântând). 
C.R. 

târnai6s, s. a. Boală de strănut. C.P. 
(Cf. mai jos : tegneies). 

târnoăţă, s. f. Femeie de moravuri uşoare, 
v târâitură ». B.N. 

tarpâl, s. a. O repetare a unui lucru: mai 
dă un = deploaie (repede) ; vrând»: 
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mai vineun de var peste cel vechi; 
(vitele) nai trag un de mâncare (după 
muls)... C.P. (Cf. şi terpel. Codin, O 
s. cuv. ; şi târcol, F.G.). 

târpi (prez. I. <pâsc), vb. intrans. IV. 
A nu mai putea suporta traiul conjugal : 
nu mai poate cu bărbatul, cu soacra, 
ete. C.P. (Cf. terpi, Dicţ. Encicl., 
Candrea-Adam.). 

târșâiuri, s, a. pl. 'Târşuri subţiri de foc 
(cu frunză veştedă). C.P, 

târşit, adj. Desbrăcat în nud, aproape 
gol (: ce te-ai șit așa, nu ţi-e rușine ?). 
Ș.V. 

târşiță, s. £. Sapă. N.'T. 

târșoâge (sfârlodse), s. f. pl. Opinci rupte 
ce mai au a fi purtate. F.G. 

târţă, s. £. Oaie tânără. C. G. 

târța-pârţa. Vezi la : cocârța. 

tartâcă, s. f. Un fel de dovleac. P.T. 

târtâi, vb. intrans. IV. A încerca să spună 
ceva : a început să târtâie... C. V.2. 

tartâje, s. $. pl. Scoarţe (de carte). D. M. 
(N. B. trătaje). 

țârțalăi, s. m. pl. 'Țurţuri de poleiu. 
B.S.1. 

tărtălţ, adj. A fi — cu lumea, guraliv, 
vorbăreţ. C.P. 

tartariciu, s. m. Copil neastâmpărat, 
umblă ca un prin pomi, pe garduri...; 
Dracul. C.P. 

târtoş (f. ='toşe), adj. Nesimţitor, tare ?n 
piele. L. V.; (d. om, femeie) scurtă 
și 'ndesată. C.P. ; (d. om) slab, hodo- 
rogit. Ș. V. 

tasâmee, s. f. pl. Şireturi. I. G. 

taşmăn (tașmâg), s. Ciomag gros (pt. bă- 
taie), Ş. V. 

ţâșpoăcă, s. f. Vin prost, bulearcă. $. V., 
(Vezi : ţişpoacă). 

țâşt (pușt), s. m. Copil, pușt(an), ţânc. 

C.P. 

tâştoe, s. m. Puiul de iepure. F. G. 

tâţa, s. f. Tavă. D.M. 

ţâtăi, s. Zara laptelui oţeţită mai mult 
ia numele de =. D.S.1. 


țâţâică, s. f. Scârciom improvizat de 
copii — atârnat de o cracă —în care 
«se dălnăesc». F. G. 

țău (pl. ţăuri, ţee), s. a. Un lemn ca 
semn de hotar între două livezi (unde 
iarba nu trebue păscută) ; nuia cu care 
se măsoară ţuica în butoiu. F.G, 

țău, s, Oţet acru cumu-i țâu' ! C.G. 

tâw-lacului, s. a. Se numeşte un teren 
așezat ca un fund de lac. 

tauceiu, s. m. Găinar dela Tauc, (turc. 
4 tauc » = păină, fost uzual în vechime). 

L.A. 

țăvlea (pl. =vlele), s. f. Ulucă subţire, 
crăci de salcie. F. G. 

lăvli, vb. intrans. IV. A ţipa, a sbiera, 
a răcni. C. V.2. 

țăvnă, s. f. Supărare ce vine repede 
cuiva. (N.B. cf. fâfnos «supărăcios, 
țăndăros ». C. P.) ; extremitatea coloanei 
vertebrale la păsări. F. G. 

tâvsă, s. f. Tortoţel. C. V. 2. 

teâcă : a se pune pă , a sta supărat, a 
căta rău. C.P. (Vezi : teapă). 


teâcăr s. m. Nătărău, prostălău, te- 
tecărău chergheu, (poznaș). C. P. 


teâpă, s. f. Supărare: mam să md putu 
în pt. nimica! C.R. (Cf. mai sus: 
teacă). 

tebâică (pl. bâici), s, f. Viţel prăpădit 
(: cutii, mbâica naibii !). C.P. 


tebeșăl s. (adj.). Scurt(ă) și gros 
tehosică (groasă), merge ca un * ; vițel 
Neo prăpădit. C.P. 


tecărău, s. m. Vezi la : teacir. 

teeherghâu, s. m. Ciovorgâu, derbedeu, 
nătărău. C.V. 

teeșea, s. f. Capul buruienii ce iese după 
cosire. F. G. 

teciș (pl. ciişuri), s. a. Pieptar mic, 
prăpădit, cocoloșit. C.P. 

ţed, s. a. (N. B. Rând, (la) hotar). « Casele 
spre uliţă se pun la aşa zisul țed, ceea ce 
e mejdia ». B. S. 
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tei (pl. teiari), s. a. Râtul porcului, « teflu ». 
C.P. 

tefelegos, adj. Sdrenţuros, ca un calic 
(î ce umbli așa *?). Ș. V. 

tefereăgă, s. f. Terciuială groasă (de mă- 
măligă cu lapte) ; noroiu,. C.P. 

teter, s. Condică. M. G. 

tefui, vb. trans. IV. A mânji cu teful 
(o haină), a râma (porcul). C.P. 

tâi-belit. În expres.: Te-ai topit cu , 
se ameninţă cineva (în glumă) pt. o 
faptă ; parcă ești pus pă = = pe aşa 
lucru (drăcos), pe stricăciuni. C.P. 

țâlene, s. Cimitir. C.P. (Mediaş-Târn. 
Mr.). 

telereăză (pl. mrâze), s. f. (Poreclă pt. o 
femeie) proastă, neterează, năbârgeacă 
(plină de răutate). C.P. 

teliucă, s. f. Rochie subțire: cu inca 
asta ai să îngheţi! Ş. V. 

telpeci, vb. (in)trans. IV. A câştiga. C. G, 

tombelie, s, f. « Uspăţ» cu muzică, C.G. 

țembreni, s. “Toată alcătuirea din scânduri 
a unei fântâni. Cireş-Storojineţ. 

țânchiu, s. a. Nivelul vinului dintr'un 

vas. Ş. V. 

târcuri, s. a. pl. A umbla după =, după 
petreceri (de noapte); baluri, la câr- 
ciumi, clăci ş. a. C.P. - 

tereteăcă (m. teo), s. (adj.). (Poreclă 
pt.) proastă, acră la fire. C.P. 

terte, s. f. pl. Încălţăminte, C. G. 


tezălă 4. f. Spărtură din mhirişte care 
teșcălă te înţeapă. C.R. 
teşcâiu 


Ja a. Terciu (lung și subţire). 
teşcălău 


C.P. 


teşcălău, s. a. Coş de pus rațe, gâște 
îndopate. C. V. 2. 

teşehercă, s. f. Pungă de piele pentru 
hârtii. Ş. V. 

teur, s. Cursă. (Trans.). 

tiără, s. f. Tortul de pe războiu. C. V.2. 

tiărtă, s. f. Vezi : ceartă. C. V. 2. 

tibricuri, s. a. pl. Chibrituri, focurele. 

G.M. 
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licăzi, vb. IV. Vezi : ehicăzi. 

ticăzui (a se), vb. refl. IV. A-l trece nă- 
duşelile (la urcarea unui deal). C.P., 
Târn.-Mc. 

tichileân, adj. A fi ma m, mai cilibiu, 
îngrijit, regulat, mai curat (cu ale casei). 
C.P. 

ţicitiu, s. a. Muche de deal, vârf de munte. 
C.P. (Târn.-Mc.). 

tidazăc (pl. mrăcuri), s. a. Tot felul de 
instrumente necesare unei meserii (d. p. 
la tâmplărie). G. 

tielel'icu, s. Un coş (corfă) de purtat 
gunoiul pe două roţi (sau pt. încărcat 
cucuruz), N.T. și Vlad (Mag-Sibiu). 

țiere-de-minte (s. f.). Memorie, aducere 
aminte, Ș. V. 

t'icun, s. m. (adj.). Nebun, smintit. N. T. 

tiglăzău, s. a. Maşină de călcat. C.1.1. 

tizlăzi, vb. trans. IV. A călca rufele. C, IL. 1. 

țigrie, s. f. Desime, grămadă (mulţinie 
din ceva, d. p. prunele stau + în prun). 
N. E. 

tihăreă, s. f£. Căciulă rea, de aruncat, 
(«toharcă », în alte părţi). C.P. 

tihoărcă, s. f. Smorcâăială (pişălău, pt. cei 
ce nu-şi ţin udul), topilă. C.P. 

tih6c, s. a. Noroiu lipicios (humă) ; murdă- 
rie,jeg pe haine ; cămașa e ca =hâcul 
de neagră). C. P. 

țiiăc, s. Parul ascuţit la vârf şi îmbrăcat 
cu tablă ce serveşte plutaşilor să sco- 
boare plutele încet sau să le ţină la 
mal. Ș. V. 

tililic, s. a. A sta de » = a-şi pierde 
vremea (tineretul) în vorbărie, în glume, 
pe uliţi. C.P. 

fimbulăşi, s. m. pl. Muzicanţi. C. G, 

timburi (a se, a-şi), vb. refl. IV. A-şi 
arăta (« tamburul ») dosul (stând culcat) 
către cineva: ce stai «burit cdire 
mine? C.P. 

tindce, s. a. Tindă mică (findicd). C.P. 

ține coada sus (a): a se mândri fără 
temeiu. C.R. 

tiui. Vezi: boghi. 
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tiociş, s. a. Hârtie făcută pâlnie. V. S. 
țipătul, s. a. Nu se mai aude (nu era) 
nici = pe drum, nici ţipenie. C.P. 
tipiguș (zopigziș) (pl. =giişuri), s. a. Un- 
soarea ce-şi lasă slănina prăjită în tigaie. 

(Cf. zopicuș, id. Rucăr-Muscel). C.P. 

țirâduri, s. a. pl. Lemne încrustate (în- 
crestate) la streşină, la ghibăl. B. G.1. 

tireâc, adj. Amară » că nu se mai poate 
mânca, ca ghinţura. F. G. 

tiri Ion, tiri Pătru = ce mi-e ]., ce mi-e 
PI MN. 

tiribic, s. Mâătcală. P. T. 

ţișpoâcă, s. f. id. ţâspoacă. P.T. 

A-și lua sreâna (ti- 

rul) = a-și lua gândul 

dela un lucru; a-și lua 

catrafusele, tiliuțili (d. cel 

care și-a vândut ori picr- 

dut ceva, luându-și un fel 

de adio). C.P. 

tititoiu (£. =toiică), adj. (D. om) mă- 
runţel, care se împiedecă în hainele-i 
proprii, ghindoc, scund. C.P. 

titihiiu, s. a. Cimitir, = (locul din veci- 
nătatea cimitirului unde se aruncă stâr- 
vuri). C.P. 
Vitileân, adv. În zadar, musai, neapărată 
nevoie. E Șimonca, Asnagiu-Sălaj. 
titineâsă (zitineață), s. f£. Mâncare din 
plante fierte şi amestecate cu mălaiu 
și unt pentru rațe şi puii de curcă. F. G. 
titiri-pitiri ! Interj. ce arată vorbirea « pe 
șopăcăite » d. unele chestiuni discrete. 
C.P. 

titiri, vb. trans. IV. A =rit cămașa (pe 
la spate) sau pălăria, a o încreţi ne- 
regulat, neestetic (când cineva a stat 
pe ea). C.P. 

țitroină, s. f. Lămâie, C.1.1. 

tiutitica (tutica), s. f. Ao lua = = tardz- 
na », la picior, a-şi lua drumuw și poteca 
(în urma unei înfruntări sau certe) : se 
ducea m înainte! C.P. 

toâcăni, s. pl. Decoraţiuni pe haină. 
C. V.2. 


tistiz, s. a. 
tistireă, s. f. 


țoâilă, s. f. Proptea la gard. 'T. Sireteanu, 
Deia - C.-Lung (Mld.). 
toână, s. f. Un butoiaș mic ca de bere. 
C.I1. 
toâncă (dimin. tonciță), s. f. (adj.). 
Prostuţă, toantă (:e cam =cilţă, sâr- 
mana !). C.P. 
țoăncă, s. f. 
C.P. 
tobolân (s. m.), adj. Grăsuliu, sdravăn, 
vârtos. D.P. 
țoc-în-poc, ady. Arată exactitatea: », 
tontoi pe tontoi parcă fu de-aci ! F.G. 
tocălie (pl. ii), s. f. Un instrument pt. 
sucit nojiţele. (Compus dintr'un bu- 
tucel ca de 2 dm. lung, în care e înfipt 
un băț perpendicular prevăzut la cap 
cu un cârligel de care se agaţă firul de 
nojiță). C.P. 
tocănă, s. £. Mămăligă. M. 1. (Chioarul). 
tocât (Ț) s. Poartă. 1. A. 
tochisâlă, s. f. Carne de porc friptă în 
ceaun cu multă grăsime. Ş. V. 
tâci, s. pl. Un fel de joc la cărţile de joc. 
C.P. 
tocili, s. f. pl. În imprecaţia (sau excla— 
maţia) : ptiu, bată-te de om! C.P. 
țohăi, vb. trans. IV. A-] purta de ici colo, 
a-i bate capul: ce mă tot mhăfşti, 
isprăvește odată cu vorba ! Ș. V. 
toida | Expresie cu care se asmuţă câinii 
de vânat ca să caute iepurele: toida, 
pă el! C.G. 
toitân (dimin. toităntl), adj. (D. un copil 
de 10—14 ani; un animal...) măricel : 
eram și aveam pe samă o turmă în-— 
treagă de oi !—C.P. 
toje-tac, adv. Tot aşa. E. Iosif, Ştefăneşti- 
Cet.-Albă. 
tololdţi, s. m. pl. Flecăţei (tăieţei) de 
făină. D.$.1. 
ton, s. Ploscă. M.I. (Maram.). 
toncă, vb. (in)trans. I—A cășuna. C, G. 
toncăni (a se), vb. refl. şi trans. IV. A 
(se) sfătui, a (se) povăţui în taină, a 
pune la cale ceva discret, a sta de capul 


« Fudulia » unui copilaş. 
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cuiva, a se paropăni: nu știu ce s'au 
tot «nt amândoi până târziu... ! C.P. 

tonche, adj. Mutos. C. G. 

tontovăn (s.), adj. Prostuţ, cu obiceiuri 
nealese, vulgare. C. R. 

țopăică (pl. păiti), s. f. Un fel de coş 
cam de un metru înalt, cu care se 
prinde peşte. M. N. 

ţopârlân (£. = lână), (s.). adj. (D. un 
om, băiat) înalt şi subţire: a crescut 
înalt. C.P. 

top-condaelăriu, s. m. « Din păduri se 
tăia m cu banii lui Moruzi și se căra 
la Galaţi ». M. G. 

top-hane, s. Arsenal de tunuri. M.G. 

topiguș, s. a. Vezi: tipiguș. C.P. 

topliţa, s. f. Gârla care nu înghiață fiindcă 
în ea curg izvoare (capătul din sus al 
gârlei =). Ş.V. 

toporişte, s. f. Coasă. G. Smedu, Arpaşul 
d. s. Băgăraş. 

toporât, adj. (D. un lucru) rău făcut, cu 
neîngrijire, «din topor». Ş. V. 

topşe, s. f. Mâncare din mămăligă cu 
(straturi de) brânză. C.P. (Mediaş- 
Târn.-Mr.). 

topiz, adv. Cu puzu', cu de-a-sila, cu 
forța. $. V. — Cf. mai sus : posuz, 

torină, s.f. Coliba ciobanului cu locul unde 
închide oile pentru a le mulge. B.S$. 

torocâlă, s. f. Amestecătură de mai multe 
feluri de mâncare, greţoasă la vedere. 
Ș.V. 

torogeâc (pl. „gâci), s. m. (adj.). (Po- 
reclă pt. un) om scurt şi cu mers urit 
(cu nădragii largi şi turul mare) : merge 
ca un », C.P. 

toromăe, s. m. (adj.). Prost, neghiob, 

tont. P.'T. 

toroșteălă, s. f. Mâncare slabă. C. V.2. 

țorţol, s. Grămadă mare de ciucuri, de 
ciorchine în pomi: stau prunii de 
prune. F. G. — Cf. mai jos : ţurțulăi. 

tot (toâtă), adj. Parcă nu eşti =, cuminte, 
întreg, citov (unit la minte). C.P,, 
C. V.2. 


totâiu, s. a. Un fel de sos făcut din fâărină 
pârgălită în unsoare şi cu apă, ca un 
cir gros. C.G. 

totoreâg, s. (a.). Bucată de lemn uscat 
căzut în pădure. F. G. 

toz, s. Sin. toje. E. Iosif, Ştefâneşti, 
Cet.-Albă. 

traftir (pl. stire), s. a. Stabiliment de 
proxenete ; (a se certa ca la » = fără 
niciun pic de jenă, fără obraz). C.P. 

trage-măsurli (a-și =), a-şi cugeta vor- 
bele, a-și da socoteala de felul cum 
vorbeşte : trageţi măsurii, băiete, când 
vorbeşti cu mine 1... («Cf «...aș fi 
ajuns... să găsesc banală... această 
rodomontadă a stihiilor, dacă ele nu și-ar 
fi tras măsurile tocmai la timp ». Hogaş, 
în « Singur » din «În M-ții Neamţului »). 
C.P. 

trâge-pinţii, s. Greutatea la orologiu. 

C.E, 

trâina, s. f£. (adv.). A umbla = = fără 
rost, pierde-vară. C. P. 

trâmbuşălă (rrămbușdlă), s. £. 'Trânteală, 
bușală strașnică de pământ (între cei 
ce se luptă). C.P. 

trână, s. f. (adj.). (D. un om) greoiu, 
nătăvălos, ursos : mișcă-te m mai încolo | 
C.P. 

trăncănău (tredncăt), s. a. Fânul ce ră- 
mâne la vite după mâncare. F. G. 

trăncău, s. m, (adj.). Cel cu mers urit, 
neregulat, ca o pancă: merge ca un 
C. P. 

trânci, s. m. pl. Rămășițe de var în cazan, 
care nu mai pot fi folosite. S.1. 

trâncote, s. f. pl. Vorbe răstite. C. V.2. 
Vezi la : trânte. 

trânte, s. f. pl. Trantabușuri, trancote, 
oale multe şi rele, diferite lucruri la 
spinare : ia-ți traniili şi pleacă ! (= ju- 
lendre). C.P. 

trâste, s. f. pl. Denii. M. 1. (Năsăud). 

trăsură, s. f. Nadă, momeală pt. atras 
vulpile ; o mortăciune de animal. 


C.I. 
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treânc, s. a. Restul de paie pe care se 
culcă vitele. F. G. 

treânca-ileiânea, locuţ. Vorbărie goală, 
moş pe groș, m mere acre. C.P, 

treâncăt, s. a. Vezi la: trăncănău. 

treâşca-ileâșca, locuţ. Noroiu apătos, 
s drumul e tot o m de cold până cold ! ». 
C.P. 

treee-Oltu (a =): a face gălăgie mare 
pe cineva, a-l certa. F. G. 

trefăli, vb. intrans. IV. A glumi. C. V.a. 

trâncheș, adj. Beat, prost. C. V. 2. 

trâta, s. f. A bate = = a umbla haimana 
pe uliți. C.G. 

trâve, s. f. Materia ce rămâne din strugu- 
rele tescuit. F. (Cf. ţuică trevere, drevere. 
C.P., Mediaş - Târn.-Mr.). 

tricozânic, s. f. Lucru neadevărat (vorbe 
deşarte). C. V. 2. | 

trittor, s. a. Pâlnie (tolcer). C.P. (Cf. și 
forma trittir, id. D. Macrea, Fântâna- 
'Târn.-Mr.). 

trinehâţi, s. m. pl. Lemne de plute mai 
mici decât catargele. Ş. V. 

trișcu, s. a. Țintar sau moară (un fel de 
joc în două persoane cu câte 9 boabe 
fiecare). C. P. 

iroăce, s. f. pl.Ghete mai rele, purtăreţe. 

C.P. 

troăş, s. a. O pădure mai mică (pe un 
teren restrâns). (În Zalha-Someș, troaş 
e înlocuit uneori cu braniște ; în Buru- 
“Turda, troașuri = pământuri dela câmp 
înconjurate cu gard sau zid de piatră). 
C.G. 

troâşcă, s. f. Femeie, fată isteaţă. C. V. 2. 

'Troiin : Calea lui «> == calea laptelui (ga- 
laxias). C.I. 

troncân, s. m. Animal bătrân şi slab. 
I. Matheescu, Săveni-lalomiţa. 

tronci(le), s. f. pl. Ştreangurile legate de 
pârghii, cu care calul trage căruța. 
R.I. 

trâscote, s. f. pl. Vorbe nesocotite. C. V. 2. 

troiăl (pl. tâluri), s. a. 'Trotuar. 
C.P. 


îrtimere, adj. Bără baiere (sumanele = pică 
din spate). C. G.— (Din intre + umere). 

trupehină, s. f. Femeie groasă, mare. 

C.G. 

triișnie, s. Mâncare fiartă prea tare, în- 
tărită. Ș.V. 

tică-năglăvă, s. f. (adj,). Prost, neghiob, 
neştiutor (de carte). C.P. 

tucmăli, vb. trans. IV. A vinde cuiva 
un lucru fără a-i trebui. C. V.a2. 

tudumăni, vb. trans. IV. A contrazice, 
a cere ajutor. C. V. 2. 

țugări, vb. trans. IV. A da drumul la 
vale, lemnelor (bârnelor) tăiate. M. B. 

tie ! Interj. În imprecaţiuni : dracu 'n 
sprâncenele lui! F. (N.B. Cf. tune! 
id. Ard.). 

tuieş, adj. Slab de minte. C. G. 

tuiungii, s. m. pl. Copii de casă. M.G. 

țuleândră (pl. =lândre), s. f. (Mai mult 
la pl.). Haine vechi și rele, bulendre, 
ţoale (luate în cârcă). C. P. 

țuleip, si m. 'Țăruș.-l. Iacob, Arad. 

tulhâni, s. m. pl. Rămășițele tuleilor de 
cucuruz ce rămân în ieslea vitelor. C. G. 

tun-pe-senin : nu 7ni-a făcut niciun m = 
nimic, nicio ispravă. C. P. 

tupusti, vb. trans. IV. A ascunde. C. G. 

țurăi, vb. intrans. IV. Ţuirde ploaia pe 
acoperiș, sau banii de metal (produ- 
când un sgomot special). C. V. 2. 

turbă, s. f. Femeie fără ruşine. C. V. 2. 

țiârcă, s. f. Femeie nerușinată și îmbrăcată 
nepotrivit; femeie fără minte. C. V. 2. 

tureheăz, adj. Coloarea albastru-vânăt ; 
(fig.) beat. C.P. 

turchezi (prez. 1. =zâsc) (a se), vb. 
refl. IV. A se ciacări, a se pili de bău- 
tură. C.P. 

tureeit, adj. Bătut greu. C. V. 2. 

țuri(ă) ! (ţurid, ţoriă !). Interj. cu care se 
asmuţă câinii. C.P. 

turiș, s. a. Drumul ce-l fac oile până la 
locul frunzariului (pt. a-l mânca). C. G. 
(N. B. cf. torişte, turiște = locul unde 
stau oile pt. a-l îngrășa. C,P.). 


12 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria 11. Tom. 1X. 
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turmătă, s. f. Pleavă. C. V. 2. 

turş, s. m. În ghicitoarea : Ce e mai greu: 
a fărâma un turş cu pumnul, ori a beli 
un zimbru cu unghia ? C. G. 

ţurţulăi, s. m. pl. Decorații la haină; 
ploaie îpgheţată [?!, C. V. 2. (Cf. mai 
sus : ţorţol). 

turtâșe (s.) adj. pl. Mere turtite. C. V. 2. 

turturuș (pl. riişa,  ruișuri), s. a. 
Obiect mic (de pământ) de formă sferică, 
prevăzut cu o gaură prin care se bagă 
banii (monede) pt. a se economisi. 
C.P. 

tiită, s. f. (adj.). (Către câinii ce zac toată 
ziua în paie), șarle, jigodii. C. P. ; femeie 
leneșă (o = de femeie). M.1I. (Alimă- 
neşti-Olt). 

tița, s. m. Tată [tătuță]. P.'T. 

tutâlea, s. f. În expres.: a luat-o *=a 
fugit fără ştire, C.E. (Cf. mai sus: 
tiutiuca). 

țuti, adv. A duce = (în spate) pe copiii 
de “Țigani, de către mamele lor. C.G. 

tutiic, s. (adj.). Naiv, prostuţ. C. V.2. 

țuțur, s. Izvor. F. G. 

țuțuroiu, s. a. O apă care curge încet pe 
o ţeavă. F. G. 

t'uzoși, s. m. pl. Părtaşi. R.L.1. 


U 
Ucigă-l-erucea (C.P.) 
Ucigă-l-mânia (Rucăr- 
Muscel) 
Ucigă-l-pietrele (M.1.). 
VUcigă-l-tămâia (M.1.). 
Ucigă-l-toata (C. P.) 
Ucigă-l-vederea (M.1.) 
udud6iu, s. a. Vale adâncă. F. G. 
vib, s. a. În = = în contră, în ciuda cuiva : 
cântă în uibul meu, în credinţa că nu e 
înţeles. F. G. 
uidumă, s. f. (adj.). Om mare şi prost, 
«rupt ca din mal», din berechet: câtă ui- 
ma de om! C.R.; (cf. şi huidămă, 
d. o femeie urită și mare, hidoasă, altă 
arătare... C.P.). 


s., m. Dracu, 
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Wimă, s. f. (adj). Copil slab, degenerat. 
F. G. (Cf. şi expres. : te bat de te las =. 
S. Pop). 

uiuș, s. a. Mintean. B.$.1. 

ulăti, vb. trans. IV. A sfădi pe cineva, 
a-i zice vorbe, C. G. 

ulei, s. Un vas făcut, în scobitură 
dintr'un lemn, F. G. 

ulicăreţ, s. (adj.). Uliţarnic, haimana. 

M. 1. (Năsăud). 

ulpit (hulpid), adj. Lacom. F. G. 

umblă cu plosca (a =), a nu-şi ţine gura 
pt. un secret, umblă cu plosca pe la toți, 
se destăinue la lume. C.R., C.P. 

umilă, vb. trans. IV. Umilă din greu la 
lemne, ridică din greu. C. V.2. 

Unchiav-salahoriu. Vezi la : Huncher. 

unghilia, s. Un joc cu degetele, ce constă 
în cuvintele : 

Unghilia ciuchilia 
Ciuchicana preucana 
Renţu strențu sulița 
Poc strimborița. — C. G. 
unghișoâră, s. f. Boală de unghii la vite. 
C.P. Vezi la: tăia. 

uni. Vezi la: boghi. 

ră, s. f. Un soiu de măzăriche. C. V. 2. 

urciuri, s. a. pl. În expres. : Ia postoroncii 
și-i aruncă la urciuri ! M. D. 

urjinăt. (Nu dă sensul). V.C.2. 

urjiimă, s. f. (adj.). Femeie urită şi rea, 
hidoasă, cu părul « hurdu-burdu ». C. P. 

urma şi bânu': îi e , se zice celui leneş. 
C.R. (Cf. urma (pasul) și b...., d. cel 
ce se ţine scaiu după cineva (la un mers 
repede), mânz după iapă. C.P.). 

ursâsc, adj. (Soiu de) mâr ». D.P.,C.P. 

urși (a se), vb. refl. IV. A se sătura de 
bine. Ş. V. (Cf. m, a se înzdrăveni și 
îngrăşa ca un urs, prinzând putere, C.P.). 

ursiș6r, s. m. Boţ de mămăligă cu brânză. 
Ş. V. 

urvi (a se), vb. refl. IV. S'o urvit, a murit, 
s'a prăpădit. N. E. 

ușchi-purli: ești une =un venit şi 
adunat. C.G. 
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lișei, s. pl. 'Tărâţe de făină (de grâu) udate 
în apă rece și fierte pt. a face borş. 
I. Matheescu, Săveni-lalomiţa. 
usmet. În expres.: e dat =, d. un om 
recunoscut ca prost, incapabil de ceva. 
C.R. 
ustiiz(osug), s. a. Usuc de 
Muntean, Boziaş - Târn.-Mc. 
usturâiu, s. m. Meiu. M.B. 
uțipi (a se), vb. refl. IV. A se căzni să 
ridice o greutate (d. p. o piatră mare). 
F.G. 
uțiiţ, s. Scrânciob. D. V. 
utuiiiiu, s. (adj.). Zăpăcit, « într'o parte >. 
Ş. V. 
izmă, s. f. Bucată lată din spărtura de 
fag. F.G. 
uzmi, vb. trans. IV. A-și încerca în zadar 
puterile să ridice o greutate. F. G. 


oaie. A, 


v 


vacsolig, s. 
T.N. 

vâgâi, vb. (in)trans. IV. A încerca [a 
dibui] pe întunerec să descuie cu cheia 
o ușă sau un lacăt. F.G. 

vai, s. a. Acoperișul unei coșniţe făcut 
din secară sau șovar, ce ferește de in- 
temperii. C. Pascu Gherman (Timiș- 
“Torontal). 

văierâtă, s. f. (adj.). Poreclă ce-și aplică 
femeile, una alteia, la ceartă. D.E. 

vaiseris (vascrfs), s. a. În înjurături. F. G., 
C.P. 

Țâjui, vb. intrans. IV. A sdârnăz, a svâcni, 
a smuci (d. coada securii care, lovită cu 
maiul, sdârnâie la mână și te doare). 
F.G. 

vălântâe (pl. =tăce, =tăcuri), s. a. Sul 
(cam neregulat) de hârtie, de pânză, 
sau de altceva în cantitate mai mică. 
C.P. 


m. (adj). Om de nimic. 


s.f. Toponimic imaginar, 
arătând locul de baștină 
al nătărăilor: nebuni de 
pe». C.P. 


vălea-lu-Bad 
vâlea-lu-Sritlă 


vâlva-căsii, s. f. Femeia e +, conducă- 
toarea întregei gospodării. Seb. Ciapa, 
Rimetea-Turda. 


âlvărâi £ Limbă puternică de 
vâlvărâie, s. f. det 
. foc ; foc mare și iute. 
vălvărău, s.a. C.P 


vandaiăcu, s. a. A se da de-a =, de-a 
rostogolul, de-a berbeleaca. Ș. V. 
vândalj, s. Câncpa scurtă de pe marginea 
cânepiştei. N. Munteanu, Ludoș-Sibiu, 
vângă, s. f. Șezuta omului (lângă capătul 
şirei spinării). C.P., F. G. 
văngănău, s. a. Derivat < vangă, id. 
C.P. 
văngăr, s. a. Grămadă de cărţi. F.G. 
viingău, s. a. O vale adâncă. M.S. 
vântră, s. f. Partea cea mai bună a unui 
loc. F.G. 
vântureșecă, s. f. Unealtă de vânturat 
grâul ș.a. C.I. 
vâreă, s. f. Sopârlă ; fată. C. V. 2. 
vârdăc, s. a. Un loc în care ocolește apa. 
N. E. 
vârdăica, s. f. A-l duce cu * = cu min- 
ciuna. N. E. 
vârdăie, s. f. A umbla cu * = cu min- 
ciuna, cu poșovaica să pună piedecă, 
să mintă. N. E. 
vârdi ! Interj. cu care se asmuţă câinele : 
vârdi-vârdi ! pă el! C.R. 
vârtoăre, s. f. Bucată de dimie (obială) pt. 
învelit degetele picioarelor, iarna. F. G. 
vâridruri, s. pl. Vârfurile cele mai subțiri 
ale târșurilor. C. P. 
varâşe, s. f. Oaie cu pete gălbui pe fălci 
şi bot. C.G.; Varoşă, nume de vacă. 
D.E. 
vârtă, s. f. A fi în » cu o afacere =a 
sta în duidura ei, a fi în toiu, în putere 
(d. p. o nuntă) ; ceartă, gălăgii, ofense: 
am tras o = cuvecinul, un tapaj. C.P. 
vărzăită, s. f. O plantă similară volburei. 
N. E. 
vâșeâi (a se), vb. refl. IV. A se mișca 
încet, a foşni (d.p.: nimeni ma mai 
mcâit de frică). Ș. V. î 
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vaseris. Vezi : vaiseris. 

vâșni, vb. intrans. IV. A svâcni, a tâcâi, 
a da din mâini și din picioare. F.G. 

vitră : a da pe = =a naşte (d. femeie 
în stare de lehuzie) ; a sta pe” =a 
sta încontinuu acasă, pe vâtraiu (d. un 
bărbat ; cf. și își mâncă traiu' cu vătraiu'). 
C.P. 

vaz6n, s. a. Vas pentru flori. P. T. 

s. g. Timp hotărît pt. achitarea 

unei datorii: la Sânzieni se 

apropie <dena banilor ; timp 

hotărît, mărginit, termen : zaca 

a trecut peste ved6. O. A. 

vedâre, vb. Infin. lung. dela vedea (ca și 
fire): nui sa data =. C.G. 

vederâi s. m. pl. Vizitatori, cercetători. 

C. V.2. 

vejie, s. f. Tuleiu, cocian de cucuruz. 
Vad-Maram,. 

vejii, s. f. pl. Pănuși sau voaze. C. G, 

venetici, s. m. pl. Vezi la : rubiele. 

venit: a-i lua nitu' = vlaga, mau, 
puterea, bunul, avutul (pomul nu are *= 
umezeală). C.F. 

venitul-kaminei, s. a. Produsul Vel-Că- 
minarului. M, G. 

verde pe la urechi ; expres. pt. un copil 
cu fapte de matur. C.E. 

verâtcă, s. f. Aşternut din cânepă pentru 
cuptor. P.T. 

verigă : a da de = =a termina definitiv 
un lucru, a-l răzbi. C.P. 

verniţă, s. f. Locul unde se fierbe ţuica, 
cotlon. C. V. 2. (N. B. poverniţă. C. P.). 

vervân, s. Mânerul în zig-zag al rodanului. 
(Sin. vinein). Mateiaș-Târn. Mr. 

vâșcă, s. f. Femeie slabă. C. V. 2. 

+6ţcă, adv. Da.—H. 

vetcu, s. a. Urzitoare. D. Macrea, Lupșa- 
Târn.-Mr. 

vică, s, f. Gălăgia, larma de muşte (sau 
albine la stup). C. Pascu, Gherman- 
'T. "Torontal. 

vicluri, s. a. pl. Vălătuci de lemn. B.S. 

vies, s. a. Vacs. V.S. 


ved6 
vedâna 


vidără, s. f. Vas mare de pleu. B. G.1. 
vigavor, s. a. Mustrare aspră : i-am tras 
un m să mă pomenească ! Ş, V. 
vigre(-haitău), s. m. Executor. C. V. 
viir, s. a. O afunzime în care (rotează» 
apa râului. N,E. 
vimein, s. a. O parte a sucalei. Târn. Mr. 
vineţău, s. f. pl. Viţele viei uscate. C. V. 2. 
vintriş, adj. Schiop, cotonog (d. animal). 
J. Someș. 
viță-păesămânţă : a cduta pe » un lucru 
ce nu se mai află, a căuta de zor și cu 
minuţiozitate. C. P. 
vizduri, s. pl. Rândurile de bolovani din 
interiorul puţului și dela guta lui. F. G. 
(Cf. ghizduri, id. C,P. ). 
vizmirtic, s. a. Nivelă. D. V. 
vlăgui (prez. menâsc) (a se), vb. refl. IV. 
A se exersa, a se hârși (la o muncă 
multă) ; a (nu) fi folosit (d. p. ușile 
nevlăguite scârţâie). C.P. 
vlinse, s. £. pl. Vâslele bărcii. C.1.1. 
vlâși, s. f. pl. Vietăţi microscopice în apă. 
N. E. 
vlâştoâgă, s. f. Lâna—ca o pătură — 
tunsă de pe oaie. C.P. 
vlâvii, pl. Fiinţe ca și moroi. D.P. 
vloâgă, s. f. Sin. vlâștoagă. €.P. 
voăve, s. f. pl. Vejii puse subt pâinea 
de copt pt. a feri de lipirea cenuşei. 
C.G. 
vocși (voşcoti), vb. (in)trans. IV. A vorbi 
în șoapte, a șopăcăi : numa voșcote încet 
în poartă ; umblă în voșcote prin sat. 
C. G. 
voldină, s. f. Nume de capră. D.E. 
volice, s. pl. În versurile: 
Galioane și volice 
La Galaţi n'au ce se duce 
Borozane și dulamale 
Și s'a 'nchis această carte 
(lar) șeici și ceamuri din Beci 
Parcă n'au mai fost de veci, — M. G. 
volnie, s. m. (adj.). Om, întreg, viguros, 
sdravăn, care poate fi luat la oaste, 


Ș.V. 
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volOgi (vălog:), s. m. pl. Cânepa măruntă 
din cânepişte. — Trans. 

volonâț, s. m. (ad).). Voinicuţ, d. p.: 
ţi-e mai mare dragul de așa copil =. 
Ş.V. 

voloșmâni, s. m. pl. Aleşii satului. D. V. 

vori, vb. IV. Voi. D. p.: nu te vorește 
D-zeu și pace | C.R. 

vârnic, s. m. Un slujbaș al primăriei (care 
împarte corespondența, chiamă oamenii 
la diferite adunări, bătând toba şi stri- 
gând...). N.I. 

vorotic, s. La timp potrivit, lucru la 
rostul lui, la vremea sa : nu mă cetări de 
cap că-mi cunosc eu ticul rrebi! 
Ş. V. 

voșcoti, vb. IV. Vezi la: vocși. 

vâtru, s. m. Codoşă (— parte bărbătească), 

Alex. 

voviză, s. f. Struguri care provoacă in- 
continenţă fecală. F. 

vrâdini-sitini | Expresie răstită şi ame- 
ninţătoare către copiii ce-ţi stau în cale 
când ai o grabă: * acu-ți dau vo-două ! 
C.P. 

vrajniţă, s. f. Poarta ocolului. A. Cosma, 
Supurul d. s. — Sălaj. 

vrăughiță, s. f. (D. uşi şi ferestre) a (Je) 
lăsa » = deschise de tot, vraişte. C.P. 

vrâniță (pl. vrăniţi), s. f. Poartă (veche) 
cu o singură aripă; poartă mare a 
curţii pentru căruțe. I.D., Z.'T. 

vrighini, vb. trans. IV. A învârti mereu 
cu un sfredel spre a răzbi o gaură; 
(a învârti mereu cu un suicel într'o 
scorbură). F. G. 

Viuică, n. pr. (imaginar). Ironic: Vezniţi cu 
toții ca la pomana lu » ! C.P. 

Vuscâin, s. m. Dracu ; în descântece de 
strâns : Vuscoiu în caru' cu fân... C.P. 


Z 


zăbâhă, s. f. Mai am numai un bob = = 


numai 0 clipă, un moment de aştep- 
tare. C.P. 


zăbăr 


ajunse zoborul și prin satul Dus. ! 
zobor 


F.G. 
zăblău (pl. =blăi), s. m. Câne mare şi 
rău. Ș.V. 
zăblăig, s. m. (adj.). Om mare ce umblă 
fără rost. E.l. 
zăbalică, s. f. Haină scurtă şi necăldu- 
roasă. Ș. V. 
zăcăli, vb. intrans. IV. A boli, a zăcea. 
C.V.2. 
zăcăni, vb. trans. IV. A lovi, a hurduca, 
C. V.2. 
zăghit, s. O parte de hotar în Ciubanca 
(« dar însemnăt. cuvântului nu se cu- 
noaşte decât atunci când se rosteşte 
răsădit »). C.G. 
zăgnâtă, s. f. Gustare de dimineaţă. 
5.1.3. 
zăgrăi, vb. trans. IV. A zăhăr, a deranja. 
C.G. 
zăhăi, vb. IV. Vezi la : zăgtii. 


l: a. Nevoie neprevăzută: mă 


zaicin, s. a. Un fel de oloiu din sămânţa 
de in. N.E. 

zaim, s. m. Conac al zaimului. NI. G. 

zălăr, s. (« Crâşmarul Badiu a fost legat 
de Turci cu frânghie de mătase) : 

De zălarul coșului 
De văpaia focului. .. M. G. 

zalimă, s. f. Aliment apătos. I. N. 

zăltât, adj. Scos din fire, unit, scrintit la 
cap. C.P. 

zambilă, s. f. Căluşul ce se pune în gura 
iezilor ca să nu sugă. F. G. 

zâmboe, s. a. Sfârc (de ţâţă) ; chiotoarea 
de piele dela cojoc. F. G. 

zămichișe, s. f. Brânză devacă. C.1. (Cf. să- 
măchișă, id. Candrea-Ad., Dicţ. Encicl.). 

zămig, s. a. Pâine muiată în zeamă. F. G. 
(N.B. Pentru suf. -ig cf. mai sus: 
rămiguri). 

zană (uzual la pl. zanăle), s. f. Prăvălii, 
șetre multe cu mărfuri diferite (hale, 
bazare). C.P. 
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zănă, s. f. Pastramă, (oi tăiate de m = de 
pus la murătoare, pt. pastramă, carne 
de »). M.N. 

zangarâle, s. f. pl. Podoabe multe și 
nevaloroase. $. V. 

zângloâvă, s. f. (adj.). Pușlama, om de 
nimic, un prăpădit, umblă ca om de- 
geaba. C.P, 

zăpădăr, s. m. Munte cu (ghețuri) zăpezi 
permanente (în Zănoaga din Valea Bre» 
bului pe lângă iezere. Muscel). M. 1. 
(An. Soc. Turişt. Rom., X (1912), 
p. 126). 

zăpăzuică | s. f. Zăpadă puţină, un fluș- 

zăpăziie ! caiu. C.P. 


zărâldă, s. f. A lua în = = în râs. Ș.V. 
zărâncit, adj. (vb. zărânti). Pipernicit, 
gârgâricit (d. puii de animale). C.P., 
Alex. 
zarâr, s. a. Daună, mare » = nu e nicio 
stricăciune, G. 
zăratic, s. a. Mâncare slabă și fără gust. 
C. V. 2. 
zât! (zăt 1). Interj. cu care se alungă 
pisica. C. P. 
zătoni, vb. trans. IV. A strâmtora pe 
cineva, — a îndesa prea tare. C.E. 
zătreâlă, s. f. Pierdere de timp. N. E. 
zăvârni, vb. IV. Vezi: zăvorni. 
zăvoi, vb. trans, IV. A deschide loc nou. 
C. V.2. 
zăvorui (zăvârn), vb. intrans. IV. A 
scăpăta (soarele), a trece peste o muche 
de deal, scăpând vederii. F. G. 
zăzduh, s. a. A vorbi în » = în zadar, 
necugetat, în vânt. C.P. 
zbâree, adj. (D. un om) răutăcios, bătrân. 
C.V.z. 
zbârnăit, adj. Nebun. C. V. 2. 
zhorși (a se), vb. refl. (şi intrans.). IV. 
A se uita urît; a fermenta (laptele), 
ridicându-se brânza deasupra. Ş.V., 
S.1.3. 
zbrânca, s. f. Risipire, irosire : totdeauna 
dă » în lucrurile lui! Ş. V. 


zdrâburi, s. a. pl. Resturi de oale sau 
pahare sparte (în cădere). Ş. V. 
zdrahân, s. m. Copil voinic: ce de fată 
sa făcut Î. ! Ş. V. 
zdrancanâle, s. f. pl. Fiare ce fac sgomot 
(la mersul căruței). F. G. ; obiecte ce 
atârnă cuiva: zale, curele, sforicele, 
etc. C.P. 
zdrăvălău, s. a. Un obiect de lemn pentru 
sdrobitul cânepii topite. A. Indre, Gu- 
ruslău-Someș. 
zdrobalău, s. a. Sin. zdrăvălău. A Mosora, 
Mănăștur-Cluj. 
zdrObură, s. f. Fărâmă mică de pâine. 
N. E. 
zdruburâs, adj. Sfărâmicios. N. E. 
zdumpăni, vb. intrans. IV. Zdimpăne 
pământu” subt el, sună, dudue, se 
zgudue. N. E. 
z6ciuri, num. (s.). În versurile: 
Pă d'afară La casei] zetiuri scrise, 
Pâr nduniru mese "'ntinse. .. C.P. 
zemezârit, adj. (D. un om) mic și subţire, 
slăbănog. C. G. 

zepruchit, adj. Debil, anemic, prăpădit, 
(sin. zemezdrit). C. G. 

zevedi (prez. IL. mdâsc), vb. trans. IV. 
A face un lucru trainic, a întări, a 
împăâna (d. p. o putină ca să nu mai 
curgă, un scaun pt. a nu se mişca, 
ş. a.). C.P. 

zevedic, s. a. Instrumentul vânătorilor 
pentru strigat câinii, C.G. 

zgâibă : Vezi : sgaibă. 

zgâică, s. f. O crustă, pieliţă, coaja subţire 
de pe rana cicatrizantă. M. 1. (Galaţi, 
“Tecuci, Bârlad, Iași). 

zgâmă, s. f. Pocitanie, nagodă. — Alex, 

zgărcină, vb. I. Uzual în vorbele : 

— Ce faci : macini ori zgăreini? 
— Ba,nu macin,numa 2gârciu. — C.,G. 
zsârgere, s. f. Aţă răsucită de sine. N. E. 
zgarit, adj. Uscat. B.N. 


ia voal s. f. Coaja dovleacului 
zgârvoăte copt. F.G. 
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zgliminci, s. m. pl. Copii mulţi şi mă- 
runţi. C. V. 2, 

zgrebeni (a se), vb. refl. (şi trans.). IV. 
A se întinde, a se juca (fete şi băieţi) 
pe uliţă. C,P. 

zgribee, adj. Sărac, golan. C. V. 2. 

zgripluri. Vezi : sgripțuri. 

zimbroslăv (Muntele „slăvii, în M-ții 
Borşii-Maram.). C. G. 

zlamâc, s. În expres.: l-a bătut de l-a 
făcut m. Ş. V. 

zmâcit, adj. Nărăvos, restit. C. V. 2. 

zmâreâv, adj. (s.). (Copil) mucos, nes- 
pălat, C.G. 

zmiercăni, vb. trans. (şi refl.). IV. A 
face să muerloie o pisică, a fetele pe 
uliţă, ciupindu-te. C.P. 

zmolit, adj. Ofelit la faţă, palid. C.G,, 

C.V. 2. 

zmugă, s. f. Apa miroase a ». Geamăna- 
Turda. 

znăgiă, s. f. Obiceiu rău, viţiu, pataramă : 
omu ăsta are » rea! C.G. 

zobolâc (pl. =l6curi), s. a. Mărunţişuri 
din ceva: vreascuri, surceluși, m de 
cartofi, m de mere. C.P. 

zoile, s. f. pl. (N.B. Zoale?). 4 Zoile» 


se păstreaza într'un ciubaraș de lemn 
numit sciob sau budăeș. D.S.1. 
zolnic, s. a. Ștergar de masă. P.T. 
zontic, s. a. Umbrelă. P.T. 
zopocli, vb. trans. IV. A îmblăti handuri. 
C.G. 
zotoiră, s. f. pl. Ugerul dela ţâţele scroa- 
felor. F. G. (Cf. zătoare, id. Candrea- 
Ad., Dicţ. Encicl.). 
zotolină, s. f. Femeie gălbenicioasă, ane- 
mică. I, N. 
zubân, s. a. Haină femeiască vătuită. P. T. 
(N.B. zăbun). 
zuitoc, s. m. Cel care uită ușor. N.E. 
(N. B. uituc). 
zupăi, vb. (in)trans. IV. A cădea, a lovi, 
a bate, C.V.2. 
zirgu, s. (Neprecis!, « Nume din bă- 
trâni », C. V,2, 
zurliu, adj. Smintit, aiurea, într'o ureche, 
zăltat, C.P. 
zvălțăi, vb. intrans. IV. A ieşi mereu 
pe ușe. F.G. 
zvârdină. Vezi: Bvârdină. 
zvilță, s. f. Şuviţă de păr. F.G. —Cf. 
mai sus: Sbilță. 
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SIMBOLURILE LU! EMINESCU 


DE 


D. CARACOSTEA 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Comunicare comemorativă făcută în şedinţa solemnă dela 16 Iunie 1939 


Pentru contemplarea creațiunii lui Eminescu, calea cea mai 
dreaptă este evocarea trăită a acelor imagini centrale, care sunt 
simbolurile lui. Iată de ce, azi, când Augustul nostru Suveran, 
elita intelectuală și întreaga obște românească suntem întru- 
niți în acelaşi cuget de pioasă reculegere pentru a comemora 
o jumătate de veac dela adormirea poetului, se cuvine să 
actualizăm și, pe cât se poate, să desvăluim semnificația 
simbolurilor eminesciene. Prin ele, ne vom întruchipa însăși 
icoana lui ca figură reprezentativă. 

La răspasul acesta de timp, putem măsura covârşitoarea 
însemnătate a revelației lui artistice, ceea ce aduce el nou și 
etern pe lume: tipul de artă proprie către care tinde, potrivit 
geniului limbii, destinul poetic al neamului românesc. 

Dacă dintre toate aspectele expresiei alegem simbolurile, 
este pentrucă acestea sunt cele mai cuprinzătoare. Fireşte, 
după cum orice cuvânt, tot astfel și toate acele celule ale 
expresiei, imaginile, pot fi privite ca simboluri. La fel, orice 
poezie. Dar nu la sensurile acestea, unul prea restrâns, celalt 
prea larg, ne vom opri. E vorba de acele icoane, figuri ome- 
nești, aspecte din natură, în care poetul a întipuit o valoare 
deosebit de scumpă. Cristalizând în jurul lor o întreagă crea- 
țiune, ele au un caracter central și sunt deci chemate să dea 
intuiţia esenței poetului. 

Cum ne oprim înaintea unui iconostas, tot astfel vom privi 
imaginile iubite ale poetului pentru a săvârşi apoi jertfa înțe- 
legerii la acea icoană în care el a pus mai multă semnificație 
obștească: icoana conducătorului, a voievodului. 
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Un fapt izbitor: obișnuit, în centrul poeziilor lui Eminescu, 
stă un simbol reprezentând o tipică valoare ideală. Nu se va 
iniția în tainele acestei poezii cine nu va vedea cum, în jurul 
acestor valori, elemente constante ale poeziei lui, gravitează 
întreaga lui creațiune. 

Prima poezie de larg răsunet, Venere şi Madonă, e domi- 
nată de evocarea acestor două largi simboluri: imaginea tipică 
a frumuseții antice și icoana ideală a frumuseții creștine. Dela 
înălțimea acestor valori, se deslănțue şiragul de invective ale 
desamăgitului, pentru ca, în final, un moment de înduioșare 
să înalțe din nou ființa iubită pe piedestal: zu eșt sfântd prin 
iubire... Un conflict între înalta valoare întipărită adânc în 
suflet și realitatea care o desminte, fără să poată întuneca 
icoana preamărită a întruchipărilor ideale. 

Conflictul acesta va rămânea în inima întregii lui creațiuni. 

Epigonii nu s'a putut cristaliza în jurul unei largi imagini 
centrale. Dar partea întâia, acea entuziastă preamărire a 
înaintaşilor, este de fapt un simbol colectiv. Conflictul este 
opoziția schilleriană dintre naiv și sentimental. 'Tot sufletul 
poetului stă alături de tipul uman reprezentat prin înaintaşi. 
lar explozia de sarcasm care izbucnește, când oda cedează 
satirei, vine din constatarea dureroasă că, în noua fază, a 
poeziei călăuzite de critică, vechile avânturi nu mai dăinuesc. 
Pentru epigoni, rațiunea, analizând, pulberizează ceea ce 
pentru poet rămâne totuși sus și atât de iubit. 

Dramatismul poeziei sociale a lui Eminescu stă în con- 
flictul figurilor reprezentative. Demonul revoluţionar din 
Inger și demon ar vrea să coboare totul pentru a stârni furia 
norodului și distrugerea. 'Titanismul acesta având frecvente 
corespondențe în literatura universală, poate fi urmărit 
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comparativ. Dar când, neștiut și bolnav, demonul se stinge pe 
patul proletar, negura este împrăștiată de arătarea aevea a 
fetei de împărat. Din prăpastia de ură, ochii titanului înfrânt 
se înalță recunoscători spre acest simbol luminos al liberării 
prin milă şi iubire. 

In sinteza poeziei sociale, Impărat şi proletar, icoana împă- 
ratului, meditând pe maluri sdrumicate de auirea mării, apare 
ca centrul de unde se desvăluie sensul veşnicelor frământări 
sociale, cu atât mai dureroase cu cât schimbă fața, dar nu și 
esența lucrurilor. In strofa finală, modul major și accentul 
din acest neîntrerupt crescendo: de dregi oricât ai drege în 
lume — înalță din nou privirile în sus. In acest ansamblu, 
ultimele versuri: te oboseşte eterna alergare şi imaginea vieața 
este un vis nu cad ca o concluzie de teoremă, ci sunt ritmic o 
clausulă, iar ca semnificație un catharsis al conflictului. 

Cu Impărat şi proletar, această nouă față a titanismului 
revoluționar, suntem la 1874. In trăsăturile ei fundamentale, 
poziția artistică a lui Eminescu începuse a se așeza. Dar după 
doi ani, în Melancole, izbeşte o imagine sumbră, o biserică 
dărăpănată. Este prima formă pe care o ia la el poezia noc- 
turnă a ruinelor. Prin natura însăși a motivului, prin cerințele 
lui tehnice, tabloul acesta dezolant excludea ceea ce până 
acum apărea ca un nelipsit termen eminescian: avântul spre 
un simbol purtător de valoare. Dar cu tot aspectul dezolant, 
ruina este totuşi o biserică, icoană a propriului suflet, azi 
numai conture triste, odinioară plin de credință. Va trebui 
să meargă cineva până la Rugăciunea unui Dac din 1879, ca 
să mai întâlnească o poezie de pură negațiune. Și nu este o 
întâmplare că, privite genetic, ambele sunt fragmente dintr'o 
viziune dramatică în care, prin prăbușirea eroilor, se afirmau 
anumite valori. 

Cât de mult a iubit Eminescu valorile vieții, se vede şi din 
numeroasele sale idile. Fie scene de interior ca în Noaptea şi 
Singurătate, fie cadru de natură pentru scene de iubire, cum 
sunt cele mai multe, în centru stă icoana ființei iubite: o 
preamărire în plan absolut. In mintea tuturor rămân neșterse 
dulcea minune din Floare albastră, crăiasa din poveşti în ochii 
căreia toate basmele s'adună, visul de fericire din Dorința, 
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vraja îmbietorilor codri de fagi și icoana îndrăgostiţilor în 
Făt Frumos din teiu, reluată în Povestea teiului. 

In fruntea tuturor idilelor stă Câkn. Aici se poate urmări 
şi cum plăsmuia Eminescu, direcția procesului creator care 
ducea la preamărirea marilor valori ale vieții, Din complicata 
rețea de întâmplări ale peripeţiilor unui basm, poema s'a 
liberat treptat de orice balast. Din izvorul primitiv, n'a mai 
rămas decât mireasma fabulosului, din care răsare acea minune 
de frumusețe fizică şi morală: fata de împărat. Ca într'o 
sinfonie se împletesc temele: patimă și suferință, şi apoi 
apoteoza de mit din final: la nunta în codru, întreaga natură 
preamăreşte iubirea credincioasă. 

Cu cât căpătâiul era mai aspru, cu atât imaginile ideale se 
întruchipau mai splendid. 

Se poate obiecta că idilele nu sunt concludente pentru 
direcția imaginilor. Dar iată poema imediat următoare. S'ar 
zice că, după luminoasele imagini din Călin, ca o compensație, 
apar figurile sumbre din Strigor. Privite însă de aproape, ele 
se încadrează în chip firesc în galeria de figuri eminesciene. 
In centru stă destinul celor doi îndrăgostiți: Arald și Maria. 
In pornirea lui de năvălitor, barbarul este oprit de acea întru- 
pare a veșnicului feminin, Maria, regina dunăreană. Instinctul 
puterii sale este biruit de acel al iubirii. Cum Ifigenia lui 
Goethe umanizează pe barbarul rege 'Thoas, tot astfel Maria, 
pe Arald. Dar când soarta-i desparte prin moartea iubitei, por- 
nirea lui vrea să treacă dincolo de hotarul veşnic. Prin magie, 
iubita moartă e smulsă stihiilor. Şi ea revine, dar sub singura 
formă posibilă: acea de strigoi. Acum însă, iubirea care surpase 
hotarele morții, nu se pleacă nici poruncii de înapoiere înainte 
de faptul zilei. In nesățioasa cursă nocturnă pe caii fantomă, 
cei doi încremenesc şi, uniți în moarte, deasupra lor se pece- 
tluește pe veci mormântul. 

Privind comparativ în literatura lumii tipologia sumbrei 
poezii a strigoilor, nu se va găsi pereche acestor figuri: Arald 
şi Maria, în care absolutul iubirii este afirmat atât de puternic 
şi dincolo de hotarele morţii. 

Există la Eminescu și un număr redus de poezii fără un 
simbol central. Şi nu este o întâmplare că în fruntea lor stă 
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Rugăciunea unui Dac, cea mai pesimistă pagină a lui. Privită 
însă genetic, ea este un fragment dintrun poem byronian, 
în care regele dac Sarmis, înnebunit de durere, apare la nunta 
logodnicei necredincioase cu fratele care-i răpise tronul. Pră- 
buşirea tragică a idealurilor surpate prin egoism, îl duce la 
blestem și la pornirea de a nimici în el, prin suferință, setea 
de vieaţă. 

După cum, în dramele schilleriene, nu poate fi pesimism 
suferința provocată de căderea eroilor, tot astfel, la Eminescu, 
accentele de negațiune ale Dacului, privite genetic, sunt 
reversul unei mari iubiri. 

Cu cât înainta spre Zenit, cu atât privirile se aținteau spre 
imagini mai înalte: icoana asemănătoare pururi verginei Marii 
din Atât de fragedă, imaginile sonetelor publicate de el, 
codrul din Revedere, icoana din O, mamă... 

Ultimele creațiuni, cele patru Scrisori şi Luceafărul, minu- 
nile iconostasului, apar ca fețe deosebite a ceea ce el privește 
ca singura realitate: lumea mea, în hotărîtă opoziție cu lumea 
cea aevea. 


Ca într'o nebuloasă, cea mai veche dintre Scrisori, aceea 
care a devenit Scrisoarea a II-a, cuprindea elementele din 
care au crescut tuspatru scrisorile. Se confirmă şi pe calea 
aceasta că motivul primordial: poziția nefericită a poetului 
în societate, este axa creațiunii eminesciene. 

O sentimentalitate, neîntocmită, un flux și reflux de amă- 
răciune şi revoltă își căuta zadarnic expresia. Numai când 
i Sau luminat figurile centrale: marele dascăl, marele con- 
ducător, apoi când s'a asociat icoana ideală a înamoraților, 
s'a născut scânteia acelui dinamism creator care a însemnat 
ieşirea din amorf, organizarea capodoperelor. 

Din câte figuri a creat poetul, niciuna n'a deşteptat un mai 
larg răsunet în sufletele românești decât icoana ideală a con- 
ducătorului: Mircea cel Bătrân, înălțându-se măreț deasupra 
apelor putrede ale actualități biciuite. Departe de a îi întipuit 
o ideologie politică, scrisoarea aceasta este triumful viziunii 
organice în poezia noastră. Pentru a încadra monumental, 
crează un spaţiu estetic de o amploare mitică. Visul profetic 


www.digibuc.ro 


PD PĂI, ZARIT ERIE RoC CU DOC A ACER EI EROI PR IRC IE a III REL ec CEI COCOR, 


6 P. GĂRASOSTEA 1156 
al Sulţanului nomad se realizează aevea, culminând în năs 
prasnicul Baiazid. In opoziţie cu aceasta, cealaltă întrupare: 
spațiul nostru, pământul acesta în care Voievod, oştire, codru, 
râu, ram, sunţ un singur suflet, un tot nebiruit. Urgisirea 
prezentului, fiind un reflex al acestei ţable de valori, înalță 
şi mai sus măreaţa icoană a lui Mircea. 

Este cunoscut crezul polițic al lui Eminescu: neamul nu 
este produsul unor programe sau al unei ideologii, cum cren 
deau moraliştii politici dela 1848, ci rezultanta unui larg 
proces organic. El nu poațe fi înțeles şi condus decât ca un 
organism. Maică şi roiuri vorbitoare sunt imagini caresi apar 
sponțan. Întuiţia aceasta adânc trăiţă îl duce la o filozofie 
proprie a istoriei noastre, la afirmarea principiului de monarhie 
erediţară ca matcă a destinului românesc. Partidul atunci 
dominanţ i se părea o primejdie, pentrucă se întemeia pe o 
clasă suprapusă, deci pe o clasă necrescuţă onganic. 

Din aceste experiențe adânc trăite, sa născut Scrisoarea 
Illaa. O primejdie însă o pândea. Manuscrisele arată la îns 
ceput o descărcare de sentiment atât de violentă, încât lua 
forma invectivelor personale, câțeodată cu expresii care n'ar 
putea fi citate. 

Moment fericit de inspiraţie a fost când, în acest clocot de 
senţimente, isa apărut figura lui Mircea. Numai astfel, 
punând în opoziţie ceea ce iubea pătimaș cu ceea ce 
ura cu patimă, a fost posibilă atenuarea expresiei violente 
şi totodaţă izbucnirea ei, fără ca să ne turbure receptivitatea 
esteţică. 

Pentru larga viziune organică, este de relevat cum figura 
lui Mircea, ca să capete tot relieful, este integrată întrun mos 
ment al istoriei lumii. O asemănătoare nevoie a simțit primul 
mare 'poet înainte de Eminescu, Budai„Deleanu, când a vrut 
Săsşi reliefeze eroul, pe Vlad "Ţepeş; dar el şina încadrat pos 
vestirea numai în situația vremii, zugrăvind ce se întâmpla 
la Constantinopol şi în Apus. Eminescu, cel deprins cu un 
spațiu estetic nemărginiţ, a creaţ o asemănătoare viziune în 
timp, evocând întreaga creștere a puterii otomane, văzută nu 
numai ca un fenomen istoric, dar mitic, având parcă ceva din 
deslănțuirea de neînlăturat a unei forțe a destinului, 
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Aici, o altă primejdie. Zugrăvirea creșterii otomane cu 
elemente istorice, ar fi rămas străină de cititor și ar fi putut 
să alunece spre discursiv. Tehnic, mai era posibilă o altă 
cale: concentrarea unei lumini intense asupra unui singur 
erou otoman, Baiazid. Dar aceasta, fiind un pendant la Mircea, 
ar fi dat procedeului ceva de șablon. 

A fost o inspirație genială aceea de a zugrăvi creșterea 
otomană prin visul profetic. Izvorul este cunoscut: visul lui 
Osman, povestit de losef von Hammer în Geschichte 
des osmanischen Reiches. Ceea ce nu este cunoscut este că 
această legendă a originei a avut o largă circulație. Intre altele, 
se află și în Histoire de la Turquie de A. de Lamartine. 
Ea are un fond folcloric străvechiu și aparține legendelor despre 
origini. Lăsând la o parte elementele specific otomane, 
luna și "Țarigradul, miezul legendei este copacul-simbol 
care se întinde uriaș deasupra împărăției şi a apelor care o 
împrejmuesc. 

Mărginindu-mă la cadrul tradițiilor arice, amintesc aici 
legenda nașterii lui Kiru, la Herodot, care mărturiseşte că a 
cunoscut 4 variante. Regele Mezilor, Astiage, a văzut în vis 
cum din fata lui a ieșit un izvor de a acoperit toată Asia. În 
legenda otomană, părții acesteia îi corespund fluviile şi mările 
împărăției. Astiage, dând în căsătorie pe fiica sa după Cambise, 
a mai avut un vis: din pântecul ei a crescut o viță care a 
cuprins întreaga Asie. Părții acesteia îi corespunde, în izvorul 
lui Eminescu, arborele cu ramurile uriaşe. 

Substratul folcloric poate fi urmărit şi în domeniul ghici- 
torilor. E ştiut cum stărue orientalul în amănunte menite să 
sporească iscusința termenilor de comparaţie într'o ghicitoare. 
Motivul a pătruns şi în legendele biblice și de aici în icono- 
grafia creștină chiar şi în aceea de pe catapeteasmă. 

Dar deși, prin răspândirea ei, legenda stetea la îndemâna 
tuturor, ea rămânea ascunsă ca într'un bloc de marmoră o 
statuie, până ce Eminescu i-a scos la iveală puterea expresivă. 
Prin el, alegoria viselor şi a prevestirilor a devenit expresivitate 
largă, simbol. 

Este la el o rară măestrie de a înfățișa feluritele fețe ale unui 
motiv, așa încât să spună tot ce este necesar. După ce copacul 
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uriaş a fost evocat vizual, impresia acustică, prin natura ei 
mai impresivă, îl actualizează cu atât mai viu cu cât face una 
cu dinamismul motoric: 


Vulturii porniţi la ceruri pân” la ramuri nu ajung; 
Dar un vânt de biruință se porneşte îndelung 

Și loveşte rânduri, rânduri în frunzișul sunător, 
Strigăte de Allah! Allah! se aud pe sus, prin nori. 
Sgomotul creștea ca marea turburată și înaltă, 
Urlete de bătălie s'alungau după olaltă; 

Insă frunzele-ascuţite se îndoaie după vânt 

Și deasupra Romei nouă se înclină la pământ, 


Ca frunzele arborelui gigantic, se mișcă și fraza. 

In evocarea creşterii otomane, o primejdie ar fi pândit pe 
un alt scriitor: înşiruirea discursivă. Aceasta ne-ar fi scos din 
vraja mitului, care e mai adânc decât istoria. Inlăturând 
discursivul numelor și al amănuntelor, poetul a știut să obțină 
un efect sporit printr'unele repetări, menite să deştepte vi- 
ziunea creşterii nu în amănunte, ci în esența lirică: 


Visul său se 'nfiripează și se 'ntinde vulturește, 

An cu an împărăția tot mai largă se sporește, 

Iară flamura cea verde se înalță an cu an, 

Neam cu neam urmându-i sborul și sultan după sultan; 
Astfel țară după ţară drum de glorie-i deschid.., 

Pân' în Dunăre ajunge furtunosul Baiazid... 


Amploarea frazei prelungește ca un ecou sonor repetările 
cuvintelor, care toate au vocala accentuată a de larg răsunet 
admirativ. Iar vocalizarea ultimului vers: 


Pân' în Dunăre ajunge furtunosul Baiazid. ., 


cu vocale umbrite de nasală este încărcată de întunerec, ca 
un nor de furtună. 

Cum în poemul muzical al lui Ciaikowsky «1812», fanfa- 
rele victorioase ale lui Napoleon sunt întâmpinate, la început 
numai prevestitor, de motivul etnicului rusesc, care în urmă 
crește biruitor, tot astfel, în toiul revărsării otomane, apare 
prevestitor motivul spațiului românesc, 
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Tot spaţiul poemei este un pervaz imens pentru a încadra 
figura lui Mircea. Inainte de faptă, o măsurare în cuvânt. 
Fraza emfatică a sultanului, retorică şi cu acumulare de po- 
doabe, contrastează cu exprimarea simplă şi stăpânită a 
Voievodului: mireasmă arhaică, prevedere, cumpănire, dem- 
nitate. Două tipuri umane stau față în față. Acela care, când 
vorbeşte, se uită cum se oglindește în alții, căutând efectul, 
în opoziție cu acela care ascultă numai imperativul demnității. 
Pentrucă se ştie întruparea organică a tuturor, prin el vorbeşte 
ceva mai presus de el. Acel ce e scris și pentru noi este nu 
resemnare în fața soartei, ci garanția supremă a izbânzii: 
înălțarea imperativului moral deasupra succesului sau insuc- 
cesului. In centrul vorbirii lui Baiazid stă eu, în centrul cu- 
vintelor lui Mircea stă noz. lar când, în final, apare răspicat 
eu, dobândeşte un relief deosebit: cap de vers, e reliefat prin 
neobişnuita pauză a cesurii, și-tot ce urmează după această 
silabă, subliniază subordonarea față de un tot. Deplasarea 
neobișnuit de mobilă a cesurii în acest context este un mijloc 
de relief: 


Eu? îmi apăr sărăcia și nevoile și neamul... 

Și de-aceea tot ce mișcă ?n ţara asta, râul, ramul, 
Mi-e prieten numai mie, iară ție dușman este; 
Dușmănit vei fi de toate făr' a prinde chiar de veste, 
N'avem oști, dară iubirea de moșie e un zid 

Care nu se 'nfiorează de-a ta faimă, Baiazid! 


Spaţiului socotit vital de cuceritorul pe care lumea nu putea 
să-l mai încapă, i se opune spaţiul organic românesc, 

Și bătrânul se poartă cum i-a fost cuvântul. 

Tipul de luptă zugrăvit de Eminescu nu e cel obișnuit de 
încleştare divizată, individuală. Nu vezi aici eroi în poze 
teatrale. Acel tot organic, în numele căruia vorbea Voievodul, 
săvârşeşte acum fapta. Intr'un singur vers Mircea este amintit, 
către sfârşitul luptei: 


Mircea însăşi mână 'n luptă vijelia 'ngrozitoare, 
Care vine, vine, vine, calcă totul în picioare. 
Durduind soseau călării ca un zid înalt de suliți, 
Printre cetele păgâne, trec rupându-și large uliți. 
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Voievodul dispare oarecum în acea deslănțuire de forțe 
elementare, în care parcă n'ai putea distinge fapta omului de 
izbucnirea naturii. 

Ca într'un poem simfonic, după furtună vine înseninarea. 
O încununare de glorie cu atât mai măreață, cu cât sbuciumul 
a fost mai mare. Măsurat faptei, imaginile au ceva din măreția 
apoteozelor naturii: 


Pe când oastea se așează, iată soarele apune, 
Voind creştetele 'nalte ale ţării să 'ncunune 

Cu un nimb de biruință: fulger lung încremenit 
Mărginește munţii negri în întregul asfințit, 

Pân” ce izvorăsc din veacuri stele una câte una 

Și din neguri, dintre codri, tremurând s'arată luna, 


Inseninarea aceasta e un mijloc de a încheia spaţiul etnic şi 
totodată pregătire pentru un nou și necesar plan de rezonanță: 
scăderilor vieții intime din partea de satiră, li se opune o 
icoană a purității din trecut. Din elemente folclorice, e întru- 
chipată imaginea domnescului fecior, zâmbind de o amintire 
şi scriind carte mândrei la Argeş. 

Inălțarea aceasta a privirii către imaginea idealizată a con- 
ducătorului, nu este un unicum la Eminescu. Cel care, în 
articolele politice, vorbea de ordinul sfintei cânepe, era firesc 
să încheie Scrisoarea III-a cu evocarea lui "Ţepeş. 

Când, după simbolul conducătorului, a plăsmuit simbolul 
creatorului, al poetului, prima imagine plastică de caracterizare 
a acestuia este tocmai aceea a conducerii: Pe mișcătoarele 
cărări corăbii negre duce. . ., după cum este și ultima: călăuzind 
singurătăți de mișcătoare valuri. lar în acea cupolă centrală 
care este vorbirea lui Dumnezeu, ultima perspectivă înfățișată 
de Demiurg este iarăși o viziune de conducere: 


Iți dau catarg lângă catarg, 
Oștiri spre a străbate 

Pământu 'n lung și marea 'n larg, 
Dar moartea nu se poate, .. 
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Aici, imaginea vizuală face una cu cea auditivă, prin 
opoziţia lor, fonemele se organizează într'un simbol acustic. 

Ultima imagine creată de Eminescu înainte de prăbuşirea din 
1883, este tot un simbol de conducător. Deasupra sfâșietoarei 
elegii etnice din Doina, pluteşte sus icoana mântuitoare a lui 
Ștefan, prea adânc întipărită în inimile noastre, ca s'o mai 
cităm. 
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Străbătând iconostasul eminescian, am învederat cum, 
aproape pretutindeni, în centru stă icoana unei valori prea- 
mărite, chiar atunci când purtătorii ei cad sau sunt dureros 
desmințiți de lumea cea aevea. Proza lui artistică: figurile din 
Făt frumos din lacrimi, Sărmanul Dionis, Cezara, confirmă 
această intuiţie. 

Pesimism ? Cine pe o astfel de poezie anină eticheta comodă 
de pesimism, procedează ideologic, nu artistic, şi priveşte 
numai spuma şi sfărâmăturile dela țărm, nu nemărginitul din 
larg, marea, cu avânturile mereu reînnoite. 

Dacă, în afară de operă, încercăm o privire în alatarul 
personalității lui, ne încredințăm că forma lui statornică de 
a vibra în atingere cu vieața, este de o ființă cu esența poe- 
ziei lui. 

Atât amănuntele biografice, cât şi portretele morale zu- 
grăvite de contemporanii cari au vrut să-l înțeleagă, se în- 
tregesc într'o icoană unitară. Astfel, după ce am contemplat 
unitatea simbolurilor lui, putem să-l privim pe el însuşi ca 
tip uman reprezentativ și apoi ca simbol al creativității noastre, 
„Este o imagină cu totul deosebită de aceea a unui palid tovarăș 
al ideilor eterne. 

Atât prin vitalitate, cât și prin întregul fel de a fi, Eminescu, 
în ce avea mai adânc, se caracteriza printr'un nemărginit elan 
de afirmare a vieții, în toate domeniile. Este tendința către 
nemărginit, titanismul sădit în ființa lui puternică. O stare de 
suflet eminesciană este un sentiment care s'a deslănțuit atât 
de viu, încât a vrut să cuprindă mai mult decât stă în rostul 
firesc al vieţii, 

Cu rari excepții, care pot fi lămurite, simbolurile lui Emi- 
nescu sunt tot atâtea fețe, tot atâtea valori ale unui elan spre 
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absolut. Reversul este sbaterea, amărăciunea, revolta şi nega- 
țiunea, însă totdeauna în numele acelei table înalte de valori. 

Nu numai imaginile totalizante, simbolurile, dar şi celelalte 
imagini, celulele expresiei poetice, confirmă că aceasta este 
poziția eminesciană. 

Privind aspectele acustice, trăsătura cea mai caracteristică 
este modul său, cum se mai zice, tonul. Ca în muzică, el poate 
fi minor, adică tângăios, feminin, sau major, bărbătesc. 
Aproape toate poeziile lui Eminescu sunt străbătute de un 
viguros ton major. În accentele versurilor inițiale, acolo unde 
privirile se îndreaptă spre simboluri, lucrul este uşor de 
simțit: 

Ideal pierdut în noaptea unei lumi ce nu mai este,., 


Când privesc zilele de-aur a scripturilor române... 


Dar în finalurile ades meditative, spuma gândurilor con- 
centrate sentențios acoperă pentru mulți realitatea totală a 
expresiei. Nimic mai dezolant decât versul final din Epigoni;, 
de pildă: 


Toate-s praf... Lumea-i cum este şi ca dânsa suntem noi. 


Integrată însă acustic în strofă, sentința are o altă 
vibrațiune, e altceva decât o concluzie de teoremă: apare 
luminată de reflexele simbolului colectiv. Iar în sfâșierele 
accentelor finale, tonul major colorează și aici semnificația. 
La fel, în finalurile din cele mai multe poezii. 

Ultimele plăsmuiri confirmă cum, imprimat dela primele 
acorduri, tonul major rămâne o constantă. Nici nu s'ar putea 
explica enorma deslănțuire de energie pornită din versurile 
lui, dinamica eminesciană, fără această tonalitate majoră, 
reflexul acustic al valorilor înfățișate în simboluri. 


Dintre toate pornirile spre absolut, acea care-i asigură 
veșnica prezență în conştiințele noastre, este rostirea lui pu- 
ternică și de o ființă cu însuşi geniul limbii româneşti. Sunt 
forme proprii nouă, a căror virtualitate şi farmec el ni le-a 
desvăluit, 
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Dintre toate darurile lui, deosebit de reprezentativ este 
tipul formal supraindividual creat de el. Nu s'a lăsat dus de 
necontenitele porniri spre nemărginit, ci, stăpânindu-le, le-a 
încleștat svâcnirile într'o formă închisă, de o severă disciplină 
clasică. La fel, limba noastră stăpânește străvechile avânturi 
traco-ilirice ale acestui pământ în tipare romanice. Această 
concordanță între forma eminesciană şi structura limbii este 
un semn al destinului sub care stă toată cultura noastră: 
sinteza proprie românească între seva Răsăritului şi disciplina 
Apusului. 

Pentru a ilustra puterea de stăpânire, suverana concentrare 
eminesciană, aleg un motiv care, prin natura lui, pare anume 
făcut să-şi asocieze numeroase desvoltări. Este motivul ne- 
întreruptei prezențe în cuget a ființei iubite: tot ce se în- 
tâmplă în natură şi în propria conștiință este străbătut de 
amintirea ei. 

Printre poeziile lui Goethe, una din cele mai gustate, 
Die Nâhe des Gehebten, este un lied pe tema amintirii ființei 
iubite, Impresionat de caldele accente dintr'o poezie pe aceeași 
temă a unei scriitoare cunoscute, a fost urmărit de ritmul și 
frumusețea motivului. Dar, în același timp, a fost izbit de în- 
şirarea neîntocmită a multiplelor accente. Instinctul formal al 
lui Goethe nu putea fi îndestulat de prelungita diagonală a 
unor momente impresionante, dar neorganizate. De aceea, 
păstrând măsura şi chiar unele tipare sintactice ale izvorului, 
a creat o poezie proprie, pe care o dau în traducere: 


Gândesc la tine, când a soarelui sclipire 
Din mare străluce, 

Gândesc la tine, când licărirea lunii 
Se oglindeşte 'n izvoare. 


Te văd, când pe 'ndepărtatul drum 
Se 'nalță praful; 

Când în adâncul nopţii, pe cărare 
Tremură drumeţul. 


'Te-aud, când colo cu vuet surd 
Se 'nalță valul; 

In tăinuitul crâng ades' mă duc s'ascult 
Când toate tac. 
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Eu sunt cu tine. Și-oricât de departe, 
Aproape-mi ești! 

E în amurg, îndat' or luci stele, 
De-ai fi aici! 


O traducere credincioasă, poate prea credincioasă, vrând să 
păstreze, pe cât posibil, ordinea cuvintelor și structura sin- 
tactică a originalului. Pentru cine ar vrea să aibă și impresia 
ritmului, el e redat în ultima strofă. 

In centru stă acel gândesc la tine, variat în fruntea strofelor 
următoare prin te văd, te aud, sunt cu tine, pentru ca, în final, 
să izbucnească acel O, de-ai fi aici ! 

Lăsăm la o parte întrebarea dacă soarele, luna, drumul, 
praful, valul, crângul, se organizează întrun tot, și dacă 
amănuntele sunt străbătute de prezenţa ființei iubite, ca și 
cum ar face una cu ea, îmbinându-se într'un simbol colectiv 
de tot atâtea corespondențe. Ci, fără nicio critică, să citească 
cineva neprevenit cântecul Și dacă. .., expresia eminesciană 
a aceluiași motiv. 


Și dacă ramuri bat în geam 
Și se cutremur” plopii, 
E ca în minte să te am 
Și 'ncet să te apropii. 


Și dacă stele bat în lac 
Adâncu-i luminându-l, 

E ca durerea mea s'o 'mpac 
Inseninându-mi gândul. 


Și dacă norii deși se duc, 
De iese 'n luciu luna, 

E ca aminte să-mi aduc 
De tine 'ntotdeauna. 


N'ai putea clinti sau adăuga nimic fără să strici poezia. 
Observați bunăoară cum, în strofa a doua, aspectul acustic 
întunecos al versurilor neperechi și căderea tonului sunt ca 
un fond pe care se reliefează accentele luminoase ale versu- 
rilor perechi, 
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Cu greu s'ar putea o concentrare mai mare și o mai stă- 
pânită formă închisă pentru atâta putere de sugestie și orizont 
spre nemărginit. 

Cât de sus era şi cât am pierdut se poate vedea din aceste 
simple date: când a alcătuit liedul citat, Goethe avea 46 de ani, 
pe când Eminescu își curmase la 33 de ani cântul cel etern. 

Și totuși, în aproape tot ce a scris, fiecare lectură îți desvă- 
lue noi farmece, așa încât ai mereu impresia că d'abia începi 
să-l descoperi. In fiecare vers al lui este ceva care trece dincolo 
de marginile expresiei. Și dela imaginile largi până la cele 
mai mici amănunte, accente şi opoziții de sunete, totul este 
străbătut de o spiritualitate unică. 

Ca în cântecul amintit, Eminescu este atotprezent în con- 
ştiinţa noastră. După cum aceste simboluri, care sunt cuvintele 
limbii materne, spontan ne vin pe buze în orice situație a 
vieții, încât fără ele nici n'am putea concepe sufleteşte exi- 
stența, tot astfel versurile poetului ne însoțesc pretutindeni. 
Poezia lui este o continuă actualitate, semn că împlineşte 
nu numai o funcțiune estetică și socială, dar și una vitală. 
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Preamărind amintirea lui, Academia Română preamăreşte 
semnificaţia cea mai înaltă a chemării scriitorului. Iată de ce, 
acum, când comemorăm o jumătate de veac dela adormirea 
lui, privindu-l şi ca simbol al creativităţii românești, gândul 
ne duce și spre viitor, la obștea de mâine şi la cei ce vor sta 
aici după o altă jumătate de veac și de-a-lungul secolelor. 

A scoate însă din trecut directive de viitor, a face ceea ce se 
chiamă istorie pragmatică, poate duce la grele erori. Pe de 
altă parte, a da norme este o concepţie perimată. A lua însă 
poziţie, este nu numai modern, dar și necesar, Creativitatea 
este altceva decât acel trebue al esteticei normative. 

Presupunând darul de sus — fără de care nu se poate nimic 
— şi lăsând la o parte toate deosebirile de epocă, de gene- 
rație, de direcţie, și evocând pe toți fruntașii scrisului româ- 
nesc câţi se odihnesc în pământul țării şi dincolo de hotarele 
ei, dela Palermo până la Lemberg și mai departe, se cuvine, 
în reculegere, să ne punem întrebarea: ce imperative ne grăiesc 
din atâtea mari morminte şi mai ales din acela care se înalță 
deasupra tuturor? 

Cum într'o celebră pânză a lui Rembrandt, se ridică Moise 
în toată vigoarea, înălțând deasupra capului matur tabla de 
legi, tot astfel, deasupra generaţiilor, se ridică din jertfa lui 
Eminescu poruncile veşnice ale scrisului românesc. 

Cea dintâi poruncă din crezul generaţiilor este: rădăcinea- 
ză-te adânc în sufletul neamului tău. Și, pentrucă bunurile su- 
fletești supreme trăiesc pentru noi în această minunată față 
a vieţii care este limba românească, cultul, înnobilarea și desă- 
vârşirea ei să rămâie nestrămutatul nostru cuget. Valoarea 
unei literaturi este determinată întâi de caracterul și geniul 
limbii materne. Și dacă Turghenief, după o fază de 
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restriște, mărturisește că ceea ce l-a mântuit de îndoială a 
fost limba lui, tot astfel noi, după ce am adâncit paginele lui 
Eminescu şi ne-am pătruns de ce minunat instrument de 
expresie este limba noastră, suntem îndreptăţiți să zicem: 
în zile de îndoială, ceea ce-mi susține credința în destinele 
viitoare ale poeziei neamului meu, și prin aceasta a întregii 
lui culturi, ești tu, limpede ca cerul Italiei şi bogată ca pă- 
mântul pe care trăim, sfântă limbă românească. 

Dumnezeu când îți dă ţie, celui vremelnic, harul unei firi 
alese, creează posibilitatea unui destin căruia trebue să-i rămâi 
credincios. Nimic nu caracterizează mai mult decât conştiinţa 
despre propria menire, felul cum ştii să te identifici cu impe- 
rativele destinului pentru care te simți creat. 

A] treilea stâlp de credință: păzeşte-te de primejdia origi- 
nalității cu orice preț a celui care crede că poate fi o glorie 
să devii neom prin singularizare. Numai viziunea totală şi 
adâncă a lumii te poate înălța pe marile piedestaluri. Cuvintele 
obște şi obştesc, în care au crezut înaintaşii şi care azi par 
învechite, sunt mai presus de modă. 

Vieaţa fiind mai presus de artă, nu estetiza; panestetismul 
este moartea poeziei. Destinul poetului nu poate fi mărginit 
la un simplu joc. 

Rămâi străin de deşărtăciunea succeselor. Gloria nu vine 
la cine o caută, căci cine aleargă după ea, așteptând aplause, 
se uită la alții, nu în adâncul lui. Eminescu făcea totul ca și 
când ar fi avut de trăit o sută de ani şi, prin poezia lui, ştia că 
vorbeşte ceva mai presus de el. Aceasta este porunca lui de 
dincolo. 

Toţi mucenicii scrisului nostru şi-au susținut încrederea! 
printr'o neîntreruptă pregătire. Niciunul mai mult ca el. 
Conştiința menirii poate înălța şi pe cel mai urgisit; numai 
prin ea poți rezista unei lumi de dușmani, căci prin ea vorbesc 
tările. 

Un alt imperativ, şi dintre cele mai grele, este ca, fiind mereu 
tu, să te desmărgineşti, sporind ființa ta cu tot ce este trainic 
pe lume, un spor nu eclectic, ci însușit organic. 

Nu uita însă că vremea ta îşi are drepturile ei și că drumul 
poeziei nu se opreşte niciodată: cel mai mnre dușman al 
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lui Eminescu, privit ca simbol de creativitate, este emines- 
cianismul, spiritul de imitație. 

Tehnica nu se învață, se creează odată cu fiecare solie și cu 
fiecare plăsmuire; și numai cine stărue până la capăt în solia 
lui, acela poate fi mântuit. 

Dus de puterile acestea, te oprești acolo unde destinul tău, 
al neamului şi al umanității fac un tot nedespărțit, şi-ţi dai 
seamă că, împotriva tuturor puterilor destrămării, ai fost 
făuritorul unei opere nepieritoare. 

Acestea sunt glasurile de consolidare care se ridică din 
mucenicia lui Eminescu. Bunurile dobândite prin ele nu pot 
fi plătite cu nimic și impun mari îndatoriri criticii și publicului. 
Pe marmora acestor stâlpi se va înălța cupola vârstei de aur 
a literaturii românești. 

Pe lângă opera lui, adâncirea acestor porunci mai presus 
de generaţii garantează și pe calea creativității eterna prezenţă 
a lui Eminescu în inimile şi minţile româneşti. 
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Arta țărănească este una din formele cele mai misterioase 
ale manifestărilor omului în societate. Mai toate întrebările 
pe care ni le punem asupra originii ei, asupra condiţiilor ce 
pot întări sau slăbi impulsiile ce-i dau naștere, asupra împre- 
jurărilor în care apar, se perfecționează și se transmit, atât 
tehnicele de care se servesc țăranii, cât şi motivele adoptate 
pentru decorarea obiectelor uzuale, asupra valorii magice sau 
simplu ornamentale a acestor motive, asupra, mai ales, a 
chestiunii așa de controversate a raportului dintre arta satelor 
şi cea cultă, au rămas până astăzi fără un răspuns hotărîtor. 
Pricina trebue căutată nu numai în faptul că mai fiecare 
cercetător dă acestor fenomene explicația singură care-i este 
mai familiară, ignorând pe celelalte sau neținând seamă de 
ele, dar şi pentrucă, pe de o parte, atunci când e vorba de arta 
populară, lucrăm cu noțiuni nu deplin lămurite, a căror sferă 
este încă destul de elastică, iar, pe de alta, obiectele ce ni s'au 
păstrat, cele ce mai pot fi studiate, sunt relativ foarte recente. 
Nu trebue încă să pierdem din vedere împrejurarea că un 
examen al acestor obiecte, un studiu al lor sistematic şi com- 
parativ, în timp și în spaţiu, nu s'a întreprins decât de puţină 
vreme și în mod cu totul sporadic. 


15 A, R. — Memoniile Secţiunii Litera,e. Seria III. Tom, IX. 
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Lumină nu se va face decât cu încetul și după anchete din 

cele mai migăloase. Ce se poate afirma de pe acum este că 
roblemele, toate, sunt complexe, încâlcite şi adesea suscep- 

țibile de mai multe interpretțări, încâț rare sunt acele care să 
admită o singură soluție, cu excluderea alțora. Cei ce îşi 
imaginează altfel situația riscă să înțunece uneori aspecţele 
cele mai ințeresanțe ale fenomenelor, să reducă în mod arbi- 
trar câmpul în care ele se pot urmări. De aceea, în această 
delicată materie, atitudinile extreme sunt deopotrivă de nesa- 
ţisfăcătoare şi chiar primejdioase. 

N'am intenţia, în comunicarea de față, să reiau de-a capul 
analiza nici uneia din problemele mai sus enumerate, deşi ele 
îmi par esențiale pentru priceperea arţei noastre țărănești. 
Aş vrea să mă opresc însă la două chestiuni mai speciale, 
privind în primul rând producţia unor regiuni destul de bine 
limitate, dar, la rigoare, cu aplicațiuni mai vaste şi mai înde- 
părtate: 

1. Gare este locul pe care-l ocupă broderia sau alesătura 
pe cămașa ţăranului sau pe iia țărancei și dacă această dispo- 
ziție a ornamentelor ne este proprie dintru început, sau apare 
şi la alte neamuri? 

2. Gum se explică originea a două din cele mai curioase 
repertorii de motive şi a tehnicelor prin care ele se execută, 
unele în ceapsele say căițele, adică în găteala de cap a femeilor 
din Banat şi din regiunile ardelene învecinate, altele în cusă- 
turile pe muchia cutelor, care apar curent în Haţeg și chiar 
în preajma Sibiului, cusățuri adoptate spre a permite trecerea 
dela o făşie largă de stofă, cum ar fi o mânecă sau un piept de 
cămaşă, la o bentiță de mânecă, la un guler, la un volan 
din jurul gâtului sau dela extremitatea de jos a mâneci. 

Dacă prima parte a comunicării este menită să ne arate 
legătura ce a putut exista, în trecut, între regiuni destul de 
depărtate între ele, cea de a doua va arunca, sper, o oarecare 
lumină asupra chestiunii, de o importanță capitală pentru 
cine studiază originea artei poporului, a raportului dintre pro- 
ducția anonimă şi colectivă, ieşită din colaborarea tuturor celor 
ce locuesc în mediul sătesc, şi arta mare, adică cea ieșită din 
mâinile unor artiști cultivați, care se cunosc pe nume, sau cea 
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provenită dintr'o modă trecătoare, urmată într'o anumită 
epocă, de târgoveţi, modă care a dispărut la aceştia, dar s'a 
menținut încă multă vreme la sate, chiar departe de locul 
unde ea luase naştere 1). 


Pui” 

Cămașşa ţăranului şi, mai ales, iia țărancei este partea 
principală a costumului lor de toată ziua. La bărbat ea este, 
natural, de o formă mai simplă şi numai în mod excepţional 
împodobită cu broderii sau alesături. In orice caz, chiar şi 
atunci, cusătura e mult mai discretă, mai redusă decât pe iia 
nevestei. In costumul acesteia iia ține însă loc de fustă și de 
bluză, îndeosebi vara. O fotă, dintr'o bucată sau din două părți 
separate — în acest caz de forma unor şorțuri și purtând 
numele de opreg sau de vâlnic —, o maramă sau o «cârpă» 
pe cap, un brâu sau niște bete, care strâng mijlocul, iată în 
rezumat portul zilelor de lucru. Variaţi în colori, în puncte 
și în motive dela o regiune la alta —, ceea ce ne îngădue să 
determinăm cu destulă preciziune proveniența unei cămăși 
brodate — râurii, mai ales în trecut, când lumea era mai 
păstrătoare de tradiţie, sunt aşezaţi mereu în același loc: pe 
piept, adică de-a-lungul bustului, unde ocupă o suprafață 
întinsă şi unde apar motive de un desen riguros și bătător 
la ochi; în jurul gâtului, pe guler, și de-a-lungul gurii cămășii; 
pe umeri (în grupe transversale), însoţite la partea de sus 
a mânecii de o bandă de coloare deschisă și de un desen mai 
strâns, deseori în tonul chiar al stofei iei (încrețul); de-a-lungul 
mânecilor, uneori mai largi în spre extremitatea lor infe- 
rioară, alte ori strânse printr'o bentiţă; jos, la poalele cămășii, 
adică deasupra glesnei, ridicându-se puțin, printr'un motiv 
apropiat, la dreapta şi la stânga, pe cusătură, așa încât partea 
înflorită să se întrezărească, în mers, printre cele două vâlnice. 


1) Aceste chestiuni la noi au fost discutate de d-l Prof. Iorga în: PArt popu- 
laire en Roumanie. Gamber, Paris, 1923; de mine în Peasant Art în hRoumania, 
London, 1929 și în P'Art du peuple roumain, Bucarest, 1937; de d-l Al. Dima 
într'o teză de doctorat, încă nepublicată, susținută la Facultatea de litere a Universi- 
tăţii din București, în 1938: Conceptul de artă populară în lumina cercetării con- 
temporane. În Apus cele mai multe lucrări în atingere —e drept ceva cam înde- 
părtată — cu acest subiect au fost publicate în Germania. 
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De unde vine oare obiceiul de a împodobi rufa, de a coase 
pe ea acele ornamente aşa de ingenios îmbinate, așa de potii- 
vite fiecare pentru locul ce ocupă? De ce, mai ales, s'au 
ales acele părți spre a fi brodate şi nu altele? 

Este evident că ne găsim astăzi în fața unei vechi tradiţii, 
de sute, poate chiar de mii de ani, care n'a variat decât foarte 
puțin în decursul timpului. D-l prof. lorga o crede tracă. 
Puținele documente ce ne-au rămas dela aceşti depărtați 
strămoşi ai noștri îi permit, în /'Art populaire en Roumanie 1), 
să conchidă că ei sunt la originea multor forme ale artei țăra- 
nului nostru, în deosebi a broderiilor de caracter geometric 
sau naturalist puternic stilizat. Azi aria ocupată în Europa 
de locuitorii care n'au părăsit cutotul cămașa cusută cu flori este 
mult mai redusă. Este sigur însă că în trecut ea era mai întinsă. 
Un desen de Jean Etienne Liotard (1702—1789), 
artist din Elveția franceză (Geneva), care a șezut o bucată 
de vreme și în țara noastră, la curtea Domnului Moldovei 
Constantin Mavrocordat, înfățişa în expoziția portretului fran- 
cez, de curând închisă, la Muzeul Toma Stelian, o ţă- 
rancă din Elveţia 2). Această țărancă era îmbrăcată cu o cămașă 
cu râuri, la umeri şi la gât, al căror model, dispoziţie, punct 
Chiar — atât cât se putea distinge, — erau identice cu cele 
de pe iile Oltencelor. 

Dacă ne întoarcem privirea mai departe în timp, și ne 
oprim la evul mediu, imediat după răspândirea creştinismului, 
în acea perioadă în care relațiile dintre Orient și Occident 
pe de o parte, dintre Orientul apropiat, balcanic, și regiunile 
învecinate, asiatice sau african-egiptene pe de alta, erau așa 
de strânse; în care, pe multe tărâmuri, asistăm, dela neam la 
neam, la influențe și împrumuturi, care ni s'ar părea impo- 
sibile pentru acele vremuri de comunicații dificile, dacă docu- 
mentele nu ne-ar confirma aceasta în chip neîndoios, vom fi 


1) Cf. N. lorga, op.cit., în prefaţă şi în introducere, p. XII. Cf. de asemenea 
Vasul din Kerci (Rusia), pe care sunt reprezentate câteva scene din vieaţa Sciţilor. 
Sunt probabil cele mai vechi imagini autentice ale costumelor bărbătești din părţile 
noastre. Locul broderiei, după cum se vede, nu e altul de cât cel ce se întâlnește 
Până azi în cele mai multe din satele noastre (cf. N. A. Constantinescu: 
Albumul Istoriei Românilor, pl. 1. București 1927. 

2) Desenul purta Nr. 66 în catalogul expoziţiei. El aparţine Luvrului. 
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uimiţi să constatăm cât de departe de regiunile Europei, unde 
s'a mai păstrat astăzi costumul țărănesc, se întindea atunci 
acest obiceiu de a broda în colori vii diversele părți ale vest- 
mintelor şi, în primul rând, cămaşa. 

Un asemenea port este numit astăzi «național ». Epitetul 
esțe de sigur justificat prin aceea că fiecare popor a ajuns la 
costumul sau costumele lui actuale, modificând după anume 
norme proprii, așa încât să corespundă gustului său, un model 
primitiv, care nu mai există astăzi, și pe care ne e greu să-l 
reconstituim. Pe vaste întinderi în Europa, găsim încă, la 
neamuri deosebite, opregul, cojocul, marama, brâul, opinca, 
cămașa brodată, purtată pe deasupra pantalonului, deşi forma 
lor, croiala, felul în care sunt îmbrăcate nu sunt totdeauna 
aceleași. Această unitaţe apare uneori chiar în anume detalii 
semnificative, ceea ce este încă mai elocvent pentru a dovedi 
întinderea de odinioară a costumului țărănesc de astăzi. Astfel 
sper să arăt imediat că cel puțin în ce privește broderia pe 
muchia cutelor, care azi nu se mai află, pe cât ştiu, decât 
numai în câteva regiuni ale Ardealului și în Spania, ea se 
întindea în veacul al XVI-lea până în cele mai depărtate re- 
giuni ale Europei Occidentale, în Spania, evident, apoi în 
Anglia, în Franța, în Elveţia, în Italia şi probabil aiurea. 
Iar în ce privește broderia pe cămăși, ea ne întâmpină, sub 
forme foarte asemănătoare cu cele dela noi, la Copţii din 
Egipt, nu numai în ce priveşte punctul în care este executată 
şi stilul dela care se inspira cine a cusut-o, dar încă, ceea ce 
este mai important, locul chiar, unde este așezată. 

Să începem cu această ultimă chestie. Intâmplarea a făcut, 
într'una din vizitele meje la Muzeul Cincuantenarului din 
Bruxelles, să descoper înţr'o vitrină o cămaşă coptă aproape 
intacță, care oferea o surprinzătoare asemănare cu cele dela 
noi şi care, în acelaşi timp, poate fi considerată ca tipică 
pentru o largă cațegorie de astfel de obiecte din regiunea 
africană unde fusese găsită. Broderii copte, în stare fragmen- 
tară, există mai în fiecare muzeu mare, într'o destul de apre- 
ciabilă cantitate. Cămăși întregi, care să se poată studia în 
croiala lor, în proporţiile lor, în aspectul lor general, sunt 
însă cu mult mai rare. lată de ce am considerat ca o adevărată 
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fericire ocazia de comparații utile ce mi se oferea în chip așa 
de neaşteptat la muzeul din Bruxelles. 

Săpături întreprinse în Egipt, în ultimele decenii, au dat 
la lumină, pentru epocele în care morţii încetaseră de a fi 
mumificați, după moda pământului, sau arşi, după cea romană, 
o mulțime de stofe, în care cadavrele erau învelite înainte 
de a fi înmormântate. Mantii și vestminte, cămăși, feţe de 
perne, fragmente de stofe vechi, unele chiar de pe vremea 
lui Alexandru cel Mare, cu care erau îmbrăcate cadavrele 
şi umplute spaţiile goale dintre trupul mortului şi un fel de 
înveliș exterior de papură împletită, au năpădit muzeele. 
Aceste stofe, acoperite cu ornamente variate ca înfățișare și 
coloare, denotând o tehnică admirabilă, ale cărei secrete, 
multe au pierit odată cu autorii lor, apar în epoca Pto- 
Jemeilor (sec. IV înainte de Cristos) şi se menţin până prin 
sec. al XII-lea după Cristos. Ele sunt cunoscute sub numele 
de țesături sau tapiserii copte, după numele sectei religioase 
creștine, din ale cărei morminte au fost la început scoase 
la iveală 2). 

Denumirea este destul de improprie și mult prea restrictivă. 
Ea se aplică la obiecte aparținând unei întregi culturi şi nu 
numai produselor unei secte anumite. Pe de altă parte, într'o 
epocă atât de plină de peripeții şi de influenţe, ca cea în care 
trăeşte Egiptul în primul mileniu după Cristos, diferențele 
dela o perioadă la alta sunt așa de numeroase şi de categorice, 
încât deşi răspunzând unei aceleiași tendințe, ornamentele 
aparțin a stiluri variate, pe nedrept înglobate sub un singur 
epitet. Nu o mică cauză de diferenţă între diversele broderii 
este și faptul că, într'o țară de mari contraste sociale, găsim 
alături, în aceeaşi necropolă, stofe purtate de bogătaşi, de mari 
demnitari religioşi şi civili, şi tunici ori cămăși de ale popo- 
rului de rând, sărac şi nenorocit. 


1) A se consulta, cu privire la ţesăturile copte: 

M. Gerspach, Les tapisseries coptes. Paris, Quantin, 1890. 

Raymond Cox, Les soieries d'art depuis les origines jusqu'ă nos jours. Paris, 
Hachette, 1914. 

Cataloagele textilelor muzeelor engleze, 
Museum sau British Museum, 


Di 


în special cele dela Victoria and Albert 
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Cele mai interesants, din punctul postru de vedsze, sunt 
cele din wrmă- Pe lângă că au păstrat, în ce privește OpnaAMtn- 
tația, un caracter mai tradițional ca Primșle (mult mai supus; 
modeloz), mai au Pentru noi avantajul că sunt destinate uși 
Populații tpăipd în copdiții materiale nu Prea deosebite de 
cele ale țăranilor noştii. 

Aceste asemănări, NU sunt întâmplătoare între tapiseyiilg 
copte și cele dela poi, mai ales, în i: Priveşte Op s&cle ş şi alesă- 
tuzile. Elg sat mai evidente î încă, dacă luăm î în, considerație 
nu numa ce s'a Publicat cu privire la Egipt, Prin albymwi, 
unde se alcecau motivele raze» mai elaborate, mai neobișnuite 
ca subiect, mai bogate ca înfățișare și ca material întrebuințat, 
ci fragmentele banale, comune» des întâlnite și nselijate în 
genere de istoricyl de astă, cele pe care Cox Ie nymeste (cu 
deco de artă indieepă») 1). 

Aceste modele indigene, cele mai vechi, au persistat în 
Popor, chiar după ce moda imPusese claselor azistocratice, 
rând ps rând, decorul clasic goiman» cu Shijlandg de floşi şi 
genii, decorul bizantin sau ornamentele sasanide. Ele s'au 
transmis din generație în generatie» Până la dominatia Ara- 
biloz. În timpul cyegzizii acestora temele din vechiul fond 
autohton egiptean s'au răspândit în întregul tgpitoriy SUPUS 
dominatisi musvlmans» au trscut mai departe în Africa, s'au 
întins Până în Maroc, după cum sc vede din anume sxemple 
de mantals din acsastă scgiune» azi în Muzeul de Țesături din 
Lyon» Prezentând ș Şi acestea asemănări neasteptate cu anume 
brodezii dela poi. 

Piin muzec se întâlpesc zazeori obişcte complete. Vremea 
care a cruțat Partea oşnamentală, mai rgzisteptă, ĂÂ măcinat 
stofa nelucrată. Alte opi — mai adesga — ny s'a opţit de 
posesorul de azi, din ceea ce ajunsese Până la noi, decât ce era 
acopeţit cu brodezie, zestul considerându-se fără valoarg şi 
aruncându-se. In muzeul Cincvantenarului se păstzcază însă 
o cămașă întrează. Ea este împodobită cu brodezii şi nu cu 
alesături, ceea ce-i gidică valoarea din Punctul nostru de 
vedere. Provine din colecția dăruită muzeului de d-na 
Pi pecete 

1) Cf, Planșele 1 și 17 din opera lui Cox, citată, 
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Isabelle Errera, şi figurează în catalog sub Nr. 338, 
cu următoarea descripție: 

«'Tunică de in, decorată cu motive albastre, roșii și negre. 
Lucrare egipto-bizantină-arabă (secolul VII sau VIII)!). 

Inălțimea 0,93, lărgimea 1,12. 

Provine din săpăturile din Egipt» 2). 

Puțin lucru deosebește această cămașă de cele dela noi. 
Croiala e aproape identică, afară de forma mânecii, mai 
strâmtă ca la iile noastre, deși în Basarabia, în vremea mai 
veche, s'a putut întâlni o mânecă mai scurtă și destul de în- 
gustă, aproximativ de forma celei din muzeul belgian. Bro- 
deria — și acest lucru mi se pare esențial — e dispusă în 
același loc ca la noi: la guler şi în jurul gurii cămăși, de-a- 
lungul mânecii, la bentiţa de jos, sus, pe umăr, de-a-curme- 
zişul. Chiar şi cei doi cpcoși stilizați și medalionul cu motivul 
ca un pandantiv, care termină broderia, în față, se întâlnesc 
adesea, primii prin Bucovina, cel din urmă pe cămășile bă- 
trâne, bărbătești, din Ardeal. In Ardeal și în regiunea Bana- 
tului, la ceapsele de zi de lucru sau la broderii de cămaşă, se 
observă adesea şi modelul din jurul gurii cămășii 5). 

Cum se face că impresia, lăsată de acest important rest al 
civilizației din valea Nilului, este confirmată de două alte 
cămăși copte, una în Kaiser-Friedrich Museum, din Berlin, 
alta din Muzeul artelor decorative, dela Luvru, din Paris? 
Intâmplarea singură nu poate explica atâtea asemănări de 
croială, de tehnică, de dispoziție a ornamentelor. Este de 
sigur voită de o tradiție și de un obiceiu, care erau comune 
nouă şi celor din Egipt și, probabil, celor dintre ţara noastră 
şi malurile Nilului. De aceea mi se pare îngăduit să conchid 
că, cel puţin în epoca căreia aparțin vestmintele copte mai 


1) Prezenţa mătasei în broderie ne arată că e vorba de un obiect aparţinând cel 
mai de vreme sec. al VII-lea şi cel mai târziu sec. al VIII-lea. Inainte de sec. al 
VII-lea mătasea nu era întrebuințată, iar după sec. a] VIII-lea ea devine rară în 
astfel de cusături. Denumirea de bizantino-arabă vrea să spună numai că ornamentele 
din tapiseriile copte, din această vreme, sunt în genere produse sub aceste influenţe. 
In realitate ornamentul de pe cămașa descrisă are o înfăţişare mult mai arhaică, 
provine din vechiul fond tradiţional al regiunei. 

2) Cele mai multe ţesături s'au găsit la Antinoe. 

de Oprescu: Art. du Paysan Roumain, planşele LXXVII, LXXIX și 
LX 
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sus analizate, teritoriul în care cămăşile, această atâta de 
importantă parte a îmbrăcămintei, se purtau lucrate cu râuri 
şi de o anumită croială, se întindea mult mai departe spre Sud 
şi Est, decât chiar am admite, dacă am considera că ele erau 


comune tuturor triburilor trace, așa cum, pe dreptate, afirmă 
d-l Prof. Iorga. 


% 
%* * 


Ceapsa, căiţa sau conciul este găteala capului Bănățencelor, 
mai ales din regiunea muntelui, și a femeilor din țara Hațegului, 
învecinată. Mai pretutindeni la noi, în celelalte regiuni, se 
poartă marama sau cârpa. Numai acolo lumea a rămas cre- 
dincioasă acestei împodobiri bizare, căreia i se dă o atenţie 
cu totul deosebită, și a cărei confecționare reclamă din partea 
celor ce o execută o fineță de ochiu, o îndemânare, și cuno- 
ştințe care nu se mai pot aplica aiurea, cu excepţia benților 
lucrate în aceeaşi tehnică, din partea de sus a opregelor. 
Pe un fel de gherghefuri portative, cu fire de mătase, pe urzeală 
subțire de in sau de cânepă, se execuță acele minunate figuri 
geometrice, rareori cu câteva aluzii naturaliste, care mai toate 
se pot reduce la nişte sisteme romboidale. In vremea veche 
erau numai și numai de mătase, de nuanțe care se armonizau 
în jurul unui roșu plăcut, în felul celui ce se chiamă în fran- 
țuzeşte « vieux rose ». Cu timpul galbenul și-a făcut din ce 
în ce mai mult loc, până a devenit coloarea dominantă. Mai 
târziu acest ton a fost detronat la rândul său de firul de aur 
sau de argint, care s'a strecurat printre celelalte, întâi cu 
discreție, apoi mai insistent, până ce a luat locul principal 
şi a eliminat aproape cu totul firul de mătase. 

Tehnica de care se servesc țărancele când «aleg» motivele 
este cea cunoscută sub numele de tehnica gobelinului, Desenul 
apare numai pe față, şi este rafinat ca țesătură şi destul de 
complicat, pornind, cum am spus, dela un sistem de romburi, 
înăuntrul cărora se amestecă motive cum ar fi un fel de S 
ori chiar ceva aducând cu svastica, motive care, la origine, au 
putut avea o însemnare magică, pe care însă au pierdut- o cu 
timpul. Pe dos, firele se încâlcesc între ele, dau impresia unei 
țesături destul de neglijent efectuate, în timp ce pe față 
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ritmul după care se succed figurile geometrice, combinaţiile 
la care ele dau naștere, sunt din cele mai plăcute. S'ar putea 
chiar merge așa de departe încât să se afirme că nicio altă 
țesătură, alesătură sau broderie, ieșită din mâna țărancei, nu 
se poate compara ca strălucire, fineță și ingeniozitate a deco- 
rului cu crâmpeiul de stofă, rectangular şi cu o limbă lungă — 
de care vom vorbi în curând —, destinată să înconjure gâtul 
şi să se vadă în față, limbă care împreună cu cealaltă bucată 
de stofă constitue ceapsa. Aceste foarte elaborate bucăți alese 
servesc la noi pentru confecționarea ceapselor, dar şi pentru 
benţile care se cos pe deasupra şorțului așa de specific Bana- 
tului, de care atârnă ciucuri şi pe care femeile îl leagă la 
spate. Ceapsele sunt, în genere, căptușite, ca să nu se vadă 
dosul stofei, unde se întretaie firele de mătase în toate direc- 
țiile. Au apoi un fel de tiv lat de catifea, în față, iar în spate 
nişte ciucuri lungi, de ibrişim de mătase, de toate colorile, care 
formează un ornament viu, mobil şi bogat. Aceiași ciucuri se 
repetă în marginea inferioară a limbii, din aceeași stofă ca şi 
ceapsa, la drept vorbind o prelungire a acesteia, care încon- 
jură gâtul şi vine să cadă în față, peste umăr. 

In afară de acest decou», «rappel», cum se spune în lim- 
baj de pictor, al stofei din ceapsă, în banta din opregul din 
spate, nu există, în toată arta noastră țărănească, niciun fel 
de asemănare între vreo stofă oarecare țesută sau lucrată, 
în Banat sau aiurea, şi tehnica de ţesere a ceapselor. Există 
însă mari asemănări, de tehnică și de stil al ornamentelor, 
care, accentuez, sunt deosebite de toate celelalte ce apar la 
noi, în afară de mici excepţiuni în anume broderii din jurul 
Hunedoarei și Sibiului, cu anume stofe ce se fabricau în 
Europa occidentală după anul 1200, adică în plină perioadă 
a artei romanice, până către finele evului-mediu. 

De mai mulți ani remarcasem în sacristia catedralei din 
Toledo, unde se găsește una din cele mai prețioase colecţii 
de stofe religioase, din câte sunt pe lume, un felon (une cha- 
suble) cel mai vechiu din acea colecţie, dintr'o stofă care, 
prin tehnica ţeserii, prin stilul ornamentului aşa de deosebit 
de toate celelalte, prin caracterul său dedus din figuri rom- 
boidale, prin armonia colorilor, având la bază acel «vieux 
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rose )>, de care vorbeam, era absolut asemănătoare cu cea din 
ceapsele bănățene. Data acestui felon nu era indicată decât 
aproximativ: al XIV-lea sau al XV-lea secol. O apropiere 
între haina episcopală din Toledo, de mari dimensiuni, şi 
bucata mică de stofă din bonetele femeilor din Banat, mi 
„se părea puțin probabilă, din pricina depărtării în timp şi în 
spațiu, cum şi prin faptul că stofa din Toledo se prezenta 
ca un exemplar izolat, poate unic, o fantazie de călugăriță 
medievală ingenioasă şi foarte îndemânatică la țesut. 

Un articol însă, publicat în Burlington Magazine din Sep- 
temvrie 1038, mi-a atras atenția asupra unei întregi categorii 
de stofe, care toate se aseamănă între ele şi, în același timp, 
cu felonul din 'Toledo şi cu ceapsele şi conciurile bănățenceior 
noastre. Unele se găsesc la Viena, în Oszerreichisches Museum, 
altele la Londra, în Victoria and Albert Museum 1). Legătura 
dintre stofa văzută la 'Toledo şi modestele produse ale țăran- 
celor noastre căpăta deodată o confirmare neașteptată. Pentru 
a obține detaliile de care aveam nevoie m'am adresat atunci 
secției de textile a marelui muzeu londonez şi am obținut 
o serie de lămuriri din cele mai preţioase, asupra obiectelor ce 
se păstrează acolo 2). Mă voiu mărgini să copiez indicaţiile 
cuprinse în notele ce mi-au fost trimise de d-l G. F. 
Wingfield Digby, unul din funcționarii secţiei de textile 
a muzeului. 

«. . „avem mai multe exemple de astfel de lucrări în colec- 
țiile noastre și multe altele de aiurea au fost publicate şi re- 
produse în diferite cărți asupra textilelor. Acest stil de bro- 
derie era cultivat în deosebi în vecinătatea oraşului Halber- 
stadt (între Prusia şi Saxonia, în centrul Germaniei) ».. 
După ce mă informează că odăjdii de stofe similare, brodate 
sau țesute, se găsesc la Lyon, la Muzeul de 'Țesături, la Sens, 
natural la Viena, la Danzig şi în Suedia, adaugă: « concluziile 


5) Melanie Pollak: The Vienna «Gosser ornat» and a stole and tuo 
maniples în London: Burlington Magazine, Sept. 1938. Cf. de asemenea scrisoarea 
publicată de G.F. Wingfield Digby în Burlington Magazine din Mai 1939 
(pp. 243—244) asupra articolului Melaniei Pollak. 

2) Profit de ocazie spre a mulţumi călduros d-lui G. F. Wing field Digby 
pentru preţioasele indicaţii ce mi-a procurat în această ocazie şi pentru fotografiile 
trimise, 
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mele din exemplele pe care le-am obținut, sunt că acest 
tip de ornament era curent în broderia secolului al XIII-lea, 
chiar mai mult în sec. al XIV-lea, în particular în regiunea 
Halberstadt. Se pare că au supraviețuit în perioada Renaşterii, 
cum se vede în cărțile de modele din Suedia. O seamă din 
aceste broderii par să fie incontestabil din secolul al XV-lea ». 

Pentru un observator experimentat, caracterul acestor orna- 
mente n'are însă nimic comun cu stilul gotic. El este fără 
îndoială o prelungire a stilului romanic, a acelor « entrelacs », a 
căror depărtată origine se găsește în sistemul de ornamentaţie 
orientală, trecută însă printr'un creier din Europa apuseană, 
reținută de Irlandezi, şi practicată de ei cu o fantazie, cu o 
ingeniozitate, cu o frenezie chiar şi cu o persistență ne mai 
întâlnite. Ceea ce ne-a rămas, în ornatele mai sus citate, sunt 
ecourile acestui stil, care se prelungea, după cum ne spune d-l 
Digby, până în Renaștere, în Germania şi în țările de sub 
influența culturală a Germaniei. 

Cum a ajuns până la noi nu este greu de închipuit, după 
cum vom vedea în curând, atunci când vom vorbi despre 
broderia pe muchiile cutelor. Cum este adesea cazul cu cera- 
mica ardeleană, această modă orășenească a străbătut fără 
îndoială la clasele medii din Ardeal, de unde a trecut până 
la țărancele noastre. Mai conservatoare, țărancele au menținut 
o tehnică şi un sistem ornamental, care dispăruse de mult în 
jurul lor, le-au păstrat cu modificările de material şi de stil, 
pe care le indicam mai sus. In ele supravieţuesc un sistem 
ornamental și o atitudine, care erau destul de comune în 
Europa apuseană a Evului mediu. « Exemplele reproduse în 
cartea d-tale, adaugă d-l Dygby, (este vorba de câteva planşe 
din PArt du Paysan Roumain) sunt surprinzător de asemănă- 
toare cu broderiile de Gâss şi celelalte broderii eclesiastice, 
ca și cu bențile ţesute din Evul mediu. Concluziile d-tale cu 
privire la originile ceapselor bănățene par foarte sănătoase ». 


Un caz aproape identic de persistență în arta populară a 
unei tehnice şi a unor motive ce existau în moda claselor bur- 
gheze din vremea de demult, tehnică şi motive răspândite 
în mai tot Occidentul, ni-l oferă broderia pe muchia cutelor, 


www.digibuc.ro 


183 PROBLEME ROMÂNEȘTI DE ARTĂ 'ȚĂRĂNEASCĂ 13 


întâlnită astăzi în regiunea Hațegului până în împrejurimile 
Sibiului. Ea era în trecut mult mai întinsă. Intr'unul din 
cele mai rare şi mai prețioase documente asupra portului 
ardelenesc, azi la Academia Română 1), 'Trachten Cabinet 
von Siebenbiirgen, din 1729, broderia pe muchia cutelor 
apare în cele mai multe din costumele ţărancelor repre- 
zentate. 

Este vorba de o broderie de un gen așa de particular, încât 
prezența ei la noi și aiurea nu poate constitui o simplă întâm- 
plare și nici rezultatul unei producţii spontane, în mai multe 
regiuni deodată, cum e cazul cu anume puncte foarte simple 
sau cu anume tehnici, ce nu reclamă o îndemânare deosebită. 
Pentru a trece dela o bucată de stofă mai lată, la una mult 
mai îngustă, fără ca să se înădească cele două bucăţi şi fără 
să se taie din cea mai lată până se ajunge la dimensiunea celei 
înguste, se procedează în chipul următor: se fac o serie de cute 
egale, care se strâng unele lângă altele și se cos între ele, 
pe muchie. In chipul acesta se formează o suprafață mult mai 
redusă, dar pe care se poate ușor broda un motiv geometric, 
care ascunde cutele de dedesubt, și în care linia muchiei 
cutelor formează punctele de reper, aşa cum firele urzelei și 
bătăturii formează puncte de reper în suprafața unei pânze 
obișnuite. Se procedează la desenarea, cu un fir negru, a 
unor motive geometrice, în care linia în zig-zag și pătratul 
joacă un rol precumpănitor. Intâmplarea a făcut să am în 
colecția mea de ţesături un astfel de model, în care schema 
motivului este încă aparentă 2), aşa încât putem uşor urmări 
evoluția broderiei, din momentul în care autoarea ei a pro- 
cedat la fixarea cu lână neagră a conturelor, până ce fiecare 
parte a fost definitiv umplută cu păr de capră, cu lână sau cu 
mătase de diverse colori, toate aceste trei materiale fiind 
întrebuințate, după cum reclamă partea în care apare bro- 
deria, sau natura desenului. 


2) Trachten Cabinet von Siebenbiirgeu, 1729. Manuscript cu miniaturi, în special 
paginele 94, 95, 110, 115, 119. Secţia de stampe, cota: Albu, III, srr. 

2) Cf. cartea mea: /'Art du paysan roumain, planşa LXXXII, atât pentru punerea 
în evidenţă a schemei motivului, cât şi pentru aspectul broderiei pe muchia cutelor, 
atunci când este terminată. 
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Această tehnică şi aceste ornamente, cu stilul lor special, 
le întâlnim însă mai pretutindeni în Occident, în secolul al 
XV-lea şi al XVI-lea. Oricare din noi care s'a uitat mai cu 
atenție la un portret femeiesc sau bărbătesc — ceea ce este 
“mai curios este frecvența acestei broderii în costumul bărba- 
tului —a remarcat fără îndoială că rufele, cămașa ce apare 
în deschizătura hainei, deasupra gulerului sau la extremitatea 
inferioară a mânecii, este adesea împodobită cu o astfel de 
broderie. In Italia, în Elveţia, în Germania, în "Ţările de Jos, 
în Anglia, în Franța şi, de sigur și aiurea, tablourile timpului 
ne oferă admirabile specimene. O Madonă de Gaudenzio 
Ferrari în muzeul Brera din Milano (277), Direr într'unele 
din portretele sale, chiar şi în cel propriu din Madrid (Prado), 
Elisabeth Tucher, din Muzeul din Kassel, aşa numitul 
Hans Imhoff, tot din Prado, Holbein cel Bătrân, Hans 
Holbein cel "Tânăr şi fratele său Ambrosius în por- 
tretele lor din Basel poartă singuri cămăşi, unde această 
broderie apare în chip evident. Chiar şi celebrul burgmaister 
Mayer în tabloul din Darmstadt ori târgoveața din Basel, 
în desenul din muzeul din acest oraș, au gulere brodate în 
acest chip. Pieter Aertsen 1) reprezintă adesea burghezi 
sau țărani mai cu stare având rufe cu broderii pe cute, în 
timp ce țăranii mai săraci au râuri îni puncte de cruce. 

Din Occident, unde era ceva comun, sistema aceasta de 
broderie, probabil prin Sașii din Ardeal, a trecut la noi, 
unde s'a menținut până în zilele noastre. Evident, cum am 
văzut, în trecut ea se întindea la regiuni mult mai vaste, 
din care a dispărut astăzi. 

Ambele aceste constatări, atât cea a originii motivelor de pe 
conciurile bănăţene, cât şi cea a originii broderiei pe muchia 
cutelor, aruncă o lumină vie asupra raportului dintre arta 
cultă şi arta țărănească. Sunt cercetători care nu sunt de loc 
dispuşi să admită persistența unor motive existente odată în 
arta cultă și dispărute azi, în lucrările ieşite din mâna țăranilor. 
Pentru alții, din contra, arta populară nu este decât o artă 
cultă întârziată şi degenerată, un rest căzut dela masa boga- 
tului, ridicat şi păstrat mai departe de țărani. Și unii și alții 


1) Cf. Familia de ţărani făcând clătite, din muzeul din Bruxelles, 
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dintre autori vin cu argumente destul de puţernice în susți- 
nerea teoriilor lor, în genere exclusive. Adevărul este însă cu 
mult mai nuanțat. El se găsește, ca în aţâtea alte împrejurări, 
la mijloc. Simptomatic este că, oridecâteori ne dăm osteneala 
să cercetăm dincolo de aspectul actual al formelor artei po- 
pulare, ni se întâmplă adesea să dăm peste forme ale artei 
culte, care se găsesc fără umbră de îndoială la originea fenome- 
nului popular. După cum spuneam în introducerea la lucrarea 
mea /'Art du paysan roumain, numai fiindcă nu cunoaștem 
de ajuns datele unor probleme ni se pare că avem dreptul să 
conchidem la independența desăvârșită a artei ţăranului, față 
de cea a orașelor. Când cercetătorul pe terenul etnografiei 
este dublat de un istoric, el ajunge de multe ori la concluzii 
surprinzătoare şi cu totul diferite. Așa este cazul cu d-l Prof. 
[orga, în lucrarea sa /Art populaire en Roumanie 1). [n 
luminoasa sa introducere ni se arată că notele mai vii de coloare 
şi mai bogate, își au originea, în Muscel și Argeş de pildă, în 
faptul că aci se găsea capitala şi aici se întâlneau cortegiile 
bogate ale curtenilor, pe hainele cărora străluceau broderiile 
de purpură şi de aur. La lumina unor cunoştinţe vaste și 
adânci, multe fenomene capătă un alt înțeles; iar originea 
orășenească a unor aspecţe —nu zic a tutulor, —ale arţei 
populare devine dintr! odată plauzibilă. Gravurile țărănești 
nu-și au oare începutul în cele răspândite de biserică? Com- 
poziţia scoarțelor noastre, nu este ea de multe ori influențată 
de covorul oriental, văzut la curte? Dar felul de a purta 
marama, ori stofa însăși? Dar croiala dulămilor din regiunile 
mai bogate dela munte? Dar tronurile din casele muntenilor, 
care perpetuează, până astăzi, anume mobile gotice? 

[n orice caz, am convingerea că cele două exemple pe care 
am cercat să le lămuresc astăzi și care arată legătura dintre 
arța Apusului și arta ţăranului român, la o epocă destul de 
veche a existenţei sale, întăresc în fiecare din noi presupunerea 
unei legături trainice între producţia orașului şi a mediilor 
cultivate și cea ieșită din mâinile țăranilor, cel puţin într'o 
întreagă categorie de manifestări ale artei populare. 


1) Cf. p. VIII şi următoarele. 
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|. E. Liotard: "Ţărancă din Elveţia (Muzeul Luvru). 


AR, Memoiile Secţiunii Literare, Sonia III, Tom, ÎN, 
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'Tunică coptă, (Muzeul Cincuantenarului, Bruxelles). 


A. R. — Memoriile Secțiunii Literare. Seria II. Tom. IN. 
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'Tunică coptă (detaliu), (Muzeul Cincuantenarului, Bruxelles). 


A, Re — Memoriile Secţiunii Literare, Seria II]. Tom, IX. 
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Tunică coptă (mâneca), Muzeul Cincuantenarului, Bruxelles), 


4. R, — Memoiile Secţiunţi Litevave, Sciia III. Tom. IX. 
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Etolă (omotor) şi manipule (rucaviţe) din Sec. XIII-lea. 
Muzeul Victoria and Albert (după Burlington Magazine). 


JI h, Memo iile Secţiunii Literare, Suia II. Tom. ÎN. 
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Ceapsă din Banat. (Col. G. Oprescu). 


Î. RR. — Memoviile Secţiunii Literave, Senia III. Tom. LX, 
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A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom, IN, 
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Broderie pe muchia cutelor. (Col. G. Oprescu). 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria 11]. Tom. IX. 
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G. Oprescu. Probleme românești de artă țărănească. 


Broderie pe muchia cutelor. (Col. G. Oprescu). 


4. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria III. Tom. IX. 
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Broderic pe muchia cutelor. (Col. G. Oprescu). 
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PUBLICATE DE 


EMIL VÎRTOSU 


Şedinţa secțiunii literare dela 31 Martie 1939 


PREFAŢĂ 


Despre vieața și activitatea lui I. Heliade Rădulescu mai 
rămân încă multe de spus şi de cercetat. Interesul în această 
direcție este constant, căci numai cunoscând vieaţa și activi- 
tatea lui, cunoaștem, în mare măsură, spiritul public românesc 
din primele trei sferturi ale veacului al nouăsprezecelea şi, 
prin aceasta, spiritul culturii românești de atunci, opera în 
cea mai mare parte a lui Heliade. 

Activitatea lui literară și politică a fost studiată în bună 
parte, în măsura în care materialul documentar tipărit a 
îngăduit-o. Materialul documentar pe care îl publicăm acum 
ne arată un aspect cu totul ignorat, şi anume un Heliade ca 
publicist didactic, pedagog și autor de manuale pentru şcoa- 
lele primare. El pune de atunci problema unificării manualelor 
şi se arată gata so aducă la îndeplinire, compunând şi tipărind 
totodată manuale de aritmetică, gramatică, istorie, geografie, 
religie, etc., lucrări încă neidentificate de cercetătorii şi bi- 
bliografii heliadiști. Planurile îi sunt grandioase, fabuloase 
chiar, pentru vremea în care Statul român tocmai se înfiripa, 
iar învățământul primar devenise obligatoriu de abia din 1864. 


76 A. R. — Memoiile Se țiunii Literme. Seria 111. Tom. IX. 
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Astăzi, când abecedarul unic este, în sfârşit, o realitate, 
e cu atât mai interesant de cunoscut ce gândea Heliade 
despre aceeași problemă, acum 60 şi mai bine de ani, deși pă- 
rerile lui sunt exprimate sporadic, numai spre a-şi convinge 
pe unul din adepții săi, preotul Cosma Moșescu din Brăila, 
de posibilitățile de vânzare a acestor cărți şi a altora, lite- 
rare, politice. 

Despre corespondentul acesta al lui Heliade avem știri 
preţioase în autobiografia pe care o dăm mai departe îm- 
preună cu scrisorile trimise lui de Heliade. Preotul Cosma 
Moşescu, fiu de țăran din jud. Buzău, comuna 'Tăbărăștii Noi, 
născut în anul 1822, lunie 25, învață carte în epoca înfiin- 
țării seminariilor și ajunge preot la Brăila, unde trăiește 
până la sfârșitul celor optzeci de ani, adică până la 29 lunie 
1902. El este unul din modeștii și activii sprijinitori ai operei 
heliadiste, îndeplinindu-şi în același timp, cu stăruință, rolul 
de traducător de cărți religioase, din franțuzește și din gre- 
cește, ca și acela de autor de manuale didactice primare. 
Știința de limbă franceză este rodul năzuinței lui de a învăța, 
nu rodul școalei, căci în seminarii nu se preda această limbă. 

In treacăt, notăm că Brăila are o importanță deosebită 
pentru Heliade, căci aici, între alții, el a mai avut un prețios 
susținător, pe advocatul Marcu N. Duilie, colportor al tipări- 
turilor heliadiste şi partizan al ideilor sale politice şi literare, 
între anii 1844—1869 1). 

Admiraţia preotului Cosma Moşescu pentru Heliade mergea 
până la idolatrie. lată un fapt semnificativ. Intors din exil, 
Heliade, în drum spre Bucureşti, poposește la Brăila. Aici 
regăseşte pe advocatul Marcu N. Duilie, heliadist vechiu 
şi încercat. lar într'o seară, Heliade dă întâlnire, la o ca- 
fenea, tuturor Brăilenilor cari îi prețuiau scrierile şi direc- 
tivele politice. Aceștia au, astfel, prilejul să-l cunoască 
personal, să se lase vrăjiți de verva satirică, de imaginația 
şi de cultura lui Heliade. Intre admiratori era și preotul 
Cosma Moșescu. Impresia produsă asupra tuturor va fi fost 


1) Corespondenţa lui Heliade cu Marcu N. Duilie este publicată la 7. Heliade 
Rădulescu, Acte și scrisori adnotate şi publicate de Emil Vîrtosu, București, 1928 
(Aşezământul Cultural Ion C. Brătianu, V). 
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extraordinară. Și atunci, după plecarea lui Heliade din Brăila, 
preotul Cosma Moșescu răscumpără dela cafegiu canapeaua 
pe care îşi odihnise Heliade visele şi entusiasmul, în seara 
aceea, spre a o păstra apoi cu devoțiune până la sfârșitul 
vieții, ca un titlu de mândrie și obiect de venerație, așa cum 
numai provincialul știe s'o facă până la potența maximă. 

Scrisorile de față, în afară de interesul deosebit ce-l pre- 
zintă pentru cunoaşterea lui I. Heliade Rădulescu, pun în 
lumină activitatea culturală a preotului Cosma Moșescu, a 
cărui figură va trebui, cândva, scoasă din uitare. Autobiografia 
sa este prețioasă şi pentru istoria școalelor din "Ţara Româ- 
nească, la începutul veacului al nouăsprezecelea. Ea pare să 
fie scrisă prin 1883, cu scopul precis de a figura în volumul 
publicat de N. B. Lăcustenu: Ion Heliade Rădulescu, Scrisori 
din exil. .., Bucureşti, 1891. De altfel, în acest volum (p. 743) 
se dă o scurtă notă biografică asupra preotului Cosma Mo- 
şescu, heliadist de frunte, cu făgăduinţa că biografia mai pe 
larg se va da «la reîmprimarea tuturor scrierilor din Heliade, 
când se va face şi vieața acestui mare apostol al românismului » 
(bidem, p. 744), lucrare rămasă neînfăptuită. 

Manuscrisele originale, al autobiografiei și ale scrisorilor 
lui Heliade, ne-au fost puse la dispoziție de d-l inginer Agripa 
Popescu, directorul Aşezămintelor Brâncoveneşti, descendent 
din preotul Cosma Moşescu. “Tot d-sa ne-a comunicat și în- 
tâmplarea cu canapeaua cafegiului din Brăila. 

Publicându-le, ortografia lor a fost modificată în sensul 
unei apropieri de ortografia actuală, după criteriile folosite 
în transcrierea scrisorilor lui Heliade către Marcu N. Duilie 
(I. Heliade Rădulescu, Acte și, scrisori adnotate și publicate 
de Emil Vîrtosu, Bucureşti, 1928, Așezământul cultural Lon 
C. Brătianu, V). Sublinierile din text aparțin lui Heliade, 
în afară de titlurile de cărţi şi reviste. Iar febrilitatea în care 
acesta îşi trăia existența l-a făcut să aibă nenumărate lipsuri 
de litere în cuvinte, completate de noi în parenteze < >. 
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Preotul Cosma, fiiul lui Iordache Eliă Moşescu și al Ilincăi — fiica 
lui Dumitru Cap-Bun —, s'a născut la anul 1822, Iunie 25, în satul 
'Tăbărăști Nuoi din jud. Buzeu, plasa Câmpul. 

Tatăl tânărului C. Moșescu nu ştia carte, dar ardea de dorinţa de a 
învăţa pe fiiul său, fiindcă-l avea numai <pe> el ca băeat; însă, pe timpul 
acela, școalele erau rari şi slabe 1). 

După ce cercă el şcoalele și dascălii ce se aflau prin unile sate vecine, 
fără folos, în fine încredinţă pe fiiul său cumnatului său, Preotul Gre- 
gore de la Biserica Banul din oraşul Buzeu, unde învăță băeatul a citi, 
a scrie, și oarecare începuturi de musica bisericească, cu care făcea acum 
pe dascălul la biserica satului său. 

La anul 1836, înființându-se şcoale pe la sate de către Domnul Ale- 
xandru Ghica Voevod, tânărul Moșescu se numi candedat la şcoala 
satului său, și urmă cu învățătura la școala din capitala judeţului, numită 
normală şi domniască, unde se preparau toți candedaţii satelor din județ. 

La 1840, lăsă candidaţia şi intră în Seminarul de la Buzeu, ca extern 
şi cu cheltuiala părinţilor; căci ca interni avea drept și era priimiţi nu- 
mai feciorii de preoţi. Aici se dete cu totul la învățătură şi se destinse 
între ceilalți seminarişti din clasa sa. 


1. Nottă. — Familia Moșeștilor, după spusele bătrânilor, se trăgea din ostașii ce 
au luptat în vechime pentru ţară şi cărora li s'a dat pământ spre moștenire. Moşia 
sau partea de pământ ce li s'a dat lor se afla în jud. Buzeu, plasa Câmpul, și se 
numea Moșasca. Ea începea din stânga râului Buzeu, dela satul numit până astăzi 
Moşieştii sau Moșeşti, trecea râul și înainta pe lângă satul numit Vizirenii. Această 
moșie s'a perdut pe la sfârşitul veacului al XVIII-lea, în chipul următor: 

Unul din fraţii moştenitori din urmă, anume Stan Moşescu, a fost luat rob de 
“Turci, cari cereau, pentru răscumpărarea lui, o pungă de bani, sau şoo lei de pe 
timpul acela. Fraţii, neavând bani, s'au înprumutat dela un boier din oraşul Buzeu, 
anume 'Taut, şi au pus amanet coșnița *) sau documentul moșiei, și au răscumpărat 
pe fratele robit; dar în urmă, din relele împregiurări, neputându-se înlesni ca să 
scoată amanetul, împrumutătorul s'a făcut stăpân pe moşie, cumpărând pe la anul 
1840—42 şi alte hârtii privitoare la moșie, ce se mai aflau pe la urmașii moştenitori. 

Satul Moşieşti sau Moşeşti există şi astăzi cu acest nume, în partea stângă a 
râului Buzeu din acelaş judeţ, în apropiere de satul Găvăneştii. Documentele aflate 
la moştenitorii boierului 'Taut ar da toată lămurirea și ar arăta cum s'au deposedat 
cei mai mulţi din vechii moştenitori şi posesori de moşii (Nota C. M.). 

”) Cf. Coajnice = documente, hrisoave, scrise pe piele = pergament. Documentele 
moşiei Moşeşti se găsesc la Arhivele Statului, Episcopia Buzău, pach. 49. 
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Pe lângă lecţiile claselor seminariale, el se ocupa în parte și cu învăță- 
tura limbei franceze, după cărți, și cu lectura de cărți instructive. 

Intre scrierile de predilecțiune, pe care le citia cu multă ardoare, 
erau Curierul Românesc şi Curierul de Ambe Sexe, ale lui I. Eliade, pe 
care şi le procura de la profesorul seminarului, Gabriel Munteanu !). 

După terminarea cursului seminarial, Chesarie, prea sfântul episcop 
de Buzeu, hotărî a-l trimite la Athena, împreună cu alt seminarist, ca 
să studie teologia; dar, în toamna aceluiaș an, episcopul Chesarie în- 
cetă din viață 2), și hotărîrea lui căzu, iar seminaristul Cosma Iordache, 
neavând mijloace de a continua cu învățătura, luă postul de candidat 
la satul Padina sau Macovei din județul Buzeu, proprietate cumpărată 
de curând de domnul țării, George Bibescu. 

Și aici, tânărul Cosma Iordache, cum se numia și era scris în matricola 
seminarului, nu încetă din ocupaţiunile sale studioase, cu speranța în 
vreo ocasiă priincioasă scopului său. 

După trecere de trei ani de candidăţie, perzând orice speranță de a 
continua cu învățătura, se căsători şi fu herotonit preot pe numele Bise- 
ricii St. Spiridon din orașul Brăila, 1847, Mai 21, unde rămase ne- 
strămutat 2), 

Insurat, şi ca preot, el tot nu se lăsă de studiu, ci, după ce-și termina 
serviciile preoțești, lua cartea și începea a conjuga la verburi, când fran- 
ceze, când grecești, și a se ocupa cu traducțţii. 

Prea s. episcop Filoteiu al Buzeului, de a cărui eparhie ţinea pe atunci 
jud. Brăila, aflând de ocupaţiunile pr. Cosma, îi conferi rangul biseri- 
cesc de catibet. 

La 1861, când principele Gregore Brâncoveanu înființă câte o şcoală 
de fete prin capitalele județelor, preotul Moșescu se presentă la con- 
curs și luă postul de catehet la școala de fete din Brăila. Apoi, când 
aceste şcoale trecură la Stat, i se dete cl. II-a la aceeași școală 4). Cu în- 
lăturarea preoților de la școalele de fete, trecu la cl. I și II-a unite de la 
Școala No. 2 de băeți, apoi la cl. III-a de la Școala No. 1 de băeți, unde, 
după încetarea din viaţă a directorului școalei, i se încredinţă directo- 
ratul şcoalei și cl. IV-a, şi rămase aci până la finele anului 1891, luptân- 
du-se necontenit cu greutăţile școalei și ale bisericii, și cu plăcutele 
sale ocupațiuni studioase. In anul menționat, împlinind 30 de ani de 


1) Profesorul Gavrilă Munteanu dela Seminarul din Buzău. 

2) Episcopul Chesarie moare în Noemvrie 1846. 

3) Este aici o confuzie de date. Dacă tânărul Cosma Moşescu intră în «candi- 
dăţie » în iarna anului 1846, înseamnă că, pentru a fi hirotonit preot în Mai 1847, nu 
puteau trece trei ani de 4 candidăţie)», ci numai câteva luni. Date mai sigure avem despre 
căsătorie. Ea are loc la 6 Octomvrie 1846. Soţie avea să-i fie Voichiţa, născută la Cilibia 
(Buzău), la 6 August 1832. Copii are doisprezece: Caliope, Constantin, Ana, Grigore, 
Iuliu, Elena, Mihai, Alexandru, Aurelia, Anghel, Aureliu, Jean. lar soţia sa Voichiţa 
trăiește până la 27 Decemvrie rgrr (Comunicat de Ing. Agripa Popescu). 

1) Pentru funcţionarea preotului C. Moşescu la Externatul Brâncovenesc de fete 
din Brăila, vezi la Arhivele Statului, Ministerul Instrucțiunii, dos. 881/1862. Era plătit 
cu lei 300 lunar, în calitate de «catechet ». 
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serviciu în învățământ, se retrase și trecu la pensie, rămânând numai 
cu biserica. 

La anul 1883, Măria sa Carol, Regele României, îi conferi gradul de 
cavaler al Ordinului Coroana României, ca vechiu institutor. 

In tot cursul acestui timp, preotul Moșescu n'a încetat din ocupațiune. 
El a compus şi a tipărit, cu spesele sale, mai multe elaborate, unile 
aprobate de on. Minister al Instrucţiei Publice, ca: Prescurtare de Istoria 
sacră pentru școalele primare de ambe sexe, ajunsă la a 7 <-a> ediţie, şi 
Geografia jud. Brăila, ajunsă la a 6-a ediţie; altele aprobate de prea s. 
episcop Melchisedec, ca: Cârticica Sărbătorilor, cu învățături morale şi 
religioase; un mic Catehism pentru școale, un Manual de explicația 
St. Liturgii, aprobat de Sf. Sinod al Bisericii Române Ortodoxă. 

Pentru literatura bisericească mai multă, a tradus și tipărit: Predicile 
și Panegiricile părintelui Elid Meniate, şi scrierea intitulată: Iisus Hrţstos 
și reforma sa socială, opere de mare valoare intrânsecă şi care probează 
gustul ales al traducătorului. 

O broșură mică întitulată: O mică colecțiune religioasă, a tipărit-o în 
amintirea răposatului institutor la cl. IV, Școala primară No. 1 de băcți 
din Brăila, Ștefan Sona, cu care era în legături de amiciţie. 

Prea s. episcop diocesan Melchisedec, văzând nestătuta activitate a 
pr. Moşescu, în a se lumina şi a lumina, îi face următoarea laudă și 
mărturisire, în una din scrisorile ce i-a adresat: « Părinte Moșescule, 
„„„te-am iubit ca pe un rar fenomen între preoţii noştri, ca pe unul ce 
te-ai devotat ştiinţei şi te-ai distins printr'o bună conduită și prin dra- 
gostea către biserică şi către misiunea apostolică. Iţi voiu păstra din par- 
te-mi suvenire plăcută ». 

Apoi, printr'o depeşă telegrafică, îi propune protopopia jud. Brăila 
(1868); el, însă, preferind mai mult liniștea sufletească și plăcutele sale 
ocupaţiuni, a declinat această onoare, spre marea mirare a chiriarhului. 

Pe urmă a fost onorat cu rangul bisericesc de mare econom. 

Afară de aceste tipăriri, are tradusă, în manuscris, cartea: Consideraţii 
asupra stării eclesiastice de la C. G. de la Luzerna, episcop de Langres, 
şi a ținut multe oraţii funebre la înmormântări de cetăţeni în urbea 
Brăila, din care una tipărită. 

Pe la anul 1858, cînd se reînturnă răposatul I. Eliade din exiliu, după 
răscularea Românilor la 1848, îi fu trecerea prin Brăila; atunci pr. 
Moşescu făcu cunoștință personală cu dânsul, și de aci fu în corespon- 
dență neîntreruptă în privința propagării scrierilor sale în localitate, 
până la încetarea lui din viață. 

La 40 de zile după moartea acestui mare luptător pentru limba și națio- 
nalitatea română, preotul Moșescu luă inițiativa de i se făcu de cetăţenii 
brăileni un serviciu religios, la care el ţinu o cuvântare funebră foarte 
călduroasă, în care a zis: «Cel mai majestos monument ce ar putea 
ridica Românii lui I. Heliade Rădulescu nu va putea egala cu monu- 
mentul ce a lăsat Heliade, Românilor, în scrierile sale. De aceea, scrierile 
lui ar căta a fi tipărite şi retipărite în mai multe ediţii şi în diferite 
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formate, ca ideile şi simțămintele lui să se înrădăcineze în inima 
fiecărui Român ». 

Din relaţiile din viaţa sa, el posedă scrisori de la mai multe persoane 
însemnătoare din ţară și afară din ţară, precum: de la I. Heliade Rădu- 
lescu, relative la propagarea tipărirei Biblii, Biblicelor, Issacharului, etc., 
din care una s'a tipărit în cartea: Scrisori din exiliu ale lui 1. Eliade, 
pag.... 1); de la Christian Tell, fost ministru și membru în Locotenența 
domnească la 1848; de la d-l N. Rucăreanu, fost deputat în Divanul 
ad-hocy de la prea s. episcop Melchisedecy de la prea s. Ios=f Georgian, 
fost metropolit primat al României, care, între altele, îi zice aceste cu- 
vinte măgulitoare: « Voiu citi cartea ce mi-ai trimis, cu toată luarea 
aminte, precum am citit toate lucrările s. voastre, de la care m'am folosit 
sufletește. Să vă păstreze Dumnezeu îndelungaţi ani, spre cinstea și lauda 
clerului român, și să facă a vă urma, pe această cale evangelică, toţi 
fraţii preoţi, pentru edificarea poporului » de la d-l Florian Aron 2); 
de la d-l Esarc; de la Carol comite de Rossetti; de la d-l Emanoil Gră- 
dișteanu, președintele Inaltei Curți de Compturiy de la d-l I. M. Rîu- 
reanu, autorul prețioasei colecțiuni pentru educaţia şi desvoltarea tine- 
rimei române de ambe sexeș de la d-l N. B. Locusteanu, senator; de 
la rev. sa N. Popea' arhimandrit și locot. de metropolit, la Sibiuy de la 
protosinghelul Filartt Musa ?) profesor la seminarul din Caransebeș 
de la-d-l Vasiliu Mangra, profesor de teologie în Arad, și de la alţii. 


Scrisă de Pr. C. Moșescu. 


1) Scrisoarea aceasta e publicată la N. B. Lăcustenu, lon Heliade Rădulescu, 
Scrisori din exil..., București, 1891, pp. 486—487, şi republicată de noi sub nr. 1 (p. 13). 

3) Florian Aaron. 

3) Filaret Musta. 
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2. BIBLIOGRAFIA LUCRĂRILOR PREOTULUI 
COSMA MOȘESCU 


Această bibliografie nu este completă, deoarece nici Biblioteca Aca- 
demiei Române, nici bibliotecile din Brăila, nu au toate lucrările preo- 
tului Cosma Moșescu. 

Cu vremea, de sigur, va putea fi întregită. 


1. MOȘESCU (Pr. C.), 

<In apărarea lui I. Heliade Rădulescu», în Naţtonalul, București, 1859, 
nr. 48 din 28 Mai, 

Republicat în Acte proprii a contribui la mărirea conduitei politice 
a D. 1. Eliad Rădulescu, Părintele Natiunei Române, Bucureşti, 1859, 
Pp. 30—34. 


2. MOȘESCU (Pr. Cosma), < Raport către Dionisie Romano, datat: 
15 Fevruarie 1860 >, publicat la I. Ionașcu, Material documentar pri- 
vitor la istoria Seminarului din Buzău 1836—1936. Cu o introducere, 
note și 42 planşe. Bucureşti, 1937, p. 151. 

Preotul C. M. arată relele purtări ale unor preoţi din Brăila, cari 
vor să înlocuiască pe protopop, deși el este «om progresist, franc, blând 
şi neinteresat. Este unul dintre cei cari au suferit pentru principiile 
dela 1848... Eu unul sunt pentru dânsul, cât el va fi pentru progres.. .». 


3. MOȘESCU (Preotul Cosma), < Scrisoare către P. Grădișteanu, 
datată: Brăila, 23 Martie 1861 > în Proprietarul Român, Bucureşti, su- 
pliment extraordinar la nr. 22 din 3o Martie 1861. 


4. MOȘESCU (Pr. C., catichetul schâlei de fete din Braila), 

Predicile şi panegyricile Parintelui Helie Meniate Episcopul Cernicei 
şi Calabrytei din Pelopones. 'Traduse și typărite de... <Cu două prefețe 
de Pr. C. Moșescu, pp. I-XIX>, Voluminile I-II. Brailla, 1] ip. « Unirea», 
1863 — 1864. <l=XIX+298 p.+a1 pl. — portretul lui Elia Miniat; 
IL = 334 po | | 

Prefeţele sunt scrise cu ortografia nouă, hehadistă, textul cu ortografia 
şi alfabetul chirihc de transitie. Vol. II, pp. 300—334, are un 4 vocabular 
de vorbele radicale usitate în Predicele și Panegyricele Părintelui Helia 
Meniate ». 


www.digibuc.ro 


195 SCRISORI INEDITE ALE LUI 1. HELIADE RĂDULESCU 9 


Pe coperta din urmă este următoarea: «4 Înştiinţare. Dacă această 
operă va fi îmbrăţișată de publicul amator pe cât merită, sânt dispus 
a imprima și un Manual de Dicţionar de Theologie, extras din Dicţionarul 
de theologie al abatelui Bergier, cât priveşte pe biserica noastră ortodoxă, 
din care am și tradus parte. Sub presă: Rugăciunea St. Ambrosyu, Epis- 
copu Mediolanului, necesară preoţilor când au să ministreze oficiul 
divin (St. Leturgie), și Epistola St. Ioanu Chrysostom către Episcopul 
Cyriarcu »... 


5. MOȘESCU (Pr. Cosma), 

Mica colecțiune religioasă făcută în resuvenirea reposatului Stephan 
Sonna Institutorul superior al schoalei publice de băeți din Brăila, 
mort la 1864 Aprilie 20. 'Tipărită de... Brăila, Tip. Unirea, 1864; 48 p. 

Cuprinde: « Rugăciunea St. Ambrosyu Episcopul Mediolanilor », desti- 
nată a se citi de preot înainte de celebrarea st. leturgii și de communicare. 
Tradusă din latineşte de Stephan Sonna, 1862». 

« Epistola St. Ioan Chrysostom scrisă din Cucusd, unde se afla exilat, 
câtre episcopul Cyriecu que era asemenea exilat. Argument analyticu al 
Homehei în favorul lui Eutropiu. Homeka St. Ioanu Chrysostom în fa- 
zorul lui Eutropiu. « Vanitatea vanităților, toate sunt vanități ». Traducere 
din limba fianceză după E. Sommer de Pr. C. Moșescu». 


6. MOȘESCU (Pr. C., institutor la sch6la publică de fete din Braila), 

Prescurtare de istoria sacra a testamentului vechiu și nuou pentru 
scholele primare de ambe-sexe de... Autorisată de Onor. Consiliu 
Permanent de Instrucţiune. Brailla, Tip. Unirea, 1868; 109 p. 

Cu o prefață a autorului, câtre « Domnii Institutoni și ÎInstitutrici. . . 
Spre a ajuta pe copii la nararea lecţiilor de istorie, ...am ajuns a mă 
convinge că modul cel mai nemerit de a propune istoria cu bun succes este de a 
nara școlarilor de două tei ori, în formă de basm, lecţia ce au să învețe. . .». 


7. MOȘESCU (Pr. C., institutor la schâla No. 1 de fete din Braila), 

Manual de explicația sântei liturgii precesă de alte cunoscinţe biseri- 
cesci și urmată de rugăciunile sântei liturgii, combinat după mai mulți 
explicatori ecclesiastici şi approbat de Prea S. S. Episcopul Dunărei de 
jos. 'Typărit de... Brailla, Tip. 'Triangul, 1870; 96 p. 

Cu o « dedicație prea sânției selle Domnului Domn Melchisedec episcopul 
cparchiei Dunărea de jos», datată 15 Octomvrie 1863. 


8. MOȘESCU (Pr. C.), 

Prescurtare de istoria sacră... edițiunea a do-a coresă. Brailla, 
Tip. Dacia, 1872; 115 p. 

Cu aceeași prefaţă ca la ediția 1. 

9. MOȘESCU (Pr. C., institutor la schoala No. 1 de fete din Brailla), 

Catechismul bisericei chreștină orthodoxă pentru usul scholelor pri- 
mare de ambele sexe. Vădut și approbat de Prea Sânţia Sa Părintele 
Melchisedech Episcopul Dunărei de jos. Combinat și typărit de... 
Brailla, Tip. Dacia, 1872; 63 p. 
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10. MOȘESCU (Preotul C,), 

Oraţiă funebră <la parastasul de 40 zile pentru I. Heliade Rădulescu», 
în Bibloteca populară, Autori editori: I. C. Lerescu, Iordan Demetru. 
Brăila, 'Tip. Dacia, 1872, făscioara III, pp. 157—168. 


11. MOȘESCU (Pr. C.), 

Primele cunoscinţe de istoria Românilorii combinate pe scurtii după 
Istoria D-lui I. Helhade Radulescu approbată de fosta ephorie a schâle- 
lorii și de On. Ministerii și typărite pentru schâlele primare de ambele 
sexe de... Brailla, Tip. P. M. Pestemalgioglu, 1873; 116 p. 


12. MOȘESCU (Pr. C)), 

Cărticica Serbătorilorii bisericii chreştine orthodoxă cu învățături 
moralo-religi6se adăogate la fie care di de serbătâre. Typărită cu bine- 
cuvântarea Prea Sânții Salle Părintelui Melchisedech Episcopul Du- 
nărei de jos, pentru schâlele primare de... Brailla, Tip. 1. G. Poppescu, 
1874; 106 p. 

Această lucrare, împreună cu cele dela nr. 13, 14, 16 și 17,a fost sem- 
nalată și în bibliografia întocmită de N. C. Istrati, Insemndri biblio- 
grafice privitoare la Brăila..., în Analele Brăilei, Brăila, III (1931), 
pp. 213—214 şi IV (1932), pp. 43—44 și 141. 

13. MOȘESCU (Pr. C.), 

Catechismul bisericei chreştină orthodoxă. .. edițiunea a doa. Braila, 
Tip. 1. G. Poppescu, 1874; 48 p. 

La p. 48 se află «vorbele radicale din acest catechism ». 


14. MOȘESCU (Pr. C., institutor la schâla Nr. 1 de băeţi din Braila), 

Prescurtare de istoria sacră... edițiunea a treea coresă. Braila, Tip. 
P. M. Pestemalgioglu, 1878; 96 p. 

Prefaţa dela edițiile precedente hpseşte. 


15. MOȘESCU (Pr. C.) şi P. MOYSESCU (institutori la scholele 
primare Nr. 1 și Nr. 2 din Braila), 

Geographia județului Brăilla conform programei în vigdre pentru 
schâlele primare făcută de... Cu planul Braillei. Ediţia 1. Braila, Tip. 
P. M. Pestemalgioglu, 1879; 36 p. 

Cu o prefață a autorilor asupra metodei de predare a acestei geograful. 

Menţionăm că P. Moisescu este ginerele preotului Cosma Moşescu. 


16. MOȘESCU (Pr. C., institutor la schola Nr. 1 de băeţi din Braila), 
Primele cunoscinţe de istoria Românilor. Combinate după Istoria 
D-lui I. Heliade Radulescu, typărite pentru schâlele primare de ambele 
sexe de... Brăila-Constanţa, Tip. P. M. Pestemalgioglu, 1880; 64 p. 
Cu o prefaţă istorică a autorului. 


17. MOȘESCU (Pr. C.), 
Prescurtare de istoria sacră... edițiunea a patra. Brăila, Tip. P. M. 
Pestemalgioglu, 1881; 96 p. 
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18. < MOȘESCU (Pr. C.) >, Preotul învetâtor poporului < După 
Luzerna Episcop Langrei >, în Biserica Orthodoxă Română, III (1883), 
pp. 181—186, 235—239. Vezi și Autobiografia. 


19. MOȘESCU (Cosma), 
Bilete de săptămână pentru scdlele primare. <Brăila, 1884>( >). 
Mentiune pe coperta lucrării: « Cuzântii despre Consciinţa minciunosă ».. 


20. MOȘESCU (Economul C., institutor la classa a IV-a și Directoru 
al Sc6lei No. 1 de băeți din Brăila), 

Cuvântă despre Consciinţa Minciunosă. Tradusă după L. Bourdaloue 
și 'Tipărit de... Brăila, Tip. Progresul, 1884; 39 p. 

Traducătorul are o scurtă prefață. 


21. MOȘESCU (Cosma), 

Manual de rugăciuni pentru scâlele primare. Galatz, 1886. 

Invegistrată sub cota A. 5257, la Biblioteca Academiei Române. Acum, 
lipsă. 


22. <MOȘESCU (Pr. C.), 

Religiune şi atheie. Braila, 'Tipo-litografia G. Bălășescu, 1888; 16 p. 

Se publică și două scrisori ale lui N. B. Locustenu, «aceste dod răs- 
punsuri ale elevului gloriosului Hehade ». 


23. MOȘESCU (Pr. C.) şi P. MOISESCU, 

Geografia judeţului Brăila conform programei în vigore pentru clasa 
a II-a Primară Urbană și pentru clasa III-a primară rurală de ambele 
sexe. Făcută de... Aprobată de onor. Minister al Instrucţiunei Publice. 
Ediţia VI revădută şi întocmită după noua împărțire a Judeţului. Brăila, 
Antâia Tipo-Lithografia Pericle M. Pestemalgioglu, 1892; XII + 72 p. 

Cu o prefață a autorilor, aceeaşi ca la ediția I. 


24. MOȘESCU (Pr. Cosma, fost institutor și director al scâlei pri- 
mare No. 1 de băeţi din Braila), 

lisus Christos ȘI reforma sa socială. Scriere tradusă după Julien Ville- 
crose și tipărită în limba română pentru prima Gră de... Cu o prefață 
de N. B. L&custenu. Braila, Tip. 4 Universala y-Const. P. Nicolau, 
1894; XIII—220 p. 

Din prefata lui N. B. Locusteanu: «Dacă îndrumarea oamenilor pe 
calea binelui prin cărți e menirea scriitorului, venerabilul preot Cosma 
Moşescu a știut să-și împlinească pe a sa, dotând literatura română reli- 
gioasă cu scrieri ca aceasta, proprii a îndulci multe amărâciuni ». . . 

« Urmașii noștri vor vedea o lume nouă, o societate nouă. Aceasta va fi 
«Santa Cetate », cântată de Heliade, « Noua Ierusalime » anunțată de 
Salvatorul ». 
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La p. 218, C. M. notează: « Această carte s'a tradus și tipărit în anul 
al 72-lea al etății traducătorului, prin urmare credem scusabile erorile 
ce s'au putut strecura, Observaţiunile drepte vor fi primite tu recunoștință ». 


25. <MOȘESCU (Cosma)>, 

Incă odată. Potriveală între un turc şi un neamţ, în Adeverul, Bucu- 
reşti, 1895, nr. 2086 din 14 Ianuarie. 

Articol nesemnat, atribuit după scrisoarea inedită nr. 44 a lui N. B. 
Locustenu câtre C. Moșescu (în colecția ing. Agripa Popescu). 
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3. SCRISORILE LUI 1. HELIADE RĂDULESCU TRIMISE 
PREOTULUI COSMA MOȘESCU DIN BRĂILA, INTRE ANII 
1857—1872 


I 
Constantinopole, 1857, Aprihe 29114. 


« Credința ce ai te va mântui». 


Apostolul. 


Domnul meu și părinte, 


Cu mulțumire am priimit epistola sânţiei tale din 6 Martie!). 

Zici cum că crezi că sunt trimis de la Dumnezeu. Este prea ade- 
vărat !! Insă ca să fiă și mai adevărat, cată să mai adaogi la această cre- 
dință, spre a o împlini, că toți oamenii sunt trimiși de la Dumnezeu, 
şi că n'am nici o diferință de dânșii, decât în ceea ce m'am nevoit şi mă 
nevoiesc de a uita tot ce am învățat de la oameni, din cărți și de la das- 
căli, și să mă iau numai după aceea ce am de la Dumnezeu, adică după 
mintea ce fiăcare om are ca şi mine. Nimic nu e mai sigur că mintea 
o avem de la Creator și, cu toate acestea, cei mai mulţi lasă ce le zice 
mintea, și se iau după cele ce aud de la muritori sau din cărţi, ce nu 
fac decât a perverti pe om. 

De mă consideri astfel cum te exprimi, şi-mi faci onoare, causa este 
că nu te iei după oameni, ci după ceea ce-ţi zice mintea. Și mintea, 
iar, nu-ţi poate spune de bine despre mine, decât în cele ce afli că sau 
adevărul e în mine, sau eu în adevăr, și unde mă aflu în adevăr e numai 
acolo ce n'am aflat de la oameni, ci de la mintea ce mi-a dat-o şi mie, 
ca și la ceilalți oameni, fără excepție. Dumnezeu e drept și nepărtinitor, 
şi [a tot omul dă aceeași minte, spre a vedea că doă și doă nu fac decât 
patru. 

Crede, părintele meu, că sunt trimis de la Dumnezeu! Mai crede, 
iar, că toți oamenii sunt trimiși de la dânsul; mai crede, iar, că, câte îţi 
zice mintea liberată din lanțurile doctrinelor umane, îţi zice însuși Dum- 
nezeu, și credința ta te va mântui, și vei avea darul d'a dreptul de sus 
de a mântui pe tot cel ce te va asculta! 


:) Nu cunoaştem această scrisoare. 
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Iar o mai repet, mi-a făcut o mare plăcere scrisoarea sânţiei tale! Eşti 
fiiu al naturei, și cu cât mai mult cineva se apropie de natură, cu atât 
mai mult devine fiiul adevărului şi prin urmare al lui Dumnezeu: pen- 
trucă natura este ceea ce este, și numai ceea ce este e adevăr. Ceea 
ce nu există, este minciună, Şi adevărul este Dumnezeu. Așa îl nu- 
meşte şi Moisi, zicându-i Iehovah, adică Cel ce este sau EL-EI. 

Fiă adevărul cu noi! Și fiă ca, de nu ne vom mai întâlni în viaţă, să 
ne aflăm cu toţii dincolo, înaintea adevărului. 

Al domniei tale cu totul devotat, 


I. Ehade 1) 


II 
București, 1859, luniu 15. 


Venerabile părinte Cosma, 


Cu mulțumire am riceput scrisoarea sânţiei tale din 5 ale aceştia. 
Ocupându-mă a termina articoli din Issachar 2) pe luniu și luliu, sau 
mai bine așteptând d'a eşi din tipar, ce merge cam încet, întârziai de 
a răspunde, având înainte de a-ți trimite răspunsul, dinpreună cu expe- 
diția acelor articole. 

De când am plecat din Paris, tiparul Bible: 2) merge foarte încet. 
De când eram în Brăila, Pentateucul era terminat şi chiar în Brăila am 
făcut corectura tipografică a ultimei coale și, când aşteptam broșurele, 
tipograful îmi trimite o altă corectură, scriindu-mi că n'a priimit pe 
ceea ce i-o trimesesem din Brăila. Aceasta din urmă am trimis-o la 
28 April, cu plecarea d-lui Gr. Grădișteanul, sunt deja aproape doă 
luni. Îmi scriu că îmi pornesc broșurele prin care se împlinește Penta- 
teucul ; cum şi din Bibhe, de la paginea 65 până la 112 sau 120, luai 
scrisoare că s'au pornit din Paris la 4/16 luniu. De vor veni prin Brăila, 
sunt 8 lăzi, dela no. 1 până la 8. Roagă, din parte-mi, pe d. Minovici, 
a le priimi și expedia. 

Abonaţii la Bibld sunt rugaţi a lua în considerațiă că această faptă 
pretutindeni şi totd'auna s'a terminat prin soţietăți de mai mulţi băr- 
baţi şi prin fonduri foarte mari. 4:Societatea Bibhcd » din Londra, ce 


1) Această scrisoare lipseşte din colecţia preotului C. Moșşescu şi o reproducem 
după N. B. Lăcustânu, Jon Heliade-Rddulescu, Scrisori din exil, cu note de... Bu- 
cureşti, 1891, pp. 486—487, unde poartă şi menţiunea: 4 Părintelui Cosma Moşescu, 
la Brăila ». 

:) Equilibru între antithesi sau spiritul şi materia, Bucureşti, 1859—1869. Titlul 
interior este: Issachar sau Laboratorul. 

3) Biblia sacra que coprinde Vechiul şi Nuoul Testament tradusă din hellenesce dupe 
a Quellor Septedeci, Paris, 'Tip. Preve şi Comp., 1858; 272 p. Despre traducerea Bibliei 
v. şi Î. Heliade Rădulescu, Acte și scrisori adnotate și publicate de Emil Vîrtosu, Bucu- 
reşti, 1928, pp. 86—9o (Așezământul cultural Ion C. Brătianu, V). 
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are în disposiția sa milioane, cu 9 luni înaintea mea a întreprins 
de a da în rumănește versiunea după ebraică, şi abia până acum 
a scos (Genese şi a sărit acum la tipărirea Psahnilor, traduşi de d. 
Aristia 1). 

Eu, părintele meu, sunt singur în toate, fondurile mărginite şi, de 
ajutători — abia cu a zecea parte — îmi sunt numai abonaţii, întrun 
an de zile—cu toate pedicele de la tipografiă — am dat Pentateucul 
întreg, adică mai a patra parte din Bibhă. 

Dacă dd. abonaţi cred că aci e o chestiă de comerciu, adică de a-și 
da banii și a lua marfa, sunt în tot dreptul să fiă supăraţi; iar dacă vor 
lua în consideraţiă natura faptei şi nobila d-lor susţinere, și că toți pun, 
uni <i> umărul și alţii degitul, spre a duce la un capăt, noi — niște pig- 
mei —, în mai puţin timp, ceea ce oameni tari în fonduri o duc cu zeci 
de ani, atunci vor fi consolați cu ideea că sunt între contribuitori și că, 
cel de la care așteaptă fapta, e fără preget. 

De voi vedea că tipărirea merge tot așa cu încetul, sunt determinat 
a mă mai duce la Paris și, sau să mai șed acolo înadins până ce voiu 
termina fapta, vreo 9 luni, sau să cumpăr aceleași litere, să le aduc în 
București, și să continuu aci tipărirea, fără a eși cartea pestriță. Bine 
făceam de nu mă luam după invitările patrioţilor, de a veni în ţeară, 
şi de ședeam până acum în Paris: fapta era să fiă aproape de termin, 
şi eu eram să fiu mântuit de atâtea tentațiuni ! 

A-ţi mulțumi pentru scrisoarea ce ai publicat prin Nazional, era ca și 
când a împuţina meritul faptei celei bune. “Toţi oamenii de onoare 
și de principe au aplaudit-o, toți te-au binecuvântat îndoit: și pentru 
causa ce ai apărat şi pentru onoarea ce faci clerului sau "bisericei 
lui Crist. Filii, însă, ai minciunii și ai peirii, s'au înfuriat mai 


mult 2). 
Al sânţiei tale, cu totul devot, 


1. Heliade 


1) C. Aristia, Biblia sacră, Psalmi, Din ultima edițiune ellenică recorrectată supra 
Ebraiciloru Archetipi, tradusă de..., București, 1859. Cu cheltueala Societăţi Iero- 
grafice Bretanice şi streine spre probagarea sfântului cuvântu în Bretania şi la alte 
națiuni. Î. Genesis. II]. Isaia. III. Psalmi. 

3) Scrisoarea prin care preotul C. Moşescu ia apărarea lui Eliade și arată meritele 
acestuia pentru cultura românească, e datată: Brăila, 22 Mai, și apare în Nafio- 
nalul, nr. 48 din 28 Mai 1859. E republicată apoi în Acte proprii a contribui la 
mărirea conduitei politice a D. 1. Eliad Rădulescu, Părintele Naţiunei Române, Bucu- 
reşti, 1859, pp. 30—34. Scrisoarea reprezenta răspunsul unuia din heliadişti la 
criticele vehemente publicate de + Românul » lui C. A. Rosetti şi de « Țânțarul», 
împotriva « părintelui naţiunei române ». Faţă de acuzaţiile ce i se aduceau, că a 
suprimat 4 Curierul Românesc » după ce a încasat abonamente pe care nu le mai 
restitue, Heliade cere dela prietenii din ţară să-i ia apărarea și să subscrie o scri- 
soare de protest adresată ziarului + Națtonalul ». Ciorna acestei scrisori e dată la 


Emil Vîrtosu, 1. Helhade Rădulescu, acte şi scrisori inedite, Bucureşti, 1928, pp. 
8o—81, 
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III 
Bucureștii, 1859, Oct. 22. 


Venerabilul meu părinte, 


La re'nturnarea mea, văzui la dd. Râureni scrisoarea sânţiei tale, prin 
care le scrii a-ți trimite zece exemplare de Jssachar şi Biblice 1). Cu 
prima ocasiă ce aflai, nu întârziai a le trimite şi a-ți mulțumi, ca tot- 
dauna, pentru simţimentele ce îmi conservi şi pentru buna voință ce 
ai avut a te însărcina şi cu propaganda acestor scrieri. Dacă bărbați 
drepți cu inima, ca sânţia ta, aprobă niște asemenea opere, este singura 
recompensă pentru mine, căci ceea ce place oamenilor drepţi place şi 
lui Dumnezeu, căci dreptatea adevărată una este. 

Peste câteva zile ajunge și broșura a patra din Bibkice, cu care se 
închie Exodul. 

Sub tipar se află, din Bibke: Iesus-Nave şi Indicii. 

De aci înainte și Bibla şi Biblicele se vor tipări în Bucureşti, în tipo- 
grafia companiei între mine și dd. Râureni, și va merge lucrarea mai 
răpede, cum să se împace mai bine abonaţii și acţionarii. 

Ce se va aduna de la abonaţii la Biblice și Issachar, te rog a se da la 
d. Duiliu 2) sau d. Tetorian, pe comptul meu, şi a mă scădea cu aceea 
sumă din ceea ce le sunt dator, până după așezarea și începerea tipo- 
grafiei, când voi trimite și restul datoriei. 

Peste curând încep și partea a II din Jssachar. 

Cordialemente şi cu recunoștință îți strâng mâna, 

A sânţiei tale devot amic, 

1. Hehade 


IV 


Bucureşti, 1860, Aprihe 2. 
Venerabilul meu pâri<n>te, 


Am riceput cu mulțumire scrisoarea sânției tale, din 11 Marti, însă 
cam târziu, la începutul săptămânei core<n>te, şi altă zi de expediţiă 
n'avui, decât cea de astăzi. Pachetul l-am preparat din zioa d'ântâi. 


1) Biblicele sau notitii historice philosophice, vehgiose şi politice asupra Bibliei, 
Paris, Tip. Preve şi Comp., 1858; XII + 192 p. Vezi și anunţul-reclamă pentru 
Biblice şi Issachar în « Naţionalul », Bucureşti, 1859, nr. 33. 

>) Marcu N. Duiliu sau Duilie. Corespondenţa lui Heliade cu acesta începe 
în 1844 şi ţine până la 1869 (publicată la Emil Vîrtosu, I. Heliade Rădulescu, acte 
și scrisori, adnotate și publicate, Bucureşti, 1928, pp. 50—85). 
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Eată dar că trimit: 

1o exemplare Bibkce, dela paginea 105 până la 144; şi din Issachar 
asemenea zece exemplare, partea a doa, patru numere vechi și alte doă 
numere ce eşiră ieri. Cu aceste se împlinesc inclusiv cele zece exemplare 
ce le-aţi luat dela dd. frați Sâgârceni. 

Despre cele 15 exemplare ce scrieți că ați priimit prin d. G. Budescul, 
nu știu dacă Bblicele sunt complecte până la paginea 144, și Issachar 
nu știu iar până unde ajunge, dacă adică vine până la no. 20 ce se arată 
jos la pagine (şi care în terminii tipografici se numesc semndtura coalei,). 

Trimit, dar, neștiind bine, deocamdată continuaţia, ce mai eși, adică 
semnătura 21 și 20, în 15 exemplare. Scrie-mi, te rog, dacă mai trebue, 
spre a le complecta. 

D. Minovici scrie iar că i s'a trimis 20 exemplare Biblice şi Issachar, 
pentru care mi<-a> şi desfăcut banii. Insă toate aceste trimiteri s'au 
făcut în lipsa mea, când mă aflam la Paris, și de la înturnare-mi, ocu- 
pându-mă cu așezarea tipografiei și spre a repara paralisia în care mă 
adusese începere<a> şi încetarea Curierului Român 1), încetai cu Issachar 
şi Biblice, cugetând a-l reîncepe în stabilimântul nostru. 

Așa, nu știu (căci s'au amestecat multe scrisori, cu mutarea, și, ca 
să le pui la locul lor, nu mă lăsa de scurt nuoele ocupațiuni), nu ştiu, 
zic, dacă acele 20 exemplare de la d. Minovici sunt altele de<cât> cele 
25 de la sânţia ta. 

Inţelege-te, dar, cu d. Minovici şi scrie-mi de se cuvine a trimite, 
după cu<«my>trimesei acum, aceste doă numere nucă din Issachar, adică: 

20 la d. Minovici, 

15 la sânţia ta (de la d. Budescul), 

10 idem (de la d. Sâgârceni)? 

Acestea pentru Issachar şi Biblice. 

Mai eși încă din Bible, de la paginea 217 până la 272. Această din 
urmă fasciculă să se alăture în cea precedende, unde se înseamnă no. 
3 Și 4. Trimiţ sânţiei tale Go exemplare pentru o acțiă. 

Am văzut, părintele meu, la d. Î. Râureanul, scrisorile sânţiei tale, 
cum și din tra<du>cţiunile cu care te ocupi, şi m'am bucurat mult. Am 
pus la cale să le citim cu d. Râureanul, în Sărbători, și să le confrunt 
cu originalul. Ai început bine de la Acatist, că e o poesie din cele mai 
frumoase ale stilului bizantin. 

Mi-a părut bine auzind că vei veni p'aci. Atunci vom vorbi mai 
pe larg. 

Strânge mâna, din parte-mi, amatului şi predilectului meu amic, 
d. Duiliu, cu un adevărat: Cristos a înviat | 

Fac urări să petreceţi sântele zile cu bine. 

Al sânției tale devot amic, 

1. Heliade 


1) Guvernul, prin Ion Ghica, suprimase « Curierul Românesc » la 17 Decemvrie 
1859. 


17 4. R, — Memoriile Sectiunii Literare, Seria III, Tom, LĂ. 
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V 
Bucureşti, 1860, Iuniu. 
Venerabilul meu domn, 


Am riceput scrisoarea sânției tale, din 20 luniu, și eată că repar eroarea 
ce s'a comis la Jssachar: mai trimit încă şease exemplare. 

Poliţa de opt ducați am riceput-o și am trecut acești bani la partita 
(sic) cuvenită. 

Cu expediția aceasta veţi avea cu ce închia volumul întâi de Bibliotecă 1) 
complect şi veţi avea alte trei libresoane de Poeste. 

Pestre (sic) vreo zece zile vine rândul a citi, dinpreună cu d. I. Râu- 
reanul şi cu textul elenic, manuscrisele trimise 2). 

Mi-a părut rău din suflet (în interesul nostru, ortodoxilor) pentru 
trecerea din moarte la viață a fericitului părintelui nostru Farmacide 2). 
In adevăr, o stelă mai puţin, după cum zici, în orizontele atât de obscur 
ar (sic) Ortodoxiei. Era vechi, fericitul, şi era blând ca un copil şi sa- 
pient ca un Hrisostom, şi nu mai putea, sub nici un cuvânt, mai sta 
între noi cei tari şi <cu> ciomagul la spinare, Dumnezeu să accepte 
sufletul lui și eterna lui suvenire, între liberatorii și luminătorii Greciei ! 

Peste curând vă voi trimite trei numere din Biblice, ce tractă despre 
sacrificiuri. 

Până atunci, o strânsură de mână din inimă. 

La revedere, 1. Helkade 


P. $, Strânge mâna, din parte-mi, d-lui Duiliu, şi spune-i că îi mul- 
țumesc mult pentru câte m'a înștiințat. De n'aş avea și astfel de amici, 
ca să cunoască multe adevăruri, aş începe și eu a crede calomniele 
despre mine. Imi vine de multe ori a crede că, dacă nu e lumea nebună, 
apoi eu sunt nebun! 


VI 
București, 1860, Oct. 11, 
Mult vevere«mwte părinte, 


- Am riceput cu mulțumire scrisoarea din 7, dinpreună cu lista de 
acţionari la Asociația Agricolă *). 


1) 1, Heliade Rădulescu, Literatura. Critica, Bucureşti, 1860; XXXII + 276 p. 
(Biblioteca Portativă, vol. 1). 

:) 'Traducerea predicelor lui Ilie Miniat. Vezi bibliografia şi, mai departe, scri- 
soarea VI. 

3) Despre Farmacide mai vortește Heliade și altă dată; cf. Emil Virtosu, 7. 
Heliade Rădulescu, acte și scrisori, p. 89. 

1) Prospectul pentru Asociaţia Agricolă e publicat la 1, Heliade Rădulescu, Biblio- 
tecă portativă, Diverse. Volumul II, Bucureşti, 1860, pp. 123— 154. Preotul C. 
Moşescu ia o cacţie», M. N. Duiliu, două (îbidem, pp. 142 şi 145; tot aici e 
dată și lista tuturor acţionarilor). 
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Listele abonaților la Issachar și Bibkce s'au îndreptat, și prin urmare 
trimiț încă 6 exemplare pentru sânția ta şi alte 4 pentru d. Minovici. 

Intreprinderea cu traducţia marelui predicator Miniat și 'naintarea 
ce ai făcut în travaliu m'a bucurat mult. Ducându-mă la prea sânția sa 
părintele Mitropolitul, ca să-mi iau zioa bună (pentru că plec pentru 
vreo trei săptămâne), i-am spus despre respectatele sânţiei tale ocu- 
paţiuni. La înturnare, îţi voi scrie, ca să facem ceva şi pentru tipărire !), 

Grăbindu-mă expediţia, termin, salutându-te din inimă. 

Al sânţiei tale cu totul devot amic, 


1. Hehade 


VII 
Bucureşti, 7867, April 7. 
Reverentul meu domn, 


Am riceput doă scrisori ale sânţiei tale, una din 2 Marti şi alta din 23, 
prin d. Foxăneanul, dinpreună cu zece galbeni în comptul Biblicelor. 

Am citit precuvântarea și, tot ce am zis și d-lui Foxăneanul, crez că 
citaţiunile ar fi mai bine să se puiă jos în notițe, căci stilul întârzie cu 
dânsele, unde altmintrele devine mai natural și mai vivace. 

Știu, că, după modul celor vechi, așa se punea; însă astăzi se cam 
emancipă oamenii de scolastica lor ?). 

Crez că la concurs te-ai arătat, și așteptăm de acolo resultatul atât al 
sânţiei tale, cât și al d-lui profesor "Tomescu; ce depinde de mine, pentru 
amândoi, voi face datoria %), 

Am auzit că acolo au vrut câţiva a-și da votul pentru mine, la alegeri. 
Mulţumesc celor ce au votat, și mulțumesc lui Dumnezeu că nu m'am 
ales, căci încă n'a venit timpul unei adunări generale de oameni cari 
mai mult să facă decât să vorbească! Acum e Camera și, cine întră în- 
tr'însa, cată sau să insulte, sau să fiă insultat: acum e “timpul certelor. 


1) Cartea apare sub titlul: Pregicile și panegyvricile Părintelui Helie  Meniate 
Episcopul Cernicei și Calabrytei din Pelopones. Traduse și typărite de Pr. C. Moșescu <cu 
două prefețe de Pr. C. Moşescu, pp. L—XIX>. Voluminile I—II, Brăila, Tip. Unirea, 
1863—1864. Vol, 1 = XIX+298 p.+1 pl.; II = 334 p. Pentru Heliade, Miniat era 
o veche cunoștință, căci tradusese pe vremuri patru din cuvântările sale, şi le rostise 
în biserica Colegiului Sf. Sava. Ele sunt publicate sub titlul: 1. Eliad, Cuvânte ale 
Episcopului Ie Miniat, Bucureşti, 1839; 104 p. Și în Moldova găsim traduceri din 
Miniat, între care şi Predicile: Didahii sau cuvinte de învățătură la Duminicile sfintei 
Paresime și la sărbătorile înpărăteşti, Ale lui Ilie Miniat. . .din orânduirea înalt prea- 
sfințitului mitropolit al Moldavei şi arhipiscop al Sucevei D. D. Veniamin Costachi, 
<Traducere îndreptată de paharnic G. Seulescu>, laşi, 1837. 

2) E vorba de precuvântarea la traducerea predicelor lui Ilie Miniat. Cf. scrisoarea 
precedentă 'cu notele respective. 

3) Preotul C. Moşescu candida pentru postul de catihet la externatul de fete 
pe care Așezămintele Brâncoveneșşti intenționau să-l deschidă la Brăila, şi este în 
cele din urmă, recomandat pentru acel post (scrisoare inedită a lui Aaron Florian, 
directorul Aşezămintelor Brâncoveneşti, către preotul C. M., din 12 lunie 1861, 
în colecţia Inginer Agripa Popescu). 
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Să lăsăm pe morţi să-şi îngroape morții și, câți sunt vii în Domnul nostru, 
să labore pentru adevărata viață. 

Chiemarea noastră nu este de a ne certa, ci de a ne face datoriele!| 

Strânge mâna, din partea mea, d-lui Duiliu. Zelul domniei sale şi al 
sânţiei tale mi-au împrospătat inemicii. Fiă ei cu ura și noi cu dra- 
gostea | 

La revedere, 1. Helkade 


VIII 


Respectabilul nostru părinte, 


Cu mare bucurie am priimit scrisoarea sânţiei tale; îmi pare bine 
că vă aflați sănătoși. 

Din inimă mi-a părut rău de anunţul d-lui Aaron 1) şi de rătăcirea 
brâncovenească. Și ca să fiu sinceră, iată de ce m'a întristat așa de mult: 
nu pentru venerabilul părintele Cosma, ci pentru elevele ce vor fi lip- 
site de un astfel de catichet! 

Din toate esternatele brâncovenești, numai școlarile ce avea norocul 
să ia lecţii de la sfinția ta se putea crede că își vor cunoaşte misia lor, 
ca ortodoxe, mame, soţii și cetățene. 

Părintele Cosma nu va scri fără acest mic salariu, dar vai și de aceste 
școale ! Vai și de acei ce se conduc de calomniatori şi dau ascultare in- 
vidioșilor | 

Heliade, cu tot respectul, vă sărută mânile. 

Mă rog, arată respectul meu doamnei, soției sfinţiei tale. 

Vă mulțumesc pentru aducerea aminte: atât poate fi bună, marinata! 
Masa noastră a făcut parată (sic) cu această garnitură. 

Priimește, venerabilul meu părinte, amicia şi afecția 


Marii Hehade 
București, 1861, Iunie 25, 


IX 
Bucureşti, 1862, Ianuar 3. 
Venerabile părinte, 


Doă scrisori ale sânțţiei tale am priimit. In cea din urmă văzui scan- 
daloasa purtare a îscusitului de inspector. Pe cât ortodoxici> are încă 
buni şi zelatori soldați, ca Brăilenii și alții, pe atâta îi lipsesc căpitani 
sau generali, în lupta ce îi dau eterodoxii. Indolenţa este la cap și pare 
că, din sistemă, lasă a se întinde și a cuteza propagandiștii,. 


1) Florian Aaron, directorul Așezămintelor Brâncoveneşti, cerea preotului Mo- 
șescu ca, în calitatea de catihet al Externatului de fete din Brăila, să nu mai acti- 
veze în cadrele niciunui partid politic (scrisoare inedită din 12 Iunie 1861, alui FI. A, 
către C. M., în colecția Ing. Agripa Popescu). 
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Cetăţenii din Bucureşti, având de exemplu pe Brăileni, făcură o ase- 
menea adresă către (sic) mulțumitoare Eforiei 1) și Chiriarhului; aceste 
autorităţi însă pare că sunt triste de asemenea simtome, ce le compro- 
mite pe la locuri mai înalte. Din causa aceasta şi din altele, nu mă mai 
duc pe la Eforie de vreo doă luni a arăta scrisoarea sânţiei tale, ar 
semăna că persecut și acus din sistemă, când în adevăr apostolii papis- 
mului propagă și atacă din sistemă. Așa e lumea: unii au drept să atace, 
şi hoţii de păgubași n'au voie nici de a se apăra. Ce zici? Să comunic 
scrisoarea sânţiei tale, Eforiei? 

In prima scrisoare îmi scrii că ai auzit că ar fi rămas împrumutul 
bibliofil. N'a rămas încă jos, ci numai s'a întârziat şi s'a reformat pe acţii. 
Acum fac ultima încercare și mă adres la Românii zelatori în genere, 
printr'o foaie tipărită ce o voi da peste câteva zile 2), și la Brăileni în parte, 
cu această scrisoare adresată la Municipalitate 3). "Te rog a te înțelege 
cu dd. Duiliu și Minovici, cum și cu dd. Dumitreşti și Grădinarul. 
Trimit sânţiei tale aceste 5o acţii, despre care vorbesc în scrisoare. Te 
rog a le împărţi la arătaţii domni, câte 1o sau 12, rugându-i — de vor 
putea — să le așeaze pe la din amicii zelatori. Scrisoarea către Brăileni, te 
rog a pune spre a se copia în doă-trei exemplare și a se da pe la cei ce vor 
binevoi a lua iniţiativa de subscripţiă, ca să o poată citi pe la acționari. 

Câte din şo de acţii vor rămânea nedate, mi se vor trimite înapoi. 
Iar dacă Municipalitatea singură va voi să puiă ceva fonduri pe acest 
procent de 25 la sută şi va fi necesitate de mai multe acţii, atunci mi se 
vor cere și altele. 

Fiindcă voi să reîncep tipărirci»le în luna asta, vă rog pe toți ca, cu 
primii bani ce se vor putea aduna, să mă întâmpinați cât de curând, ca 
să pot face comisiuni de hârtie. 

Cred că Dumnezeu va binecuvânta întreprinderile mele și-mi va ajuta, 
prin oameni, a le termina până a nu muri. 

La revedere, I. Hekhade 


X 
București, 1862, Ianuar 12. 
Venerabilul meu părinte, 


Sunt nevoit a-ţi scrie şi a te ruga ca, dacă se vor fi putut aduna ceva 
bani după acţii, să faci a mi se trimite, de se poate, însuși prin ştire tele- 
grafică, cum să-i am aci la 19 lanuariu. Am atunci nevoie mare şi, cine 


1) Eforia Şcoalelor, 

2) Imprumutul Bibliofil, reformat sub forma de Asociaţia Bibliofilă, pentru tipărirea 
tuturor operelor lui Heliade, prin cumpărarea de + acţii », Vezi, anexa II, textul impri- 
matului contemporan lansat de Heliade la 6 Ianuarie 1862. 

3) N'o cunoaştem, deși pomeneşte de ea şi într'o scrisoare către Marcu N. Duiliu 
(cf. Emil Vîrtosu, 1. Heliade Rădulescu, acte și scrisori, pp. 82—83). S'ar putea să aibă 
același conţinut ca scrisoarea adresată Municipalităţii Capitalei, prin care, în 1862, cerea 
să fie ajutat la tipărirea operelor sale, prin cumpărarea de « acţii » la Asociaţia Bibliofilă 
(vezi, mai departe, anexa III). 
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îmi va trimite bani, mă scapă de o mare tentaţiă. Imi stă, de vreo 20 zile, 
300 galbeni întocmai ca untul-de-lemn al păcătosului. Mi se oferă, spre 
a-mi mânji capul și inima. Am putut a-i refusa. Nu ştiu, însă, câtă putere 
voi avea la 19 Ianuariu, când am plăţi cu termin. Grea e viața! De pu- 
teți, scăpați-mă, Brăilenii, de această tentațiă | 

La revedere, 1. Heliade 


XI 


Optzeci galbeni am priimit prin d. Dumitrescul, trimiși de părintele 
Cosma, pentru opt acţii la Asotiația Bibhofilă. 
]. Heliade 
7862, April 18, București. 


XII 
Bucureşti, 1862, August 30. 
Venerabile părinte, 


După o adunare sau încasare de vreo 5o acţii ce <s'au> depus cu în- 
cetul la un banchier, realisându-se pe la începutul lui Iuliu soo galbeni 
(cu cei 8o galbeni trimiși de sânţia ta), luai din nou curagiu a reîncepe 
tipărirea, şi ultimele doă luni ajunsei a termina de tot: 


I period Curierul de Ambe Seses (sic = sexe) 
IV period idem, și 
III period mai are două coale. 
Din Biblioteca Portativă s'au terminat: 
I Critica 1) 
II Diverse 2) 
III Diverse şea[se] coale, mai rămâind trei, 
IV Morala întreagă. 
V Poesii Diverse, volumul întreg ?). 


In trei săptămâni sunt gata cu aceste opt volume, terminate de tot 
şi legate, se (sic) a se da în vânzare. 

Trimiţ cu aceasta ocasiă zece exemplare din periodul întâi: Curierul 
de Ambe Sexe. Prefaţa către cititori arată care a fost misia acestei scrieri 4), 
Câţi din dd. acționari vor avea această operă şi vor voi să o aibă, te rog 
a le da acest prim volum, şi peste trei săptămâni voi trimite și perioadele 
III și IV din această a doa edițiă 5). De vor fi nerăbdători și vor voi 


1) Literatura. Critica. Bucureşti, 1860; XXXII + 275 p. (Biblioteca Portativăd, 
vol. |, 
2) Diverse. Volumul II. Bucureşti, 1860; so4 p. Bibliotecă Portativă. 

3) Poesti inedite. Bucureşti, 1860; 315 p. Biblioteca Portativăd. LXV. 

1) Curier de Ambe Sexe. Periodul 1. Dela 1836 până la 1838. A doa edițiă. Bucu- 
reşti, 1862. 

2) Periodul III (anii 1840—1842) şi periodul IV (anii 1842—1844), ediţia a II-a, 
apar în 1862. 
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îndată a avea şi perioadele II și cinci, scrie-mi, să le trimiţ din câte va 
restara ale primei edițiuni. 

Tot asemenea peste trei săptămâni voi trimite şi cinci volume întregi 
legate din Bibkoteca Portativă, a le împărţi la dd. acţionari ce vor voi să 
le aibă, și le vor computa toate scăzându-le din prețul acţiei cu rabat 
de 25 la sută, adică scăzân<d> a patra parte din preţul lor fixat. 

Cu restul din şoo galbeni și cu ce-mi va veni din vânzareca> acestor 
cinci volume, voi reîncepe tipărirea Bibliei, cu Dumnezeu înainte, şi 
perioadele II și V 1) din Curierul de Ambe Sexe. De voi avea mijloace 
mai întinse, voi reîncepe în paralel și o serie de articole importante în 
Issachar ; de unde nu, voi mai aştepta până în primăveară, când voi 
termina zisele doă perioade şi când cu B:bka voi ajunge cel puţin până 
la Isaia. 

Dă, te rog, și alăturatele doă scrisori, una la d. profesorul Sona?) 
și alta la d. Grădinarul. 

Domnulcui> Duiliu strânge cordialemente mâna din partea mea, şi la 
ai sânţiei tale arată respectuoasele mele complimente. 

Al sânţiei tale cu totul devot amic, I. Heliade 


XIII 


Bucureşti, 1862, Noembre 14. 
Reverentul meu domn, 


Am priimit epistola sânţiei tale, din 12 Octombriu, și profit de această 
ocasiă a-ţi trimite alte zece exemplare din periodul IV 3) cum și câte un 
exemplar întreg din Biblzotecd 4). 

Te rog a le face cunoscute la dd. acționari la Asoţzaţie Biblhofilă, şi 
câţi nu le vor avea şi vor dori să le aibă, te vor însărcina a-mi scrie ca 
să le trimiţ; cu acea ocasiă voi trimite şi alte 1o exemplare din periodul III. 

Te rog a binevoi să întrebi pe d. Sona dacă a putut și d-lui recomanda 
Curierul de Ambe Sexe pe la învățătorii de sate, după cum s'a urmat 
şi în alte județe. Câmpul-Lungul și Târgovişte îmi scriu că între învă- 
ţătorii de acolo s'au priimit cu mare bucurie până la entusiasm, și toți 
s'au suscris în unanimitate: la Târgoviște, 150 exemplare şi la Câmpul- 
Lungu, 100. De se vor cere pe jumătate din alte părți, nu cred să ajungă 
ediția de 2000 exemplare. D-lui Sona trimesei cu această ocasiă 50 
exemplare periodul I. 

Te salut cu respect, reverentul meu domn, şi te rog a strânge mâna, 
din partea mea, demnului amic, d. Duiliu. 

Al sânţiei tale cu totul devot, I. Hekhade 


1) Ediţia a Il-a. Periodul V apare în 1862 (anii 1844—1847), iar periodul II 
(anii 1838—1840) apare de abia în 1864. 

3) Ştefan Sona, institutor la Școala primară Nr. 1 de băieți din Brăila. Era col- 
portorul lucrărilor lui Heliade printre învățătorii din jud. Brăila. 

5) Curierul de Ambe Sexe, ediţia a II-a, periodul IV. 

1) Biblioteca Portativă. 
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XIV 


Bucureşti, 1662, Decembre 16. 
Reverentul meu domn, 


Prin dd. 'Tetorian, am trimis sânţiei tale un pachet cu zece exemplare 
Curier de Ambe Sexe, periodul IV, cum și din Biblioteca Portativă. 
Am trimis asemenea şi d-lui profesor Sona, un pachet cu 5o exemplare 
Curier, periodul I. Nu ştiu dacă le-aţi priimit. 

Prin această ocasiă îţi trimiț încă 10 exemplare, periodul III, spre 
a se da pe la dd. acționari bibliofili. 

Te rog să binevoieşti a da această scrisoare d-lui Sona și a-l ruga 
să-mi răspundă la scrisorile mele. Nu știu ce va fi făcut cu circulara 
ce i-am trimis. De prin alte judeţe mi-au venit răspunsuri satisfăcătoare. 
Invățătorii de sate au priimit Curierul de Ambe Sexe cu mulţumire 
până la entusiasm. 

Eu, de Sărbători, sper să vă dau un proiect nuou de Casă de schimb. 
Zic Casă şi nu Bancă, pentrucă sistema mea este nouă și diametrale- 
mente opusă de sistema băncelor. Casa este acoperemânt, refugiu, în 
casă e mama-alăptătoarea, averea adevărată, temeiul neclintint (sic), 
căminul încălzitor. 

Banca e bani, altarul viţelului de aur, cultul lui Moloh, vampirul cu 
milioane de gure ale usurei sau cametei, ce suge averea, ce ruină pro- 
prietatea. Casa cu un cuvânt este casă și banca este bancă 1). 

Te salut, reverentul meu domn, din inimă, și îți urez sărbători voioase 
și anul nuou cu bine. 

Al sânției tale cu totul devot, 


7. Helkade 


<P. $,, al preotului Cosma Moşescu:> Am plătit portul pachetului, 7,32. 


1 “Titlul proiectului: Pace sau însogire între averea nemişcătoare şi între bani, 
sau casă de credit recibrocu. Bucureşti, 1863; 36 p. « Preţul de dece lei este destinat 
spre întreţinerea unei salle de adunare a societarilor şi alte spese ». Lucrarea prezintă 
un interes deosebit pentru amintirile din copilărie şi maturitate, pe care Heliade le 
presară de-a-lungul paginelor acestui proiect plin de visurile multilaterale ale acti- 
vității sale. 

Despre bancă, Heliade publică articole pretutindeni. Așa, găsim un articol: Despre 
bancă, în Actualitatea, Bucureşti, 1865, nr. z—12—42 (Septemvrie); un articol: Casa 
de credit reciproc sau antibancă, în Sentinella Română, Bucureşti, 1865, nr. 35, 37, 47. 

Un text în acelaşi sens se regăsește în Eguilibru între antithesi sau spiritul şi materia. 
Bucureşti, 1859 — 1869, sub titlul: Avere-a stabile. — Avere-a instabile. Cassa 
Pensiunilor. Cassă de credit reciproc (pp. 385—400). 


www.digibuc.ro 


211 SCRISORI INEDITE ALE LUI 1. HELIADE RĂDULESCU 25 


XV 
Bucureşti, 1863, Ianuar 17. 
Revereniele meu domn, 


Am riceput scrisoarea sânţiei tale, din 31 Decembre, și mi-a părut 
bine că ați trecut cu bine peste epidemici»le ce și pe aci am suferit 
cu toții, 

Cu ocasia de astăzi vă trimit un pachet no. 2, marca C. M., cuprin- 
zător de: 


10 Critice 

10 Diverse I 

10 Poesie inedite 

10 Morală 

5 Prima parte din scrierea Pace 1), etc. 


Am mai trimis din acestea, 25 exemplare, d-lui Sona, şi îi scriu a 
se înţelege cu sânţia ta și cu dd. Duiliu și Minovici. Citiţi, studiați și 
fiți propagatori numai de convicția ce vă va putea inspira această nucă 
ştiinţă, pre care în a doa parte o numesc Ctematonomie soțială?). 'Totul 
stă la multul acţionarilor, căci fondatori cu moșii se află deajuns. 

Această casă de credit reciproc va fi ca o fortăreață nepumnabile (sic), 
în care se va depune, spre sicuranță și mântuire, și averea nemișcătoare 
și banii. Cu o asemenea tărie se vor putea alunga de aci înainte străinii, 
de a ne lua moşiele. 

Cred că acţionarii ce au răspuns acum doi ani la articolul intitulat: 
Hoţii ! Hoţii !3), vor răspunde cu mai mare convicțiă acum, şi sicuranță, 
când acţiile le vor lua și banii vor depunce> pe fonduri nemișcătoare și 
de valori foarte mari. Suscrierea, pe alăturata foaie, sau de acționar, 
sau de fondator soţietar, nu are altă îndatorire decât a ne ști unul pe 
altul și de a putea apoi, după venireca> tutulor semnăturelor din toate 
părțile, forma o listă generală, spre știința tutulor. Semnătura definitivă 
va fi în statutele desbătute și aprobate. 

N'am priimit scrisoarea de la d. Grădinarul, și doresc să ştiu foile 
ce îi lipsesc; roagă-l, din parte-mi, a-mi trimite numărul paginii din 
urmă de la fiăcare scriere, și a o împlini îndată. 

Sub tipar se află Curierul, periodul II, şi Diverse II, din Bibkotecă. 

Voi începe peste curând, după eșirea părţii II din Ctematonomia socială, 
voi începe cu Issachar, de unde încetatese (sic), şi voi tractata (sic) 
diada: Travalkiul şi L.aboarea, astfel cum iera cadru a se tracta în pri- 
mele articole ale Proșurei ce vi se trimite. 


1) Pace sau însoţire, etc.; cf. scrisoarea precedentă. 

2) Tratat de ctematonomie. Partea II. Apare această a doua parte, în Tipograful 
Român, București, 1870, nr. 17. 

3) Hoţii! Hoţii! Săriţi ! Hoţii!, articol publicat în Biblioteca Portativă. Diverse. 
Volumul II. Bucureşti, 1860, pp. 358—366. Articolul apare şi în Proprietarul Român, 
nr. 5 de Joi 12 Ianuarie 1861. 
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Foaia volantă din Curierul de Ambe Sexe este ca un anu<n>țiu și probă 
după cum s'a anotat pe unde și unde, această a doa ediţiă. Se împarte, 
ca toate anu<nyţiurile, gratis. 

Salută cordialiamente, din parte-mi, pe d. Duiliu, și zi-i să facă și acum 
ceea ce totd'auna a făcut, când a fost convins. 

Al sânţiei tale devot amic, 


]. Hekade 


P. $. Plata portului la poștă, pentru cărți, se va trece la comptul meu. 


XVI 


Bucureștii, 1863, Februar 27. 
Venerabilul meu părinte, 


Am priimit, prin d. 'Tetorian, suma de lei 450, ce mi-ai trimis prin 
d. 'Tetorian, cu şi scrisoarea din 18 Februar. 

In urma acestei scrisori, trimit sânţiei tale pachetul alăturat no. 1, 
marca C. M., cu foile următoare: 

Periodul I, de la paginea 137 până la fine; 

Periodul III, de la paginea 215, în care începe Căderea Dracilor 1), 
iar până la fine. 

Periodul IV, de la paginea 193 până în capăt iar. 

"Tot asemenea trimiţ și din Biblioteca Portativă: Morală, de la paginea 
217 în sus, și din Diverse, de la p. 2892). 

Despre portul pachetului, rog pe d. Sona să-l treacă în comptul meu. 

Fiind, însă, că nu îmi însemnezi câte exemplare să trimit de fiăcare, 
mă luai după registru vechi, unde este partita d-lui Grădinaru, și tri- 
mesei câte 20 exemplare din fiăce volum din Curier de Ambe Sexe ; iar 
Biblioteca fiind însemnată cu câte 40 exemplare, trimesei din aceasta 
de astă dată, spre a se complecta, numai 20 exemplare, căci nu știu de 
s'au desfăcut câte 40. Mă rog să mi se explice. 

Cele cerute de d. Stănescul s'au alăturat asemeni, într'un pachet 
însemnat anume. 

Am văzut câte îmi scrii despre abonamente nucă. Nici n'am făcut 
altele, decât pentru Biblie, Biblice şi Issachar. Curierul de Ambe Sexe 
nu se dă prin abonamente, ci fiăcare răspunde preţul la priimirea cărții 
— pe cât priimește; asemenea și cu Bibhoteca Portativă, fiăcare a 
plătit pe ce a priimit. 

Iar pentru casa de credit reciproc, aceasta nu e un abonament, ci o 
imstituțiă de mântuirea proprietăților de resbelul ce le dă banii sau 
Mamona. Am zis, şi păcat nu mai am ! Eu am chieltuit și timp de a labora 


1) S'a strecurat eroare la tipar în numerotaţia paginelor, fără să lipsească din 
text nimic (Nota ÎI. H. R.). 


2) In acest volum iar s'a strecurat eroare la numerotarea coalelor (Nota 1. H. R.). 
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şi bani de a tipări și expedia în toată țeara; de se codesc oamenii, pentru 
binele lor, de a se lumina în cestia averilor, şi de a da câte zece lei, nu 
pentru o carte ce îi va lumina la multe, ci pentru spesele unei sale de 
adunare, fiă după voiea cocoanei de lene sau de codire 1). 

Din Biblice, Leviticul este terminat, după cum poţi compara versetele 
după text: cap. XXVI este comentat până la versetul 18, și nu mai ră- 
mâne din Lezziic decâct> versetele de la 18 până 46, și cap. XXVII întreg, 
de 34 versete. Aceste comentarie neținând loc nici de o pagine, rămaseră 
a trece în coala 25, unde încep și se continuă Numeri. 

Imi propui a mă adresa la vre un librar-editor, spre a da din manu- 
scrics>e, spre a le edita. In crisea de bani de astăzi, sunt în mai bună 
stare eu decât librarii. Și de aș avea eu fonduri pentru tipăriri nuoă, 
ca istoria și toate operele mele în prosă și poesie, le-aş pune, spre a 
termina cele începute deja, ca Bbkza şi celelalte?); de aș avea, iară, îndoit 
fond, şi pentru unele și pentru altele, îmi lipsește timpul material a mă 
ocupa cu corectura tipografică la atâtea opere deodată. 

Astăzi nu pot face mai mult decât a continua cu ultimele doă volume 
din Curier de Ambe Sexe, cu al cincilea volum din Bibliotecă, ce este 
aproape de terminat, și, venindu-mi banii de pe la județe, să reîncep, 
cum zici, câte o coală pe lună, cu Jssachar și cu Bibhcele, până la termi- 
narea Pentateucului întreg. Atâta pot face în anul acesta. Și apoi îmi 
rămâne a termina Bbka, din fondurile ce îmi vor veni după cele termi- 
nate 11 opere. 

Te salut din inimă, venerabilul meu domn, și doresc să ne vedem 
sănătoși și în zile mai ferici. 

Al sânţiei tale devot amic, 1. Hekade 


<P. S.> Iţi mulțumesc mult de banii trimişi, la care n'aveam drept 
să mă aştept. Veniră ca din partea provedinţei, ce îngrijaște și de câte 
noi nici nu ne ocupăm! 


XVII 


București, 1863, Decembre 9. 
Venerabilul meu domn, 


In urma scrisorii sânţiei tale din 14 Noembriu, cu ocasia venirii d-lui 
Duiliu, trimit sânţiei tale, pe lângă mulțumirile mele despre cercetare, 
şi cărțile următoare: 

I Issachar 


1 Poesie pentru d. Opran. 
1 Morală 


1) Preţul lucrării Pace sau însogire, de lei zece, era destinat închirierii unei, săli 
pentru adunarea acţionarilor, Cf. scrisoarea XIV. 

1) Pentru reluarea tipăririi Bibliei, cere un ajutor de 3000 galbeni, Aşezământului 
Dositei Filittis, poate pe la 1867, dar nu i se acordă (cf. Emil Vîrtosu, I. Heliade Ră- 
dulescu, acte și scrisori, pp. 86—90). 
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Critica şi Diversele le voi trimite cu altă ocasiă, fiindcă nu am legatce>, 
şi nu pot eși din casă nici până jos în magazie, din causa unui reumatism 
ce mă turmentă de vreo 40 zile. 

Mai trimit 10 exemplare din Issachar: Votul şi Rdsootul. 

Mai trimit încă 25 exemplare din Vot şi Răsvot, tipărite în a doa 
ediţiă, în broşure mice 1), cum și 25 exemplare: Hlistoricul Instituţiunilor 
României, de la Trajan până în zilele noastre 2). A treia broşură ese în 
săptămâna viitoare, ca conclusiă şi remediu la cele de față, cu principele 
unei Constituţiuni naţionale, trase din instituţiunile ce am avut, cu 
care — ca și Elveţii — putem trece în ochii Europei de conservatori, 
iar nu de inovatori. 

Aceste broșure trimise, adică 5o exemplare peste tot, de se vor căuta, 
dă-le cuiva, a la da la vreo macga»zie de neguțători, a se vinde, nu le 
împărți sânţia ta, Preţu, a primei este 60 parale, a celei de a doilea go 
parale. 

Nu pot răspunde nimic despre Minzat, căci nu pot eşi din casă. N'am 
speranță decât, poate, la Ștefan Rasidescul 2). 

Urez toate fericirile de Sărbători, sânţiei tale şi la toți câți te încongiură. 

Al sânţiei tale devot amic, 

1. Hehade 


<VO> Sânţiei sale Părintelui Cosma Moşescu, la Brăila. 


XVIII 


Bucureşti, 1865, lanuar. 
Reverentisimul meu domn, 


Ocupaţiuni grele și peripeții diverse m'acu> ţinut în tăcere până acum, 
fără a răspunde la câtecva> scrisori. Acum în urmă, priimii şi patru bro- 
şure din Lzteratura sacră, şi m'am bucurat şi de aducerea aminte și de 
alegereca> ce ai făcut în această mică colecțiă, şi de limba corectă, de 
ortografia ortă sau dreaptă; iar ceea ce caracterisă inima caritabilă a 
preotului și a amicului, ma făcut a vărsa o lacrămă, că niște asemenea 
scrise sau veghieri le-ai consacrat în comemoraţia rășosatului Ștefan 
Sona. Da, părinte, să nu-i uite ministru lui Dumnezeu pe bărbaţii 
travaliului și onoarii, nici însuşi când îi sunt necunoscuți ! Ai trăit cu 
dânsul, l-ai cunoscut, și binecuvântate să-ți fiă aducerea aminte şi ve- 
gherile lăudabili ! 


2) Apărut întâi în Jssachar sau Laboratorul (titlul interior al lucrării este: Equilbru 
între antithesi sau spiritul şi materia. Bucureşti, 1859—1869); apoi și separat, ca ediţia 
II, sub titlul: Votul — Resvotul. Bucureşti, 1863; 58 p. 

2) 1. Heliade R., Jnstituţiunile României. Tabel historicu de la Trajan pând în zilele 
noastre. Bucureşti, 1863; 281 p. 

2) 'Tipografia Rasidescu. 
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Cu ocasia aceasta îți trimiț un prospect destinat a se împărţi cu pe- 
riodul V al Curierului de Ambe Sexe, ce va eşi peste curând. S'a depus 
un capital deajuns, <s>pre a face a eşi la timp câte patru volume pe an, 
în care se promite un curs întreg de literatură generală: 10 viața adică 
și analisea tutulor autorilor mari, antici, moderni, ai tutulor popolilor; 
20 operele sau poesiele mele, complect, cu regulele sau legile corespun- 
zătoare sau respective de poesie și versificațiă; 3% legile sau regulele 
literaturei întrege, după ordinea alfabetică. 

Aştept răspuns la scrisoarea ce trimesei d-lui profesorului, dacă se 
încarcă cu desfacerea a şo exemplare din periodul II, pe la cei ce au 
luat de la răposatul Sona perioadele I, III și IV, şi cu acea expedițiă 
de cărți să trimit și sânţiei tale câte exemplare se va cuveni, și a le îm- 
părţi pe la dd. acţionari ce au plătit câte ro galbeni pentru a lua cărți. 

In vara trecută, fiind la Câmpina, am priimit o scrisoare dela sânția ta, 
în care îmi cereai, pentru vreo doi acționari, cărțile ce au eșict» și, din 
causa ducerii şi venirici>, am negligiat această cerere. Acum, mă rog, 
scrie-mi din nuou câte câtce» exemplare să-ți trimit din cărțile deja tipă- 
rite, și acum din periodul II, cum și din periodul V (peste curând), spre 
satisfacția acţionarilor amatori. 

Materialul literariu din perioadele VI, VII şi VIII, cum şi al poe- 
sielor mele complecte, cu legile lor, cum şi al cursului de literatură, 
după ordinea alfabetică, este deja, cum se zice pe slavenie, gata; fon- 
durile sunt deja depuse pentru hârtie şi tipar, tipografia merge iute, şi 
sper să eșim în capăt cu toate, de vom fi sănătoși, cu capătul anului acesta. 

Din procentul apoi ce va eși din câte se vor tipări în acest an, se va 
pune la cale a se termina și Bibha şi Issachar, căci manuscrisele iar 
sunt gata. 

De voi mai trăi, voi provedea și pentru volumele de Historia Universale, 
şi atunci, împlinindu-mi misia, voi putea, fără teamă, a pronunţa cu 
inima deschisă: « Acum desleagă pe servul tău, Doamen>e, în pace..., 
că au văzut ochii mei mântuirea ta». 

Te salut din inimă şi fac urări pentru anul curent, a-l petrece în 
bucurie şi fericire, după cum sunt sigur că îmi dorești. 

Al sânţiei tale devot amic, 1, Heliade R. 


P. S$. Alăturata scrisoare, te rog a o da d-lui profesorului ce este în 
locul răposatului Sona, sau care, astă veară, a făcut a se desface la Mu- 
nicipalitate, pentru premiuri, câteva cărți; nu-i cunosc numele. 


XIX 
București, 1865, Marte 25. 
Reverentul meu domn, 


Cu ocasia venirii d-lui Vrăbiescul, profit a vă trimite acest pachet cu 10 
exemplare Curier de Ambe Sexe, câte cinci volume de fiăcare, de la I 
până la V, cum și coala I din al VI, ce s'a tipărit deja până la coala 8-a, 
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Din aceste 10 exemplare, unul este al aducătorului d. Vrăbiescul, 
ce l-a şi plătit la d. Budescul, pe care te rog a i-l da. 

Cestelalte noă exemplare vor rămânea pentru nuoii subscriptori, ce 
s'ar face la sânția ta şi la d. Butoianul. 

Cât pentru cererile dd-lor acționari de mai nainte, voi trimite un 
pachet cu poşta, după lista ce mi-ai trimis. 

Sper în anul acesta a termina, până la al X period, cursul de Historia 
hteraturei, urmând cu fiăcare autor, cum se vede în Eo<r>opa, cum şi 
un volum din Bibhoteca Portativă. 

De aci înainte, ușurat și cu travaliu și cu corecture și cu spese, ajutat 
și cu banici> ce îmi vor aduce câte zece perioade ale Curierului, voi re- 
începe tipărirea Bibkei, a Bibhcelor şi a lui Issachar, de care — vrând 
Dumnezeu — mă voi scăpa în anul viitor, de îmi va mai dărui viaţă. 

Mi-a părut bine că aveţi de gând a da o nuoă ediţiă a fabulelor răpo- 
satului "Țichindeal. Cât pentru mine, eu n'am nici un drept, nici voie, 
asupra acestei opere. Când s'a dat a doa ediţiă, aceastca»> s'a făcut de 
răposatul Iosif Romanov 1), fără a cere voie de la nimeni, căci autorul 
mare, cred, moștenitor, şi cartea a intrat în dominiul public. Atunci 
Romanov m'a rugat să-i fac acea prefață, și moștenitorii acestui editor 
autocefal n'au nici un drept asupra drepturilor publice, şi cu atâta mai 
puţin asupra prefaței mele. Crez, dară, că puteţi tipări. De va fi ne- 
voie ca să revăz prefața, trimeteţi-mi-o, căci eu n'am nici un exemplar. 

Cât pentru ortografie, astăzi nu mai e putință a se mai tipări în tipo- 
grafiele noastre cu literele bizantine, unde figură co, 7, 0, E, V, etc., cum 
a tipărit răposatul autor. A se tipări cu literele mixte de astăzi, sau 
cum s'a tipărit în a doa edițiă, mi se pare o profanațiă, căci va 2) ajunge 
a nu se mai respecta nimic ale răposaţilor. 

Crez, dară, că este cu dreptul sau a se tipări ca prima ediţiă, în care 
a făcut corectura răposatul, adică întreg cu literele bizantine, ce rău s'au 
zis slavone; sau, dacă aceasta nu se mai poate, să se facă o ecuaţiă între 
cele bizantine sau greco-romane și între cele pure romane de astăzi, 
adică: a =a, 8 =b, 06=th,p=e, v=y, E =x, o =ph (pentru că 
F nu este ș, ci un digama, adică o aspirațiă; gama este T şi altul mic r, 
şi ambele unite fac I, așa oivos, Yivos, vinu, vioc, Fios, Fiu; "Ioăwvns, 
iăwna, etc.) Citiţi la capătul broșurei de Ruge ?), comparaţia ce fac 
între literele greco-romane şi pure romane, unde A)ete este egal lui 
Alexe, iar nu Alesse ; bchm = fwm este egal lui vom; wm = om sau 
hom, etc. 


1) 'Tipograful. Titlul ediţiei date de Heliade este următorul: Filosofice și politice 
prin Fabule, învățături morale întocmite de Parohul Bectcherecului Mic și al școalelor 
preparande din Aradul Vechiu catechet D. Țichindeal. Bucureşti, Tipografia 1. Eliade, 
1838. <Ed. II. Cu o prefaţă semnată I. Eliad). 

2) In text: nu. 

3) 1. Heliade R.>, Ruge și morala evangelică pentru clasea I primaria. 1II. Bucureşti, 
1861; 63 p. Cf. şi Noul Curier de Ambe Sexe, Bucureşti, 1893, pp. 319—323. 
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A respecta, dar, pe răposat, este a-l edita cu propria lui și a antena- 
ților noștri ortografie, iar nu cu ortografia inoranţilor (s2c) profanatori ! 
Te salut din inimă și fac urare de reușirea întreprinderii lăudabili. 
Al sânţiei tale cu totul devot amic, 
1. Heliade R. 


P. S$. D. Vrăbiescul, cu care eram a trimite pachetul, a plecat și și-a 
luat exemplarul sau volumele ce i se cuvenia; prin urmare, rămân câte 
zece exemplare la sânţia ta. 


XX 
Bucureşti, 1865, April 13. 
Reverentul meu domn, 


Prin d. Pizu, am trimis sânţiei tale 10 exemplare Curier de Ambe Sexe, 
din care unul pentru d. Vrăbiescul, plătit la d. Budescul. După cum 
îți scriam, eată că îţi trimit și cărțile cerute de dd. acţionari bibliofili, 
după lista trimisă, și încă câte trei exemplare din broșurele date în 
anul trecut. 

Am priimit volumul II din Minzat și cu vreo zece coale ce avui mai 
nainte din vol. I, în Păresimele acestea, și la Vinerea Patimelor toată 
familia mea și-a avut lectura cuvenită unui creștin și s'a cuminecat și 
a făcut Paștele împăcată ca niciodată. 

Ministerul Instrucțiunii s'a abonat, pentru Bucureşti, la toate perioa- 
dele, câte 5o exemplare, spre a se împărți la examen pe la studenți, 
drept premiuri, motivând că opera este din cele mai neofensive şi din 
cele mai instructive pentru literatura română, morală și educaţiă. Dacă 
poate d. profesor Butoianul, îl rog prin sânţia ta ca să facă cum a făcut 
şi an, sau domnia sa sau prin comitetul de instrucțiă, a se abona şi 
Municipalitatea tot pentru această destinaţiă, adică la câteva exemplare 
întrege și la cele de an numai la perioadele II, V, VI, VII, etc., ca să 
le aibă premianţii de an, întrege. 

Acum cred că cele patru broșure de an — din cari trimiţ acum câte 
trei — nu vor fi atât de pericoloase celor ce le vor posede, cu toate că 
și an, aci în București, au fost neatinse, dar n'am voit a le trimite pe 
afară, ca să nu expui oameni mai debili, acolo unde funcționarii vrea 
să fiă mai catolici decât Papa, ca să se arate cu servici. 

Te salut, domnul meu, din inimă și fac urări pentru fericirea sân- 
ţiei tale. 

Al sânţiei tale cu totul devot amic, 

1. Hehade R. 


P. S. Părintele locotenentul de episcop Ghenadiu, când a fost acum 
în urmă prin București, mi-a făcut mulțumirea a prânzi de doă ori la 
mine. În ambele rânduri am avut vorbă de sânția ta, și l-am văzut că 
ştie a te prețui. Mi-a părut mult bine că ai scăpat de fatalități pedante. 
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XXI 
Bucureşti, 1866, April 2. 
Domnul meu şi părinte, 


Cât am fost subt liberalismul sublimului de Cuza, numele meu a fost 
combătut în toate alegerile şi pretutindeni în România și prin toate 
modurile. Subt liberalismul de astăzi, al sublimilor actuali și fiitori, 
văz asemenea persecuţiă, cu mai mare învierșunare. 

Nu trebue să vă mirați! Cuza a fost din şcoala celor de regimul actual, 
şi de aceea a fost calificat cu numele de sublim; ei au fost şi sunt maestri 
acestei școale. Speţia aceasta de oameni sunt tot de o natură, și de s'au 
încăierat între sine, causa a fost biata vaca de ţeară. Lupii de o natură 
fiind, deşi îmblă în cârd, se sfișie însă și se ucid, când ajung la biata vacă. 
Lupii nu pot suferi pe câinii ce apără turma; oile nu pot apăra pe câine, 
când tabără pe dânsul lupii în grămadă, 

Azi dimineaţă avui visita, foarte amicală, a prefectului de poliţiă !), 
ce mă rugă foarte amicalmente, cu lacrăme în ochi, şi-mi declară positiv 
că nu fuge de lângă mine până când nu mă voi duce împreună la primărie 
şi nu voi suscrie numirea principelui străin, Carol I, de domn al Ro- 
mânilor, 

Am văzut până la care grad este astăzi libertatea, şi însuşi câtă împilare 
este astăzi de din afară pe amicii noştri cei mai leali. Nesemnătura mea 
nu poate împedica principele străin, de vor fi cabinetele Europei în 
învoire şi decise; semnătura mea nu poate contribui spre a robi ţeara 
la străini, dacă nu vor voi cabinetele. Am suscris, ca să <nu» să facă 
vreun scandal și să se întâmple câte s'au întâmplat la Moldova 2). 

Dacă este cu putință a mai face ceva bine, încai în Constituantă, 
faceţi cum să fiu ales între deputaţii acestui judeţ 2), 

Arată această scrisoare amicilor Duiliu şi Zosima (dacă mai este aci) 
şi dă-le pe cea închisă. 


1) Prefectul Poliţiei Capitalei este R. D. Rosetti. 

?) In sensul celor de mai sus, Heliade publică, la ro/z2 Aprilie 1866, o « decla- 
raţiă » pentru Principele Carol I (Legalitatea, 1 (1866), nr. 1, p. 8), precum și arti- 
colul « Plebiscitul » (ibidem, nr. 3). lată pe de altă parte declarația subscrisă de 
I. Heliade R., la plebiscitul din 1 Mai 1866: 

« Declară, pentru ultima oară, înaintea lui Dumnezeu şi înaintea oamenilor, că 
voința nestrămutată a Principatelor Unite este de a rămâne pururea aceea ce sunt, 
o Românie una şi nedespărțită, sub domnia ereditară a unui principe străin, luat 
dintr'una din familiile suverane ale Occidentului, şi că principele ereditar al Româ- 
niei una şi nedespărţită este Principele Carol Ludovic de Hohenzollern Sigmaringen, 
pe care şi Adunarea la rândul său îl proclamă sub numele de Carol 1»... 

« Ca mandatar al naţiunii, împlinesc. » 

(Arhivele Statului, dos. 80|1866 al Adunării Elective a României). 

%) Afirmaţie cu atât mai interesantă cu cât în Sentinella Română din 4 Martie 1866 
(nr. 8), |. H. R. publica o scrisoare prin care declară că nu se prezintă la alegeri, nici 
ca alegător, nici spre a fi ales. 
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La revedere, în zile mai bune decât la 3 August 1). Terori mul azi 
e mai mare decât atunci, 


1. Hehade R. 
XXII 


București, 1369, Oct. 24. 
Venerabile domn, 


Priimind epistola sânţiei tale, mă grăbesc a trimite cerutele 20 exem- 
placre>, de la pag. 253 în sus. 

Trimit încă doă exemplare întrege pentru amatori nuoi, se < = dacă 
= si latin» se va cere, și desfăcându-se sau mai cerându-se altele, te 
rog a mă înștiinţa. 

Sunt sub tipar acum treci» volume de poesie, ce se tipăresc în paralel, 
adică vol. II şi III partea epică, și volumul IV partea dramatică. Poe- 
siele diverse au rămas a se tipări într'un al V-lea volum, pentru că 
partea epică — eşind preca> mare — s'a despărțit în doă volume: unul 
epopeele antice şi altul cele moderne. Acestea sper a se termina până 
la Mart viitor, de voi fi sănătos ?). 

După acestea, intră sub tipar periodul VI şi VII al Curierului de Ambe 
Sexe, în care se coprinde istoria literaturei grece și latine, cum și a 
popolilor moderni. 

După acestea va veni rândul Bibliei, care cere spese mai mari. 

Cu această ocasiune, te rog a agreda încredințarea despre distinsa 
mea considerațiune, cu care sunt 

al sânţiei tale devotat amic, 

]. Heliade R. 


P. S$. Strânge mâna, din partea mea, bunului și scumpului meu amic 


Duiliu. 


1) La 3 August 1865, în timp ce Domnitorul era plecat la băi, la Ems, izbucnește la 
Bucureşti o mișcare de stradă pentru răsturnarea lui Vodă Cuza. Mişcarea devastează 
Primăria, aflată în Piaţa Ghica, dar e înăbuşită îndată de generalul Florescu, iar Ion 
Brătianu este arestat pentru o scrisoare publicată în Sentinella Română din 1 August, 
din care se vădea că nu era străin de mişcare. (Vezi A. D. Xenopol, Domnia lui Cuza 
Vodă, II, p. 32 şi urm.). Au fost suprimate atunci foarte multe ziare: Sentinella Ro- 
mână, Românul, Libertatea, Convenţiunea, Nichipercea, Buciumul, etc. Vezi şi la Arhi- 
vele Statului, Mr. Interne, Ad., dos. 1613 şi 1624/1865. Apare aici şi un D. Spirescu 
zis Brătianu. Pentru starea de spirit de atunci din Principate, informaţii preţioase 
la General R. Rosetti, Un document inedit asupra mișcării dela 3 August 1865, publicat 
la Academia Română, Mem. S. Ist., t. XV, pp. 93—106. 

?) Planul amănunţit al operelor sale complecte, Heliade îl arată într'o scrisoare către 
G. Bariț, mentorul cultural al Ardealului (cf. Emil Vîrtosu, 7. Heliade Rădulescu, 
acte și scrisori, pp. 42—+43). 


18 A. R. — Memoviile Secțiunii Literare. Seria III. Tom. LĂ. 
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XXIII 
Bucureşti, 1870, Mart 12. 
Reverentisime domn, 


In prezioa de a stabili o librărie națională centrală, cu sucursalele 
sale în fiăcare urbă, trimiţ de astă dată sânţiei tale cărțile următoare: 


Exemplare 10 Echilibru, a 12 romanați; 


» 30 Curs de Poesie, vol. I, a 12 romanaţi; 

) 30 idem, vol. III, a 7 romanaţi; 

) 5o Cântarea Cântărilor 1), a 3 romanaţi; 

) 5o Christianismul și catholicismul 2), a 2 sfanzigi. 


Cu expediţia viitoare, spre complectare, voi trimite alte 3o exemplare 
Curs de Poesie, a vol. II, a 8 romanaţi, ce se află la legător, dinpreună 
cu alte 3 coale ce urmează după Cântarea Cântărilor, cu care împreună 
fac un mic operat sub titlu de Romania. 

Cu a doa expediţiune voi trimite asemenea o înştiinţare despre librărie, 
pe basile expuse în Zipograful Român din no. viitor 2), cum și o listă 
de subscripţiuni la cărțile ce sunt deja sub tipar, împărțite la cinci tipo- 
grafii, până la Sept. viitor. 

Te rog, și pe sânţia ta și pe fratele Duiliu, a împărţi circularele despre 
librărie și a îndemna pe din aproapea voștri a lua această misiune pro- 
fitabilă şi pentru dânşii în parte și pentru naţiune în genere. Vedeţi a 
se stabili o sucursală și în Galaţi. 

La revedere cu sănătate, 

1. Heliade R. 


XXIV 
Bucureşti, 1870, Iulie 9. 
Reverentul meu domn, 


De când avui perderea nereparabilă 4), n'am putut scrie la nimeni, 
nici a răspunde, până la începutul lunei acesteia. 

De atunci mai eșiră de sub tipar, spre complectarea celor dinainte, 
cărțile următoare: 

Curs de Poesie, volumul II, din partea epică Anatokda (evul de aur 
sau edenian); 

Historia României ; 

Historia Instituţiunilor României ; 


1) 1. Heliade R., Cântarea Cântărilor la MM. LL. Carol I şi Elisabeth, Bucu- 
reşti, 1870; 27 p. In legătură cu aceasta cf. scrisoarea lui Al. Papiu Ilarian către 
Bariț (Neamul Românesc Literar, Il (1910), pp. 348—349) (publicată de N. Bănescu). 

2) 1. Heliade R., Christianismul și catholeismul, Bucureşti, 1870; 8o p. 

3) In Tipograful Român, nr. 9 din 25 Februarie 1870: Librăria națională română. 

*) Moartea soţiei sale, Maria Heliade. 


www.digibuc.ro 


221 SCRISORI INEDITE ALE LUI |. HELIADE RĂDULESCU 35 


Romania, ca poemă, în care intră și Cântarea Cântărilor. 

Es de sub tipar, în două săptămâne cel mult: 

Volumul VI din Biblioteca Portativă (Tractat de educațiunea fetelor) ; 

Dante (Infernul, cu 50—70 gravure). 

Vor eși de sub tipar până la 1 August, pentru școale: 

Abecedar, Lectură!) şi Ruge, Historia sacră, Aritmetică, Principe de 
geometrie, Geografie, Gramatică, Historia Instituţiunilor României. 

Se pun sub tipar, de la 1 August: 

Continuația Bibkei și a Biblkcelor ; 

Historia Greciei, a Romei, a civilisațiunei, a kteraturei, Paralel între 
idiomele romane, Ariosto, Tasso, Pythonida epopee profetică (vezi ora- 
colul la România în istoria ei); Michaida, terminată; Proscrisul 2), Nuoa 
Apocahpsă. 

Acestea vor fi terminate cu capătul anului curent 1870, anul per- 
sursor (sic) al secolului XX. 

"Toate judeţiele sau organisat sau s'au căpuit cu librărie naţionali, 
cu propaganda adevărului, ştiinţei, conștiinței naționali, cunoştinţa 
bunului, frumosului și sublimului; numai Brăila, Galaţii și leşii stau 
locului, nici scrisori n'am de p'acolo. Pare că nu sunt locuite de Ro- 
mâni!... 

Nu ştiu ce să fac în aceste judeţie, cu cărțile ce mai eşiră și au să 
easă, căci nu cunosc soarta celor trimise. Mă adresai astăzi și la d-ni 
profesorii acestor urbe. Te rog, înştiințează-mă, s'a putut însărcina 
încai vreun Grec cu cărțile trimise? 

Dacă vezi pe d. Duiliu, arată-i cordialile mele salutări. 

La revedere cu sănătate și te rog, reverentul meu domn, a agreda 
încredințarea despre stima și distinsa mea consideraţiune cu care sunt 
al sânţiei tale devotat amic, 

1. Hehade R. 


XXV 
București, 1870, Iuli 22. 
Reverentul meu domn, 


'Trei urbe avem de port, şi nici o librărie încă. Aci m'am adresat la 
sânţia ta. Zelul ţi-l cunosc, nu ştiu, însă, și până unde îţi este scrupulul 
de caracterul sacerdotal, de se înfioară, adică, conştiinţa, de a vinde, cum 
se zice, ceva, şi acel ceva să fiă carte, cuvânt, adevăr. Infioratu-s'au 
Apostolii, să se facă sau pescari sau vănători, când şi una şi alta presu- 
pune omor, distrucțiune? Eu, în apelul meu din 25 Marti, zic: autorii 
cugetă și scriu, tipografii tipăresc, librarii însă nu lasă lumina subt 
obroc, ci sunt propagatorii ei. 

1) Cunoaștem la Biblioteca Academiei Române (cota 5474) Lectura pentru clasa 
] Primaria. Lecţiuni preparatorie. II. Bucureşti, 'Tipografia Heliade şi asociaţi, 


1861; 64 p. (fără niciun nume de autor, dar vădit a lui Heliade). 
2) Souvenirs et impressions d'un proscrit, Paris, 1850. 


18* 


www.digibuc.ro 


—._—.———— i rr 
30 EMIL VÎRTOSU API 


Cred că era deajuns o măciucă la un car de oale, și îndată să-mi propui 
sânţia ta a <te> „însărcina cu Brăilenii. Nu mi-ai propus! Acum, încsă), 
propui eu, şi s*o luăm mai mult decât de la rădăcină, de la germine, 
de la școale, de la prucnoci. 

Vei vedea scrisoarea confindenţială (sic) ce scriu Ministrului Instruc- 
ţiuni, sau mai bine lui Exarcu. Vezi ce am cugetat încă de la început de 
returnarea mea în țeară, când am luat asupră-mi a face Abecedarul 
şi Historia Patriei. 

Astăzi, cărțile pentru primele clasi de începători mi s'au încredințat 
a le elabora, cum să se unifacă însemnământul (sic) şi în sistemă și în 
metod şi în limbă și în scris, ca într'un cuget cu toții să mărturim. 

500.000 Abecedare sunt subt tipar. Și alctoe câte atâtcea» cărți de 
exercițiu la citit, din care fără bătaie de cap ese pruncul şi cu primele 
noțiuni de gramatică foarte clare. Idea (s:c) e ca sămânţa și capul omului ca 
terra. Aruncă sămânța bună, şi se desvoltă singură! Pune — fără <să> 
simtă că-i pui — în capul copilulcui., singură și numai singură ideea 
simplă și bună, și lasă-l în pace, nu-l mai tortura cu sistema sau cu 
doctrina 

Crede-mă că am făcut şi băeţi și fete, numai cu vorbele enumărate 
într'o coală de hârtie, a deveni singuri grămătici mari. Astfel sunt S. 
Căpăţineanul, Gr. Pleşoianul, N. I,ăcusteanul, şi surora mea și fe- 
tele mele. 

In atâtea mii de exemplare vin Rugele, apoi Aritmetica, Geografie, 
Historia sacră, Catechise, [istoria patrieci>, Cosmografie, Gramatica şi 
Elemente de geometrie. 

In patru ani, săracului i se dau atâtea idee cât să poată singur deveni 
Socrat şi Aristotel şi Platon și Homer și Ippocrat. Crede-mă că aceia 
n'au fost hirotonisiți de nimeni și n'au posedat nici o plăcintă de patentă, 
care poate că e de pele (szc)or de hârtie, de se zice și diplomă. Doamne 
fereşte, de oficialism și de oameni oficiali ! 

Hei, bine ! Rușine e, bărbat cu familie, cu o misiune onorabilă și sacră, 
să împartă asemenea cărți? Și numească-se or vânzător de cărți, or bi- 
bliopol, or cărturar, or librar, că eu îi voi zice apostol! Nu te mai codi, 
părinte, și sumete-ţi mâinecle> și fă-ți cruce ! Prăvâlie : n'ai să deschi<zi», 
cu paraoa la teșghia Și cu dramuri ori cu măsura, n'ai să vinzi! Cărţi 
de școală, la începutul anului şcolastic, să pui un copil să împartă în 
primele doă săptămâne. «|! ce uşoară e sarcina mea», zice Domnul 
nostru, şi cine o poartă ajunge să nu se mai fărâme cu firea despre mâine, 
decât numai despre vici»torul moral al copiilor săi, al turmei sale | 

Cărțile ce dau eu publiculcui>, considerându-le ca marfă, sunt marfa 
cea mai curentă. Pe an, se pot desface mai mult decât de 3o mii galbeni, 
şi eată pentru propagator 10, fără chin, ci cu fruntea senină şi în pro- 
fesiunea cea mai onestă și utilă ! 

Scrie-mi un da, şi îndată să-ți trimit câte 20 mii exemplare de toate 
cărțile didactice. Celelalte vor fi pentru amatori, pentru avuţi și de 
minte şi de pungă, şi pentru premieri la exameni. 
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Pune-ţi mâna și să ne ajutăm unul cu altul! Fără bărbaţi ca sânţia ta, 
cată să renunţ, căci am nevoie mai mult decât de zoo galbeni pe săptă- 
mână, cu patru tipografie și hârtie cu milioane de topuri: 5oo mii abece- 
dare cer 1.000.000 de topuri. 

Răspuns curent. Iţi sărut mâna ferbinte 1). 


XXVI 


Bucureşti, 1570, August I9. 
Reverentul meu domn, 


Scrisoarea sânţiei tale, ce atât o așteptam, am riceput-o cu mulțumire. 
Şi fiindcă nimeni nu ştie cum și unde strânge pe Român, cisma, ca 
Românul însuși, nu pot să-ți mai fac nici o observaţiune la cuvintecle> 
lui ce îmi pui înainte. Fiă voiea ta! 

Imi e de mare necesitate, însă, a stabic<li> o librărie în Brăila. De nicăiri 
n'am luat nici o ştire, decât în 12 August ricepui o scrisoare de la un 
domn George H. May, d'aci din Brăila, ce scrie că este comerciant în 
Brăila, cu articole de librărie. Scrisoareca> mi se pare de la un om serios 
şi înteligent, și nu mi-ar displăcea să fiu în relațiuni cu asemenea co- 
mercianți. 'Te rog să mă informi atât despre fondul cât și forma persoanei, 
dacă o cunoști; iar de nu, întreabă pe ceci ce» îl cunosc mai bine; să 
nu afle, însă, că ne informăm despre dânsul. De ce naţiune este ? Român? 
Grec? Căci de firma aceasta nu s'a întâmplat s'auz ? 

Intâlnește-te, te rog, și cu d. Budescul, întreabă dacă a riceput răs- 
punsurile la scrisorile ce mi-a trimis. 

Iţi mulţumesc de scrisoarea ce mi-ai trimis-o şi care, din distracțiune, 
s'a strecurat în plicul sânţiei tale. Ai aflat, adică, doă, sau că s'a trimis 
una la unul și alta la altul, adică pe când a de la Caracal călătoria prin 
Brăila, cea de la Brăila a fi călătorind prin Caracal. Nu știu, comic sau 
tragic ar fi o asemenea jucărie a distracțiunii? De s'a lipit doă coale una 
lângă alta, nu face nimic, mai vârtos c'a intrat în mâna sânției tale. 

Aș dori să viiu să vă văd în toamna asta, până nu se strică timpul. 

La revedere cu sănătate. 

Al sânţiei tale cu totul devotat amic, 

1. Hekade R. 


P. $. Micele observaţiuni ce îmi faci, îmi plac, fiindcă văd că provin 
din inimă naivă, (sic) cum au fost și observaţiunile mele cu cari fe-a 
ales. Hei ! ce să zici? Cât trăiește omul, tot s'alege cu ceva! 

Nu mi-ai scris nimic despre Christianism și catholicism 2). O fi iar 
din distracțiune că nu ţi-am trimis nici un exemplar! 


1) Scrisoarea este nesemnată. 
2) 1. Heliade R., Christianismul şi catholicismul, Bucureşti, 1870; 8o p. 
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XXVII 


Bucureşti, 1870, Sept, 2, 
Reverentul meu domn, 


Am priimit scrisoarea sânţiei tale, din urmă, și îți mulțumesc de cura 
ce ai avut întru a te informa despre un librar, 

Imi mai place şi mie cel pe care mi-l recomanzi. Celalalt, după scris, 
după maniere, nu-mi venea nicidecum a crede că e un om serios, Întâi, 
că unul scrie şi altul suscrie <cu> o culoare roșie ca purpura sau sângele, 
să bată la ochi, Al doilea, că la un răspuns foarte clar ce i-am dat despre 
condițiuni, îmi scrie că nu m'a priceput şi să mă explic mai clar. I-am 
răspuns şi mai clar, și l-am rugat să înceteze cu întrebările, 

Prin urmare, te rog, ia vorbă cu d, Dimopul și arată-i această pagine 
în care se coprind condițiunile ce am cu toate librăriele sucursale, 

Eu am doă specie de cărţi, ce pui la disposiţiunea librărielor, adică 
cărți didactice — cerute şi aprobate de Minister — și cărți de înaltă 
literatură, 

Cele dintâi, ca marfă curentă, nu se pot da decât cu bani trimişi 
înainte, scăzându-se câte 33 la sută rabat, cum voi explica la vale, apli- 
când teoria la prima expediţiune ce se poate face îndată după priimirea 
banilor, 

Cele de al doilea, nefiind pentru şcolari, ci pentru amatori mai avuţi 
şi cu anii și cu mintea și cu punga, se pot da fără numerar, îndată, ci 
în comisiune, cu rabat numai de 1o la sută, 

Cărţile didactice le împart în trei expedițiuni: prima acum, după cum 
se arată, a II-a la ro Sept., III-a la 20 Sept. 


Prima expedițiă 


1000 AAbecedare, a 10 romanaţi , , . . , . . . ,sauleinuoi 100 
500 Ortografiă 1), a 80 romanaţi PR 400 
1000 Lectură, notiuni gramaticali, a20 romanaţi ..» >» > 2000 
100 Historia Românilor 2, a 1 romanaţi ..,...... 150 
100 Tractat de educațiunea fetelor, a 4 romanaţi . . . . . . . 400 
5o Christianismul şi cathohcismul, a 1%, romanaţi . , . . . 75 
(sic) 3725 


Acești 3725 romanaţi se împart în trei: prima parte de 1245 romanaţi 
se rețin ca drept al librarului, iar doă părți = 2490, se trimit prin poștă, 
Şi îndată se expediă cărțile. 


1) 1. Heliade Rădulescu, Principie de orthographiă română, Bucureşti, 1870; 20 p. 


2) |. Heliade R,, Prescurtare de historia Românilor sau Dacia şi România, Bucu- 
reşti, 1861; 200 p. 
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A doa expediţiă, la ro Sept. 


1000 Lectură sau noțiuni enciclopedice, a 25 bani .. . . . . . 2500 
1000 Cârţi de rusă, a zo bani .. . . . .. .. . . . . + 3000 
oo Gramatice, a 4 romanați . eee + 2000 
500 Geografie, a 3 romanaţi . . . . . ... . . . . . . + 1500 
000 Historia Sacră, a 3 romanați ......... . . . 3000 
100 Historia Românilor, a 1% romanați Sci dee 300 ie a căii cit, __ ID5D 

12.150 


Din aceștia, 4050 se rețin în folosul librarului şi 8roo se trimit mie, 
spre a trimite cărțile. 


A treia expediţiă, la 20 Sept. 


1000 Aritmetice, a 3 romanaţi. . . . eee eee ee 3000 
500 Elemente de geometrie, a 4 romanați pa u 2000 
500 Cosmograjie, a 3 romanaţi . .......... . . . 1500 
1000 Catechisi, a 2 romanați .... . . . . . e e o. e e + 2000 

8500 


Și tot așa, o terță se reţine, doă se trimit, 


Cărți în comisiune 


ro Bible, până la pag. 272, a 16romanaţi . ....... . 160 
10 Bibkce, a ro romanaţi. ... . N E...) 
20 Eguihbru între antithesi, a 12 romanați. dee SR dee e id BAD 
20 Curs de poesie, vol. I, a 14 romanați .. . . . . . . . . 280 
20 idem, vol. II, a 15 romanaţi e ei deea ee tc ue a deluti lee Dana i 1900 
20 idem, vol. III, a 7 romanați. . . . ae 140 
20 idem, Dante, cu 50 gravure, a 40 romanați iu 8oo 
10 Curier de Ambe Sexe, în 6 volume, a 6 romanaţi volumul - 360 
20 Biblioteca Portativă, în 8 volume», a 4 romanați . . . . . 640 
30 Romania, a 3 romanaţi . . . n E „d e e tt da ad go 
20 Fâ-mă, tată, să-ți seamân, a 2 romanaţi îi... 40 
20 Rekpia şi viața lui Mahomet, a 2 romanați ....... 40 
30 Historia Instituţiunilor României, a 4 romanați . . . . . . 120 
5 Mokere, în 2 volume, a 3 romanați .......... 30 
5:Homer, a 10 romanați. .. cc... .. 50 
10 Sur les Principautes, a ş romanați ........... 50 

3440 


Din aceştia, la trimiterea banilor câţi se văd, se rețin 1o la sută = 340. 
Și de va voi și de aceste cărţi în comisiune, cu rabat de ro la 100, vei da, 
după cerere, din câte se află la sânția ta. Câte vor lipsi, le voi împlini eu. 
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Scrisoarea mea, deși lungă, n'ar fi complectă, dacă n'aş răspunde la 
observaţiunile d-lui Budescul. Ca să-i pot satisface dorința, mi se cere 
un timp material numai de scris de 3 luni, ceea ce nu pot face acum: 
se cere un tractat anume şi aparte. D-lui voiește istoria alfabetului, 
pentru care, de nu voi pune a turna litere înadins, cititorul nu mă va 
pricipe, de-l voi trimite după documente tipărite în Vencexţie, Lipsca, 
Viena, etc., etc. 

Spre exemplu, eată fac o lecţiune specială amicului d-lui Budescul, 
de paleografie. Să probecz>e cu documentul că alfabetul Europei, după 
formarea ideografiei și a ieroglifelor, în litere feniciane sau siriace sau 
ebraice, în elenice arcaice, de la dreapta spre stânga, apoi bustofredon !, 
ş'apoi de la stânga spre dreapta, întâi antice ale secolului de aur, apoi 
alexandrine, apoi moderne, şi în acesct> istoric să intre, în paralel, şi 
cele latine — care sunt tot acele, apoi să viiu la manuscrise din I, II], III, 
IV, V, VI, VII, VIII și al IX-lea secol; apoi la ediţiuni tipărite, de 
texturi elenice, latine, germane și romane, până să venim la baptesarea 
Slavilor de Methodiu și Cyril, cari, ca romani de Ecclesia Răsăritului, 
cată să scrie cu literele greco-romane sau bizantine. 

Să trimit vr'o sooo de galbeni, să cumpăr pentru preţiosul amic al 
d-lui Budescu, să cumpăr: 10 manuscrisul evangelielor din secolul I 
scris: Koup4 Execl>ve eloritev 5 "Iroove elc.. 2). Să cumpăr edicte 
de sub imperatorii bizantini, atât în limba latină cât și cea elenică, 
tot cu litere bizantine, ce astăzi fără știrea nici a Dracului, nici a însuși 
Slavonilor (pentrucă textul Evangelielor din I secol, despre care vor- 
bii, este editat cu spesele Imperiului Rus, de un archiereu rus și probă 
că Slavonii au scris și scriu nu litere aparte, ci cu litere grece și romane). 

Să viiu apoi la istoria literelor tipografice, la edițiuni din timpii lui 
Gutemberg, ediţiuni veneţiane, germane, parisiane sau coraistice, până 
la modificarea de astăzi atât a celor elene cât şi celor latine, cât și celor 
gotice (căci am biblie germane tipărite cu literele de astăzi slavone). 

Să viiu apoi că Românii, scriind din capul locului cu litere arcaice 
greco-romane, n'au făcut decât a continua cu seculul; şi când şi Germanii 
şi Englesii (ce sunt de stirpe gotică) şi Polonesii, Bohemii, etc. (ce sunt 
de stirpe slavă), au luat forma caligrafică modernă, au început, zic, și 
Românii din secolul XVII, XVIII până în XIX a lua forma caligrafică. 
D. Budescul mă întreabă, ca să-și satisfacă amicul: « De când au început 
Românii a scrie cu literele latine?» Dar când au scris ei cu alte litere 
decât cu ale lor proprie, române, cu care au dotat şi pe Slavi, după cum 
Musulmanii au dotat pe Arnăuţii turciţi, după <cum> Roma papală au 
dotat pe Poloni și Bohemi! D. Budescul mai bine m'ar fi întrebat de 
când au lăsat Românii ortografia clasică cu cvamen și au început 
a cacografia silaba, cu eoaorie, cacografiind teolopre, ca "Toma, ca 


1) Adică « bustrofedon » = alternativ dela stânga spre dreapta, și dela dreapta 
spre stânga. 
2) 'Traducere: € În vremea aceea a intrat lisus»,,, 
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teatru, etc., şi atunci voi răspunde: de la 1836, încă de când au eșit 
Sarsailii. Poate iar să mă întrebe, cari sunt bărbaţii cari au contribuit 
să pătrunză lumina în literatura română și în popularisarea cunoaşterii 
limbei şi de profani, pe când era cunoscută numai în biserică? Și atunci 
voi răspunde: Dositheii, Cantemirii, Văcăreștii, Rosii (sic), Iorgovicii, 
Boiangicii>, Maiorii, Șincaii, Lazării, Potecii, Heliadii, Negulicii, Lă- 
custencii>, Râurenii, etc., etc., şi poate și d. Budescul, și atunci, înaintea 
d-sale, părintele Popa Cosma Moşescul ! Hai, ce zici? Aceaste opuscule, 
nu de faticat, şi n'ar face o coală bună de tipar, tipărită în şooo exem- 
plare, câte un romanat, şooo de romanaţi? 

Sărut mâna, tată, și, te rog, îmbrăcișază pe d. Budescul, din partea 
mea și roagă-l să nu mai facă întrebări d'ale lui Sganarel, carce> zice 
că a văzut pe o poartă scris collegium, şi el a devinat că va să zică colegiu, 
și că el de ar ști scrie el însuși, ar întreba pe toţi sapienţii, să spuiă de 
ce când e zioă nu e noapte, și de ce când e noapte nu e zio? 

Cum i s'ar fi părut Grecului din Atena, când l-ar fi întrebat să spuie 
de când au început Grecii să scrie cu litere elenice? 

La revedere. 

Al sânției tale devotat amic, 

I. Heliade R. 


P. S$. Despre sistema ce şi-a impus Librăria Centrală, de a nu expedia 
cărți didactice fără doă părți din trei a valoriilor venite înainte, este că 
aceste cărţi, tipărindu-se în sume foarte mari, ca să fiă pentru România 
întreagă, e necesitate de mari fonduri. Spre exemplu, abecedarele sau 
tipărit în număr de şoo de mii, fiind de o coală, şi la mia de coale ce- 
rându-se două topuri hârtie, la 5oo mii este necesitate de un milion de 
topuri a 14 lei, și prin urmare 14 milioane lei numai hârtia. Cu ce, dară, 
începe cineva cărțile de lectură, etc., etc., dacă s'ar da cărțile pe aştep- 
tare? S'ar cere un capital de şoo de milioane, ce nu-l are nici Vistieria, 
de şi-ar da librăria contra, cărțile, pe așteptate. 

Prin urmare, d. Dimopolul are să-și fixeze suma de fiăcare speție, 
valorile să le adune, să retiiă în folosul său o terță, și doă terţe să le tri- 
miţă, şi să ia cărţile. 


XXVIII 
Bucureşti, 1870, Sept. 17. 
Reverentul meu domn, 


Nu știu dacă se vor fi putut desface pe undeva din cărţile ce ţi-am 
trimis. Crez, însă, că cel puţin profesorii vor fi făcut a se desface din 
cele didactice. 

Mare dificultate este în Brăila, și nu ştiu de ce din profesori nu se 
află nici unul ca în alte judeţie. Nu știu, iară, de ce zișii librari nu-și 
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cunosc interesul cu cărțile didactice ! Sau nu vor să mai cunoască decât 
exclusivamente interesul lor propriu, cu dauna celorlalți? 

Oricum va fi, însă, eu cată să es în capăt cu complectarea tutulor căr- 
ților didactice. Peste vr'o trei zile expediez şi Noţzuni gramatical, cum 
şi Noţiuni enciclopedice, Ruge, Gramatică şi Geografie, şi-mi trebue cu 
miele galbenii pentru hârtie. De aceea, te rog ferbinte, ca dacă se vor fi 
desfăcut ceva din cărțile trimise, să se mai facă un împrumut prin amicii 
ce mă cunosc, ca dd. Duiliu, Budescul și Minovici, cu toți împreună 
să se realise 100 napoleoni, cu termin de o lună, până se vor desface 
din cărțile didactice. 

Sper să viiu și eu acolo peste vreo săptămână, și să trec și la Galaţi. 

Au eşit de sub tipar şi 15 cânturi din Dante, cu 32 de tabele sau figure 
fotografice. 

De va voi, sau de-și va cunoaște interesul, Demopul, va realisa el 
aceşti 100 napoleoni şi-i voi trimite cărțile următoare: 


1000 Abecedar, a 10 bani. .....,.. ., . . . lei nucobi 100 
1000 Noţiuni gramatical, a 15 bani .......... . . 150 
1000 idem enciclopedice, a 20 bani . ae 200 
1000 Geografie, a 2 fr... . . . . e e e e e e» 2000 
1000 Gramatice, a 3 fr. ... cc n ce e + 3000 
1000 Ruge, a 30 bani ..... ce 350 
1000 Ariimetice, a 3 romanaţi. ...... .. . . . . . „ 3000 
1000 Istoria Sacră, a 3 romanaţi e de e să cn e ve au ata  O0O 

11.800 


Din aceștia, 4ooo romanați îi rămân folos, și 8ooo mi se vor cuveni 
mie, şi pe temeiul lor ar putea căta 100 napoleoni, spre a mi-i trimite. 
In fine, vezi ce se poate face. 
La revedere pe curând și cu sănătate. 
Al sânţiei tale, devotat amic, 
]. Heliade R. 


XXIX 


Bucureştii, 1870, Decembre 27. 
Reverentul 1neu domn, 


Fac urări pentru anul nuoi (sic) 1871, spre sănătatea, fericirea și 
prosperitatea sânţiei tale, şi te rog ferbin<te» de pietate creșctoină şi de 
misericordie, rumpe tăcerea și pune-mă în stare să știu ce să cred de 
câți v'aţi însărcinat cu cărţile ce v'am trimis, ca să trec de vociferațiunile 
calomniatoare și asupritoare ale oamenilor poștei, cari strigă că librarii 
îi cau> împins, prin tentaţiunea lor, a cădea în culpa de a reţine cărţile 
şi a le trimite apoi a vinde pe comptul acesteci» infernale companie. 

La început se da d'oparte grupurile cu bani; la Prefectura de Ilfov, 
grupul cu 170 romanaţi trimiși de controlcor»ul Gr. Manolescu, după 
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cum ţi-am scris — mi se pare — până astăzi stă acolo, neremis, deşi a 
mărturisit prefectul că l-a priimict>. Asemenea fapte s'au întins, după 
spusa celor ce ştiu, întru a fura grupuri până la valori de 20 mii 
romanați. 

Deochindu-se în aceasta, începură a reține pachetele cu cărți ce vi 
le trimit, şi a le vinde însuși în Capitală, pe la buchiniști şi pe la alți 
ce fac concurenţă celor din judeţe. 

Asemenea fapte începând a se da pe faţă, şi văzând că vor fi chiemaţi 
la judecată, a da cuvânt, începură a-şi prepara tărâmul spre a trage 
simpatia lumici>, a o aduce în eroare a crede calomnielor, și asctofel 
a-și puţina pedeapsa, împărțind cu inocenţici», pe carii îi asupresc 
cu calomniele. Acuma zic că librarici> nu le mai sunt complici, ci 
le-au fost și provocatori, îndemnându-i ei neîncetat a intra în această 
cursă. 

Eu scriu librarilor, aceştia tac. Numai Rucăreanul avu simţire de 
onoare, că îmi trimise listă de câte cărți a priimit, şi în loc de 20 mii ro- 
manați — cum sunt înscris în registrele şi după cum atestă chitanțecle> 
poştei, îmi arătă numai de 2000: aceasta e o probă. 

Mih. Petrescul din 'lârgovişte se sculă singur și veni să-și ceară 
onoarea; eu i-am scris că i-am trimis cărți de 25 mii romanaţi, și el 
veni s'arate că n'a riceput nici una. Ii arătai registru cu data expedi- 
ţiunii, cu numărul cărților, cu chitanțele de la poștă, de numărul pache- 
telor, de greutatea fiecăruia, de valoarea cărților; și eată încă un auxiliar 
spre a scoate masca ladronilor, pe cari i-aţi încuragiat cei cari tăceţi. 

Mă crede, părinte Cosma, că turmentele marelui martir de astăzi, 
Ștefan, mi se par puţince» şi scurte pe lângă ale mele. Las că au încercat 
ladronii în trei rânduri să mă asasine, dar să ajung a crede prin tăcere 
că aţi înbrăcișat astă meserie, când după scrisori rog pe toţi să-mi tri- 
meată, nu bani, ci comptu, şi de aţi priimit sau nu cărți | 

Te jur, aibi bunătate şi trimite o listă de câte cărți ai riceput şi de 
câte au rămas. Am văzut că sânția ta nu te poţi încerca. Vorbeşte cu 
alții, chiar și cu May, ce că poate nu ştie condiţiunile din urmă ce 
didesem la toți. Am dat la dracul de vițel de aur, tratele și polițele, și 
le-am zis că <la> capătul fiecăria luni să trimeată comptu și din bani 
să reţiiă o parte și să-mi trimită doă, oricât va fi. Aceasta «nu» mai sea- 
mănă <a» însărcinare definitivă, ci comision, din care fără răspundere 
să ia câte 33 la sută. 

De priimește May această condițiune, dă-i cărţile câte ai, căci cu toate 
că oamenici> cei întrebaţi nu prea mi-au vorbit bine de dânsul. Ce va 
face, însă, dacă nu-şi va ţine cuvântul? In prima și a doa lună, voi scrie 
să-mi trimită cărțile, și pace bună! 

Mai 'nainte de toate, însă, scrie-mi și trimite-mi o listă de cărțile 
ce ai riceput, sacu> spune ca Petrescul, că n'ai priimit nimic. Aibi pietate 
şi mă scapă de aceste turmente| 

Al sânţiei tale devotat amic, 

I. Helkade R, 
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XXX 


București, 22 lun. 1972. 


Venerabilul nostru părinte spiritual, 


De am întârziat atâta spre a veni a vă aduce profundele noastre mul- 
țumiri pentru omagele și sincerile regrete ce ne-aţi exprimat pentru 
pierderea iubitului nostru părinte, precum și pentru simpatia ce re- 
vărsați asupra noastră, causa este amorțeala în care zăcurăm după o 
așa dureroasă lovitură | Pentru noi, filii săi, durerea este nemărginită, 
infinită; ea este multiplicată cu durerea de Români, căci n'am pierdut 
numai pe bunul și blândul nostru părinte, ale cărui tinere mângâieri 
înlocuiau la noi toate plăcerile vieţei, dar am pierdut şi pe acela ce 
din mica noastră copilărie ne-a însuflat, prin exemple sublime de ab- 
negațiă, amorul adevărului, binelui și frumosului, de unde resultă 
amorul patriei! 

Il ascultam de mai multe ori puindu-ne la picioarele lui și absorbind 
cu deliciu tot ce emana din acel spirit și imaginațiă excepțională. Adesea 
nu ne puteam opri de a lacrima, gândindu-ne că va veni o zi când el va 
lipsi dintre noi, când suava-i și melodioasa-i voce va înceta d'a mângâia 
auzul nostru. Zioa fatală a sosit, și eată, eternitatea ne desparte de el! 
Temerea de atunci, acum este teribilă realitate 1). Și dacă nu ne per- 
mitem a ne abandona unei juste disperări, este că, cel puţin în zioa 
morții sale fisice, am văzut că naţia română nu este ingrată, ci ştie 
— când voește —a se ridica la cea mai mare înălțime, recompensând 
într'o zi, în câteva ore, travaliu gigantic, sacrifice, lupte eroice, ce în 
curs de 54 de ani părintele nostru iubit a întâmpinat. Satisfacţia a fost 
mare, consolațiă, însă, nu va fi pentru noi niciodată: golul ce a lăsat 
nu se poate împlini! Singura noastră mulțumire este de a convorbi, 
de aproape sau de departe, cu amicii adevărați ai părintelui nostru, 
aceia despre care adesea l-am auzit vorbindu-ne cu considerațiă și 
stimă, și care nu l-au amărit în viaţa sa. Sf. voastră sunteţi unul din pu- 
tinii aceia, și amicia sf. voastre, de vei binevoi a ne-o conserva şi noă, 
fiilor, va fi totd'auna de mare preț pentru noi. 

Dacă în vacanțe veți visita Bucureștiul, vă rugăm să nu ne uitaţi, 
sacrificându-ne câteva ore. 


1) In acelaşi an murea Anica I. Manu, căreia Heliade îi dedicase, pe vremuri, 
Sburătorul. Bolnavă, tea nu înceta, prin fiică-sa Elencuţa Cornescu, de a vizita şi 
consola pe ilustrul paţient în lunga sa agonie » (Archiereul Ghenadie, fost episcop 
de Argeș, Discurs funebru... la îmmormântarea răposatei Anichei I. Manu..., 
Bucureşti, <1872), f. 3 verso). Şi Elenei Cornescu îi dedică Heliade, versuri, la 1859, 
publicate în ediția a doua a Cur:erului de Ambe Sexe. Versurile autografe: La Helena, 
se află înscrise în interesantul album al Elenei Cornescu, acum în colecția d-lui 
Al. Rosetti, profesor universitar. 

Portrete ale Anicăi Manu sunt date la C. G. Mano, Documente din secolele al XVI-lea 
—ă IX-lea privitoare la Familia Mano. .., Bucureşti, 1907, passim. 
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D-nu Râureanu ne trimise invitaţia pentru serviciul funebru ţinut 
la Brăila, în comemoraţia de patruzeci de zile a părintelui nostru. Azi, 
datoria noastră de recunoștință către sf. voastră crește prin astă nouă 
manifestare de dragoste și regret. Dumnezeu să asculte rugele aduse 
pentru el, și să-l recompense în ceruri, pentru multele suferințe ce 
a îndurat pe pământ! 

Azi citirăm, în Trompeta, discursul d-lui Lerescu şi o mică parte 
din discursul părintelui archimandrit Gogu. Sunt foarte bine simţite. 
Rugăm pe sf. voastră a fi interpretul nostru pe lângă părintele archi- 
mandrit și d-l Lerescu, arătându-le simţimentele noastre de recuno- 
ștință. Aşteptăm cu nerăbdare discursul sf. voastre, ce este anunţat 
că va apărea în viitorul număr. 

Doream a vă trimite, prin astă ocasie, fotografia părintelui nostru, 
însă, cu șederea noastră afară din oraș, n'am fost la timp a o lua de la 
fotograf. Cu a doilea ocasiă ne vom face o plăcere a v'o trimite. 

Despre ceea ce s'atinge de Prescurtarea Istoriei Române a sf. voastre, 
am și vorbit cu fratele nostru care, fiind prea ocupat acum cu nişte 
afaceri foarte importante ale familiei, vă roagă respectuos să-l scusați 
că nu poate scrie tot prin astă ocasiă, dar speră că în doă trei zile să fie 
liber, și 'ndată își va împlini astă scumpă datorie. 

'Terminând, vă rugăm, venerabilul nostru părinte spiritual, a agreda 
expresiunea simțimintelor noastre de stimă și 'naltă considerațiă. 


Eufrosina și Virgilia Hehade Rădulescu 


P. S. Am dori mult a avea trei invitaţii din cele tipărite pentru ser- 
viciul funebru, și broșura a III-a a Bibltotecei Populare redactate de 
d-nu Lerescu; de nu vă aduce supărare, rugăm pe sf. voastră a binevoi 
să ni le trimiteţi 1). 

Adresa noastră este: Piața Moșilor, Grădina Helkade. 


1) Bibliotheca Populară e publicată de I. C. Lerescu, la Brăila. Făscioara III, 
apare la 1872, și cuprinde, pp. 156—174, t cele petrecute cu ocaziunea oficiului reli- 
pios ţinut în comemoraţiunea de 40 zile a răposatului I. Heliade Rădulescu». Pa- 
rastasul are loc în ziua de 11 lunie, la Biserica Sf. Nicolae. "Ţin discursuri preotul 
C. Moşescu (publicat în Bibliotheca Populară, III, Brăila, 1872, pp. 157—168); 
]. C. Lerescu (ibid., pp. 168—173) şi arhimandritul Gr. Gogu, dela Biserica Comu- 
nităţii Greceşti din Brăila (rezumatul discursului îbidem, pp. 173—174). 

Intre alte manifestări la moartea lui Heliade notăm: o poezie scrisă de Mihail Emi- 
nescu (Opere, I. Ediţie critică îngrijită de Perpessicius, < Bucureşti, 1939), pp. 261— 
262 (Fundaţia pentru literatură și artă « Regele Carol II ») ; o poezie de G. Cretzianu 
(Societatea pentru invetiatura poporului roman, București, 1872 (11), nr. 6 din Fevruarie, 
PP. 441—442); un discurs biografic al lui C. Esarcu (îbidem, pp. 431—440); precum 
și publicarea unui portret în peniță datorit lui C. Stăncescu (ibidem). 
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ANEXE 


I 


Nr. 867, Avgust 18, 1648. 
Dreptate Frăţie 


Omnorabilei Locotenenţe Domnești 


Conform instituţiilor celor nouă, ce chiamă pe toți cetățenii la ace- 
leași drepturi către adevăr şi lumină; 

Incredințatu Ministeriul Instrucţiei Publice că, până nu vom avea 
cetă<țe>ne bune, soaţe și mume bune, nu vom avea nici generaţiile 
fiitoare mai bune; 

Acest ministeriu face cunoscut onorabilei Locotenenţe Domnești și 
cere a se decreta ca, de la 1 Septemvrie viitor, cu începerea anului șco- 
lariu, să se înceapă învățătura egal și paralelu pentru amândouă sexele, 
şi cel puţin deocamdată să se facă începutul pentru clasele primare. 

Prin urmare, cere împuternicirea: 

1. Ca pe lângă Şcoala de fete a Doamnei cetățenei Știrbei să se 
mai înființeze în Capitală alte patru școale, de fiecare despărţire 
câte una. 

2. Prin judeţe aflându-se școale de fete numai în Craiova, Slatina 
şi Ploieşti, să se înființeze şi în celelalte judeţe câte una. 

3. In Bucureşti, deocamdată, neaflându-se până la St. Dumitru case 
de închiriatu pentru aceste școale, să fie învitate mânăstirile St. Spi- 
ridon Nuou, Șerban, Episcopia Râmnicului, a binevoi spre a cede în- 
căperile cuvenite. 

Ministeriul va da programa învățăturelor şi bugetul cheltuielelor. 


Salutare şi frăție. 1) 


1) Raportul acesta, nesemnat, este în ciornă, scris de mâna lui I. Heliade Rădu- 
lescu, la Arhivele Statului, Ministerul Instrucțiunii, dos. 1476/1848. Din acelaşi do- 
sar se vede că Locotenenţa Domnească, prin decretul nr. 453/19 August 1848, aprobă 
sie propuneri întocmai, iar decretul este semnat de N. Golescu, I. Eliade şi Hr. 

ell, 

Pentru ideile largi ale lui Heliade în ceea ce privea educaţia femeilor, vezi și 
articolul lui: Femeile sau Cugetul acestii foi în Curier de Ambe Sexe, period 1 
(1837), nr. 2. 
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II 
Asociaţia Bibhofilă 


In primii doi ani dela returnarea mea în patrie, s'a realizat un sta- 
biliment tipografic și s'au tipărit cele următoare: 


Din Bibhe, o a treia parte, 

Din Issachar, pe jumătate, 

Din Bibkce, trei cărți, 

Din Curierul de Ambe Sexe, trei volume, 

Din Bibhoteca Portativă, cinci volume aproape. 


Acestea, pentru cei cari sunt competenţi în ale tipografiei și ale scri- 
sului, se pot vedea că au costat în timp, travaliu, și în bani, spese mai 
presus de puterile unui om singur. 

In anul trecut, tipografia a fost ocupată cu tipărirea Proprietarului 
Român și cu mai multe sute de mii de coale din cărțile didactice, la a 
căror elaborare mi s'a ocupat mult timpul, și la a cărora tipărire s'a 
depus un însemnător sacrificiu pentru un particular. 

Cu anul acesta voiu reîncepe tipărirea celor deja începute și 'nain- 
tate, și voiu începe publicarea atât a Historiei Universale cât şi a tutulor 
operelor complecte de prosă și poesie, câte am putut eda după timp și 
câte sunt încă inedite. 

Acestea, însă, ceru spese mari, ce trecu peste puterile unui omu 
singur. 

Ca totd'auna dar, viiu a mă asocia cu toți amatorii de citit şi de des- 
voltarea morală a naţiunii. Eu depuiu resultatul vegherilor mele, adică 
manuscrisele operelor arătate, şi atât partea mea din stabilimentul 
tipograficu, cât și coalele tipărite ale operelor arătate mai sus, care 
însumă un capital de mai multe mii de galbeni. Românii doritori sunt 
învitați a depune câte un micu capital, şi din micele părți a realisa fon- 
durile necesarie spre terminarea acestora. 

Spre aceasta, pe basea fondurilor depuse în stabiliment și în sutele 
de mii de coale tipărite deja, dau afară acţii de câte zece ducați 
fiăcare, 

Doritorii de a se asocia, pot fiăcare lua câte una sau mai multe acţii; 
pot iară a se uni mai mulţi și a realisa suma unei acţii de zece ducați. 

Aceşti bani vor fi puși spre tipărirea cărţilor arătate, cu termen de 
trei ani, și fiăcare îşi va lua partea înapoi, sau în cărți sau în bani, cu 
folos de 25 la sută. 

Folosul va fi îndoit pentru fiăcare: și moral (pentru că vor contribui 
spre cele de folos), şi material (pentru că vor lua înapoi capetele, cu 
un procent însemnător). 

Aceste doă foloase sunt positive, pentru că sunt văzute; tipărirea 
operelor arătate este deja înaintată, și fiăcare îndată poate și lua din 
cărțile dorite. 


www.digibuc.ro 


235 SCRISORI INEDITE ALE LUI 1. HELIADE RĂDULESCU 49 


Câţi din abonaţii deja la Bibke sau Issachar, sau Bibhkoteca Portativă, 
vor dori a lua acţii de câte zece galbeni, li se vor computa banii dați deja 
și vor răspunde restul. 

Se pune înainte îndoitul folos, şi moral și pecuniar, spre știința celor 
ce vor depune sume mai mari, luând mai multe acții, ca d.d. librări 
şi alții; căci aceștia nu-și pot închide sume mari fără perspectivă de 
folos material; iar celor ce vor depune sume numai pentru cărți de 
care vor avea necesitate, acelora recompensa va fi înzecită și însutită, 
ca și obolul văduvei. Aceste mici capitale reunite vor însuma fondul 
necesariu; depunătorii acestora vor avea bucuria drepţilor, pentru că 
din micele lor sume vor putea dota limba cu atâtea opere destinate a 
forma din mai mulți popoli omogeni o națiă luminată, moralisată și 
ştiitoare a distinge adevărul din mi<n»ciună, și binele din rău. Sin- 
gure diadele din I/ssachar, singur Echilibrul între atâtea antithesi ce 
sbucină astăzi lumea, vor fi în putere d'a readuce societatea în starea 
normală, a împăca interesele diverse, a respecta opiniunile ca și liber- 
tățile fiecăruia, şi a realisa aceea ce oameni înțelegu cu uniune sau 
a când cu atâta dor aspira la dânsă. Fără uniune nu va fi na<ţiiă, 

i fără respect către opinia, credinţele și interesele altora, fără respect, 
cu un cuvânt, către ceea ce se zice și este propriu al omului în parte, 
al popolului și cetății în comun, nu este unire. Cu pretenţiuni exclu- 
sive, nu putem ajunge decât cu mari lupte, greutăţi şi violări de drep- 
turi şi de libertăţi, la unitate. Și unitutea (sic) este mama despotismului 
sau monarhic sau anarhic. 

Din apelul către simțimintul de naţionalitate, spre a lua acții la 
realisarea unei dote literarie și naționale, ajunserăm iar la chestia dia- 
delor echilibrăte; și de nu vom ajunge acolo prin studiul și cunoştinţă 
fiecăruia objet despre care tractăm, nu va fi unire nici pace şi țăriă 
(sic), şi prin urmare nici progres; căci haosul în elemente nu se poate 
numi şi creațiă. 

Doritorii de a lua acţii vor binevoi a suscrie în alăturata listă, nu- 
mele, numărul acţiilor, suma banilor ce au depus, și a lua biletele ade- 
veritoare de suma depusă şi susemnată. 

Asemenea bilete se depun și la libreria d-lui Danielopulu. 

1862, lanuraie (sic) 6. 

1. Hekhade 1) 


III 
Onorabilei Municipalități a Capitalei 


Biblia tradusă în limba patriei, în timpii lui Matheiu Basarab, Șerban 
și Constantin Brâncoveanul Basarab, ne-a consolidat limba și ne-a 
mântuit naționalitatea. 


1) Arhivele Statului, Primăria Municipiului București, dos. 41/1862. Imprimat 
19 X 23 cm., în două foi şi textul pe două coloane. Foaia a doua este rezervată pentru 
« lista pentru câţi vor lua parte la Asociaţia Bibliofilă ». 


19 A. R, — Memoriile Secțiunii Literare. Seria 11], Tom. 1X, 
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Astăzi, tradusă după adevăratul original al Celor Șaptezeci, care este 
al Bisericei Răsăritului, misia ei este de a ne mântui ortho<dooxia de 
diversele propagande antinaţionali și mai mult decât farisiane. Aceste 
propagande au însuflat temeri foarte vii în toată țeara, şi cei mai mulți 
locuitori notabili din București și Brăila luară inițiativa a-și arăta te- 
merile, pe de o parte, și recunoştinţa pe de alta, către luptătorii spre 
apărarea orthodoxiei, care este religia națională de la descălicătoare. 
Adresele acestor pietoși locuitori se vădu în no..,. a Proprietarului 
Român. 

Eu mi-am făcut datoria: am lucrat şi cheltuit atât cât au lucrat mai 
mulți bărbaţi în prima ei traducțiă, și cât au ch eltuit trei domni. Biblia 
s'a tipărit până aproape de jumătate, cum şi trei cărți din Bible şi 
alte opere destinate a lumina opinia, a consolida limba și a duce pe 
Români pe calea mântuirii — care este orthodoxia, ce singură duce la 
adevărata libertate, 

Spre a putea veni la capăt cu o faptă așa de mare, mă adresaiu în 
fine la națiă, dând afară acţii câte zece galbeni fiăcare pe temeiul fon- 
durilor de mai multe mii galbeni, depuse deja în cele tipărite, ce asi- 
cură încincit suma micelor părți ale fiăcărui acționar, 

Cu onoare alătur și onorabilei Municipalități apelul ce fac spre 
această, şi care se arată condiţiunile Asociațiunii Bibliofile. 

A lua și onorabila Municipalitate câteva acţii, va da o probă că a 
corespuns la dorinţele alegătorilor ei, ce figură în adresa arătată mai 
sus şi publicată prin no.... al Proprietarului Român. Aci este o faptă 
de un princip din cele mai importante şi, pe de altă parte, banii după 
acţiile luate nu vor fi bani perduți, ci sume depuse cu folos pecuniar, 
fără a mai calcula foloasele morali. Căci niște asemenea fapte sunt din 
cele binecuvântate de Dumnezeu, ce prin mici chieltuiele aducu fo- 
loase în nemărginit, consolidând religia, credințele, aspiraţiunile și limba 
tutulor popolilor chiemaţi de provedință spre a forma o singură națiă. 


I. Heliade 1!) 


1 Arhivele Statului, Primăria Municipiului București, dos. 41/1862; autograf |. 
Heliade. 

Primăria Municipiului se înscrie cu două 4 acţii », care se află depuse la dosar, Intru 
cât aceste imprimate (20X10 cm.) sunt destul de rare, dăm aici textul unei acţii 
cu ortografia originală: 

No. 207 


Associatio Bibliophila 


D. Onorabila Municipalitate a Capitalei a răspuns galbeni zece, împrumutare 
spre ajutorul tipăririi Bibhei, Biblicelor, Bibhotecii Portative, Curierului de Ambe Sexe — 
în șease perioade, a Operelor complecte de prosă și poesie ale jos însemnatului, cum și 
a trei perioade din istoria Universale, Aceşti bani se vor răspunde domniei sale în 
termin de trei ani, sau în numărar sau în cărţile tipărite ce îşi va alege. 


Bucureşti, 1862, Ianuarie 31. 


1. Heliade 
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IV 


Lipsca, 10/22 Septembre 1862. 


Cuvioase părinte Cosma, în Hristos frate și conlucrătorule ! 


Stimabila fer»ăţii tale epistolă, de la 15 luniu încetat, am primit-o 
prin d-l Angel Dimitrescu, și din coprinderea ei nu puţin m'am bu- 
curat, văzând zelul și dorinţa ce frăția ta ai de a te instrui în venera- 
bila dar greaoa şi penibila misiune a preoţiei, pe care, din lipsa de știință, 
cea mai mare parte a clerului nostru o priveşte mai mult ca pe o me- 
serie lucrativă şi mijloc de a se putea sustrage de la lucru, spre a viețui 
ca acele insecte ce se chiamă trântori. Preoții, însă, nu sunt de vină, 
căci de la cel ce i s'a dat puţin, puțin se şi cere; și preoții noştri, carii 
cea mai mare parte sunt făcuți din grămătici, şi chiar și cei eșiți din 
seminarele care abia merită numele de școale primare, au primit prea 
puţin, și prin urmare nimenea nu este în drept a cere dela dânşii mai 
mult decât li s'a dat. Spre a putea neștine stima și apreţui o peatră 
scumpă, trebue mai întăi să o cunoască. Spre a putea, dar, și preoții 
noştri, de la vlădică până la opincă, stima și aprețui preoția, se cade 
mai întăi prin studiu să o cunoască, și atunci desigur că nu o vor mai 
arunca în picioarele porcilor. Dar, spre a ajunge la scopul acesta, trebue 
peştele să se despuță de la cap. 

La rugăciunea ce-mi faci, de a-ți recomanda ceva cărţi religioase, 
cu bucurie mă grăbesc a-ți satisface dorința, De ai fi cunoscut limba 
germană, ași fi putut a-ți recomanda un mai mare număr de cărți de 
toată mâna; dar fiindcă pe aceasta nu o cunoşti, mă mărginesc a-ți 
însemna cărțile cele mai corespunzătoare la trebuința frății tale, în 
limba francesă, pe care zici că o cunoști: 


1. Histoire de Lancien et du nouveau Testament, et des juifs, par Dom 
Calmet, 5 vol, iîn-I2, 

2, Histoire du christianisme et de la socicte chretienne, par Ş. Matter, 
seconde €diton, 4 vol, in-80, 

3, Dictionnatre de theologie, par Bergier, €dit. par Gousset, 6 vol. în-89. 

4. Dictonnaire apostolhque, par Montargon, nouvelle edition, IO vol. în-89, 

5. Bibliothegue choisie des peres de VEglise Grecque et Latine, ou cours 
d'Eloguence sacree, par Guillon, 26 vol. în-89, nouvelle Edition, 

6. Cathechisme de perseverance, par Ș. Gaume, 7-me Edition, 8 vol. în-8, 

7. Traite de la predication, d l'usage des seminaires, par un superieur 
de seminaire, 2-me Edition, I vol. în-8, 

8, L'Evangile mâdite, par Pabbe Duguesne, nouvelle Edition, 4 vol. în-I2, 

9. L'annce apostolique, par l'abbe Dugquesne, 12 vol. in-I2. 

10. Introduction d la theologie orthodoxe, de Macaire, traduite par 
un Russe, I vol. în-8%, 


11. Theologie dogmatique orthodoxe, par Macaire, traduite par un 
Russe, 2 vol, în-8, 


19% 
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12. Homelies ou sermons de St. Jean Chrysostome sur lEvangile de 
St. Mat., traduits par Paul Antoine de Marsilly, 3 vol. 

13. Homekes ou sermons de St. Jean Chrysostome sur l'Ewvanpile de 
St. Jean, traduits par Le Merre, 4 vol. 

14. Homekes ou sermons de St. Jean Chrysostome sur les Epitres de 
St. Paul, traduits par Fontaine, 7 vol. 

15. Oraisons funebres de Flechier, de Mascaron, de Bourdaloue et de 
Massillon, 2 vol. in-18. 

16. Oraisons funebres par Bossuet, 2 vol. în-I2. 

17. Les oeuvres de Bourdaloue, 3 vol. în-8. 

18. Sermons sur divers textes de lEcriture St., par Jaque (sic) Saurin, 
nouvelle Edition, I2 vol. în-8. 

19. Commentaire litteral sur tous les lures de VPancien et du nouveau 
Testament, par Dom Augustin Calmet, 3-me Edition, 9 vol. folio. 

20. Dictionnaire historique, critique, etc., par Dom Aug. Calmet, avec 
des illustrations, 4 vol. folio. 


La studiul acestor cărți s'ar cuveni, după părerea mea, a procede 
întâi de la Introducția şi Dogmatica de Macarie, spre a avea de normă 
doctrina bisericei noastre, şi apoi a păși la studiul Biblie întrege, prin 
ajutorul comentarului lui Calmet; căci spre a deveni neștine predicator 
bun, trebue să cunoască Biblia afund şi, spre a înțelege Bibka cum 
trebue, se cade să cunoască dogmatica bisericei sale, spre a o avea de 
normă la înțelesul Sacrei Scripture ; căci pe acelaşi text al Bibliei, altfel 
îl interpretă Ebreul monoteist, altfel catolicul papist, altfel protestantul 
luteran, altfel protestantul calvinist, și altfel noi, catolicii ortodoxo- 
răsăriteni. Cât pentru a predica, noi trebue să urmăm forma homi- 
letică a St. Ioan Chrysostomul, care e adevărata formă a predicației 
apostolice. 

Al cuvioșşiei tale în Christos frate, și de amândouă fericirile doritor, 


Archimandritul Genadie Cepoșu 


(Scrisoarea originală în colecţia Ing. Agripa Popescu). 


V 


Iată titlurile unora din cărțile foste în biblioteca preotului Cosma 
Moşescu: 

1. Cuvintele unui credincios de A. F. de Lamennais. Tradusă din Fran- 
tuzeşte, dată la lumină și închinată Popolului Român de un Chenovit 
din Monastirea Neamtului. București, 'Tip. Iosif Copainig, 1848; 108 p. 

2, ]. Eliade, Epistole și acte alle omenilor miscării romane din 1348. 
< Paris, Tip. Preve et Comp., 1851>; 75 p. 

3. Saltareanu (N.R.), Lumea. Epistole. Bruxelles, Imprimerie de Cosse 
et G. Haguinie, rue Christine 2, 1857; 80, p. 
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Pe coperta exterioară este același titlu, dar data: 1858, Cartea începe 
printr'o prefață de patru pagini, datată: Saltareni, 1857, Brumar 3. 
Primul Capitol Voia Liberă. I Antifond. Iar în notă (p. 7): Traducţiă 
de la Ch. F, credem Ch. Fourier. La p. 65, nota traducătorului N. R. Sal- 
tareanu are următorul cuprins: « Armonia e societatea nouă în care vom 
întra eșind din civilisațiă, ea e către civilisațiă ceea ce paradisul este 
către infern, lumina către întunerec, adevărul către minciune, Dum- 
nezeu către Satan. Civilisaţia e iadul, haosul, confusia; armonia e raiul, 
despărțirea dementelor și așezarea lor pe legile matematice, e Cetatea 
Sântă, Noul Ierusalime. Armonia e societatea promisă de Crist ». 

Comparaţia cu un text scris de N. B. Lăcusteanu, în 1804, este re- 
velatorie. ÎIntr'o prefaţă scrisă la o traducere a preotului Cosma Mo- 
şescu (Iisus Christos și reforma sa socială. Scriere tradusă după Țulien 
Villecrose... Brăila, 1894), Lăcusteanu încheie: « Urmaşii noştri vor 
vedea o lume nouă, o societate nouă. Aceasta va fi «Santa Cetate», 
cântată de Heliade, « Noua Ierusalime » anunţată de Salvatorul ». 

Se pare deci că între traducătorul « Liberului Arbitru » al lui Fou- 
rier, din 1857, şi între N. B. Lăcusteanu, prefaţatorul de la 1894, este 
oarecare legătură. Iar o ipoteză ingenioasă: Săltăreanu = Sauterelle = 
Lăcusteanu (propusă de D. Popovici în: I. Heliade Rădulescu, Opere, 
ediție critică, cu introducere, note și variante de D. Popovici. Tom. |. 
Bucureşti, 1939, p. 39. Fundaţia pentru literatură şi artă « Regele 
Carol Il». Scriitorii români moderni) ni se pare concludentă pentru 
a atribui traducerea din 1857—1858 lui N. B. Lăcusteanu. Adăugăm 
şi faptul că un exemplar din această lucrare se găsea în biblioteca 
preotului Cosma Moșescu din Brăila, bun prieten cu Lăcusteanu, și 
amândoi partizani devotați ai lui Heliade. 

4. < Valentineanu (I. G.) >, Biografiea oamentiloru mari skrisă de unu 
omu micu. 1859, Paris; 138 p. 

5. <I. Heliade Rădulescu >, Acte proprii a contribui la mărirea con- 
duitei pohtice a D. I. Eliad Rădulescu. Părintele Naţiunei Române. . . 
București, 1859. 


VI 


Portretul lui Heliade este reprodus în lucrarea de față (fig. 1) după 
o litografie contemporană aflată la Arhivele Statului, provenind din 
hârtiile lui C. D. Aricescu. Acesta, de altfel, a adăugat cu propria-i 
mână tot textul ce urmează după semnătură, aceasta singură figurând 
şi în litografie. Intrucât exemplarul de la Arhivele Statului este de- 
teriorat, lipsindu-i data, imprimeria și autorul, datarea o facem după 
notița de mai jos, aflată pe o copie în peniță a acestui portret, făcută 
de At. Bassarabescu, în Fevruarie 1850 (Academia Română, Stampe, 
portrete A. CVII, zo): 

«La 1848, loan Heliade Rădulescu s'a dus la Lipsca (Germania), 
spre a-și procura diferite maşini pentru tipografia sa proprie; cu această 
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ocasiune aflându-se într'un mediu de scriitori şi poeți germani, care 
toți se purtau raşi la acea epocă, pentru a corespunde cercului ce fre- 
cuenta, și-a ras şi el mustaţa, iar ca amintire s'a fotografiat chiar atunci, 
trimițând un singur portret familiei sale, în București, după care a 
fost executat acest tablou în peniță». 

Notiţa aceasta nu e semnată, dar are într'un colț, de altă mână, 
inițialele G. B. și este scrisă pe o hârtie aparte, anexată la copia 
portretului. 

Știind, însă, că Heliade călătorește la Lipsca în 1846, iar nu în 1848 
(v. G, Bogdan-Duică, Istorza literaturii române moderne. Intâii poeți 
munteni. Cluj, 1923, p. 102), datăm portretul 1846, nu 1848. 

Un al doilea exemplar după această litografie se găsea până de cu- 
rând la Comisiunea Monumentelor Istorice, dar cu mutarea colecțiilor 
și revizuirea lor, nu mi-a fost cu putință să-l regăsesc, spre a completa 
datele ce lipsesc la exemplarul Arhivelor Statului. 

După copia lui At. Bassarabescu, acest portret a fost reprodus la: 
Ioan Eliade-Rădulescu, Scrieri literare. Ediţie comentată de George 
Baiculescu. Cu o prefață, o introducere, note și variante, Craiova, 1939, 
p. XXXII. (Clasicii români comentaţi ), şi a fost datat tot 1846, 

Vorbind de portrete, ţinem să amintim că cel mai expresiv portret 
al lui Heliade, și cel mai artistic, desenat de Aug. Strixner, la 21 Mai 
1859, în casa Anicuţei I. Manu, a fost publicat încă din 1928, în 
lucrarea: I. Heliade Rădulescu, Acte și scrisori adnotate și publcate de 
Emil Vîrtosu, Bucureşti, 1928 (Așezământul cultural Ion C. Brătianu, V ). 
Publicarea s'a făcut în optime condiţii, după desenul original aflat 
în colecția d-lui Al, Rosetti, profesor universitar, care îl are de la Elena 
Cornescu, fiica Anicuţei Manu. 

In lucrarea recent apărută şi de care am amintit mai sus: I. Heliade 
Rădulescu, Opere. Ediţie critică cu introducere, note și variante de D. 
Popovici, 'Lom. I, București 1939 (Fundația pentru literatură și artă 
« Regele Carol II». Scriitorii Români Moderni ), se republică acest por- 
tret, împreună cu o notiță explicativă (p. 037), fără a se arăta, însă, că 
portretul a fost publicat pentru prima oară în lucrarea menţionată 
mai sus. 
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A 


Aaron, Florian, 7 şi n., 19 n., 20 şin. 

Abecedar, de I. H. R., 35, 36, 38, 42. 

Abecedarul, despre tipărirea lui, 2, 35. 

Academia Română, 8, 11, 33 n., 35 n., 53. 

Acatistul, 17. 

Acte proprii.. la mărirea conduitei po- 
litice..., de IL. H. R., 8, 1s n., 53. 

Acţie, ii, = acţiune = titlu bancar, 17, 
18 n., 21 și n., 22, 23, 25, 48, 49, 
so şi n. 

Actualitatea, 24 n, 

Adevărul, 12. 

Agreda, a, 33, 35; 

Amat, 17. 

Ambrosyu, v, Rugăciunea. . , 

Amicalmente, 32. 

Analele Brăilei, 10. 

Analisea = analiza, 29. 

Anatolhda, de 1. H. R., 34. 

Anotat = adnotat, 26. 

Antenaţi, 31. 

Aplaudit = aplaudat, 15. 

Arad, 7, 30 n, 

Ardeal, 33 n. 

Arhivele Statului din Bucureşti, 4 n., 
5 n., 32 n., 47 n., 49 n, 50 n., 53, 54. 

Aricescu, C. D., 53. 

Ariosto, traducere de I. H. R., 35. 

Aristia, C., 15 și n. 

Aristotel, 36. 

Aritmetică, e, de |. H. R., 35, 36, 39, 42. 

Arnăuţi, 40. 

Așşezămintele Brâncoveneşti, 3, 19 n., 
20 n, 

Aşezământul Cultural Ion C. Brătianu, 
2 n, 3, I4 n. 54. 

Așezământul Dositei Filittis, 27 n. 

Asociaţia Agricolă, 18 şi n. 

Asociaţia Bibliofilă, 21 n., 22, 23, 48, 
49 n., so și n, 

Atena, 5,41. 


B 


Baiculescu, George, 54. 

Bălășescu, G,, tipo-litografie, 11. 

Bancă, despre, 24 şi n. 

Bănescu, N., 34 n. 

Banul, biserică, Buzău, 4. 

Baptesarea = botezarea, 40. 

Bariț, G., 33 n., 34 n. 

Bassarabescu, At., 53, 54. 

Becicherecul Mic, 30 n. 

Bergier, 9, sI. 

Bibescu, Gheorghe, Voevod, s. 

Biblia, studiul ei, 42. 

Biblia, traducere de 1. H. R., 7, 14 şin,, 
15, 16, 17, 23, 26, 27 şi n., 29, 30, 
33, 35, 39, 48, 49, soşi n.; traducere 
de C. Aristia, 15 şi n. 

Biblice, de IL. H. R., 7, 16 şi n., 17, 
18, 19, 26, 27, 30, 35, 39, 48, soşin. 

Bibliopol = librar, 36. 

Bibhoteca Populară, la Brăila, 10, 45 şi n. 

Bibhoteca Portativă, de I. H. R., 18 
şi n., 22 şi n., 23 şi n., 24, 25 şin,, 
26, 27, 30, 35; 39, 48, 49 son. 

Bilete de săptămână. .., de C. M., 1, 

Biserica ortodoxă română, 6, 9. 

Biserica Ortodoxă Română, 11. 

Biserica Răsăritului, 40, 50. 

Bizantine, litere, 30, 40. 

Bogdan-Duică, G., 54. 

Bohemii, 40. 

Boiangii = Boiagi, scriitorul, 41. 

Bossuet, 52. 

Bourdaloue, L., 11, 52. 

Brăila, biserica comunităţii greceşti, 45 
n.; judeţul, 5, 6, 10, 11, 23 n.; mu- 
nicipalitatea, 21, 29, 31; orașul, 2, 3, 
4 5, 6, 8, 9, 10, 11, 14 şi n., 15 n, 
19 n., 28, 35, 37, 41, 45 Şi n., 50, 53; 
planul, 10; preoţi, 8; şcoale, 5 şin,, 
6, 8, 9, 10, 11, 19 n., 20 n., 23 n. 

Brăileni, 2, 6, 20, 21, 36. 
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Brâncoveanu, Constantin, Voevod, 49; 
Grigore, principe, 5. 

Brătianu, Ion, 33 n. 

Bretania = Anglia, 15 n. 

Bruxelles, 52. 

Buchiniști, 43. 

Buciumul, 33 n. 

București, scrisori şi cărți datate sau ti- 
părite la, 2 și n., 3, 8, 12, 14 şin,, 
15 și n., 16, 18, 19, 20, 21, 22 şin,., 
23; 24 și n., 25 și n., 26, 27, 28 şin,, 
29, 30 n, 31, 32, 33 şi n., 34 şi n, 
35 şi n., 37 şi n., 38 și n., 41, 42, 
44 şi n., 45 n. 47, 50 şi n., 52, 53, 54; 
capitala, 43, 47; municipalitatea, pri- 
măria, 21 n., 33 n, 49 și n, 50 
şi n. 

Budescul, G., 17, 30, 31, 37, 40, 41, 42. 

Bustrofedon, 40 și n. 

Butoianul, din Brăila, 30, 31. 

Buzău, episcopia, 4 n.; judeţul, 2, 4 
Și n, 5; orașul, 4 n.; râul, 4n;; 
şcoala normală și domnească, 4; se- 
minarul, 4, 5 n., 8. 


Cc 


Cacografia, a, 40. 

Căderea Dracilor, de I. H. R., 26. 

Calabryta, în Peloponez, 8, 19 n. 

Calmet, Dom Augustin, 51, 52. 

Camera = Adunarea legiuitoare, 19, 32. 

Câmpina, 29. 

Câmpul, plasă în jud. Buzău, 4 și n. 

Câmpul-Lungul, 23. 

Candidat, și candedat = învăţător, 4, 3. 

Candidaţia, 4, 5 şi n. 

Cântarea Cântărilor..., de IL. H. R. 
34 Şi n, 35. 

Cantemirii, 41. 

Căpăţineanul ,$., 36. 

Cap-Bun, Dumitru, 4. 

Caracal, 37. 

Caransebeş, 7. 

Carol I, domnul, apoi regele Români- 
lor, 6, 32 şi n., 34 n. 

Cărticica Sărbătorilor, de C. M., 6, 10. 

Casa de credit reciproc, de 1. H. R., 
24 n., 26. 

Casă de schimb, de I|. H. R., 24. 

Catechise, de I. H. R., 36, 39. 

Catechismul bisericei creştină. . ., de C.M., 
6, 9, 10. 

Cei Şaptezeci, B:bla tradusă de, 14 n., 50. 

Cepoşu, Ghenadie, arhimandrit, 52. 

Cernica, în Peloponez, 8, 19 n. 


Cestia = chestia, 27. 

Chesarie, episcop Buzău, 5 și n. 

Chrysostom, v. Hrisostom. 

Christianismul şi Catolicismul, de I. H.R., 
34 şi n., 37 şi n., 38. 

Cilibia, comună, jud. Buzău, 5 n, 

Cluj, 54. 

Coajnice = documente, hrisoave, scrise 
pe pergament, 4 n. 

Comisiunea Monumentelor Istorice, 54. 

Comisiune = comision, cumpărături, 21, 
38, 39, 43; 

Computa, a, 23, 49. 

Consideraţii asupra stării eclesiastice, . . 
traducere de C. M., 6. 

Constanţa, 10. 

Constantinopole, 13. 

Constituantă, 32, 

Constituţiune, 28. 

Convenţiunea, 33 n. 

Copainig, losif, tipograf, 52. 

Coraistic = dela filologul grec Corai, 
40. 

Coresă = corectată, 9, 10. 

Cordialemente, şi cordialiamente, 16, 
23, 26. 

Cornescu, Elena, 44 n., 54. 

Coroana României, ordinul, 6. 

Cosmografia, de LI. H. R., 36, 39. 

Coșniţa, v. Coajnice. 

Cosse, imprimerie de, 52. 

Craiova, orașul, 54; şcoală de fete, 47. 

Cretzianu, G., 45 n. 

Crisea = criza, 27. 

Critica, de I. H. R., 22, 25, 28. 

Ctematonomie Socială, de IL. H. R,, 
25 şi n. 

Cucus6, localitate, g. 

Cura = grija, îngrijirea, 38. 

Cuvierul de Ambe Sexe, de IL. H. h,, 
5, 22 și n., 23 şi n., 24, 25, 26, 27, 
29, 30, 31, 33, 39, 44 nu, 47 n, 48, 
so n. 

Curierul Romănesc, de |. H. R., 5, 15n,, 
17 Şi n. 

Curs de poesie..., de I. H. R., 34, 39. 

Curtea de Compturi, 7. 

CuzEntii despre consciința minciunoasă. . ., 
traducere de C. M,, 11. 

Cuza Vodă, domnitorul, 32, 33 n. 

Cyril, sfântul, 40. 


D 


Dacia, 38 n. 
Danielopolu, librar, 49. 
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Dante, Infernul, traducere de I. H. R., 
35, 39, 42. 

Devina, a, = a ghici, 41. 

Devot = devotat, 15, 16, 17, 19, 23, 
24, 26, 27, 28, 29, 31, 33. 

Diada, e, 25, 49. 

Dimitrescu, Anghel, șI. 

Dimopol, și Demopol, librar din Brăila, 
38, 41, 42. 

Dionisie Romană, locotenent de epis- 
cop, 8. 

Divanul Ad-Hoc, 7. 

Diverse, de 1. H. R., 18 n., 22 şi n,., 
25 şi n., 26, 28. 

Dominiul = domeniul, zo. 

Dositeii = Dosoftei, mitropolitul Mol- 
dovei, 41. 

Ducaţi, monetă, 18, 48. 

Duiliu sau Duilie, Marcu N., heliadist 
din Brăila, 16 şi n., 17, 18 şi n, 
20, 21 şi n., 23, 25, 26, 27, 32, 33, 
34, 35, 42. 

Duquesne, abbâ, ş1. 

Dumitrescul, și Dumitrești, 21, 22. 


E 


[cclesia Răsăritului, v. Biserica Răsă- 
ritului. 

Ecuația, 30. 

Tda, a, = a edita, a tipări, 48. 

Edenian, 34. 

Eforia Școalelor, 21 şi n. 

Elaborate = lucrări, 6. 

Elemente de geometrie, de LI. H. R., 36, 
39, v. şi Principe de geometrie. 

Eliade, v. Heliade. 

Elisabeth, doamna, apoi regina Româ- 
niei, 34 n. 

Elveţii, 28. 

Eminescu, Mihail, versuri despre I. H. 
R., 45 n. 

Ems, băile de la, 33 n. 

Englesii, 40. 

Epistola St. Ioanu Chrysostom..., de 
C. M., 9. 

Epistole și acte..., de LI. H. R., 52. 

Equilhbru între antithesi..., de |. H.R,, 
7, 14 Şi n., 16, 17, 18, 19, 23, 24 și 
N., 25, 26, 27, 28 şi n., 29, 30, 34, 
39, 48, 49; 

Eterodoxi, 20. 

Essarcu, C., 7, 36, 45 n. 

Europa, şi Eoropa, 28, 30, 32, 40. 

Eutropiu, 9. 

Exclusivamente, 42. 


Exiliu, 6, 7. 

Exodul, comentariu de |. H. R., 16. 

Externatul Brâncovenesc, din Brăila, ş 
n., 19 n.,20n. 


F 


Fă-mă, tată, să-ți seamân, de C. Bălă- 
cescul, publicat de I. H. R., 39. 

Farmacide, 18 și n. 

Faticat = obosit, 41. 

Femeile sau cugetul acestii foi, de IL. H. 
R., 47 n. 

Fiitori = viitori, 32, 47. 

Filii = fiii, 15, 44. 

Filoteiu, episcop Buzău, 5. 

Flechier, 52. 

Florescu, general, 33 n. 

Fontaine, 52. 

Fourier, Ch., 53. 

Foxăneanul, 19. 

Fundaţia pentru literatură şi artă « Re- 
gele Carol II», 45 n., 53, 54. 


G 


Galaţi, 11, 34, 35, 42. 

Galbeni, monetă, 19, 22, 23, 27 n., 29, 
36, 37, 40, 42, 48, 49, 50 şi n. 

Gaume, J]., sn. 

Găvănești, sat în jud. Buzău, 4 n. 

Geografia, de I. H. R., 35, 36, 39, 42. 

Geografia jud. Brăila, de C. M., 6, 10, 11. 

Germania, 53. 

Germanii, 40. 

Ghenadie, fost episcop de Argeș, 44 n. 

Ghenadiu, locotenent de episcop, 31. 

Gheorghian, Iosif, mitropolit primat, 7. 

Ghica, Alexandru, Voevod, 4. 

Ghica, Ion, suprimă « Curierul Româ- 
nesc >, 17 n, 

Gogu, Gr., arhimandrit, 45 şi n. 

Golescu, N., 47 n. 

Gousset, șI. 

Grădinarul, din Brăila, 21, 23, 25, 26. 

Grădişteanul, Emanoil, 7; Gr., 14; P., 8. 

Gramatica, e, de 1. H. R., 35, 36, 39, 42. 

Grămătici = scriitori, 36, sI. 

Grec, i, 35, 37, 41. 

Grecia, 18. 

Gregore, preot, unchiul preotului Cosma 
Moșşescu, 4. 

Grupuri = gropuri de bani, 43. 

Guillon, șI. 

Gutemberg, 40. 
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Haguinie, G., 52. 

Heliade, Eufrosina, fiica lui |. H. R., 45; 
Grădina, 45; Maria, soția lui |. H.R,, 
20, 34 şi n.; Tipografia, 15, 16, 17, 
20, 22, 23, 25, 27, 28, 29, son, 
34, 35 n., 36, 37; Virgilia, fiica lui 
I. H.R., 45; 1., se întoarce din exil 
prin Brăila, 2, 3, 6; proiecte finan- 
ciare-bancare, 24 şi n., 25, 26, 27; 
opinii despre libertate, 33; despre edu- 
caţia fetelor, 47 şi n.; reeditarea fa- 
bulelor lui 'Țichindeal, 3o şi n.; de- 
spre ortografie şi paleografie, 30, 31, 
40, 41; pedagog şi autor de manuale 
pentru şcolile primare, 1; cărţile sale 
didactice, 35, 36, 38, 42; cărţile li- 
terare, 34, 35, 39; proiect de librărie 
pentru întreaga ţară, 34, 35, 36, 37, 
38, 41; tipărirea cursului de litera- 
tură generală, 29, 30, 33, 34; cărţi 
şi bani sustraşi la poştă, 42, 43; de- 
spre institutori, 23, 24, 41, 42; Santa 
Cetate şi Noua lerusalime, 53; de- 
spre traducerile din Miniat și felul 
cum trebuesc publicate, 17, 19 şi n,, 
28, 31; candidatură pentru depu- 
tăție, 19, 20; plebiscitul pentru Ca- 

“rol ÎI, 32; moartea soției, 34; despre 
elevi şi admiratori, 5, 11, 15 n., 36; 
portretul dela Lipsca, 53, 54; serviciu 
funebru la Brăila, la 40 zile după 
moarte, 6, 10, 45; modalitatea tran- 
scrierii scrisorilor heliadiste de după 
1848, 3. 

Heliadii, qr. 

Heliadişti, 15, 

Historia civilisațiunei, de 1. H. R., 35. 

Historia Greciei, de IL. H. R., 35. 

Historia, şi Flistoricul, Instituțiunilor Ro- 
mâniei..., de IL. H. R., 28 și n; 
34. 35, 39. 

Historia literaturei, de IL. H. R., 30, 
35. 

Historia patriei, de 1. H. R., 36. 

Historia Româmei, de I. H. R., 34. 

Historia Românilor, de 1. H. R., 38, 30; 
v. şi Prescurtare din... 

Historia Romei, de I. H. R., 35. 

Historia Sacră, de LI. H. R., 35, 3%; 
39, 42. 

Historia universală, de I. H. R., 29, 
48, so n. 

Homer, traducere de I. 
39. 

Hrisostom, sfântul, 18, 52. 


H. R., 3%, 


leşii = Iaşii, 35. 

Iesus-Nave, traducere de |. H. R., 16. 

Iisus Hristos şi reforma sa socială, tra- 
ducere de C. M., 6, 11, 33. 

Ilfov, prefectura, 42. 

Imperiul Rus, 40. 

Imprumutul Bibliofil, 21 și n. 

Indicii = Numerii, traducere de I. H. 
R., 16. 

Inemici = inimici, 20. 

Infernul, v. Dante. 

Inoranţi = ignoranţi, 31. 

Insemnământul = învățământul, 36. 

Insemnător = însemnat, 48. 

Instituțiunile României. .., v. 
Instituțiunilor . . . 

Ionașcu, I., 8. 

Iordache, Cosma, zis și Moşescu, 5; 
v. şi Moșescu; Eliă, tatul lui C. M., 4. 

Iordan, Demetru, tipăreşte Biblioteca 
Populară, 10. 

Iorgovicii, 41. 

Ippocrat, 36, 

Issachar, v. Eguilibru între antithesi, . . 

Istrati, N. C,, 10. 


Historia 


L 


Laboarea, 25. 

Labora, a, 20, 26. 

Lăcusteanu, şi Locustenu, N. B., 3, 7 
şi n, 11, 12, 14 n., 36, 53. 

Lăcustenii, 41. 

Ladroni, 43. 

La Helena, versuri pentru Elena Cor- 
nescu, de I. H. R., 44 n. 

Lamennais, A. FE. de, 52. 

Langres, 6, 11. 

Lazării, q1, 

Lectura noțiuni gramaticali, de I.H.R., 38. 

Lectura pentru cl. I primară..., de I. 
H. R., 35 şin. 

Lectură sau noțiuni enciclopedice, de 1. 
H. R., 39. 

Legalitatea, 32 n. 

Le Merre, ş2. 

Lerescu, I. C., 10, 45 şi n. 

Leviticul, comentariu de |. H. R., 27. 

Libertatea, 33 n. 

Librăria națională, despre, 34, 35, 41. 

Librăria națională română, de 1. H. R., 
34 n. 

Libresoane = livresoane = fascicule, 18. 

Lipsca, 40, 51, 53, 54. 
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Literatura. Critica, de I. H. R., 18 n,, 
22 n. 

Literatura Sacră, de C. M., 28. 

Locotenenţa domnească, dela 1848, 7, 
47 Şi n. 

Londra, 14. 

Luzerna, C. G. dela, episcop de Lan- 
gres, 6, 11. 


M 


Macaire, şi Macarie, 51, 52. 

Macovei sau Padina, sat jud. Buzău, 5. 

Maiorii, scriitorul, 41. 

Mangra, Vasiliu, profesor, 7. 

Mano, C. G., 44 n. 

Manolescu Gr., controlor, 42. 

Manu, Anicuţa I., 44 n., 54. 

Manual de explicația Sf. Liturghii, de 
C. M., 6,9. 

Manual de rugăciuni..., de C. M,, 11. 

Marsilly, Paul Antoine de, 52. 

Mărturi, a, =a mărturisi, 36. 

Mascaron, 52. 

Massillon, 52. 

Matei, sfântul, 52. 

Matei Basarab, Voevod, 49. 

Matter, ]., sr. 

May, George H., librar, 37, 43. 

Mediolan, i, 9. 

Melchisedec, episcop Dunării-de-]Jos, 6, 
7, 9, 10. 

Methodiu, sfântul, 40. 

Mica colecțiune religioasă. .., de C.M,, 
6, 9. 

Michaida, de 1. H. R., 35. 

Miniat, şi IMeniate, lie, traducere de 
C. M., 6, 8, 18 n., 19 şi n., 28, 
31. 

Ministerul Instrucțiunii Publice, 5 n., 
6, 10, 11, 31, 36, 38, 47 şi n. 

Ministru = servitor, oficiant, 28. 

Minovici, I., 14, 17, 19, 21, 25, 42. 

Moisescu, P., ginerele lui C. M,, 10, 
II. 

Moldova, 19 n., 32. 

Molitre, traducere de I. H. R., 39. 

Montargon, sI. 

Morală, de 1. H. R., 22, 25, 26, 27. 

Moșasca, moșie în jud. Buzău, 4 n. 

Moșeşti, și Moșieşti, sat, moşie, 4n.; 
documentele, 4. n.; familia, 4 n. 

Moșescu, Alexandru, fiul lui C. M.,s5n.; 
Ana, fiica idem, ş n.; Anghel, fiul 
idem, 5. n.; Aurelia, fiica idem, 5n.; 
Aureliu, fiul idem, ş n.; Caliope, fiica 


idem, ş n.; Constantin, fiul idem, 5n.; 
Elena, fiica idem, 5 n.; Grigore, 
fiul idem, 5 n.; Jean, idem, 5 n:; 
Ilinca, mama lui C. M., 4; Iuliu, 
fiul idem, 5 n.; Mihai, idem, 5n.; 
Stan, 4 n.; Voichiţa, soţia lui C.M.,5n. 
Moșescu, Cosma, autobiografie, 4—8; 
studiile, 4q—5; căsătoria, 5; preot și 
institutor la Brăila, 5; traduceri şi 
lucrări proprii, 6; bibliografia lucră- 
rilor, 8—12; aprecieri despre Heliade, 
6; primeşte scrisori dela Heliade, 
13—45; ia apărarea lui Heliade, 15; 
legăturile lui sociale, 7; concurează 
pentru un post la Externatul Brân- 
covenesc din Brăila, 19, 20; trimite 
lui Heliade traducerea din Miniat, în 
manuscris, 18, 19; i-l trimite pe Miniat 
tipărit, 31; vrea să editeze fabulele 
lui "Țichindeal, 3o; refuză să devină 
librar, pentru Heliade, 35—37; face 
serviciu funebru după moartea lui 
Heliade, 6, 45; scrisoare dela arhi- 
mandrit G. Cepoșu, 51—52; cărţi din 
biblioteca lui, 52—53. 

Munteanu, Gabriel, profesor la Buzău, 
5 şin. 

Musta, Filaret, protosinghel, 7 şi n. 

Musulmani, 40. 


N 


Napoleoni, monetă, 42. 

Naţionalul, 8, 15 şi n., 16 n. 

Neamţul, mânăstirea, 52. 

Neamul Romdnesc Literar, 34 n. 

Negulicii, 41. 

Nepumnabile = inexpugnabil, 25. 

Nichipercea, 33 n. 

Nicolae, sfântul, biserică în Brăila, 45. 

Nicolau, Const. P., tipograf, 11. 

Noţiuni enciclopedice, de I. H. R., 42. 

Noţiuni gramaticali, de 1. H. R., s2. 

Noul Curier de Ambe Sexe, de I.H.R., 
30 n. 

Noul, lerusalime, 11, 53. 

Numerii, comentariu de I. H. R., 27. 

Nuoa Apocalipsă, de I. H. R., 35. 


O 


Objet = obiect, 49. 
Occidentul, 32 n. 

Omage, 44. 

Operat = operă, lucrare, 34. 
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Operele complecte, .., ale lui 1. H. R,., 
so n. 

Opran, din Brăila, 27. 

Orațiă funebră la parastasul lui I. H. R., 
de C, M., 10, 45. 

Orizontele = orizontul, 18. 

Ortă = dreaptă, 28. 

Ortodoxi, 18, 20. 

Ortodoxia, 18, 50, 


P 


Pace sau însogire..., de I. H. R., 24n,, 
25 şi n., 27 n. 

Padina sau Macovei, sat în jud. Buzău, s. 

Papa, 31. 

Papismul, 21. 

Papiu Ilarian, ALl., 34 n. 

Parale, monetă, 28. 

Paralel între idiomele romane, de IL. H. 
R., 35. 

Parată = paradă, 20, 

Paris, 14 şi n., 15, 16 n., 17, 52, 53: 

Partita = partida, 18. 

Paul, sfântul, 52. 

Pelopones, 8, 19 n. 

Pentateucul, traducere de |. H. R., 14, 
15, 27. 

Perpessicius, 45 n. 

Persursor = percursor, 35. 

Pestemalgioglu, P. M., tipograf, 10, 11. 

Petrescul, Mih., din Târgoviște, 43. 

Piaţa Ghica, 33 n. 

Piaţa Moșilor, 45. 

Pizu, 3. 

Platon, 36. 

Plebiscitul, de I. H. R., 32 n. 

Pleşoianul, Gr., 36. 

Ploieşti, şcoală, 47. 

Poesie, i, de |. H. R. şi alţii, 18, 22 şi n., 
25, 27. 

Polonesii, 40, 

Popea, N., arhimandrit, 7. 

Popescu, Agripa, inginer, 3, 5 n., 12, 
19 n., 20 n,, 52. 

Poppescu, I. G., tipograf, ro. 

Popol, i, 29, 49, 50, 52. 

Popovici, D., 53, 54. 

Potecii = scriitorul, 41. 

Predicile şi panegiricile. .., v. Miniat. 

Premiuri, 31. 

Preotul învățător poporului, traducere de 

M., rr. 

Prescurtare la historia Românilor, v. His- 

toria Românilor. 


Prescurtarea istoriei române, de C. M,, 
45; v. și Primele cunoștințe... 

Prescurtare de istoria sacră, de C. M,., 
6, 9, 1o. 

Preve et Comp., tipografie la Paris, 
14 n., 16 n., 52. 

Primele cunoscințe de istoria Românilor... ., 
de C. M., 10. 

Principatele Unite, 32 n., 33 n. 

Principe de geometrie, de I. EH. R., 35; 
v. şi Elemente de geometrie... 

Principie de ortografiă română, de 1. H. 
R., 38 şi n. 

Proprietarul Român, 8, 25 n., 48, 50. 

Proscrisul = Souvenirs et impressions d'un 
proscrit, de I. H. R., 35. 


Psalmii, traducere de C. Aristia, 15 
şi n. 

Pungă = măsură de monctă = 500 lei, 
4n. 


Puţina, a, =a împuţina, 43. 
Pythonida, de 1. H. R., 35. 


Rabat, 23, 38, 39. 

Râmnic, biserica episcopiei, 47. 

Rasidescul, Ștefan, 28 și n. 

Râureanul, |. M., 7, 17, 18, 45. 

Râurenii, frații, 16, 41. 

Religia şi viața lui Mahomet, de 1. II. 
R., 39. 

Religiune și atheie, de C. M,, 11. 

Restara, a, = a rămâne, 23. 

Reverent, 18, 19, 23, 24, 25, 29, 31, 
34 35; 37, 38, 41, 42. 

Reverentisim, 28, 34. 

Revoluţia din 1848, 6, 8, 52. 

Riceput = primit, 14, 16, 18, 19, 25, 
37, 43. 

Roma, 40. 

Romanați = monetă, 34, 38, 39, 41, 
42, 43. 

Român,i, 6, 7, 10, 21, 32, 33 n., 35, 37, 
40, 44, 48, 50. 

Romania, de I. H. R., 34, 35, 39. 

România, 32 şi n., 35, 38 n., 41. 

Romanov, losif, tipograf, 3o. 

Românul, 15 n., 33 n. 

Rosetti, ALl., 44 n., 54. 

Rosetti, C. A., is n. 

Rosetti, Carol, comite de, 7. 

Rosetti, R. D,, 32 şi n. 

Rosetti, R., general, 33 n. 

Rosii, 41. 
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Rucăreanu, N., 7, 43. 

Rugăciunea Sf. Ambrosyu, de C. M., 9. 

Ruge și morala evangelică, de I. H. R., 
30 şi n., 35, 36, 39, 42. 


S 


Sacra Scriptură, studiul ei, 52. 

Sacrificiuri = sacrificii, 18. 

Săgârceni, fraţii, 17. 

Saltareanu, N. R., 52, 53. 

Saltareni, 53. 

Santa Cetate, de I. H. R., 11, 53. 

Sânt ='sfânt, 17. 

Sânţia = sfinţia, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
10, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 
28, 29, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 
39, 41, 42, 43. 

Sapient, ţi, 18, 41. 

Sarsaili, 41. 

Sava, sfântul, colegiul, 19 n. 

Saurin, J., 52. 

Sbucină = sbuciumă, 49. 

Sburătorul, de 1. H. R., 44 n. 

Școala, la sate, 4. 

Scolastica, 19. 

Scrisori din exil..., de |. H. R., 3, 7 
şi n., 14 n. 

Se = dacă = si latin, 33- 

Semnătura = signatura coalei, 17. 

Sentinella Română, 24 n., 32 n., 33 N: 

Șerban Cantacuzino, Voevod, 49. 

Şerban Vodă, mânăstirea, 47. 

Seulescu, G., paharnic, 19 n. 

Sfanzigi = zwanzig, monetă, 34. 

Sganarel, 41. 

Sibiu, 7. 

Sicuranţă = siguranţă, 25. 

Sigmaringen, 32 n. 

Simtome = simptome, 21. 

Şincaii, 41. 

Sinodul, 6. 

Slatina, școală la, 47. 

Slavenie, 29. 

Slavi, 40. 

Slavone, litere, 30. 

Slavoni, 40. 

Societatea Biblică, din Londra, 14- 

Socletatea lerografică Bretanică, 15 N. 

Socrat, 36. 

Sommer, E., 19. 

Sona, Ştefan, institutor din Brăila, 6, 9, 
23 şi n., 24, 25, 26, 28, 29. 

Soţietăţi, 14. 

Souvenirs et impressions d'un proscril, Y. 
Proscrisul, 


Speţie = specie, 32, 41. 

Spese, 6, 24 n., 27, 30, 48. 
Spiridon, sfântul, biserică în Brăila, s. 
Spiridon Nou, sfântul, mânăstire, 47. 
Stabilimânt, 17. 

Stăncescu, C., 45 n. 

Stănescul, din Brăila, 26. 

Ștefan, martirul, 43. 

Stelă = stea, 18. 

Știitoare = ştiutoare, 49. 

Ştirbei, Doamna, Școala de fete, 47. 
Strânsură = strângere, 18. 

Strixner, Aug., pictor, 54. 

Suceava, 19 n. 

Sur les Principautes, 39. 

Surora = sora, 36. 


T 


'Tăbărăşti Nuoi, sat în jud. Buzău, 2, 4- 

Țânțarul, 15 n. 

“Țara Românească, 3. 

Târgovişte, 23, 43. 

Tasso, traducere de I. H. R., 35. 

Taut = boier din Buzău, 4 n. 

“Țeara = ţara, 27, 32, 36. 

Tell, Hr., 7, 47 n. 

Testament, Vechiul şi Noul, 14 n-s 51» 52- 

Tetorian, fraţii, 16, 24, 26. 

“Țichindeal, D., 30 şi n. 

Tipograful Român, 25 n., 34 şi n: 

Tomescu, profesor, 19. 

Tracta, a, = a trata, 18, 25. 

Tractat de educaţiunea fetelor, traducere 
de I. H. R., după Fenelon, 35; 38: 

'Traducţie, i = traducere, 5, 19, 59: 

Traian, Împăratul, 28 şi n. 

'Travaliu, 19, 25, 28, 30, 44, 48: 

Trompeta Carpaților, 45. 

Turci, 4 n. 

Turmenta, a, = a chinui, 28. 


U 


Unifacă, să se = să se unească, 36. 
Urbă, 2, 34, 35. 


V 


Văcăreştii, poeţii, 31. 
Valentineanu, ÎI. G., 53. 
Vechi = bătrân, 18. 
Veneţia, 40, 
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Veniamin, Costachi, mitropolitul, 19 n. D.€ 

Verburi = verbe, ş. : 

Viena, 40. 


Villecrose, Julien, 11, 53. Xenopol, A. D., 33 n. 


Virtosu, Emil, 2 n., 3, 14 n., i5n,, 

16 n., 18 n., 21 n., 27 n., 33 n., 54. z 
Vistieria, 41. 
Vizireni, sat în jud. Buzău, 4 n. 
Votul şi răsvotul, de 1. H. R., 28 și n.  Zelatori = Zeloși, 20, 21. 
Vrăbiescul, din Brăila, 29, 30, 31. Zossima, Gr., 32. 
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1. ]. Heliade Rădulescu, la 1846. După o litografie contemporană din colecția Arhi- 
velor Statului. 

2. Preotul Cosma Moşescu, între 1880—1890. După o fotografie din colecția Ing. 
Agripa Popescu. 

3—4. Casele lui 1. Heliade Rădulescu din Câmpul Moșilor, devastate de trupele 
streine de ocupaţie după 1848. Reproducere după revista « Ilustrația », Bucureşti, 
XIII (1924), nr. 99. 

5. Casa preotului Cosma Moșescu, din Brăila, clădită pe la 1850. După o fotografie 
din colecția Ing. Agripa Popescu. 
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Emil Virtosu, Scrisori inedite ale lui I. Heliade Rădulescu. Pl. 1. 


1. ]. Heliade Rădulescu la 1846 


După o litografie contemporană 
din colecția Arhivelor Statului 


A. R. — Memoriile Secţiunii Liresare. Seria II. Tom. LX. 
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Emil Virtosu. Scrisori inedite ale lui I]. Heliade Rădulescu. Pl. 


2. Preotul Cosma Moşescu, între 1880—18yo. 


După o fotoprufie 
în colecţia In. Agripa Popescu 


A. R. — Memoriile Secţiunii Litere Sei III. Tom. IN, 
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Emil Viîrtosu, Scrisori inedite ale lui I. Heliade Rădulescu. Pl. Il 


mpa ii e rest, 
CR ie 
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3. Casa lui I. Heliade Rădulescu din Câmpul Moșilor, devastată de trupele 
streine de ocupaţie după 1848. Vedere din faţă. 


4. Casa lui 1. Heliade Rădulescu din Câmpul Moşilor. Vedere asupra 
amânduror corpurilor de case. 


4 R. — Memoriile Secţiunii Litesare. Seria II]. Tom. IX. 
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Emil Vi tosu, Scrisori inedite ale lui I. Heliade Rădulescu. PL: LX 


5. Casa preotului Cosma Moșescu, din Brăila, Bulevardul Ca:ol nr. 13, 
(fost nr. 5), clădită pe la 1850. 


După o fotografie 
în colecţia Ing. Agripa Popescu 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. IX, 
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CINCIZECI DE ANI DELA MOARTEA LUI 
ION CREANGĂ 


DE 
M. SADOVEANU 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Comunicare făcută în ședința publică din I2 Ianuarie 1940 


La 31 Dechemvrie 1939, s'au împlinit cincizeci de ani dela 
moartea lui Jon Creangă. Cu acest prilej s'a făcut slujbă reli- 
gioasă şi pomenire în locul unde și-a trăit el viața de scriitor, 
adică la bojdeuca din strada 'TȚicău Nr. 4, în Iași. Au luat parte 
unii dintre intelectualii localnici; m'am aflat și eu printre ei. 
După versetele pătrunzătoare ale textelor sfinte, am ascultat 
vorbe omagiale bine întocmite, deși Ion Creangă nu mai are 
nevoie de argumentare. Geniul lui e unanim recunoscut. 
Boţul de humă dela Humulești n'a fost numai însuflețit, ci 
și divin inspirat. Fiinţa lui artistică trăiește în noi toți, așa cum 
țărâna lui s'a adaos pământului care l-a produs și ne-a produs. 

Am putut să verific şi de astădată o afirmație a venera- 
bilului nostru coleg d-l A. C. Cuza, că lon Creangă și-a dat 
obştescul sfârșit aici în 'Țicău și nu în debitul de tutun din 
strada Golia, cum arată actul oficial de deces. Creangă se 
afla bolnav în acea zi de 31 Dechemvrie 1889. Convocat fiind 
la o primire a unui personagiu oficial, Teodor Rosetti, mi se 
pare, pe-atunci ministru, scriitorul nu se poate duce. Totuși 
biograful e nevoit să accepte că a ieșit și a făcut un popas 
în debitul de tutun din strada Golia ; acolo ar fi căzut, dându-și 
sfârşitul. Aceasta, pentru a stabili o concordanță cu consta- 
tarea actului de deces. De altminteri și debitul de tutun din 
strada Golia era un domiciliu al lui lon Creangă, căci bre- 
vetul fusese acordat pe numele său. 


20 A, R. — Memoviile Secţiuni Literare. Seria III. Tom. IN. 
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Se spunea altădată de cătră unii megieşi că sicriul cu ră- 
mășițile lui Ion Creangă n'a putut fi scos pe ușă; a trebuit, 
pentru această lucrare, să fie desfăcută o fereastră. Intr'adevăr, 
bojdeuca are dimensiuni mici, tinda e foarte îngustă; com- 
plicaţia însă nu a putut fi imaginată. Dintre localnicii care au 
fost chiar acum la pomenire, unul, om respectabil de 63 de 
ani vârstă, a afirmat, fără să fie cercetat anume, că, în sara 
aceea de sfântu-Vasile, a venit cu tovarăși (dintre care unii 
mai sânt în viață) să ureze cu plugușorul la domnu” Creangă. 
Tinca Vartic, îngrijitoarea povestitorului, le-a dat colăcei și 
nuci și le-a spus să nu mai facă zarvă, căci «bătrânul» e 
bolnav, în pat. A doua zi, copiii au venit «cu sămănatul». 
Creangă se afla mort, în casă.- 

Deși cercetările de felul acesta au o însemnătate relativă, 
am socotit că e bine să opun actului oficial mărturiile ce s'au 
produs. Așa cum am socotit că trebue să aduc şi altă mărturie, 
acea privitoare la anul nașterii lui Creangă. In 1877, Creangă 
scrie și subscrie cu mâna lui în dosul unei fotografii că ar 
fi în vârstă de patruzeci și doi de ani. Documentul se află 
în posesiunea Academiei. La 1877, Creangă nu mai avea 
nevoie să arate — pentru interese anumite —că ar fi mai 
tânăr cu doi ani. Anul 1835 se armonizează mai bine decât 
1837 cu « Amintirile » și, mai ales, cu aventurile catiheților. 
Cu faptele dela Folticeni se potriveşte mai bine vârsta de 
șaptesprezece ani decât cea de cincisprezece. Aduceți-vă 
aminte de fata popei dela Folticenii-Vechi, căreia Ionică i-a 
luat năframa, și de crâșmărița cea frumoasă, fiica vornicului 
dela Rădășeni, și altele. La cincisprezece ani un țăran e încă 
un copilandru. Isprăvile dela Folticeni sânt isprăvi de flăcău. 

Cum în ultimul timp, cu prilejul sărbătoririi de o sută de 
ani dela nașterea Humuleşteanului, s'au scris lucruri intere- 
sante, încununate de o bună biogratie, datorită d-lui G. Căli- 
nescu, cred că e potrivit să contribuim la luminarea câtorva 
puncte obscure. Pe lângă observaţiile acestea două, mai am 
una, privitoare la părintele Vasile Grigorescu, zis și « părin- 
tele Catihetu », dela Folticeni, care încă trece drept fost pro- 
tesor al lui Creangă. Am cunoscut mai de aproape pe părintele 
Vasile Grigorescu — în vremea când am trăit la Folticeni 


www.digibuc.ro 


253 CINCIZECI DE ANI DELA MOARTEA LUI ION CREANGĂ 3 


(1906—1918) — și umblam pe urmele lui Creangă. Atunci 
am descoperit casa lui Pavăl Ciubotariu și a lui Vasile Fie- 
rariu (în aceasta am locuit și eu), și bordeiul lui moș-Bo- 
drângă, și grădina unde 'Trăsnea se năcăjea cu gramatica 
lui Măcărescu, ș. a. Pe părintele Vasile Grigorescu îl știam 
încă din 1900, pe când eram elev la laşi şi veneam la Fol- 
ticeni, împreună cu Nicușor Beldiceanu, care era rubedenie 
cu bătrânul preot. Atunci numele lui Ion Creangă era cu 
totul necunoscut părintelui Catihet. D-l Artur Gorovei, care 
s'a ocupat special de această chestie, a dat îndestulătoare 
dovezi că părintele Vasile Grigorescu nu poate figura în bio- 
grafia lui Creangă. Acest preot foarte cum se cade, însă incult 
şi de o vanitate naivă, a putut fi ușor convins mai târziu că 
ar fi fost profesor lui Creangă. De altminteri autorul amin- 
tirilor nu vorbeşte decât de protoiereul Conta. 

Bojdeuca din 'Ţicău durează încă. Un comitet ieșan, subt 
prezidenţia de onoare a d-lor Meissner și Cuza, condus de 
d-l Emil Ciaicovschi, avocat şi fost deputat, a salvat-o dela 
ruină completă și risipire, adunând în cele două chilioare 
câteva rămășiți, fotografii şi portrete. Sărăcuț muzeu, pe o 
margine de râpă. O furtună sau un puhoiu îl poate duce la 
vale, amestecându-l cu gunoaiele unei mahalale mărginașe. 
E de mirare cum a putut sta până astăzi acolo acest adăpost 
şubred, în care a sălășluit puţini ani în trecătoarea viață un 
fiu genial al oamenilor dela munte. E o clădire de bârne și 
de vălătuci, acoperită cu șindrilă. Păreţii coșcovi, lemnăria 
ruinată de cari şi putreziciune. E tipul adăpostului nedurabil. 
In răsărit, dincolo de valea "Țicăului, se ridică dealurile pleşuve 
a Șorogarilor și Ciricului, după care urmează alte dealuri 
moldovenești dincolo de Prut spre Nistru, şi de-acolo înainte 
deschizându-se spre fundul necunoscut al spaimei — pustia 
sarmatică. 

Din cerdacul de din dos al bojdeucei, Creangă nu putea 
contempla decât tristeța peisagiului de stepă. In Maiu, dealul 
înverzeşte în pripă. In lunie şi lulie iarba se calcinează subt 
un soare copleşitor. Vânturi puternice usucă plantațiile; re- 
diurile abia vegetează. In vremea iernii toate se schimbă 
deodată pentru ochiul uimit; feeria palatelor din povești, a 
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podurilor de pietre scumpe, a crângurilor de argint se înşiră 
pe unde era o râpă rău-mirositoare şi unde se înălțau dealuri 
sărace. Dar odăițile sânt strâmte, ferestrele dau puţină lu- 
mină; crivățul suflă din spre pustie cu modulaţii sinistre. 
Dacă, vara, cărturarul trăitor aici trebue să se cufunde în- 
tr'un poloboc cu apă, ca să se răcorească și să iasă apoi în 
cerdac să asude ca într'o muncă silnică; apoi în vremea iernii 
e nevoit să se acopere cu șube, să-şi înfășure picioarele în 
poclăzi şi să se ghemuiască la o mesuță scundă în preajma 
ferestrei. Vifornița spulberă afară cu larmă de valuri. In 
sobă, focul arde fără întrerupere. După ce se domolesc vije- 
liile lui Ianuarie, pe omătul cu reflexe violețe de pe dealuri, 
în lumina lunii, se înşiră lupii, urlând. 

Cât de departe au rămas în spaţiu și în timp imaginile 
încântate ale copilăriei! Casa tihnită dela Humulești, unde 
toate erau bine întocmite şi înțelept cumpănite, Ozana cea 
limpede curgătoare, pădurile de brad, viața de sat de munte 
călăuzită de datini. 

Aici, în strada 'Țicău No. 4, nu era numai o margine umilită 
de târg, cu năcazuri și lipsă de confort; era mai cu samă 
un exil. Exilat de împrejurările vieţii se afla aici Ion Creangă 
în calitatea lui de cărturar; mama sa îi hotărîse în dragostea 
ei o soarţă mai bună decât a țăranilor de rând și un traiu mai 
ușor; rezultase pentru el o ieșire definitivă din mediul pă- 
rinților şi bătrânilor lui și o opreliște definitivă de a se mai 
întoarce îndărăt. Rezultase o viață care nu era legată nici 
de a societății bogate și cultivate ieșene — reprezentată, să 
zicem, prin «4 Junimea ». rn Dealtminteri, prin natura lui in- 
timă, Creangă era refractar oraşului. Redus la un fel de con- 
vieţuire mediocră cu o lume mică și robită celor trupești, 
autorul lui « Moş Nichifor Coţcariul » se afla într'o poziție 
falsă. « Junimea » făcea haz de el fără a-l trata ca pe un egal. 
Părintele Enăchescu și tovarășii nu puneau niciun preț pe 
prostiile pe care le putea scrie un colaborator puţin serios al 
Metodei de scriere şi cetire; după trecerea lui din viață se 
indignau neînțelegând cum persoane sus puse laudă atari 
lucruri fără valoare, ba vorbesc chiar de busturi și statui 
pentru un om care e departe de a fi fost mai breaz decât alții. 
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De tagma preoţiei se lăsase; nuasşi simțea pentru ea nicio che- 
mare, nici râvnă pentru un compromis farisaic. Intr'o viață 
liniștită de familie nu se putuse fixa, deoarece și în împrejun 
rarea lui se repeta o dramă tipică: soția, târgoveaţă, nu accepta 
pe țăranii dela Humulești. Vor fi fost și alte pricini care 
s'au adaos ca Săsi distrugă căsnicia; dușmănia aceasta între 
două lumi a contribuit în cea mai mare măsură la desfacerea 
totală. Din aceste împrejurări a rezultat o primă decădere 
r—un concubinaj cu Tinca Varticr—și a doua decădere: un 
dispreț al Humuleștenilor lui pentru răspopit. 

N'aș vrea să fiu rău înţeles în ce privește convieţuirea unui 
om ca Jon Creangă cu o persoană care isar fi plăcut și care 
isar fi dat un sprijin sufletesc și moral în desele năcazuri ale 
vieţii lui. ]şi luase însă lângă el mai mult o slujnică decât 
o tovarășă. Iar fi trebuit o ființă egală cu el. Tinca Vartic 
din nefericire contribuia săzi trivializeze viaţa. 

Acest loc de exil, bojdeuca din 'Țicău Nr. 4, n'avea să 
fie luminat decât de apariția lui Mihail Eminescu. A fost 
pentru Creangă o binefacere în preocupările lui artistice. 
Eminescu îi aducea înțelegere și reconfort. Insă trecerea poen 
tului pe la 'Țicău a fost de puțină durată. Creangă îl chema 
necontenit dela București cu scrisori calde; se simţea, fără 
Eminescu, lipsit de marea binefacere a prietiniei. Eminescu 
era și el un singuratic, un om fără situație socială statornică. 
Deşi cu mai multă cultură şi cu sufletul mai complicat, se 
simțea binc în tovărăşia Humuleșteanului. Creangă s'a simțit 
şi mai legat de poet după ce acesta a fost lovit de suferința 
crudă care isa adus sfârşitul. Cam la aceeași vreme a fost 
încleștat și el de un rău ascuns; după 1885 epilepsia an cu 
an Șisa sporit accesele, copleșindusl. Eminescu a căzut vara; 
Creangă la sfârşitul aceluiași an. 

In 1909, iarna, a avut loc la Humulești o pomenire de douăs 
zeci de ani dela moartea lui Creangă. Locuiam atunci la Fola 
ticeni; am participat și eu, în calitate de inspector al cercun 
rilor culturale. Ay venit câţiva intelectuali dela Iași; învăţă- 
tori din județele Neamţu şi Suceava. A, fost o manifestare de 
pietate cărturărească; țăranii din Humulești au fost particis 
panți din curiozitate, Am stat de vorbă cu unii din ei; fără 
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îndoială, le era greu să înțeleagă motivele care adunaseră 
atâta lume străină la pomenirea unui om plecat diu satul lor, 
care nici nu era îngropat acolo și care se făcuse faimos printr'o 
scandaloasă ieșire din cinstitul cin preoţesc. Poate să fie, 
rugăciunile şi praznicele acestea, niște rugăciuni şi praznice 
spre a cere milostivire dela Dumnezeu pentru păcatul să- 
vârșit. Neștiutorilor de carte nu li se putea pretinde să aibă 
cunoştinţă de opera scriitorului; absolvenţii școlilor nu se 
puteau îndeletnici cu niște scrieri care erau cu totul în afară 
de gustul și putinţa lor de înţelegere. Chiar dacă le-ar fi 
aflat în biblioteca unei şcoli primare, « Amintirile » şi « Po- 
veştile », opere eminamente artistice, nu puteau solicita inte- 
resul lor. Lectura omului cu instrucție puțină e « Alexan- 
dria » sau « Epistolia ». « Moş Nechifor Coţcariul » se află la 
polul opus. Sentința obștei, dată cu ani în urmă, era condam- 
narea acelui înstrăinaț și răspopit diacon Ion al lui Ștefan 
sin Petrea Ciubotariul, căruia i sa mai spus și Creangă. 
Intr'un sat cu bună rânduială morală nu s'ar fi putut nimeni 
singulariza cu o altă părere. Neamurile plecau fruntea, şi ele 
destul de rușinate, Dealtminteri aceste neamuri tinere, care 
locuiau în casa veche unde copilărise povestitorul, se gră- 
beau să ne arate, cu mândrie, înnoirile pe care le săvârșiseră 
şi mobilele de târg pe care se învredniciseră să le cumpere și 
să le aşeze în locul laviţelor antice și a lăzii de zestre a Sma- 
randei Creangă. Erau încredințate că ieșim încântați de toate 
prefacerile ce constatam. Ce interes mai avea așa-zisul Creangă 
— când se aflau ei în viață? Și mai ales când se aflau în nea- 
mul lor adevărați oameni de ispravă și gospodari cu bun 
nume? 

Eram în acea vreme tânăr și destul de naiv. Incredințat 
că pot să restabilesc în satul său de baștină bunul renume al 
ynui mare înaintaș din năcăjita noastră breaslă, am luat cu- 
vântul în biserică, la sfârșitul sfintei slujbe, şi am desvoltat 
propoziția: « Proroc în patria lui cinste nu are». Am vorbit 
cu entusiasm şi am căutat să lămuresc că Domnul Dumnezeu 
a pus un dar sfânt î în alesul său Ion Creangă dela Humulești. 
Acuma sânt bine încredințat că n'am convins pe nimeni 
dintre cei ce trebuiau convinși, măcar că muierile suspinau 
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din când în când cu mâna la gură şi-şi ştergeau lacrimile. 
Au mâncat după asta colivă şi au uitat de alesul lui Dumnezeu. 

Situația singuraticului care se chinuia în bojdeuca din Țicău 
era ca cea dintr'o anecdotă pe care o spun uneori vânătorii 
noştri munteni. 

Povestitorul arată că s'a întâlnit c'un urs tocmai când voia 
să treacă o punte peste o prăpastie. Armă n'avea de niciun fel; 
dă înapoi; când colo, la celălalt capăt de punte, al doilea urs. 
Dedesubt prăpastie înfricoșată. — Și ce-ai făcut? întreabă cu 
uimire ascultătorii novici. — D'apoi ce puteam să fac, oameni 
buni? răspunde c'o logică blândă povestitorul; n'am făcut 
nimica; m'au mâncat dihăniile. 

Intr'o situația identică, însă nu de anecdotă, a fost Creangă. 
Putea și el spune că l-au mâncat fiarele. Din pricina situației 
lui false în oraș, a fost nevoit să ducă, cu niște oameni 
meschini și mici, o viață coboriîtă în care mâncarea și băutura 
ocupă locul principal. Asta a fost prima dihanie ce l-a sfâșiat. 

Din «Amintirile » lui se vede în ce lumină de paradis 
pierdut își pune satul. Acolo ai săi nu-l mai puteau cu- 
noaşte, căci nu mai era al lor. 

Țara noastră e patria străveche a acestor băștinași dela 
descălecătoare, dela "Traian, dela Daci şi de mai demult, care 
s'au fixat cândva într'o civilizație respectabilă, ale cărei ve- 
stigii le constatăm în datini. Împrejurările catastrofale ale 
istoriei i-au forțat să se închidă în legea lor veche ca într'o 
scoică; astfel au rezistat invaziilor şi dominațiilor străine; 
neînduplecați în conservatismul lor au biruit timpul şi res- 
triștile, ajungând până în evul modern, când s'a alcătuit 
statul nou. Statul acesta nou, moştenire dela voievozi și re- 
făcut de boierii și cărturarii veacului trecut, se orientează 
cătră civilizația apuseană de azi. Orice element de valoare 
din țărănime, intrat în curentul de viață nouă al lumii, se 
desparte de baştina sa nu cu distanța dela oraş la sat, ci cu 
o distanță de un mileniu. Satul trăieşte în civilizația sa arhaică, 
valabilă încă subt raport moral; desrădăcinatul e purtat brusc 
înainte în civilizația modernă materialistă și mecanică. Cum 
S'ar putea crea o simbioză între patrimoniul nostru vechiu 
moral și civilizația mecanică plină de scăderi și primejdii a 
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lumii de azi —e o problemă ce interesează viața noastră de 
stat și care urmează să fie rezolvată. Deocamdată, notarul 
și plotonierul major rămân niște hibrizi care au pierdut pe 
Dumnezeul părinților lor și nu înțeleg nimic din cultură. 
Valorile reale, personalitățile ce-și însușesc cultura nouă, nu 
mai au nimic comun cu țărănimea de unde au ieșit. Incer- 
cările lor sentimentale de a se întoarce cătră părinţii aban- 
donați sânt zădarnice. Copilul e trecut de fapt «pe celălalt 
tărâm »; e ca şi mort. 

Formularea aceasta schematică e exagerată; cuprinde însă 
adevărul, mai cu samă dacă o raportăm la stările de lucruri 
din România veche; în ea se înglobează și drama vieţii lui 
Ion Creangă. Desfacerea totală de ai săi e a doua dihanie 
care l-a sfâşiat, 

Izgonirea lui din raiul Ozanei s'a făcut în spre al douăzeci 
şi cincilea an al vieţii. Ștefan a Petrei Ciubotariul a răposat 
de tânăr, în 1858, la Prigoreni, moșie de câmp, fostă odinioară 
a marelui vornic lon Neculce, lăsând o văduvă năcăjită și 
îndatorată, cu mulți copii. Pe urmă, nu târzie vreme s'a pe- 
trecut din viață şi Smaranda Creangă. Mai crunt lovită decât 
de moarte ar fi fost Smaranda dacă ar fi ajuns să vadă visul 
său lepădat și batjocorit. Desfacerea lui Creangă de Humu- 
leşti și de Ozana a fost agravată și de această împrejurare a 
vieţii lui — părăsirea preoţiei, 

Cu amândouă capetele de punte blocate, Ion Creangă s'a 
retras ca să moară în acest refugiu mizerabil care e bojdeuca 
din "Țicău. Acolo a suspinat şi a asudat, dând literaturii noastre 
o operă nepieritoare. După cincizeci de ani, locul păstrează 
încă mâhnirea de umilință și izolare a desrădăcinatului. 
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ISTORICE MEDIEVALE 


DE 
G. POPA-LISSEANU 


MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Memoriu prezentat în şedinţa dela 26 Ianuarie 1940 


PREFAŢĂ 


In volumul al XV-lea din colecția noastră de « Fontes listo- 
viae Daco-Romanorum », prezentând, într'un studiu introductiv, 
lucrarea lui Procopius «De aedificiis», am lăsat anume 
netratate chestiunile de limbă ce se desprind, într'un aşa de mare 
număr, din textul acestui autor grec. Și am procedat astfel din 
dorința ce am avut de a separa problemele istorice de cele filologice 
şi de a nu introduce în chestiuni de pură istorie, chestiuni de 
limbă, pentru care ne găsim întrun domeniu nu de realități 
sigure, ci pe un teren șubred şi alunecos, pe un teren plin de 
ipoteze. 

In același timp, am ținut ca problemele de limbă ce ni le 
sugerează Procopius să fie coroborate, în afară de datele ce ni 
le procură, în această privință, ceilalţi doi istorici medievali, cer- 
cetați de noi, Priscus şi Iordanes, şi de cele ce ni le 
pun la îndemână cronicarii bizantini Theophylactus 
Simocattes, Theophanes Confessor şi alții, 
cari au scris în epoca de formaţiune a limbii române. 

Și, precum noi nu avem pretenţia, după cum am spus-o și altă- 
dată, să resoluăm, noi înşine, marile probleme ale istoriei noastre 
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naționale, ci numai să procurăm materialul necesar viitorilor 
istorici ca, întemeiându-se pe acest material, să ajungă ei la 
deslegarea acestor probleme, tot astfel şi acum, în ce priveşte 
limba română, noi nu pretindem să soluționăm, noi singuri, 
marile probleme de limbă, ci numai să le enunțăm, aşa precum 
ele rezultă din izvoarele istorice studhate de noi, şi să ne arătăm 
şi convingerile la care noi am ajuns. 

De aceea, în acest studiu al nostru, în deosebi, se vor întâlni, 
pe lângă fapte sigure, mai multe chestiuni de limbă prezentate 
subt formă de ipoteză, deşi bazate şi ele pe texte necontestate. 
Cetitorul își va da uşor seama că noi ne-am călăuzit mai ales 
de pilda poetului Martial: 


Sunt bona, sunt quaedam mediocria, sunt mala plura, 
Quae legis hic ; aliter non fit, Avite, liber 1). 

Cercetarea aceasta a noastră am mărginit-o numai la câțiva 
dintre autorii medievali, în special bizantini. Atragem însă 
atenția tinerilor istorici şi filologi asupra însemnătăţii ce pre- 
zintă aceste studii pentru lămurirea trecutului nostru şi pentru 
cunoașterea limbii româneşti în epoca ei de formaţiune, 


1) Martialis, Epigr. |. 16. 
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EPOCA DE FORMAŢIUNE A LIMBII ROMÂNE 


Inainte vreme, şi chiar acum patruzeci de ani, pe când 
Ovid Densusianu își publica monumentala sa operă « Histoire 
de la langue roumaine », în care se spunea ultimul cuvânt 
privitor la formarea limbii româneşti şi care a servit apoi 
ca normă şi îndreptar pentru toți cercetătorii graiului nostru, 
se mai credea că limba română este o limbă nouă, ieșită ce 
e drept din latina vulgară, dar o limbă cu totul alta decât 
limba latină. Aceasta din urmă era socotită pe atunci, ca o 
limbă moartă, ca şi limba elenă, iar nu ca o limbă vie. 

Studiile de lingvistică ce s'au produs în ştiinţă de atunci 
încoace au dus la alte concluziuni. Ele au ajuns la încheierea 
că limba română, ca și celelalte limbi romanice sau neolatine, 
nu este o limbă nouă, ci că ea este însăși limba latină în evo- 
luţia ei 1). Limbile romanice, formate din limba latină nu- 
mită în deobşte vulgară sau rustică ce se vorbea de marea 
majoritate a populațiunilor vastului imperiu roman — de alt- 
fel, pe lângă limba clasică a autorilor latini mai exista şi o 
limbă de conversație, o limbă familiară a oamenilor culți 
dela Roma, care limbă nu era aceeași cu limba ce o con- 
statăm bunăoară în discursurile lui Cicero ori în poezia lu: 
Vergilius — aceste limbi romanice s'au desvoltat, fiecare în 
mod separat, sub înrâurirea idiomelor locale, în Franța sub 
influența idiomului celtic, în Spania a celui iberic, și așa map 
departe, iar la noi sub influența idiomului traco-iliric. 

Nu se poate deci fixa un timp anumit, când a luat na- 
ştere limba română. Se pot cel puţin determina epocile, 


:) După A. Rosetti, Istoria limbii romane, |, p. 25: « Limba română este 
pur şi simplu transformarea potrivit împrejurărilor a limbii latine». 


21* 
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când aceste influențe s'au produs spre a modifica limba 
latină. 

Dacă, prin urmare, limba română este însăşi limba latină 
în evoluția ei firească și în spaţiul ei vital din regiunea pe- 
ninsulei Balcanilor, a Dunării și a Carpaţilor, atunci nici nu 
se poate pune chestiunea, când se ivesc cele mai vechi urme 
de limbă românească. Acestea se găsesc în însăşi latina vul- 
gară, în însăși latina populară și diferențierea mai pronun- 
țată a acesteia de latina clasică este, de sigur, și primul mo- 
ment al creerii limbilor romanice, fiecare î în spațiul ei vital. 
Și, tot atunci, prin această diferenţiere din ce în ce mai ac- 
centuată dintre graiul cult, graiul scris, și dintre graiul po- 
pular, graiul nescris, s'a produs şi transformarea caracterului 
sintetic al limbii latine în caracterul analitic al limbilor neolatine. 

“Cu cât un graiu este mai puţin fixat — și fixarea lui se 
face şi, mai ales, se susține prin opere literare scrise — cu atât 
€l este mai expus influențelor externe și deci mai susceptibil 
de modificări. Și limba latină populară nefiind susținută de 
lucrări scrise, a fost silită să se supună acestor influențe! 
pe câtă vreme latina clasică, susținută de o puternică lite- 
tatură, a rămas aproape neschimbată în decursul veacurilor, 
a-primit prea puține modificări. 

Și, spre deosebire de regiunile din apus, unde, după că- 
derea imperiului dela Roma, s'a menținut, paralel cu limba 
latină vorbită, și limba latină scrisă, fiind reprezentată de 
scriitori de mare valoare literară, în regiunile din răsărit ale 
imperiului, limba latină vorbită a primit o mai largă între- 
buințare și o mai mare desvoltare, aci limba latină clasică 
fiind înlocuită cu limba grecească. In același timp, influența 
te în Occident a exercitat latina clasică asupra latinei popu- 
fane vorbite, în Orient această influență n'a mai existat 2). 

“ Privind deci astfel limbile romanice, ca fiind însăși limba 
latină vie şi dinamică în evoluţia ei, în timp şi în spaţiu, 


1) Sext. Puşcariu, Dacoromama, VII, p. 335 atribue « transformarea limbii 
latine în limbă română rusticizării populaţiei romane, după încetarea civilizaţiei 


romane dela Dunărea de Jos». 
3) Meyer-Liub ke, Rumânisch und Romanisch, în An. Ac. Rom, III, V. a. 
a. 1930 cf. şi Sezt. Pușcariu, Dacoromania, VII, p. 489 şi VIII, p. 331. 
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credem că filologii noştri de odinioară aveau dreptate când 
susțineau că, bunăoară, acel faimos secodo auctor segnai din 
tabla cerată din anul 160 d. Chr., descoperită la Roșia Abru- 
dului, este unul din primele monumente de limbă română, 
constatate în teritoriul de formație al neamului nostru, segnăai 
pentru signavi şi secodo pentru secundus și că, după cum 
prea bine observă Al. Phili ppide, în “Hlologie nu tot- 
deauna ce este mai nou este în același timp și mai bun 1). 
De aceea, socotim că O. Densusianu se înșală când con- 
sideră pe acel «segnai » de mai sus ca un element de latină 
vulgară, iar nu și, în aceeaşi vreme, un element de limbă 
română primitivă. 

De asemenea, credem că O. Densusianu n'are drep- 
tate nici atunci când socotește drept elemente de latină vul: 
pară, iar nu ca elemente de limbă românească, contrar celor 
susținute în această privință de Aron Densusianu 
părintele său, unele date ce ni le procură istoricii bizantini 
de mai târziu, Procopius din secolul al VI-lea, Theo - 
phylactus Simocattes din secolul al VII-lea, 
Theophanes Confessor din secolul al VIII-lea și 
începutul secolului al IX-lea, precum și bilbiotecarul papal 
Anastasius, traducătorul lui 'Theophanes dela sfârșitui 
veacului al IX-lea, precum și ceilalți scriitori bizantini ?). 

In adevăr, dacă cercetăm cu de-a-mănuntul cele 825 nu- 
miri de localităţi ce le întâlnim în ediția noastră ?) a lui 
Procopius, De aedificiis nu putem să nu rămânem sur- 
prinși de marele număr de numiri latine, având un caracter 
românesc, constatate de acest scriitor grec. 

Căci, din cele 825 numiri de cetăți şi de castele — câteva 
din ele sunt, fără îndoială, dublete — câte se constată în re- 
giunea romanizată a peninsulei Balcanice, găsim vreo 180 
numiri latine, fie că ele sunt redate în latina clasică, dar cu 


Lă 

1) Al. Philippide, Originea Românilor, p. 507. i 

2) Aron Densusianu, Istoria limbi: și literaturii române, p. 51. 

3) In ediţia noastră a lui Procopius, De aedificiis am reprodus numai da- 
tele ce ni le procură acest scriitor asupra clădirilor ridicate de împăratul Justinian 
în regiunea din jurul Mării Negre şi din Peninsula Balcanică, lăsând la o parte, 
ca neinteresând prea mult istoria noastră, clădirile ridicate la Constantinopol, în 
Asia şi în Africa. 
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caractere grecești, fie că ne sunt redate în limba populară 
ce se vorbea pe atunci în imperiul roman de răsărit, fireşte, 
tot în caractere grecești. 

Din analiza oricât de sumară a acestor numiri de locali- 
tăți se desprinde o serie întreagă de constatări sigure, dar, 
în același timp, şi o întreagă serie de presupuneri, de ipo- 
teze, asupra graiului popular de pe atunci. 

Acest graiu popular era graiul românesc ce tocmai aproape 
se formase până spre sfârşitul veacului al VI-lea şi înce- 
putul celui al VII-lea. Era graiul localnic, limba țării, limba 
părintească — 7) Emixwplo Yhâooa sau Î) NATPWX Povi) — 
ce se vorbea în teritoriul romanizat al peninsulei Balcanice, 
ca şi, de sigur, în teritoriul numit, pe această vreme, « Bar- 
baricum », dela stânga Dunării, regiune care a fost totdea- 
una în contact, mai ales comercial şi bisericesc, cu regiunile 
din dreapta Dunării şi de cari era numai vremelnic separat, 
în timp de mari primejdii 1). 


1. ARĂTĂRILE LUI PRISCUS 


Acest graiu localnic este același pe care îl vorbeau locui- 
torii din Dacia, despre cari istoricul Priscus ne spune, 
la anul 448, aproape două sute de ani după părăsirea Daciei, 
că ni se aduceau de prin sate ca hrană, în loc de grâu, mălaiu 
(meiu), în loc de vin, mied, numit astfel în graiul locuitorilor 
indigeni—6 ucdos Enixwopuuos xadovuevo 2) 

Este același graiu cu limba Ausonilor, despre care tot 
Priscus ne vorbește în trei pasagii de ale sale, deşi pe Ro- 
mani el nu-i numeşte decât sau ca Romani orientali sau ca 
Romani occidentali, iar niciodată Ausoni sau Latini. 

lată aceste trei pasagii: 

I. «Hunii — zice el — fiind o amestecătură de diferite po- 
poare, pe lângă limba lor barbară — cps 7 operepa fapfăpow 
YAwoon — se silesc să învețe şi pe cea a Hunilor, a Go- 
ților și a Ausonilor şi anume aceia cari au de a face cu 


1) Cf, Patsch, Die Vâlkerberegung an der unteren Donau în der Zeit von Dio- 
Rletian bis Heraklius, pp. 22—23, în Sitzungsberichte d. Wiener Akad. a. 1928. Cf. şi 
Sext. Puşcariu, Dacoromania, VII, p, s04- 

3) Font. Hist. Dacorom., VII, p. 47. 
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Romanii. Greceşte ştiu numai aceia cari sunt prizonieri de 
războiu de prin Tracia şi de prin Iliricul maritim ». 

Din acest pasagiu al lui Priscus rezultă că el considera cele 
trei limbi: hunică, gotică şi ausonică, ca limbi barbare și că 
cele trei populațiuni a căror limbă o aminteşte — în imperiul 
Hunilor erau şi alte mai multe neamuri —se văd silite să 
învețe aceste limbi, prin urmare şi pe cea a Ausonilor, când 
au de a face cu Romanii, nu însă şi pe cea grecească. Limba 
latină a autohtonilor din Barbaricum, regiunea dela nordul 
Dunării sau din Scitia, cum după tradiție se mai numeau 
ținuturile norddunărene, nu putea fi, în fața scriitorilor greci, 
cum era şi Priscus, decât o limbă barbară, o limbă scitică 1). 

2. La banchetul din palatul lui Attila veni și bufonul 
Zercon care —zice Priscus — « amestecând în graiul Au- 
sonilor vorbe de ale Hunilor şi Goţilor, a produs veselie și 
i-a făcut să izbucnească în hohote de râs». 

3. Mirându-se Priscus că Attila a desmierdat numai pe 
cel mai mic dintre fiii săi, unul dintre barbari care şedea 
lângă mine şi care cunoștea graiul Ausonilor — zice Priscus — 
dându-mi cuvântul că nu voiu destăinui nimic din ceea ce 
îmi va comunica, îmi spuse că niște ghicitori ar fi prevestit 
că neamul lui Attila se va prăpădi şi că nu va fi restabilit 
decât prin acest copil». 

Gaaiul Ausonilor nu putea fi, fără îndoială, decât graiul 
autohtonilor, constatat ca un graiu aparte de Priscus, la anul 


448 d. Chr. 


II. ARĂTĂRILE LUI IORDANES 


Nu avem, în afară de inscripții, nicio lucrare care să ne 
dea o dovadă despre existența acestui graiu popular. Dar, 


1) Că limba latină era considerată într'o vreme, în imperiul roman de răsărit, 
ca o limbă barbară și scitică rezultă și din scrisoarea adresată de papa Nicolae 
împăratului de Bizanţ, Michael, scrisoare în care se spune: La cele mai în- 
semnate festivități, voi amestecați în vorbele voastre greceşti cuvinte din limba la- 
tină pe care o socotiți ca barbară şi scitică, ca şi cum n'ar fi spre cinstea voastră să 
vă folosiţi în întregime de această limbă — în praecipuis festivitatibus inter Graecam 
linguam veluti quiddam pretiosum, hanc (Latinam) quam barbaram et Scythicam 
linguam appellatis, miscentes, quasi minus decori vestro facitis, si hac etiam bene 
ac ex toto intellectu in vestris obsequiis ac officiis non utamini. Cf. Du Cange, 
Glossarium: Obsequium, cf. şi Ar. Densusianu, op. cit., p. 63. 
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din cele două opere istorice ale goto-alanului “Ţordanes, dela 
mijlocul secolului al VI-lea, « Romana» şi « Getica», ne putem 
da seama întru câtva de evoluţia la care a ajuns limba latină 
în desvoltarea ei. El însă, deşi era un om de cultură — ajun- 
sese la rangul de episcop —şi deşi avea pretenția că scrie 
limba clasică a lui Cicero și a lui Vergilius 2), totuşi scrie o 
latinească ce se apropia foarte mult de graiul popular. 

Dăm numai câteva exemple din « Getica » din cari să se 
vadă cât de mult evoluase limba latină şi cum se pregătea 
drumul, prin pierderea desinențelor, spre limbile romanice, 
lipsite de cazuri şi declinări: 

Romano iurae, în loc de iure; utriusque generi, în loc de 
generis; foedus inito, în loc de initum; cum paucis satelli- 
tibus et Romanos, în loc de Romanis; a Lupicino Maxi- 
moque Romanorum ducum, în loc de Romanorum ducibus; 
ob decorem, în loc de ob decus; ob nimium frigorem, în 
loc de frigus; gaudium feliciorem, în loc de felicius; desinet, 
în loc de desinit; dolum quod, în loc de qui; fluvium quod, 
în loc de qui; flumine qui, în loc de quod; in Ravena, în 
loc de Ravennae; omnisque genera tormentorum, în loc de 
omnia genera; longo per tempore, în loc de longum per 
tempus; de origine actusque Getarum, în loc de actibusque 
Getarum; dum, în loc de cum; pos, în loc de post, etc. 2). 


III. ARĂTĂRILE LUI PROCOPIUS 


Dar, dacă Priscus nu face decât să ne amintească despre 
existența unui graiu popular şi localnic şi dacă Jordanes nu 
face decât să ne arate până la ce grad evoluase limba latină 
scrisă, Procopius, în « De aedificiis », deşi nu ne dă decât 
numiri de localități, ne pune în situaţie să înțelegem în spe- 
cial modificările fonetice ce a suferit limba latină. 


3) Vezi în Fontes hist. Daco-Rom., vol. VIII, p. 9 influenţa ce a avut Vergilius 
asupra lui Iordanes. 

2) Vezi amănunte în Mon. Ger. Hist. lordanes, ediţ. Mommsen şi în 
Pauly-Wissowa, Real Encycl., sub voce, studiul lui Kappelmacher. Cf. şi 
Font. hist. Daco-Rom., vol. XIV, p. g9. Prefacerea lui o în u este la Iordanes un 
fenomen foarte frecvent: custus, în loc de custos, cupia în loc de copia, fabulusae 
în loc de fabulosae, urbs în loc de orbis, etc. 
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Inainte însă de a arăta aceste modificări de graiu, așa cum 
ele rezultă din datele lui Procopius, să indicăm mai întâi, 
în ordine alfabetică, cele aproximativ 180 de numiri de locali- 
tăți ce le întâlnim în regiunea romanizată a peninsulei Bal- 


canice. 


CETĂȚI ŞI CASTELE IN 


Adrianium> Hadrianus, Macedonia. 

Almus > Almus, Lom Palanca, Moe- 
sia Infer. 

Altina > Altinus, Oltina, Scitia Mi- 
noră. 

Amantia > Amantius, Epirul Nou. 

Antoinum > Antoninus, Haemi- 

montus. 

Apis >apis, Epirul Nou. 

Aques > aquae, Ad Aquas, Vidrovaţ, 
Moesia Super. 

Ardeia > ardea, ţinutul Cabeţan. 

Argentares > argentarii, ţinutul A- 
quae. 

Aria area, Dardania. 

Arina > arena, Moesia Infer. 

Armata > arma, Moesia Super. 

Asilva >ad silvam, Moesia Infer. 

Augustas >augusta, "Tracia 

Augusta > augusta - Ogost, Moesia 
Infer. 

Aureliana > Aurelianus, ținutul A- 
quae. 


Barbaries > barbaries, ţinutul Ser- 
dica. 

Basternas > Bastarnae, Moesia In- 
fer. 


Bononia > Bonus, Vidin, Moesia 
Super. 
Burgonovore > burgus novus, Moe- 
sa Super. 


Burgual um > burgus altus, Moe- 
sia Super. 


TERITORIUL ROMANIZAT 


Calventia > Calventius, regiunea 
Naissus. 

Candida > candida, Macedonia, 

Candidiana > Candidus, Dolni Ra- 
hova, Moesia Infer. 

Capomalva > caput +malva, 
dania. 

Capud boes > Caput bovis sau fos- 
sae, Moesia Super. 

Carmina > carmen, Epirul Vechiu. 

Cassia > Cassius, regiunea Naissus. 

Castellium > castellum, regiunea 
Naissus. 

Castellium > castellum, Dardania. 

Castello bretara > castellum Brito- 
rum, Dardania. 

Castellum > castellum, Epirul Ve- 
chiu. 

Castellonovo > castellum Novum, 
Moesia Infer. 

Castellonovo > castellum 
regiunea Aquae. 

Castelona > castellum, Dardania. 

Castina > Castinus, Epirul Vechiu. 

Castra Martis > castra Martis, Moe- 
sia Infer. 

Castrazarva > castra +... "Tracia. 

Cavotumba > cava tumba, Haemi- 
montus. 

Celleriana > celer, Dardania. 

Cesiana > Caesius, Dardania. 

Clementiana > Clementianus, Epi- 
rul Nou. 

Clisura 1) > claudo, Haemimontus. 


Dar- 


novum, 


1) O Clisura ni se citează și la "Termopile și alta în regiunea 'Trebizondei. 
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Constantiana > Constantius, Sci- 
tia Minoră. 

Crispas > crispus, dublet, Floren- 
tina, Moesia Super. 

Cumarciana > Comargus, Mace- 
donia, 


Cunae > cunae, ținutul Cabeţan. 


Dalmatas > Dalmatae, ţinutul Re- 
mesian, 

Ducepratum > ducis pratum, Moe- 
sia Super. 

Duliares > doliarii, ţinutul Naissus, 


Eraria > aeraria, ținutul Naissus, 

Editio > editus, Dardania. 

Erculente > Hercules, Moesia Infer. 

Esimontu >... mons, Haemimon- 
tus. 

Exanta prista >sexaginta pristae, 
Rusciuc, Moesia Înfer. 


Fasciae > fasciae, Macedonia, 

Florentiana > florens, reg. Aquae. 

Fossatum > fossa, Moesia Infer. 

Frerraria > ferraria, regiunea Re- 
mesiană. 


Gemellomuntes > gemelli montes, 
Moesia Infer. 

Gemenus > geminus, Epirul Nou. 

(germas > germanus, regiunea Ger- 
menia. 

Gesilafossatum > ... fossatum, Hae- 
mimontus. 

Getistraus > Getae strava, Haemi- 
montus. 

Gombes > cumhae, Moesia Super. 

Graecus > Graecus, regiunea Re- 
mesiană. 

Grandetum > granatetum, regiunea 
Naissus. 


Halicaniburgu > ... purgus, Moesia 
Șuper. 


Hercula > Hercules, regiunea Naisz 
sus, 


Iuliovalle > Iulius vallis,reg. Aquae. 

lustiniana Prima >  lustinianus, 
Dardania. 

Justiniana Secunda > lustinianus, 
Dardania. 


Labellus > labellus, Epirul Nou. 

Labutza > labes, Dardania. 

Laccohurgo > lacus-+-hurgus, Moe- 
sia Super. 

Lapidarias > lapidariae, Moesia În- 
ferioară. 

Literata > litterata, Brniţa, Moesia 
Super. 

Longiana > longus, regiunea Reme- 
siană. 

Longiniana > longus, Moesia Super. 

Lucernariahurgu > lucernaria hur- 
gus, Moesia Înfer. 

Lupofantana > lupus+-fontana, re- 
giunea Remesiană. 

Lutzulo > Luciolus, regiunea Reme- 
siană, 


Marcellina > Marcellus, Dardania. 
Marcerota > Marci rota, Moesia În- 


ferioară. 

Marcerota > Marci rota, Haemi- 
montus. 

Marciana >  Marcianus, Epirul 
Vechju. 


Marcianum > Marcianus, Haemi- 
montus, 

Marci petra > Marci petra, regiu- 
nea Serdica. 

Marebhurgus > mare bhurgus, Moe- 
sia Super. 

Mariana > Marius, Dardania. 

Marmarata > marmorata, Epirul 
Vechju. 

Martios > Martius, Epirul Vechju. 

Martis > Mars, Epirul Nou. 
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Maurovalle > mauros-+vallis, Sci- 
tia Minoră, 

Maxentiu > Magentius, Moesia In- 
ferioară, 

Medeca > medicus, regiunea Cabe- 
țană, 

Mediana > medius, regiunea Nais- 
sus, 

Meridio > meridies, regiuneaAquae, 

Marioponteda > meridies, pons, re- 
giunea Aquae, 

Metalla > metallum, Moesia Infer. 

Miletes > milites, Dardania, 

Monteregine > mons Regini, Scitia 
Minoră. 

Murciara > Murciara, Epir. Vechiu, 

Mutzianicastellum > Muciani  ca- 
stellum, regiunea Naissus, 


Nogeto > nucetum, regiunea Scas- 
setană, 

Nono >nonus, Scitia Minoră,. 

Novae > Novus, Moesia Super. 

Novas >nova, Scitia Minoră, 

Noveiustiniana > Nova lustiniana, 
Moesia Infer, sau Scitia Minoră. 

Novos >novus, Moesia Super. 


Octavum > oştavus, Moesia Super. 


Palatiolum > palatum, Moesia In- 
ferioară. 

Palmatis > palmatus, Moesia Infer, 

Paretium >paries, Epirul Nou, 

Paulimandra > paulimandra, Moe- 
sia Infer, sau Scitia Minoră, 

Petroniana > Petronius, Epirul Ve- 
chiu, 

Piscinae > piscina, Epirul Nou, 

Placidiana > Placidius, Macedonia, 

Poliscastellum > ... castellum, Moe- 
sia Infer, 

Pontes > pons, Moesia Super. 

Ponteserium > pons serius, Moesia 
Infer. 
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Potamu castellum > potamos gastel- 
lum, 'Iracia, 

Presidio > praesidium, Moesia In- 
fer. sau Scitia Minoră. 

Primiana > primus, regiunea Reme- 
siană, 

Primiana > primus, Macedonia, 

Probinu > Probinus, Haemimontus 
(de 2 ori), 

Pulchra Theodora > pulchra...Moe- 
sia ÎInfer. sau Scitia Minoră. 

Putedis > putidus, Moesia Infer. 


Quartiana > Quartianus, regiunea 
Aquae. 

Quintodemu > quintus decimus, 
Moesia Infer. 

Quintum > quintus, Moesia Infer. 

Quintu > quintus, Dardania. 


Ratiaria > ratiarius, Arciar, Moesia 
Super. 

Reginocastellum > Reginus castel- 
lum, regiunea Germenia, 

Romaniana > Romanus, regiunea 
Serdica, 

Romuliana > Romula, regiunea 
Aquae. 

Rubusta > robusta, Scitia Minoră. 


Salebries > salebra, regiunea Ser- 
dica, 

Saltupurgus > saltus+burgus, Moe 
sia Infer, 

Sarmates > Sarmatae, regiunea 
Naissus. 

Sarmathum > Sarmatae, 
montus. 

Sceptecasas > septem casae, regiu- 
nea Aquae, 

Scumbro >scomber, regiunea Re- 
mesiană 

Securisca > securus, Moesia Infer. 

Siclae > siculae, Macedonia, 

Spelunca > spelunca, regiunea Re- 
mesiană, 


Haemi- 
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Stiliburgu > ...4+-burgus, Moesia 
Super. 

Stramentias > stramentum, 
nea Serdica. 

Struas > strues, regiunea Serdica. 

Susiana > Sosius, Moesia Super. 


regiu- 


'Tillito > tilietum, Moesia Infer. sau 
Scitia Minoră. 

Titiana > 'Titianus, Epirul Nou. 

'Tramacarisca > "Trans Marisca, 
“Turtucaia, Moesia Infer. 

'Tredetitilius > tredecim tiliae, re- 
giunea Aquae, 

'Tzertzenutzas > circinus +-uceus, 
regiunea Remesiană. 

'Tzitaetus > civitas vetus, Haemi- 
montus. 

Tugurias > tugurium, regiunea Ser- 
dica. 

'Tulcoburgo > ...+-burgus, regiunea 
Remesiană. 

'Turicla > turricula, regiunea Cabe- 
țană. 

Turibas > turres, regiunea Aquae. 


Ulivula > oliva, Epirul Nou. 
Ulmitum > ulmetum,Scitia Minoră. 
Ulpiana > Ulpius, Dardania. 
Ucu >uncus, Haemimontus. 


Valentiniana > Valentinianus, Moe- 
sia Infer. sau Scitia Minoră. 
Valeriana > Valerius, Moesia Infer. 
Valvae > valvae, regiunea Cabeţană. 
Variana > Varus (Varius), Moesia 

Infer. 
Veriniana > Verinus, Dardania. 
Via >via, Haemimontus, 
Vicanovo>vicus novus, regiunea 
Aquae. 
Victoriana > victoria, Dardania. 
Victoria > victoria, Dardania 
Viculea > viculus, regiunea Naissus. 
Vindimiola > vindemiola, regiunea 
Aquae. 
Vineus > vinea, regiunea Cabeţană. 
Virginaso > virgina > aceus, Moesia 
Infer. sau Scitia Minoră. 


Zanes > Diana, regiunea Aquae. 
Zetnucortu > ... cort, Moesia Infer. 


Multe din localitățile enumerate până aci se pot verifica 
prin numirile ce le întâlnim în inscripțiile descoperite în 
aceleaşi regiuni, inscripții consemnate în C. I. L. III. Astfel 


avem pentru 


Caesiana — Caesianus 

Celleriana — Celerianus și Cele- 
riana 

Victoriana — Victorianus 

Mariana — Marianus şi Mariana 

Veriniana — Verinus şi Verina 

Castellobretara — Brittus, Brita- 
nicus 

Marcellina — Marcellinus și Mar- 
cellina 

Ulpiana — Ulpianus, azi Lipljan 

Romaniana — Romanianus 


Barbaries — Barbarus, Barbara 
Germas — Germanus 
Calventia — Calventius 
Primiana — Primianus 

Lutzulo — Luciolus 
Florentiana — Florentius 
Romuliana — Romulianus 
Aureliana — Aurelianus 
Quartiana — Quartianus 

Zanes — Diana 

Mare burgus — Mare, dela mas. 
Sosiana — Sosianus 
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Bononia — Bononia Clementiana — Clementianus 
Variana — Varianus Amantia — Amantius 

Jatron — Medeca (în |. latină) Murciara — Murcius 
Candidiana — Candidianus Castina — Castinus 

Probinu — Probinus Priniana — prinus, rpivoc 
Exanta prista — Sexanta mplormg  Placidiana — Placidianus 
Virginatzo — Virga — virgultum Clisura — claudo 


'Tillito — tilietum 


CARACTERELE GRAIULUI POPULAR (LOCAL) 1) 
I. ARTICOLUL a, 1 (lu) şi le 


Atât articolul feminin a, la singular, și Je, la plural, cât 
și articolul masculin I sau lu, la singular, se întâlnesc, după 
părerea noastră, în numirile de localități ce ni le procură 
Procopius. Astfel în Dionoia, castel în Epirul Nou și în 
Tusudeaa, grecizat 'Tusudeaas, din ținutul Cabeţan, avem 
probabil articolul feminin a. 

In numirile Lutzulo, castel în ţinutul Remesian, în Cus- 
culi, din Moesia Inferioară și în grecizatul Cusculis din Ro- 
dope, precum și în Cobencile, castel în Dardania, întâlnim — 
pare-se — articolul /, lu, la masculin și le, la feminin, în 
plural 2). 

Lutzulo este forma articulată a lui Lutzul, din Lucius, 
în latina clasică pronunţat Lukius. Cusculus, care n'ar putea 
fi un diminutiv, cum s'a crezut, dela Cuscus, deoarece găsim 
şi forma xodoxov, fem. xovoxava, are articolul ] sau lu. In 
Cobenciles, cobenci, cobeancă — adâncata —am avea arti- 
colul feminin postpus la plural e, cobencile și grecizat, prin 
adăugirea unui s final: Cobenciles. 

De asemenea, în numirea 'Turules, castel în Moesia In- 
ferioară, unde întâlnim şi numirea Turus, și mai multe alte 


1) Cei cari, împreună cu O. Densusianu, fac o deosebire precisă între 
limba latină vulgară și limbile romanice sau neolatine, şi cari, prin urmare, nu con- 
sideră limba română și surorile ei, limbile neolatine, ca fiind limba latină chiar, 
în evoluţia ei, nu admit prefacerile ce le constatăm în limba vulgară ca fiind feno- 
mene de limbă română. 

2) Articolul prepus Jiretek în Romanen in den Stădten Dalmatiens, p. 20 
îl constată mai întâi în numele insulei Issa, articulat Lissa, la care noi am putea 
adăuga L-Istria, din Epirul Vechiu, Procopius, De aedif., p. 54, ediţia noastră, 
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turnuri, pare a avea articolul le, urmată de sufixa greci- 
zantă s 1). 


2. MODIFICAREA SUNETELOR ŞI TRANSCRIEREA LOR 


a) Vocala a pronunțată ca d şi 6. 

Romanii, ca, de altfel, și Grecii, neavând în alfabet ca- 
ractere pentru toate sunetele, scriitorii lor steteau nedume- 
riți la îndoială, când se găseau în situația de a transcrie un 
sunet pentru care nu aveau la dispoziție caracterele nece- 
sare 2). De aceea, de multe ori, pentru anumite sunete se 
vedeau siliți să întrebuințeze numai literele ce le aveau la 
îndemână. Câte odată şovăiau între două caractere, sau erau 
nevoiți să redea sunetul printr'un caracter dublu, să africa- 
tizeze, cum se exprimă unii filologi. 

Astfel, la Procopius, cetatea Remesiana, reşedinţă de 
episcopat, din regiunea Naissului—Niş, o găsim transcrisă 
“ Povpuovăva—Rumisiana, iar, pe de altă parte, la același Pro- 
copius, găsim cetatea Romuliana, transcrisă cu litera y: “Po- 
uvăăva. De asemenea, castelul Lupofantana, dela lupus și 
fontana, ne este redat prin Aovropavrăva cu a în loc de o. 
De sigur, atât în Rumisiana cât și în Romuliana, ca şi în 
Lupofantana, sunetul de după yu se pronunța ca un d sau 4 
gutural, întocmai ca și în latinescul clasic maximus-maxumus. 
Tot astfel, se pare că Procopius a voit să ne redea sunetul 
sau â transcriind numirile: 


foc 


Bvgota — Byrsia, din ținutul Cabeţan 

Iltvrta — Pentza, din Dardania 

IltpGva — Pervula, din "Tessalia 

Zimevec — Stenas — sau Stane, din ținutul Sardica 


3) Aron Densusianu, Istoria limbii și literaturii române, p. 58. Philip- 
pide, Origina Românilor, |, p. 473. Cf. şi |. Sbiera, Contribuiri istorice, p. 2774. 
Sbiera mai adaugă și numirea 'Tarsandala, Tarsânda, în Rodope. Cf. şi studiul lui 
Sext. Puşcariu, în Zeitschr. f. rom. Philolog., LVII, an. 1937, p. 240 asupra 
articolului postpus şi prepus în limba română. Puşcariu nu se declară pentru bal- 
canismul articolului postpus. 

2) Tacitus, Annales, XI, 14, ne informează că încă de timpuriu, în epoca 
imperială, împăratul Claudius spre a evita acest inconvenient a încercat să refor- 
meze alfabetul latin, întroducând noui litere pentru sunetele pentru cari nu exi- 
stau în alfabet caractere proprii. 
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Zaves — Zanes, din ţinutul 'Timocului 
Zepvns — Zernes, din ţinutul "Timocului. 


b) Vocala o pronunțată ca u. 
Tocirea vocalei o în u este frecventă la Procopius. Astfel 
avem, în loc de 


“Pooutoăva-* Povutotăva — Rumisiana, în regiunea Naissului 

“ PoGoiora-" PovGodora — Rubusta, în Moesia Inferioară 

TeueAhoudvreg- eueAhouodvres — Gemellomuntes, în Moe- 
sia Inferioară 

"OA Eovia-Ov5ALEovha — Ulivula, în Epirul Nou 

KoAGouovru- KaiGouovvră — Calvomunto (Muntele Ple- 
șuv), în Haemimont, la Theophylactus 1) 


c) Diftongarea lui o în oa pare că o întâlnim în numirea 
localității  KaoreAAva — Castellona, din Dardania, tran- 
scrisă cu w. 


d) Consonanta c = €. 

Prefacerea consonantei guturale c (pronunțat k) în pala- 
tală €, înainte de vocalele e şi î, ca în românescul cer, cină, 
o întâlnim, fiind redată în scris prin tz sau z, în următoarele 
numiri de localități: 


Movrtiawudkorenhov — Mutianicastellum, în ținutul Scas- 
setan 

Movrtirapa — Mucipara, în ținutul Aquae 

Aovrtovio — Luciulo, — Luciul, în ținutul Remesian 

Ilerplimv — Petriceni, în Dardania 

KoGeyxies — Cobencile, în Dardania. 


Cu toate acestea, întâlnim sunetul c (k) nealterat, tran- 
scris în 


Iloxiva. — Piscinae, în Epirul Nou 
GDaoutav — Fasciae, în Macedonia 


1) Theophylactus Simocattes, II 1şș, pag. 98, ed. Bonn. Cf, 
Priscus, Ambasadele, pag. 48: Promutus în loc de Promotus. Numele generalului 
lui Iustinian Bunus, îl găsim transcris B0voc sau Bâwoc sau Bodvog. 
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Mapuirmerpa — Marci petra, în Dardania 
Keupravă — Celleriana (Celer), în Dardania» 
AovxepvăpiaGovpyov—Burgul Lucernaria, de lângă râul Vid, 


deşi nu urmează numai decât că aceste numiri nu s'ar fi 
pronunțat cu un c alterat 1). 


e) Consonanta g =. 

De asemenea prefacerea sunetului g (pronunțat gh) în &, 
înainte de vocalele e şi ș, ca în românescul ger, ginere, o 
întâlnim, foarte probabil, în următoarele numiri de localităţi: 


TevQova — Gentana (Genţiana), în Dardania 

Noyero — Nucet, în regiunea Scassetană 

Tepuag — Germas, în regiunea Germenna 

B.pywaow — Virginaso, în Moesia Inferioară 

Teora poooărov — Gesilafossatum, în regiunea Haeminont 

* Peywoxaorehhov —Reginocastellum, în regiunea Germenna, 
etc, 


In studiul său asupra palatalizării sunetelor velare c și g 
înainte de vocalele e şi î slavistul S ko k ajunge, în această 
privință la aceeași concluziune ca și noi, că adecă în veacul 
al VI-lea Slavii, la venirea lor în Balcani, au găsit exprimarea 
velară a lui c şi g 2). Dar, mai adaugă, în același timp, că pa- 
latalizarea acestor sunete, în limba românească, sar fi făcut 
după venirea Slavilor și că ea ar fi avut loc numai după di- 
strugerea centrelor latinităţii orientale, Faptul, după pă- 
rerea noastră, nu rezultă din ceea ce ne spune acest învățat 
slavist şi pare a fi în contrazicere și cu arătările lui Proco- 
pius, constatate aci de noi. 


J) Consonanta t = f. 
Prefacerea sunetului t în ţ înaintea vocalei î urmată de 
altă vocală, ca în românescul nație, și redat în scriere prin 


1) Cf. Jiretek, Die Romanen în den Stâdten Dalmatiens, p. 20. 

2) S ko k, Zeitschrift fiir rom. Philologie, XLVI, an. 1926, p. 398 « Die Slaven 
haben auf den Balkan zur Zeit ihrer Ankunft (VI, Jahrh. am friihesten) velare Aus- 
sprache von cei ge,i angetroffen ». 
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sau 74, o întâlnim în foarte multe numiri de localități. 
Fenomenul acesta este, de altfel, foarte frecvent şi în latina 
populară, nu numai la Procopius. 


"Axpevla — Acrenţa, în Dardania 

II pefovpies — Preţuries, în ţinutul Remesian 
"Edo — Editio (Editium, loc ridicat), în Dardania 
Ilovrtag — Ponţas (Punţi), în regiunea Aquae 
AdGovrta — Labuţa, în Dardania 
Aavwrtoves — Lauţoni, în ţinutul Scassetan 

Tverdov — 'Țiidon, în Tracia, etc. 1). 


Față de acest t alterat în ţ, întâlnim pe t şi nealterat: 


Tevriav6v — Gentianum, în Macedonia 
KaAGevria — Calventia, în ținutul Scassetan 
Phopevriava — Florentiana, în ţinutul "Timocului 


deşi nu urmează numai decât că ele în graiu nu sar fi pro- 
nunțat alterat. 


£) Consonanta d = z. 

Dentala d prefăcută şi redată în scris de Procopius prin z 
o întâlnim de mai multe ori în numirile de localități. 

Zăves — Zâne (Diana), în ținutul Aquae 

Zipvec — Zârne 2), în ţinutul Aquae 

Znrvovx6prov — Zetnucortu (cortul lui Zitnu), în Moesia 
Inferioară 

IlEfov — Pezion — Pedion, în Epirul Vechiu 

Ila5făva — Badziana, în ţinutul Cabeţan 

Bi5tw — Bidzo, în ţinutul Cabeţan 

ZSsGpryv — Zdevrin, în Haemimontus 3). 


In același timp, întâlnim pe z neprovenind dintr'un d alterat 
în ZoX6ara sau ZeXdara, identificat cu Bazargicul actual 4). 


1) De remarcat este transcrierea numelui cetății Ratiaria, azi Arar din Bul- 
garia: la Procopius, “Pariapta, la Hierocles, din același timp, “Patlăpta. 

2) Cf. Romanica noastră, p. 245. 

3) Observă şi numirile Iltyrta în Dardania, Illvţos în Rodope, Btplava în 
Dardania şi altele multe. 

% Tomaschek, Les restes de la langue Dace, p. 12 consideră vorba formată 
din «zard» și «apa», eau jaune. 


22 A, R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. 1X. 
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h) 'Tocirea şi pierderea consonantelor 7 şi s final. 

Un fenomen fonetic foarțe frecvent cesl constatăm nu nu- 
mai în latina populară, dar chiar și în latina clasică, şi mai 
ales în poesie, este tocirea și în urmă pierderea cu totul a 
sunetelor finale 7n şi s. Această pierdere a lui m şi s final o 
întâlnim foarțe adeseori şi la Procopius, fapt care de multe 
ori ne face să confundăm nominativul cu genitivul. Când 
însă numirea de localitate a lui Procopius este însoțită şi 
de arțicol, atunci nu mai încape nicio îndoială asupra can 
zului. De asemenea nu mai încape nicio îndoială asupra Can 
zului, atunci când alături de un nume propriu în ov, forma 
genitivului, întâlnim și alte numiri de o altă declinare, în 
nominativ: 


Kwppov m Cyrrus, castel în Macedonia 

Kepxuiwvtov — Cercineus, castel în 'Tessalia 

Kuvivrov s— Quintus (m), castel în Dardania 
Aovxerpărov r— Ducis pratum, în ținutul Aquae 
MapeGovpyov s- Mareburgus, în ținutul Aquae 
XrhuGovpYov sv Stiliburgus, în Moesia Superioară 
XapunawGovpyov r— Halicaniburgus, în Moesia Superioară 
Bovpyovăirov — Burgualtu, în Moesia Superioară 
ZnrvowndpTov mn Zetnucorţu, în Moesia Inferioară 
T5 Oixov mm Ucu, în Haemimontus, (Balcani) 

II pofivov n Provinu, de două ori, în Haemimontus 
Karaoooij s— Catassu, în Dobrogea, etc. 


Prin căderea finalei 7 sau s se face că întâlnim foarte ade- 
seori în 4 De aedificiis » ale lui Procopius numiri terminate 
în vocala o. Numirile în us sau um, se grecizaseră mai întâi 
şi apoi s'a pierdut finala s sau n. Astfel avem: 


In Dobrogea: 


Kapow r— Carsum sau Carsium, Hârșova 

"A pyaud sa Argamum — Ergina, lângă Jurilovca 

Neaiodovvw — Noviodunum, Isaccea 

TANT s— Tillitum, poate aceeași localitate cu 'Tilichion, 
lângă Silistra 

Novww m Nonum, probabil Novo, Novovicus, Babadag 
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KooreA6voo — Castellonovum, neidentificat, Moesia Infer. 
II peo.8te — Praesidium, neidentificat 1). 


1) Se întâlnesc deaşișderea, în « De aedificiis », o samă de 
cuvinte cari nu par a fi de origine latină, însă sunt formate 
ca sufixe latine. Altele sunt compuse cu prefixe sau cu alte 
nume. 

Astfel avem numiri de localități formate cu sufixa ea: Vi- 
culea în regiunea Scassetană, ura: Cleisura în Haemimont, 
ana: Edana în Macedonia, ar: Candilar în regiunea Scasse- 
tană, isca: Securisca 2), azi Belavoda, Transmarisca azi 'Tur= 
tucaia, dres: Argentares, în regiunea Aquae, ones: Lautzones 
în regiunea Scassetană, na: Piscina în Epirul Nou, anus: 
Tyrcanus în Epirul Nou, alus: Pupsalus în Epirul Nou, oia: 
Dionoia în Epirul Nou, on: Paretion în Epirul Nou, knus: 
Pamilinus în Dardania, za: Aria în Dardania, etum: Noge- 
tum, în regiunea Scassetană, ztum: Ulmitum, azi Panteli- 
monul de Sus, în Dobrogea, olum: 'Timaciolum 3), azi "Timoc, 
în regiunea Aquae și altele mai multe. 


7) Numirile de localități compuse nu sunt totdeauna ușor 
de recunoscut. Ele sunt de mai multe feluri. Unele sunt com- 
puse cu prefixe ca Praesidio, în regiunea interioară a Do- 
brogei; altele cu numerale ca Sceptecasas—Septem casae, în 
ţinutul Aquae sau 'Tredetetilius — 'Tredecim tiliae, treispre- 
zece tei, din ținutul Aquae; altele sunt compuse cu adjec- 
tive ca Mareburgus din mare și burgus, în Moesia Supe- 
rioară, sau Noviodunum din novu(s) şi dunum, Isaccea, din 
Dobrogea. In sfârșit, avem o întreagă serie de numiri de lo- 
calități compuse cu substantive, fie în cazul nominativ, fie 
în genitivus possessivus, fie în dativus adnominalis. 

1) De asemenea Nogeto în reg. Scassetană, Limo — Dimo în Bulgaria, Bidzo 
în reg. Cabeţană, Editzio în Dardania, Mulato în Dardania, Cuino în Dardania, 
Stamazo în reg. Cabeţană, Lutzulo în reg. Remesiană, Tulcoburgo în reg. Remesiană, 
Castellonovo în reg. Aquae, Scumbro şi Briparo în reg. Remesiană, Gembero, Gribo, 
Chalaro, 'Tzutrato, Odriuzo, Amulo, Meridio, Vicanovo în reg. Aquae, Zincyro 
în “Tracia, Grapso în Moesia Inferioarăe 

2) Securisca nu pare a deriva dela securis cum crede Philippide, ci mai degrabă 
dela securus, cu însemnarea de loc de siguranţă, de retragere. Cf. A. Densusianu, 


op. cit., p. 61. Sufixa esc, isc este de origine tracă. Cf. A. Rosetti, op. cit., p. 1I5e 
2) Iolum este o sufixă diminutivă, Timocul cel Mic. 


a2* 
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Dăm numai câteva exemple dintre altele așa de multe: 

Numiri de localități compuse cu substantive în cazul no- 
minativ: Gesila fossatum, în Haemimont, Lucernariaburgus, 
în Moesia Inferioară şi altele. 

Cu substantive în genitivus possessivus: Paulimandra, târla 
lui Paul, în regiunea interioară a Dobrogei; Mutziani castel- 
lum, castelul lui Mucianus, în regiunea Scassetană, Marci- 
petra, piatra lui Marcus, în regiunea Serdicei; Stenecortu, 
cortul Stanei, probabil, în regiunea Cabeţană; Mutzipara 1), 
cetatea lui Mucius, în regiunea Aquae; Monteregine, mun- 
tele reginei în Moesia Inferioară şi alte multe. 

Cu substantive în dativus adnominalis: Lupofantana, fân- 
tâna lupului, în regiunea Remesiană; Reginocastellum, ca- 
stelul lui Reginus în regiunea Germenna; luliovalle, valea 
lui Julius în regiunea Aquae; Maurovalle, valea lui Maur, 
în Moesia Inferioară; Laccopyrgus, turnul lacului, în regiunea 
Aquae; Halicaniburgus, burgul lui Halica 2) din aceeași regiune. 

Avem și o întreagă serie de numiri compuse, ale căror 
membre componente nu le cunoaștem. Presupunem că cele 
mai multe sunt de origine traco-ilirică. 

Astfel avem: Cutzusura, în regiunea Cabeţană; Curtuxura, 
în 'Tracia; Cantavaza, Medovniţa, în Moesia Superioară, Da- 
latarva, în Haemimont; Castrazarva 3), în Tracia; Scariota- 
salucra, în 'Tracia; Herduscera, în regiunea Pauta; Scopen- 
tzana, în regiunea Sardica; Ulivula și dubletul său, probabil, 
Aliula, în Epirul Nou; Scariotasalucra, în “Tracia; Tzer- 
tzenutzas, în regiunea Remasiană și altele multe €). 


kR) Grecizarea numirilor latine. 
Procopius de origine grec din Caesarea, din Palestina, sau 
poate, după cum se bănuește, semit grecizat 5), cunoştea bine 


1) Numirile compuse cu dava, para, bria şi dunum sunt recunoscute ca numiri 
de origine traco-dacă. 

:) Cf. Skok, Zum Balkanlatein în Zeitsch. f. roman. Philologie, 1930, p. 530 
şi Font. hist. Daco-Rom., XV, p. 103. 

3) Numirea Castrazarva este formată din castra şi zarva. 

€) Întâlnim de asemenea în + De aedificiis » o întreagă serie de cuvinte compuse, 
ale căror membre componente nu lasă să se observe cazul. Astfel avem Capomalva 
din Dardania, Marcerota din Moesia Inferioară, Ducepratum din regiunea Aquae, 
Castellovretara din Dardania și altele. 

5) Cf. Philippide, op. cit., p. 471, 
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limba latină, fiindcă bilingvismul era de mult introdus în 
lumea romană de răsărit. Despre aceasta ne dă dovadă însuși 
autorul care ne spune, de mai multe ori, că expresia cutare 
se spune aşa, în limba latină. i 

Era deci lucru firesc ca Procopius, ca scriitor grec 
ce era, să țină la tradiția grecească și să transcrie numirile 
de localități în forma lor tradițională. Şi chiar dacă o vorbă, 
ca bunăoară Piscinae, se va fi pronunţat, ca în românește, 
cu sunetul c africatizat, el o va fi transcris cu litera grecească 
x, adică Iloxtvat. In al doilea rând, este sigur că Procopius 
a căutat să grecizeze cuvintele latine ce avea să le transcrie 
în grecește. Aceste cuvinte erau, în cea mai mare parte, 
numiri vechi de localități, numiri de cetăţi şi de castele numai 
refăcute de împăratul Tustinian. 

Iată o serie întreagă de grecizări evidente: 


Aques, în loc de Aquae, în Moesia Superioară 

Sceptecasas ) >» » » Septem casae, în regiunea "Timocului 

Apis )> 5» Ape, în Epirul Nou 

Convenciles _» » » Covencile, în Dardania 

Barbaries ) » » Barbariae: în ținutul Cabeţan 

Argentares »> » » Argentare, în ținutul Aquae 

Stenes » » » Stene, probabil Stâne, în ţinutul Re- 
mesian 

Banes > » » Bane, în ţinutul Cabeţan ă 

Scuanes ) » » Scuane, în ținutul Cabeţan 

Tugurias UI IE 'Tuguria (Corturile), în ținutul Ca- 
bețan 

Stronges UI IE Stronge (Strungi), în ținutul Reme: 
sian 

Petres » » » Petre, în ținutul Remesian 

Bottes » » » Botte, în ținutul Cabeţan 

Buttis ) » » Butti, în ţinutul Scassetan 

Dusmanes » » » Dusmani, în ținutul Scassetan 

Duliares » » » Duliare (Doliarii-butoieri) în ținutul 


Scassetan 


:) Ediţia lui Haury ne dă forma Septecasas, cf. Font. hist. Daco-Rom,, XV, p. 60: 
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Pontzas în loc de Pontzi (Punţi), în ținutul Aquae 
„Zanes > » » Zane (Diana), în ţinutul Aquae 
Zernes »y » » Zerne (Zârne), în Moesia Superioară 
Pontes > » » Ponte, în ținutul Aquae 
TNovas )> » » Novae, în Moesia Inferioară 
“Transmariscas >» » » 'Transmarisca, în Moesia Inferioară 
“Turulis )> >» » 'Turuli, în Moesia Inferioară 
Tredetetilius » » » 'Tredentetilii, în ținutul Aquae și alte 
multe, 


Uneori autorul șovăeşte între două transcrieri. Astfel cu- 
vântul valle, latinește vallis, de declinarea a III-a, ni-l dă 
transcris în două feluri: Juliovallae din ţinutul Aquens, de 
declinarea I-a, şi Maurovalle, în Moesia Inferioară, de de- 
clinarea III-a. 

Din cele expuse până aci și în general de arătările lui 
Procopius — asupra unora nu ne pronunțăm, ele dând un 
câmp deschis la nenumărate hipoteze, — rezultă câteva con- 
'statări pozitive, privitor la evoluția limbii latine și începutu- 
rile celei române, 


CONCLUZIUNI TRASE DIN ANALIZA TEXTULUI LUI PROCOPIUS 


I. Vocala o neaccentuată se preface în 4, după cum ni-o 
arată cuvântul Duliares din Doliares (dolium-butoiu), castel 
în ținutul Scassetan şi Rubusta din Robusta, castel în Moesia 
Inferioară 1). 

Aceeași vocală o accentuată și urmată de o nazală se pre- 
face de asemenea în 4, după cum ni-o dovedeşte numirea 
Gemellomuntes, din Moesia Superioară şi Calvomuntes (la 
Theophylactus), Muntele pleșuv, în Haemimont, adică în re- 
giunea Balcanilor?), 

2. Vocala u neaccentuată, după o silabă accentuată se 
pierde. Dovadă numirea 'Turicla, diminutivul lui 'Turricula, 
castel în ținutul Cabeţan. Fenomenul, de altfel, era general 
“în limba latină: saeclum > saeculum, periclum > periculum. 


) Philippide pune la îndoială origina lui Rubusta din Robusta (robur). 
3) Philippide, loc. cit., p. 473 ne citează ca dovezi probabile şi pe Gom- 
bes > cumbae şi pe Scumbro > scomber. 
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3. Consonantele guturale c şi g urmate de vocalele e și î 
se palatalizează. Dovadă numirile Lutzulo — Luciul din ţi- 
nutul Remesian și Virginaso din Moesia Inferioară. 

4. Consonanta £ înainte de vocala î urmată de o altă vo- 
cală se «assibilează » în f. Dovadă numirea Prezuries din 
ținutul Remesian. . 

5. Consonantele 7 și s finale dispărând la sfârşitul cuvin- 
telor, acestea au rămas terminate în u (cele grecizate în o), 
după care s'a adăugat, ca determinativ articolul. Dovadă de- 
spre aceasta avem numirile Burgualtu, castel în Moesia In- 
ferioară şi Stiliburgu, în aceeaşi regiune (și grecizatul Carso > 
Carson > Carsum, etc. 

6. Consonanta dentală d, urmată de z, se preface în z. 
Dovadă avem numirile Zanes și Zernes, castele refăcute de 
împăratul Justinian în Moesia Superioară. 

7. Cuvinte românești se întâlnesc în câteva numiri de lo- 
calități. Astfel în Mareburgus, întâlnim adjectivul românesc 
« mare », Burgul cel mare 1), localitate în Moesia Superioară. 
In Sculoburgus, castel din aceeaşi regiune, se recunoaște ra- 
dicalul românesc sculta 2) (ascultare); în Ulmetum, castel 
în Dobrogea, azi Pantelimonul de Sus, se recunoaște româ- 
nescul Ulmet, ţinutul cu ulmi ?), iar în „Tillito > tilietum, 
castel în regiunea interioară a Dobrogei, se recunoaște ro- 
mânescul teiu, ținutul cu tei 4). 

8. Grupul de consonante sc din Sceptecasas, Scemnas, 
Fasciae și alte câteva numiri, reprezintă foarte probabil su- 
netul ș 5). In această privință, iată ce spune Philippide: « Faptul 
n'ar fi imposibil, întrucât diftongarea lui € în ez a putut 
fi gata la mijlocul secolului al VI-lea, iar prefacerea pe 


1) Skok, Zum Balkanlatein în Zeitsch. f. rom. Philologie, L, p. 530 nu crede 
că acest mare ar fi adjectivul românesc «mare», derivat din e mass. 

2) Vezi şi mai jos, pag. 41. 

2 Philippide, op. cit., p. 275 adaupă între faptele pozitive de limbă şi 
pierderea consonantei v între două vocale, dând ca exempla Caput boes — caput 
bovis — noi am admis părerea lui Litzica, caput fossae — apoi Tzitaătus, dacă este 
format din « civitas vetus » şi Gestristans, dacă este cuvântul format din Getae strava. 
Pierderea acestui v intervocalic este de altfel un fenomen frecvent în limba latină 
populară. 

€) Skok, sbidem, p. 450. 

5) Cf. şi lorga, Istoria Românilor, IL, p. 228. 
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teritoriul românesc a lui s + 2 în șa putut să aibă loc deja de 
pe atunci, deoarece această prefacere este atât de veche, încât 
niciun element străin nu participă la dânsa 1)». 


Cele mai multe din fenomenele de limbă constatate mai 
sus se întâlnesc şi în limba latină populară şi sunt atestate 
mai ales de inscripții. Și, se înțelege dela sine că și alte fe- 
nomene, mai ales fonetice, s'au putut petrece în limba la- 
tină, fără ca aceasta să se poată vedea din scrisul lui Pro- 
copius, care, păstrând tradiția, a transcris numirile, pronun- 
țate deosebit de cum se cunoşteau în limba clasică, cu ca- 
racterele ce le avea la îndemână. 

Dar, în afară de numeroasele numiri de localități, cu un 
caracter latin, indicate de Procopius, în « De aedificiis», şi 
reproduse de noi mai sus, un pasaj din același autor grec, 
însă din opera sa «Războiul cu Goţii» ne dă o informaţie 
care aruncă o vie lumină asupra graiului popular și ne arată 
extinderea lui pe acele vremuri. 

Cineva din neamul Antilor, Slavi cari trăiau pe atunci prin 
Moldova și prin sudul Rusiei, s'a dat drept un strateg trac, 
căzut într'o expediție (pe la 545) împotriva Sclavinilor. Faptul 
a părut plausibil, fiindcă omul știa latineşte xaimep 7iv re 
Aarivov &epiivra poviyv 2) 

Slavii aceştia, Xep6hoL5), cum îi numește mai târziu Por- 
phyrogenitus, purtau acest nume, fiindcă erau supuşii îm- 
păratului Romanilor —ravrnv 8E rhv Emwvvulav toxov oi 
Zepfho Să 70 Sodor vyevtodar rod fPaothtos “Pouaiwv, 
adică de aceea poartă această numire, fiindcă slujesc împă- 
ratului Romanilor 4). 

Constatăm deci că un străin din părțile norddunărene știa 
latineşte. Și de sigur nu va fi fost singur. Era o ambianță 
latină şi în stânga Dunării, un leagăn sau o vatră a unei 
populații romanice în mediul rural din Dacia. 


3) Philippide, op. cit, pag. 475. 

3) Procopius, De Bel. Goth., III, 14 

2) Porphyrogenitus, De adm. împ., p. 152, ed. Bonn. 

€) In Serbli vedem articolul românesc postpus, constatat în aromâna li, în daco- 
româna î. Cf. și mai jos pag. 45. 
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Această limbă a Latinilor dela nordul Dunării este, cre- 
dem noi, una şi aceeași cu limba Ausonilor, de care ne vorbea 
mai sus Priscus și care nu este aceeași cu limba latină clasică 
a Romanilor. Căci istoricul Priscus, de câte ori ne vorbeşte 
despre Romanii din răsărit ca şi de cei din apus, îi numește 
întotdeauna, după cum am arătat-o și mai înainte, numai Ro- 
mani şi niciodată Ausoni sau Latini. “H eov?) Tâv Aarivov 
este, după părerea noastră, graiul popular al Daco-Romanilor 
sau graiul străromân, cum îi se mai zice. 

Acest graiu al Latinilor îl mai întâlnim și într'un alt pasagiu 
al lui Procopius, de astădată în opera sa « Războiul cu Van- 
dalii » 1). 

Venind vorba despre xaoo5ha — casula — ne spune: Kaoo5- 
day a5rd 7 Aarivuov poovi xadodot “Puouator, adică Romanii 
o numesc în graiul Latinilor xacoia. E vorba de o haină cu 
capușon, o haină de slugă, de o glugă pe care păstorii o purtau 
întotdeauna cu ei spre a se feri de ploaie și din care vorbă 
provine, credem noi, cuvântul căciulă. 

Asupra originii cuvântului căciulă până astăzi nu s'a spus 
o părere definitivă 2). Cuvântul se găseşte în toate dialectele 
noastre, în afară de cel istrian, și în toate limbile balcanice 5). 
Casula, cu u accentuat n'are de a face cu diminutivul casăla 4), 
dela casă, colibă, căci 4 neaccentuat din penultima ar fi căzut 
în limba. română. Casula este un cuvânt din latina popu- 
lară, după cum ni-o spune și Procopius, de origine necunos- 
cută, cuvânt întrebuințat de populaţia romană, mai ales de 
păstori şi care a trecut şi la celelalte popoare balcanice. Pre- 
facerea lui s în € este imposibilă. Noi însă credem că vorba 
se rostea cu &, nu cu s, și Procopius, neavând la îndemână 
caractere pentru grafica lui &, l-a transcris, probabil, ca un 
simplu s, în loc de € 


3) Procopius, De Bel. Vandal,, II, 26, p. 539, ed. Haury. 

2) Th. Capidan, Dacoromania, III, p. 203. 

3) Sext. Puşcariu, în Etym. Wârterbuch, sub voce, crede că acest cuvânt 
ar proveni din vechiul catteulla, diminutiv dela cattea, din care ar proveni şi germ. 
Katze. O. Densusianu, op. cit.,p. 365 pune cuvântul căciulă între cuvintele de 
origine bulgaro-serbe (alb. kasul'e). 

1) Walde, Latein. etym. Worterbuch, sub voce, ne arată etimonul vorbei casa, 
colibă, din rad. Kat, a ascunde, a acoperi şi-l crede în legătură cu vr'un dialect care, 
ca și dialectul osc, a prefăcut pe îi în s. 
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IV. ARĂTĂRILE CRONICARILOR BIZANTINI 
RETORNA ŞI 'TORNA, TORNA, FRATRE! 


Graiul localnic, graiul părintesc, limba țării — $ En ptoc 
&ooa sau î) raropa peovi) — despre care ni-a vorbit mai sus 
istoricul grec Priscus, îl mai întâlnim amintit în două iz- 
voare bizantine; îl întâlnim în cronica lui Lheophy- 
lactus Simocattes, din secolul al șaptelea și în cro- 
nica lui Theophanes din secolul al optulea, cronici cari, 
deşi utilizează același izvor istoric, nu s'au influențat una 
pe alta. In același timp, ni s'a păstrat şi o traducere în lati- 
nește a cronicei grecești a lui 'Theophanes, făcută în veacul 
al nouălea de bibliotecarul papal Anastasiu s. Acest graiu 
îl întâlnim în cuvintele cu înțeles deplin: «retorna» sau 
«torna, torna, fratre ». 

lată informațiunea ce ne dau cronicile despre acest graiu 
localnic şi împrejurările în cari el s'a produs. 

Chaganul Avarilor a atacat cu războiu, în anul 579 !) pro- 
vinciile imperiului roman de răsărit, jefuind Moesia şi Scitia 
şi distrugând oraşele dela Dunăre: Ratiaria-Arciar, Bononia- 
Vidinul, Aquae-Vidrovaţ, Dorostorul-Silistra, apoi Zaldapa- 
Bazargicul și Marcinapolis-Devnia. Armatele romane cari 
aveau să se împotrivească barbarilor erau puse sub comanda 
lui Comentiolus, secundat de generalii Castus şi 
Martinus. 

Spre a înfrunta pe duşman, Comentiolus, după ce și-a lăsat 
cea mai mare parte de oștire pentru paza lagărului său, a 
pornit cu trei cete de ostaşi aleşi întru întâmpinarea Ava- 
rilor, având fiecare din cei trei generali câte două mii de 
soldați încercați în lupte și viteji. 

Castus, cel dintâi, a avut oarecari succese asupra chaga- 
nului și văzând că acesta a trecut peste fluviu, de sigur peste 
Dunăre, s'a pus pe urma lui și a biruit oștirile barbarilor. 
Fiind însă mânat de un spirit rău, nu s'a retras, înapoi la 
comandantul său, şi a fost înconjurat de armata Avarilor și 
făcut prizonier. 

1) In realitate în anul s87, căci anul Facerii se socoteşte cu 5508 ani înainte de 


nașterea lui Christos, iar nu cu şs00, după cum de obicei socotesc anii cronicarii 
'Theophylactus și 'Theophanes, precum şi editorii lor și ai altor cronicari bizantini. 
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Martinus, la rândul său, surprinzând pe chagan nepregătit, 
l-a pus pe fugă. Dar, în urmă, văzând că acesta a trecut 
peste fluviu, s'a întors la comandantul său, la Comentiolus, 
care se retrăsese la Marcianopolis. 

Atunci chaganul se îndreptă spre miazăzi şi ajunse prin 
“Tracia până la zidurile cele lungi 1) cari apărau Constanti- 
nopolul şi armata sa începu să jefuiască prin 'Tracia. 

Comentiolus care până aci stătuse ascuns prin codri și 
defileurile Haemului-Balcanilor, a ieşit acum afară, împreună 
cu Martinus, şi se pregăteau să lovească pe Avari. Și ne- 
greşit ei ar fi repurtat o victorie frumoasă asupra chaganului, 
dacă o întâmplare neașteptată n'ar fi zădărnicit întreprin- 
derea lor. 

Era într'o seară când armatele orânduite în linie de bătae 
porniră împotriva dușmanilor. S'a întâmplat însă ca unui 
animal de transport să i se sucească sarcina din spate și 
atunci un tovarăș să strige stăpânului animalului să se în- 
toarcă — el mergea înainte — să ridice și să îndrepte sarcina 
de pe spatele animalului, spunându-i «torna, torna, fratre ». 
Stăpânul catârului — căci unul din cronicari ne spune că era 
un catâr — n'a auzit vorba, dar oamenii auzind aceste cu- 
vinte și crezând că se apropie dușmanii, o luară la fugă, 
strigând cât îi ținea gura: torna, torna! 

S'a produs din această pricină o mare și neașteptată pa- 
nică și cu toții începură să fugă, Romanii din cauza unei 
spaime deşarte, iar chaganul ce se găsea înaintea lor, fugea 
şi el, la rândul său, fără de nici un motiv, căci nimenea nu-l 
urmărea. 

Numai a doua zi, după ce şi-au venit cu toţii în fire, s'a 
putut observa greşeala. Atunci chaganul, spre a-şi putea spăla 
rușinea, s'a îndreptat spre oraşul Appiaria — Rahova din Bul- 
garia, pe care l-a asediat din nou și unde a făcut prizonier 
pe Buza, un înalt funcționar al orașului..... 

Faptul acesta ne este relatat, precum am spus mai sus, 
de trei scriitori și anume de 'Theophylactus Simocattes din 


3) Zidurile cele lungi fuseseră ridicate la anul 507 de împăratul Anastasius și 
uneau Marea de Marmara de Marea Neagră. 
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secolul al VII-lea, aproape contimporan cu faptul istorisit, de 
Theophanes, numit şi Confessor, din veacul al VIII-lea și 
de traducătorul acestuia, de bibliotecarul papal Anastasius, 
din veacul al IX-lea. 

I. Theophylactus Simocattes. Este un scriitor grec 1) care 
ne descrie în opt cărți intitulate, « Historiae » — domnia împă- 
ratului din Bizanț Mauricius ce a cârmuit imperiul roman 
de răsărit dela 583 până la 602 2). Scrisă într'un stil retoric 
şi având pretenția de a fi o operă literară, istoria lui 'Theophy- 
lactus este un foarte însemnat izvor de informații pentru 
epoca ce tratează. 

lată în traducere românească pasagiul ce se ocupă cu 
faptul amintit mai sus: 

« După ce soarele şi-a întors spatele cătră posomorîta noapte 
şi după ce lampa prea frumoasă şi dătătoare de lumină și-a 
ascuns strălucirea sa și a lăsat locul puterii nopții, unul dintre 
animalele de povară şi-a scuturat sarcina de pe spate. Se 
întâmplase însă ca stăpânul animalului să meargă la o di- 
stanță oarecare înainte, astfel că cei ce mergeau alături şi 
vedeau cum animalul târăște sarcina după dânsul, nu cum 
trebue, au fost nevoiţi să strige la stăpân să se întoarcă înapoi 
şi să îndrepte povara de pe animal. Ei bine, acest lucru a 
fost cauza că ordinea din oştire s'a turburat şi că aceasta a 
apucat să fugă îndărăt, pentrucă vorbele strigate cu această 
împrejurare li s'au părut celor mai mulți a fi un semnal de 
fugă, ca şi cum dușmanul ar fi apărut lângă dânşii pe ne- 
aşteptate. S'a născut atunci o învălmășeală și un mare sgomot, 
în timp ce toți strigau cât îi ținea gura şi se îndemnau unul 
pe altul să se întoarcă, răcnind cu mare turburare în limba 
țării: «retorna », cretorna », ca şi când ar fi avut loc, fără 
de veste, cu dușmanul o luptă în timpul nopții. Se strică, 
prin urmare, toată ordinea din oştire, aşa după cum sar 
sfărma ordinea unei armonii în coardele unei lire »... 8). 


1) Mai există, între alţii, şiun Theophylactus, episcop din Ochrida, 
mare istoric bisericesc şi teolog din veacul al IX-lea. 

3) Dela Theophylactus ne-a mai rămas și două lucrări din tinerețea sa 
și anume 0 carte de ştiinţe naturale şi o colecție de scrisori. 

3) Vezi mai jos textul grecesc și traducerea, pag. 51 şi 54. 
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II. Theophanes Confessor. Născut pe la 741, dintr'o fa- 
milie nobilă și bogată, Theophanes, după o scurtă căsătorie 
cu fiica unui patrician bizantin, s'a retras de lume și a fundat 
mănăstirea Sigriane, ale căreia urme se mai văd și astăzi 
pe țărmul mării de Marmara. Sub împăratul Leon V, luând 
parte activă în luptele dintre iconoclaşti şi iconoduli, a fost 
chemat la Constantinopol și arestat, iar, după o închisoare 
de doi ani, a fost exilat în insula Samotrace, unde a și murit 
în anul 817. Biserica ortodoxă l-a trecut în urmă în numărul 
sfinților săi. 

Acest 'Iheophanes, la rugămintea prietenului său Geor- 
gius Syncellus, s'a apucat să continue cronica începută de 
acesta și a dus firul povestirii ei dela domnia lui Diocletian, 
anul 284, până la căderea împăratului Michael I, anul 813. 

Compunerea operei sale, « Chronographia », în opt cărţi, 
Theophanes a făcut-o între anii 8ro—815 şi, mai mult chiar 
decât Syncellus, povestirea a dus-o pe o bază strâns crono- 
logică. 

Slujindu-se, fără îndoială, de izvoarele ce i-a pus la în- 
demână Syncellus, 'Theophanes, deși nu era un istoric și deși 
nu era înzestrat cu destul simț critic și nici cu imparţialitatea 
necesară unui istoric, ne-a lăsat totuși o lucrare de mare im- 
portanță și care a avut o enormă influență asupra cronica- 
rilor bizantini de mai târziu. 

Limba lui 'Theophanes este o limbă intermediară între 
limba populară și limba greacă cea cultă și a avut o mare 
însemnătate pentru formarea graiului popular din acele vre- 
muri 1). 

lată în traducere românească pasagiul ce tratează faptul 
amintit mai sus: 

Comentiolus care stătuse ascuns prin codrii Haemului, a 
ieşit de acolo afară împreună cu Martinus și au surprins pe 
chagan nepregătit, fiindcă toată mulțimea de barbari era îm- 
prăştiată prin "Tracia și a plecat pe înserate împotriva lui. 
Şi, de sigur, întreprinderea i-ar fi reușit foarte bine, dacă o 


5) Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur, p. 342. Noi am 
folosit ediţia critică a lui De Boor, din 1883. 
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soartă protivnică nu i-ar fi dejucat încercarea. Un animal 
de povară a lăsat să-i atârne în jos sarcina de pe dânsul, 
iar un tovarăș al stăpânului animalului a îndreptat sarcina 
la loc, strigând totodată în limba părintească «torna, torna, 
fratre ». Stăpânul animalului n'a auzit strigătul, dar l-a auzit 
oştirea şi, crezând că au dat duşmanii peste ei, au luat-o la 
fugă, strigând cât îi ținea gura: «torna, torna». Dar şi cha- 
ganul, pe de altă parte, s'a speriat și el, şi a fugit cât putu 
mai repede. Așa că puteai să vezi și i Avari și pe Romani 
fugind, deşi nimenea nu-i urmărea 1).. 

III. Anastasius Bibliotecarul. Intre anii 873 şi 875, la ce- 
rerea Diaconului loan, bibliotecarul papal Anastasius a făcut 
o compilație din istoricii Nicephorus, Syncellus şi 'Theopha- 
nes, o «historia tripertita », pe care Diaconul voia să o în- 
corporeze în istoria sa bisericească. 

Până la împăratul Justinian, compilatorul Anastasius a ex- 
cerptat numai pe apucate, dar, dela Justin al II-lea şi Mau- 
ricius, el a făcut o traducere din autorii de mai sus, dar o 
traducere liberă, cu modificări și adăugiri ?). 

lată în traducere românească pasagiul ce se ocupă de faptul 
amintit mai sus: 

Comentiolus, care stătea ascuns prin pădurile Haemului, 
a ieşit acum la iveală împreună cu Martinus și au surprins: 
pe chagan nepregătit, fiindcă mulțimea de Avari se găsea 
TISipită, prin 'Lracia. Și îndată ce se făcu seară, porniră în 
grabă împotriva lui și de sigur s'ar fi câștigat o strălucită 
victorie, dacă o întâmplare n'ar fi zădărnicit încercarea sa. 
Căci unuia dintre animale sucindu-i-se sarcina din spate, 
cineva a strigat stăpânului animalului, spunându-i cu o vorbă 
din patria lor, «torna, torna, fratre ». Stăpânul catârului n'a 
auzit vorba, dar oamenii auzind aceasta şi crezând că se 
apropie duşmanii, au luat-o la fugă, strigând cât îi ținea 
gura: «torna, torna ». Dar şi chaganul, cuprins de o mare 
spaimă, a luat-o la picior de-a-binelea şi atât barbarii cât. 
şi Romanii fugeau fără ca cineva să-i fi urmărit 8)..... 


1) Vezi mai jos textul grecesc şi traducerea, pag. 52 şi 55. 
3) Cf. Krumbacher, op. cit., p. 344. 
3) Anastasius, Chronographia tripertita, ed. De Boor, p. 158. 
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Cel dintâi care a atras atenția asupra pasagiului de mai 
sus al lui 'Theophanes a fost istoricul german Thunmann, 
din secolul al XVIII-lea. Acesta, cetind vorbele cronicarului 
grec, n'a pregetat un moment de a considera «torna, torna, 
fratre » drept cuvinte românești și de a declara că spre sfâr- 
şitul veacului al VI-lea se vorbea în Tracia limba română 1). 
Macedoneanul A. Ceagani din Moscopolis îi dăduse lui Thun- 
mann convingerea că pe acea vreme se spunea în aromâ- 
nește «toarnă frate », când cineva ar fi fost chemat să în- 
drepte o sarcină de pe un animal. 

Istoricul german era încredințat că în armata bizantină nu 
se găseau soldați din Italia, prin urmare, soldații din armata 
lui Comentiolus nu puteau fi decât locuitori din munţii Hae- 
mului şi ai Pindului, unde Vlachii se retrăgeau în cazuri de 
primejdie. 

Și toți istoricii și filologii câți, după Thunmann, s'au mai 
ocupat de acest pasagiu al lui "Theophanes și apoi şi de cel al 
lui Theophylactus, au considerat, începând cu G. Şincai?) 
la fel spusele acestor doi cronicari, anume că în « torna fratre » 
trebue să recunoaștem elemente vechi de graiu românesc. 


TEORIA LUI JIRECEK 


Dar iată că, în anul 1892, învățatul istoric Jirecek, 
într'o notă, mai întâi, a unui articol al său, vorbind despre 
Wlachii din Meglenia ne spune că acel «torna fratre » n'ar 
fi un rest de limbă română, ci un termin de comandă ce sar 
întâlni în textul grecesc al Strategicei împăratului Mauricius, 
alături de «cede», «sta», «move», etc.5). 

Câtva timp în urmă, şi anume în anul 1901, acelaşi istoric 
Jire te k4) precizează că, după Strategica atribuită împă- 
ratului Mauricius (582—602) dar de fapt compusă, după cum 


3) Thunmann, Geschichte der stlichen europăischen Volker, Leipzig, p. 341: 
« Gegen das Ende des sechsten Jahrhunderts sprach man schon in 'Thracien wa- 
lachisch ». Cf. T. Capidan, Aromânii, p. 47. 

2) G. Şincai, Chronica Românilor, I, p. 178. 

3) Jiretek, Archiv fiir slavische Philologie, XV, a. 1892: Ueber die Wlachen 
von Moglena pag. 99. 

4) Jiretek, Die Romanen in den Stădten Dalmatiens, p. 18, în Denkschriften 
der kais. Akademie der Wissensch. in Wien, XLVIII. 
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o dovedeşte Zachariae von Lingenthalt), la înce- 
putul secolului al VII-lea de un oarecare Ru fu s 2), artico- 
lele de războiu erau pentru trupă și în latinește şi în gre- 
ceşte. "Termenii de comandă din textul grecesc — spune mai 
departe Jirecek — sunt latinești: «cede», «sta», «move», 
«transforma », «largiter ambula », etc., între cari și «torna» 
care se poate citi la 'Theophylactus Simocattes şi la 'Theophanes, 
în descrierea unei expedițiuni împotriva Avarilor în 'Tracia 
în 587. Din cauza observaţiei ce fac ambii cronicari — scrie 
Jirecek — că acest cuvânt a fost rostit în graiul matern al 
soldaților (Emyopte 77 YAwooy ori ră rarpoa povi) a fost 
considerat în mod greșit în timpurile noastre ca un rest de 
limbă românească. Mai originală este varianta «retorna» la 
'Theophylactus şi adausul «frater» la Theophanes. Intreaga ter- 
minologie a « Strategicei » este plină de elemente latine: bandos 
(it. bandieră), bandoforos, armatos, cursor, mensores, flam- 
mula (vexilla), bucina (buccina), tubator, fossa, etc. 3). 

A fost de ajuns să se producă aceste două afirmări ale în- 
vățatului istoric Jirecek, pentru ca istoricii și filologii noștri, 
unanimi până aci întru a socoti fără şovăire pe acel « retorna » 
sau « torna fratre », ca resturi de limbă română, să-şi schimbe 
ca prin farmec vechile convingeri şi fără să discearnă în 
deajuns lucrurile să le considere ca fiind în adevăr niște 
vorbe de comandă militară. 

Astfel Ovid Densusianu, cel mai autorizat să se 
pronunțe în această privință, ne spune fără cea mai mică 
șovăire că acel «torna» este un termin militar, alături de 
«cede », şi «sta» şi ne trimite la « Tactica » lui Arrian, iar 
că vorba «fratre » ar fi un rest de latină vulgară, dar nu de 
limbă română €). 

Așijderea, Weigand susține că «torna, torna, fratre» 
sunt resturi de latină vulgară, iar nu de limbă românească 


3) Zachariae von Lingenthal, Wissenschaft und Recht în Byzanti» 
nische Zeitschrift, LIL, a. 1894, p. 455. 

3) Acest Rufus ar fi fost, după Zachariae von Lingenthal, un secretar al unui 
general al împăratului Mauricius, întocmai cum fusese Procopius al lui Belizarie. 

3) Am dat în întregime pasajul lui Jire&ek, deoarece el a fost cauza unei false 
interpretări a arătărilor lui 'Theophylactus şi ale lui 'Theophanes, 

3) Ovid Densusianu, Flistoire de la langue roumaine, |, pp. 389 şi 391. 
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și adaugă: cuvântul torn însemnează, și la Dacoromâni şi 
la Aromâni, numai a vărsa, a pune vin, iar nici decum a 
întoarce (a se înturna) 1). 

Se înțelege că istoricii s'au luat, în această chestiune, după 
autoritatea filologilor și au admis și ei că « retorna » şi «torna, 
fratre », ar fi termeni din latina vulgară, iar nu resturi de 
limbă română. 

Astfel N. lorga, aprobând părerea lui O. Densusianu, 
privitor la pasagiile lui 'Theophylactus și 'Theophanes, a admis 
că am avea de a face cu nişte termeni de comandă militară 2). 
In urmă d-sa a revenit asupra acestei prime păreri 5). 

Am reprodus mai sus, anume în întregime, cele două in- 
formații ale lui Jirecek fiindcă, deși avem înaintea noastră 
atât "Tactica lui Arrian cât și studiul lui Zachariae von Lin- 
genthal, precum și interesantele cercetări ale lui R. Vâri 4), 
totuşi nu avem la îndemână ediția lui Scheffer, dela 1664, 
citată de Jirecek şi după el de O. Densusianu şi de toți câţi 
în urmă s'au mai ocupat de această chestiune, şi în care ediţie 
S'ar vorbi și de «torna», printre alți termeni de comandă 
militară ca « cede >, «sta», «move», etc. 


NETEMEINICIA TEORIEI LUI JIRECEK 


In «Tactica » lui Arrian de care se ocupă Zachariae von 
Lingenthal se spune numai atât că atunci când venea în 
fața trupei împăratul, comanda se dedea și în limba solda- 
ților şi anume se precizează că ea se dedea în limba Celților 
pentru soldaţii celți, în limba Geţilor pentru soldații geți %) 
şi în limba Rhaeţilor pentru soldaţii din Rhaetia şi că stri- 
gătul de războiu se făcea în limba părintească a fiecărui 
popor: xai GhxăaYuovs zarplove ExaoTa) Eve. 

In același timp Arrian ne citează termenii întrebuințaţi în 
comandă cari, în traducere latină, sunt următorii: age ad 
arma, tace, attende iussis, sursum hastas, deorsum hastas, 

5) Gust. Weigand, Enciclopedia Română, p. 230. 

:) lorga, Bulletin de institut pour l'etude de l'Europe sudorientale, anul 1915, 
p. 116. Cf. şi D. Russo, Elenismul în România, p. 20. 

3) lorga, Istoria Românilor, II, p. 249. 

OR. Vâri, în Byzantinische Zeitschrift, a. 1906, 1908, 1927, 1929 şi în Leonis 


imperatoris tactica, 
5) Soldaţii geţi sunt soldaţii romani dela Dunăre. 


23 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare; Seria III. Tom. IX. 
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serva intervalla, ad hastam înclina, ad clypeum inclina, pro- 
cede, latitudinem duplica, restitue, etc. 1). Pe torna însă nu-l 
întâlnim, deşi de sigur va fi existat. 

In ce priveşte înțelesul lui « torna »2), de a se întoarce «ver- 
tere» înțeles contestat de Weigand ?), acesta se întâlnește în 
scrierile noastre cele vechi, ca bunăoară în « Psaltirea Sche- 
iană » unde se spune: când turna-va Domnul prădare Sio- 
nului 4). Aci sensul lui turna-va este identic cu cel de în- 
turna-va. 

Cu același înțeles, îl găsim pe torno și în « Cartea Facerii »: 
Până când te veri turna iară în pământ de în care eşti luat 5). 

Acelaşi sens îl are cuvântul turnare şi în graiul meglenit, 
în care se spune «torn oile», în loc de întorn oile şi în ge- 
nere în graiul aromân, cu înțelesul de mă întorn $). 


Atât pentru textul lui 'Theophylactus cât și pentru cel al 
lui 'Theophanes avem mai multe ediţii. 

Ultima ediție, cea mai completă şi făcută cu tot aparatul 
critic,este cea a lui De Boor care a introdus modificări în 
vechile texte ale celor doi cronicari. Aceste modificări ating 
şi pasagiul în care este vorba de cuvintele « torna », «retorna » 
şi « fratre ». 

Și anume, în ediţia lui 'Lheophilactus, De Boor a introdus 
în text, fără nicio justificare, în loc de «retorna », cum era 
în toate edițiile mai vechi, între cari şi în cea din Bonn, «torna », 
lăsând pe « retorna » ca o variantă, iar în ediția lui 'Theophanes, 
în loc de «fratre », cum era în edițiile anterioare, a introdus 
pe clasicul « frater », lăsând pe « fratre » ca o variantă. 

Faţă de aceste modificări de text nejustificate prin nimic, 
Al. Philippide, a cărui autoritate în filologie nu poate 
fi pusă în discuţie, se ridică cu putere și într'o pagină pe 


1) Arriani, Ars tactica, p. 286. 

3) 'Tornare îl întâlnim şi în latina clasică, la Cicero, Vergilius, Plinius şi alţii, 
format din tornus (76pvog), a înturna, a rotunji, a da la strung. 

3) Weigand, loc. cit., p. 230,nu ne aminteşte decât de înţelesul de a turna 
(vin), a vărsa. 

1) Psaltirea Scheiand, ediţia I. Bianu, 125, 1, p. 437. 

5) Tim.Ci par iu, Crestomatia seau Analecte literarie, p. 52. EI face şi ob- 
servaţia că te veri turna este pentru te veri intorna. 

+) Sext Pușcariu, Etym. Worterbuch der rum. Sprache, sub voce. 
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care nu ne putem abţinea de a nu ni-o însuși, spune urmă- 
toarele: 

« Ediţiile anterioare celor ale lui De Boor nimeriseră mai 
bine textul original cu retorna la 'Theophylactus şi cu fratre 
la 'Theophanes care «fratre» este în adevăr forma din care a 
ieșit actualul român frate. Măcar că mai vechi decât De 
Boor, editorii anteriori făcuse o matură chibzuială, când, con- 
duși de mărturisirile autorilor respectivi, că vorbele cutare 
fusese spuse în limba din partea locului, în limba țării, în 
limba părintească, au ales dintre variante pe retorna şi pe 
fratre. Acei editori anteriori şi-au zis că militarii aceia, nu 
puteau să vorbească clasic ca Cicero şi că, pe de altă parte, 
dacă ar fi fost dela capul locului în textul original forna şi 
frater mai greu se poate explica cum un copist posterior ar 
fi putut să le schimbe în retorna şi fratre, pe când, din contră, 
cel dintâi copist o leacă o leacă cunoscător de latinește a 
putut vâri din neglijență ori din prostie pe obișnuitele «torna» 
şi «frater), în loc de curioasele (măcar că latineşti populare 
şi răspândite în toată Romania) retorna, fratre. Rău a făcut 
deci De Boor când a pus forna în loc de retorna în textul 
lui 'Theophylactus şi frater în loc de fratre în textul lui 'Theo- 
phanes. 

«Dar se pare că Jirecek n'a cetit pagina întreagă a descrip- 
ției din 'Theophylactus și "Theophanes. Acolo se vede lămurit 
că nu avem de a face cu un termen de comandă, căci un 
soldat s'a adresat unui camarad al său cu vorbele retorna 
ori torna, torna, fratre, pentru a-l face atent asupra faptului 
că s'a deranjat sarcina de pe spatele unui animal şi că trebuie 
să se întoarcă să o îndrepte cum se cade. Apoi acolo se spune 
lămurit că soldatul s'a adresat camaradului său în limba țării, 
în limba din partea locului Ertxopie 1) YAGWTTI, cum zice 
'Theophylactus, în limba părintească 7îj rarpoa poovij, cum 
zice 'Theophanes. Cum este cu putință să interpretezi altfel 
decât au interpretat-o toţi până la Jirecek situația aceasta: 
«Un soldat a văzut că s'a deranjat sarcina de pe animalul 
de povară (cal, catâr, măgar ce-a fost) a unui camarad di+ 
naintea lui și i-a strigat camaradului în limba părintească, 
în limba locului, în limba ţării, «ei frate, întoarce-te că are 


23 
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să cadă sarcina de pe cal»? Cum poți trece peste această 
«vorbire în limba părintească, în limba țării, în limba lo- 
cului dintre doi camarazi » ca să faci dintr'însa o comandă 
de războiu? Atunci în calea şterge pasagiul, amendează-l. 
(Pentruce nu l-ai amenda?) și pune în loc următoarele: Un 
ofițer a văzut pe un soldat că a apucat pe un drum greşit 
şi i-a comandat: torna ! ». 

«Însuşi Jire te k mărturiseşte că retorna și fratre nu 
fac parte din termenii de comandă: 4 Mai originale sunt va- 
rianta retorna la Theophylactus şi adausul frater la 
Theophanes». Dar cu aceasta, că zici că-s mai origi- 
nale, nu scapi de dificultate, ori scapi de ea prea repede! 
Nu te-ai gândit de unde va fi provenit această originalitate? 
De retorna scapi, spunând că-i o variantă a lui torna. Dar 
ce faci cu fratre? Chiar de-l vei schimba în clasicul frater, 
acest cuvânt rămâne. Ce faci cu el? Şi chiar armata, dacă a 
înțeles rău cuvântul torna, ca și cum ar fi fost vorba că trebuie 
să se întoarcă cineva să fugă, l-a înțeles ca un cuvânt din 
limba țării, din limba locului, căci doar 'Theophylactus spune 
lămurit că « toți strigau cât îi ținea gura și se îndemnau unul 
pe altul să se întoarcă, răcnind cu mare turburare în limba 
țării : retorna. 

« Și dacă se gândeşte cineva că înainte de anul 6oo grosul 
armatelor bizantine era format din barbari mercenari și din 
populația romanică a peninsulei Balcanice şi dacă se mai 
gândește că armata despre care se vorbește în aceste pasagii 
opera în părţile de răsărit ale muntelui Haemus pe teritoriu 
trac romanizat, apoi nimic nu este mai natural decât a con- 
chide, cum au "făcut toți înainte de Jiregek că vorbele, torna, 
retorna, fratre sunt cuvinte românești din veacul al VI-lea » 2). 

Impărtășim în întregime felul de argumentare al lui P hi - 
lippide; vom mai adăuga însă aci o considerațiune. Noi 
suntem încredințați că transportul bagajelor armatei lui Co- 
mentiolus ce pornea la luptă în formație militară nu era 
făcut de soldați, ci de oameni tocmiţi anume cu acest trans- 
port. Şi părerea noastră ni-o întemeiem nu atât pe faptul 


* Ad) Philippide, op. cit., ], p. 206 sa. 
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că la 'Theophylactus îi se spune stăpânului animalului Seo 
rod twov, iar la "Theophanes Seor6rns sau xvpros ro (wov 
şi la Anastasius «dominus animantis», ci mai mult 
pe expresia oi Aaot, la 'Theophanes, şi pe traducerea «po- 
puli », la Anastasius, termeni cari greu s'ar putea referi la 
soldați. În acelaşi timp, camaradul stăpânului este designat 
la 'Theophanes cu numirea de Eraipog— tovarăș, la Anasta- 
sius prin quidam, cineva. 

De aceeaşi părere este, acum în urmă, și N. lorga care 
se exprimă astfel: « Sarcina ce cade de pe un catâr, nu al 
unui soldat, ci al unuia dintre țăranii locali, întrebuințat la 
dusul bagajelor (q6prog): e vorba, în adevăr, de stăpânul 
animalului (8sox6rns rod (wow). Nu un camarad, ci un to- 
varăș al stăpânului (Eratpoc Tod Seor6rov) intervine şi spune 
acestuia ceva «în limba părintească », «locală ». «Nu știm că 
vreodată, — continuă mai departe N. orga — legionarii să se 
fi agrăit cu «frate». La acest strigăt se sperie «popoarele » 
)axol, — nu soldații în vechiul sens al cuvântului, ci localnici: 
adunați după obiceiu sub steaguri, și se naște panică, Avarii și 
Romanii fugind deopotrivă înaintea primejdiei neobişnuite. 
A se observa că aceasta s'a petrecut la nord de Balcani, din 
clisurile cărora ieşise, pentru revanşe, Commentiolus » 1).  : 

De altfel, fie că se va fi rostit fratre, după cum ne atestă 
cele două codice mai însemnate, cel dela Paris și cel din 
Vatican, — formă din care a ieşit românescul « frate » — fie 
că se va fi rostit clasicul «frater», este imposibil să ne în- 
chipuim că ar putea fi aci vorba de un termen de comandă 
militară, câtă vreme ni se spune precis că aceste cuvinte 
«torna », «retorna » şi « fratre » s'au pronunţat în graiul local. 


GRAIURILE LOCALNICE 
ELEMENTE LATINE IN TEXTELE GRECEȘTI 


Dar, paralel cu graiul latin popular, paralel cu acea 7) Ext- 
X&ptos povi) sau î) rarpa pwovr, s'a desvoltat, în imperiul 
roman de răsărit şi un graiu grecesc popular, o limbă pe care 


:) lorga, Istoria Românilor, Il, p. 249. 
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împărăteasca scriitoare din Bizanţ, Anna Comnena, o nu- 
meșşte 3) xoivi) Bkhexrog 1), limba comună, a poporului de jos, 
din care avea să ia naștere în urmă limba neogreacă modernă. 
Se înțelege ușor că această limbă populară grecească, de- 
oarece ea se găsea sub nemijlocita înrâurire a limbii clasice 
eline, n'a putut să se diferențieze prea mult de această din 
urmă, în vreme ce, pe de altă parte, limba latină populară, 
ne mai fiind influențată de o latină clasică scrisă, s'a des- 
voltat dela sine, în mod organic, numai sub înrâurirea idio- 
mului traco-iliric, la început, și sub înrâurirea limbii slave, 
mai târziu. 

' Nu ne ocupăm de această limbă populară grecească. 

Dacă însă cercetăm limba grecească scrisă a autorilor bi- 
zantini, întâlnim în ea o mulțime de cuvinte latine, mai ales 
termeni tehnici. Aceasta se datoreşte atât bilingvismului ce-l 
găsim în lumea romană din orient cât şi inevitabilei înrâuriri 
a celor două limbi de cultură ce se influențau reciproc, una 
ca reprezentând puterea politică şi autoritatea de stat, cea- 
laltă ca fiind o limbă de prestigiu literar. 

“Termenii latini ce-i întâlnim în scriitorii bizantini sunt, 
mai ales, termeni de administrație, de militărie şi de cult 
creştin. "Terminologia latină însă, la început destul de bo- 
gată, a fost cu timpul înlocuită cu o terminologie greacă 
corespunzătoare. 

Peninsula Balcanilor —o repetăm, impropriu numită a Balca- 
nilor, ea trebuind mai degrabă să fie numită peninsula tracă— 
ar fi trebuit, în mod firesc, să se fi romanizat în întregime. 
Ea însă, din cauza prestigiului literar al limbei eline, pre- 
stigiu de care vorbeam mai sus, precum și din cauza pu- 
terii tradiției, a rămas divizată în două, partea de sud mai 
mult grecizată, iar partea de nord şi vest mai mult romanizată. 

Romanizarea peninsulei se datorește în primul rând nu- 
mărului celui mare de populațiuni trace — Tracii dela Du- 
năre şi din Carpaţi purtau numele specific de Daco-Geţi—. 
Această populațiune tracă a avut un rol covârșitor în impe- 
riul roman de răsărit şi, după căderea imperiului roman de 


1) Cf. şi Th. Capidan, Românii Nomazi în Dacoromania, IV, 1, p. 200, 
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apus, şi un rol politic covârşitor, cei mai mulți şi mai de 
seamă împărați, ca un Galerius, Aurelian, Justinian şi alții, 
ieșind din rândurile acestor populațiuni trace. 

In lumea bilingvă dela Bizanț era natural ca împărații să 
încline pentru limba de prestigiu, pentru limba grecească; 
dar, tot aşa de natural era ca şi scrierile ce se iveau în capi- 
tala imperiului roman de răsărit să fie pline de cuvinte şi 
de termeni împrumutați din limba latină. 

Aceste cuvinte și aceşti termeni latini sunt uneori primite 
în textele bizantine de-a-dreptul din limba latină, alte ori 
însă sunt primite din graiul popular, adică din limba latină 
ce se alterase dela sine 1) sau se alterase sub influența idio- 
mului traco-iliric. 

Spre a se vedea imixtiunea cuvintelor latine în textele 
greceşti dăm numai câteva exemple din cei mai de seamă 
scriitori bizantini. 


I. MALALAS 


In cronica lui loan Malalas, contemporan cu Proco- 
pius, din vremea lui Justinian, întâlnim cuvinte ca 


Tabla 2) — tabula foros — forum 

castron — castrum sacra — sacra 

castellion — castellum porta, portarius — porta (ia- 
nitor) 

fosata, fossaton—fossatum 5) moneta — moneta 

casus — casus vestia — vestis 

toga — toga furkizo — furca 


sagitta — sagitta 


1) Vezi la Sextil Puşcariu, Dacoromania, VIII, p. 331 tendinţa graiului 
popular de a se modifica prin diftongarea vocalelor şi afonizarea sunetelor dela 
sfârşitul cuvintelor, 

) Din consideraţiuni tipografice dăm aceste cuvinte greceşti numai cu carac- 
tere latine. 

3) Fossatum. După Sko k, Zum Balkanlatein, în Zeitschrift f. roman. Philologie, 
L, a. 1930, p. 519, vorba românească sat s'a desvoltat din fossatum, independent 
de desvoltarea lui fsat, din acelaşi fossatum la Albanezi şi la vechii Dalmatini. 
Pierderea lui fu din fossatum sau fussatum S'ar datori în limba română evitării con- 
fuziei cu vorba populară fus. 
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şi termeni tehnici ca 
Senatos — senatus 
tribunos — tribunus 
mandata — mandata 
dictator — dictator 


Intre cuvintele aflate în textul lui Malalas din graiul po- 
pular întâlnim și vorba (aa — zaua, zale: &v3pa Ev6eSvutvov 
LaGav, (virum lorica indulum). Cuvântul a intrat în limba 
română !). 

2. 'THEOPHYLACTUS 


In tronica lui 'Theophylactus Simocattes, dela începutul 
veacului al VII-lea, întâlnim în « Istoria împăratului Mauri- 
cius? (583—602) mai multe cuvinte latine, din cari cităm nu- 
mai câteva. 

Cuvinte uzuale: 
domesticos — domesticus 
secreton — secretum 
provolens — provolens (de bună voie) 
carta — charta (litterae) 
cavalarii 2) — cabalarii (călăreți) 
presentios — praesens 

Termini tehnici: 

Cuestor — quaestor 
praepositos — praepositus 
silentarios — silentarius 
Cuvinte intrate din graiul popular: 
“Peropva (torna) Erixo pt TĂ YAWTTI) 
Oxovxa — sculca 77) rarplo puovă 
ro5A5ov — tuldum 77 Erixopto povi 
oxptGova — scribon (scribo) 7% Aariwiâv povp3) 
diorpua — distria — măciuci 7î) “Poualuv povă 
ndeioovpa — clausura 7î narpl povii 

1) Cf. şi A. Densușianu, op. cit., p. Gr. 

2) Cuvântul equus din latina clasică a dispărut din limba română și a fost în- 
locuit prin caballus, cal. 


3) Theophylactus, Hist., p. 323, ed. Bonn: oamenii de jos au obiceiul 
să-i spună: «scribona». 
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Sculca —e un cuvânt popular și însemnează straje — ex- 
cubiae — și se întâlnește în numirea compusă Sculco-burgus, 
localitate în regiunea Timocului. «Este acelaşi cuvânt, zice 
Philippide, cu ital. scolta, gardă, span. escucha, gardă, de- 
rivat imediat dela ascultare. Sculco din Procopius şi sculca 
din 'Theophylactus sunt probabil stâlcituri greceşti, în loc 
de sculto-sculta » 1). 

Acelaşi sculca îl întâlnim mai târziu şi în Phorphyrogeni- 
tus 2), în cuvântul derivat sculcator —oxovâxazb peov huâv — 
per excubitores $) nostros, adică prin străjerii noştri, 

Tuldon 4) este de asemenea un cuvânt din graiul popular 
şi însemnează «impedimenta exercitus >, bagaj, grec cxyudpLa. 
Tuldon a dispărut din limba noastră și s'a păstrat numai 
echivalentul său sagmaria — sămar, 

Scribon, cuvânt derivat din scribo, scriu, precum și di- 
stria, măciucă, au dispărut din graiul românesc. 

Cleisura, dela claudo, închid, s'a păstrat în numirea lo- 
calității Vlacho-Clisura, 

Același 'Theophylactus ne mai relatează un fapt pe care 
nu putem să-l trecem cu vederea: 

In timpul domniei lui Mauricius, generalul Priscus, fiind 
înlocuit prin Petrus, un frate al împăratului, acesta a fost 
trimis la armată care cantona la Marcianopolis, metropola 
regiunei din Balcani. O mie de soldați plecând de aci, au 
întâlnit în drumul lor o bandă de 600 Sclavini încărcați de 
prăzi pe care le luaseră, jefuind Zaldapa — Bazargicul, Aquae 
— Vidrovaţ și Scupi — Uskub. Barbarii, zărind pe Romani 
şi neîndrăznind să dea lupta cu ei, se baricadară în mijlocul 
carelor lor pe cari le-au așezat, după obiceiul barbarilor, în 
formă de cerc. Dar, fiindcă Romanii se temeau să nu le pră- 
pădească mai ales caii, dacă s'ar lupta în jurul baricadei, 
prefectul Alexandru îi îndemnă în limba lor părintească 5) 


1) Philippide, op. cit., p. 430, cf. şi Sext. Puşcariu, Etymol. PWârter- 
buch der rum. Sprache, sub voce. 

:) Phorphyrogenitus, De adm. împ., p. 247, ed. Bonn. 

2) Numirea latină de excubitor, străjer, o întâlnim şi în textul grecesc al lui 
Procopius, De Bel. Vandal, II, 2, p. 460 ed. Bonn. 

4) Cf. Du Cange, Glossar. sub voce. 

5) Theophylactus, Chronographia, VII, 1, p. 272. ed. Bonn. 
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1) narple T&v “Poualov povţi. Această limbă este limba 
autohtonilor romanici din împrejurimile munţilor Balcani. 

De notat mai este şi faptul că în acest pasaj al lui Theo- 
phylactus, Sclavinii sunt numiți Geţi, « căci numele cel vechiu 
al barbarilor acesta era» — moi l'raig rodro Yăp roi; 
BapGăpos 70 mpeoGvrepov bvoua. Această numire de Geţi 
dată Sclavinilor provine, credem noi, din faptul, fie că ei 
veneau din Dacia, dela nordul Dunării, fie că veneau numai 
din Dobrogea, unde i-am întâlnit în Procopius, constituiți 
în bande, în regiunea cetății Adina — Slava Rusă şi Ul- 
metum — Pantelimonul de Sus şi unde, altădată, locuiau popu- 
laţiunile gete. 


3. 'THEOPHANES 


De aşijderea, întâlnim în textul grecesc al cronicarului 
'Theophanes din veacul al VIII-lea, în afară de cuvintele 
din graiul popular: «torna», «torna» «fratre», citate mai 
sus, şi o sumedenie de alte cuvinte latine uzuale. 

Dăm numai câteva exemple de aceste vorbe uzuale spre 
a se vedea ce largă întrebuințare găseau ele în scrisul acestui 
cronicar. Și, din faptul că aceste cuvinte ne sunt redate în 
textul cronicarului bizantin în caractere grecești şi grecizate, 
nu urmează, după cum am arătat-o şi mai sus, că ele nu 
S'ar fi rostit în graiul popular într'o latină alterată. Așa, 
spre pildă, dacă o vorbă ca manicae, mâneci, o găsim în 
textul lui Theophanes, redată prin uavwla, nu urmează 
numai decât că rostirea consonantei k ar fi rămas nealterată. 
Iată o serie de cuvinte uzuale în textul lui Theophanes: 


Baclos 1) — baculus (băț) scala — scala (scară) 

campos — campus staulon 2) — stabulum (staul) 
laccos — lacus furca — furca 

muston — mustum horea — horrea (hambar) 
numeros — numerus familia — familia 

palos — palus (par) corda — corda 


1) Observă căderea lui u neaccentuat în penultima, fenomen frecvent în latina 
vulgară. 
2) Observă căderea lui b, v intervocalic, frecvent în latina vulgară. 
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porta — porta follis — follis (foiu) 
praeda — praeda sacra — sacer 
sella — sella (scaun) fossaton — fossatum (sat) etc. 


manicia — manicae 


şi o întreagă serie de termeni tehnici ca: 


castron — castrum foros — forum 

vigla î) — vigilia (veghe) conventa — conventus (cu- 
vânt) 

mandaton — mandatum curator — curator 

armata — arma regeon — regio 


patrimonion — patrimonium  mancipia — mancipium 
(sclav), etc, 


Din latina populară ne sunt menționate numai «torna» 
şi «fratre », 

Nu putem trece aci subt tăcere nici o altă informaţie ce 
ne da acelaşi 'Theophanes privitoare la populaţiunile dela 
nordul Dunării. 

Impăratul Mauricius, ne spune Theophanes?), a dat ordin 
generalului Petrus, fratele său, să treacă cu armata peste 
Dunăre pentruca să ia din țara Sclavinilor — pe cari mai 
sus 'Theophylactus îi numise Geţi?) — alimente pentru iarnă 
pe seama trupelor sale, spre a nu fi silit să consume din 
proviziile publice, xai răg xXeLpepiwăs &morpopăs Tod Ax05 
Ex ri răv Zmdobwvăv Xopas âpioxodat, 6 uh Snuoolac 
ore ăvoynasdi, rog “Poualoic rapaoytoQar. 

Cu această împrejurare soldaţii s'au revoltat nevoind să 
treacă peste Dunăre și urmarea acestei resvrătiri a fost că 
împăratul Mauricius și-a pierdut tronul, la anul 602, și a 
venit la domnie Phocas, alesul oștirii, 

Cine erau agricultorii de la nordul Dunării cari puteau să 
procure hrană — annonam — pentru oastea împărătească ? 
Bandele de Sclavini cari nu de mult veniseră în Dacia, ori 
populaţiunile autohtone, sedentare, numite mai târziu Volochi 


1) Observă căderea lui i din penultima. 
2) 'Theophanes, Chronographia I, pag. 286, ed. De Boor. 
2) 'Theophylactus, Historiae, VII, 2, pag. 272, ed. Bonn. 
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de cronicarul rus Nestor? — Şi totuşi scriitorul ungur 
L. 'Tamâs susține că nici un fapt istoric nu dă dovadă 
despre existența populațiunilor romanice la stânga Dunării 
în această epocă!) ! 


4. PORPHYROGENITUS 


Același lucru îl constatăm și la împăratul scriitor Con- 
stantin Porphyrogenitus care, în secolul al X-lea în cele trei 
lucrări personale ale sale și anume în «De administrando 
imperio », în « De thematibus» şi în « De caerimoniis» ne 
dă dovada de o largă întrebuințare a cuvintelor latine uzuale 
şi a termenilor tehnici, în textele sale scrise în grecește. 

Iată o samă de cuvinte uzuale împrumutate din limba 
latină: 


Corte şi cortis—cohors (curte)  sella —sella (scaun) dela sedeo 


mesa 2) — mensa (masă) inger 2) — angelus 
numeros — numerus fiblae — fibulae 
tablia — tabula (tabla) ostiarios — ostiarius dela o- 
stium (ușe) 
sagmarion — equus sauma- frintza — frondes (frunză) 
rius (asin) 4) 
diversion — diversus scamnon — scamnum 
servula — servula dela servus 
(opincă) 
loc—locus fabrica — fabrica, dela faber 
(faur) 
cubicularios — cubicularius fusaton—fossatum (sat) etc. 


şi o întreagă serie de termini tehnici ca: 


armata — arma castrisios — castrensis 
sagitta — sagitta voton — votum 

raector — rector magistros — magister 
bandon — signum militare fivlatura — fibulatura 


cleisura — districtus commercion—commercium 


1) Nouvelle Revue de Hongrie, a. 1939, p. 22. 

) Observă pierderea nasalei n, fenomen cunoscut în latina vulgară. 

% Cf. Phorphyrogenitus, De caerim., p. 385, ed. Bonn. 

4) De aci ung. szamâr, măgar, cf. și E. Petrovici, Dacoromania, VII, p. 354. 
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şi cuvinte din limba populară a localnicilor: 


sculcator 1) — excubitor (străjer) 
tzervulianos 2) — servulianus (servus) 


Tot la Phorphyrogenitus întâlnim și articolul românesc 
postpus. Vorbind despre Serbi, pe cari îi identifică cu servi, 
adică cu sclavii Romanilor, Phorphyrogenitus îi numește, în 
mai multe rânduri, cepGho —serbli. In acest Ji recunoaștem, 
după cum am spus și mai sus, articolul aromân, la plural, 
li, dacoromân z. 

Iată în traducere românească acest pasagiu din « De admini- 
strando imperio » al lui Phorphyrogenitus: « Serbli pe limba 
Romanilor se chiamă servi (sclavi), de unde şi numirea de 
servula dată încălțămintei servilor şi cea de Șerbuliani dată 
acelora cari poartă încălțăminte fără valoare şi sărăcăcioasă, 
căci această porecră o au slujitorii împăratului Romanilor» 5). 


5. ANNA COMNENA 


In «Alexiada» Annei Comnena, scriitoare care a trăit 
în veacul al XI-lea, cam un secol după Constantin Porphyro- 
genitus, întâlnim de asemenea mai multe cuvinte latine, in- 
troduse în textul ei scris în limba grecească. Aceste cuvinte 
însă sunt mai mult termeni tehnici, scriitoarea silindu-se ca 
scrisul ei să se apropie cât mai mult de scrisul autorilor 
clasici elini. 

Astfel întâlnim în « Alexiada » cuvinte ca: 


Agraria — agrariensis porta — porta 

banda—signum militare (steag) secreton — secretum 

bucina — buccina (bucium) fossaton — fossatum (sat) 

dux — dux turmae — turma 

commercion — commercium  fratria — factio 

curator — curator (cura) cella, cellion—cella (celariu) 

vestitores — vestitor (vestis sthlavogenis — genere  ser- 
haină) vus, etc. 


1) Vezi mai sus pag. 41, 
3) In « tzervulianos » credem că putem recunoaște pe șerbii sau sclavii Romanilor. 
*) Porphyrogenituş, De adm, împ., p. 152, ed. Bonn. 
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Tot Anna Comnena ne vorbește, după cum am arătat-o 
mai sus, și de o limbă vulgară 1), o limbă de jos, fie că sub 
aceasta ea înțelegea limba latină populară, fie că se gândea 
la o limbă greacă populară. Căci, ni se spune că «generalul 
a cerut să-i trimeată soldați, dacă nu veterani, cari sunt de 
pază în Occident, dar cel puțin recruți atât dintre Bulgari 
cât şi dintre nomazii cari pe limba vulgară se numesc Vlachi 
sau deaiurea— Bidxovc rovrovs now) nadeiv olăe B.kAexToc 2). 

In epoca Annei Comnena Vlachi își făcuseră de mult apa- 
riția lor în istorie. 

Cuvintele şi termenii tehnici cu timpul au fost înlocuiți 
prin vorbe greceşti corespunzătoare. Astfel întâlnim în Tac- 
tica atribuită împăratului Mauricius termeni ca uavâăra — 
mandata, înlocuiți prin TEPOOTĂYPATA, Eprcerog — impetus 
prin xoradpoui), obArupo — ultimus prin EoxăTrov, TpLGovve 
— tribuno prin x6umri5) etc. 


INCHEIERI 


1. Din cele expuse mai sus rezultă neîndoios că procesul 
de formaţie al limbei române, ca limbă diferențiată de limba 
latină, dar totuși ca fiind aceeaşi limbă, a început deodată 
cu cucerirea teritoriilor traco-ilirice şi s'a terminat aproape 
în întregime la sfârșitul secolului al VI-lea. 

2. Limba română, în procesul ei de diferenţiare de limba 
latină, s'a constituit mai întâi ca un graiu local, ca un graiu 
popular, având mai multe vetre de formaţie, de o intensitate 
diferită în diferitele regiuni, și ca atare s'a desvoltat organic, 
ca o limbă neolatină aparte, neinfluențată de latina cultă, 
căreia i-a luat locul, în părțile imperiului roman de răsărit, 
limba elină. 

3. Limba română s'a desvoltat nu cum se spune de unii, 
în peninsula Balcanică și la nordul Dunării, iar de alții la 
nordul Dunării şi în peninsula Balcanică, ci, în același timp, 
pe ambele părți ale acestui mare fluviu și, deodată, pe un 


5) Anna Comnena, Alexiadis lib. I, p. 151, ed. Bonn: f xowi) Gudăenroc. 
3) Anna Comnena, Ibidem, p. 395, ed. Bonn. 
3) Cf. Zachariae von Lingenthal, loc. ci, p. 446. 
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teritoriu foarte extins, în peninsula Balcanilor, la Dunărea 
de Jos şi în regiunea Carpaţilor. 

4. Din cercetarea atentă a izvoarelor rezultă apoi că acest 
graiu popular ce în dreapta Dunării a luat naştere în sânul 
limbii latine pe cale de transformare şi care este constatat 
de izvoarele bizantine ca 3) Eruxopioc Yi&ooa sau naTpeoa 
p60vI, este acelaşi graiu cu cel din stânga Dunării, numit 
de localnici —Erux por, — graiu al Ausonilor sau al Latinilor, 
1) Avdo6vov sau î Aarivov povi). 

5. Toate fenomenele de limbă caracteristice graiului ro- 
mânesc se întâlnesc în scrierile istoricului Procopius şi fac 
dovada că limba noastră, la această epocă, secolul al VI-lea, 
deci, înainte de aşezarea Slavilor, își desăvârşise, în cea mai 
mare parte, unitatea sa, unitate la care au contribuit, de sigur, 
mult și admigrațiunile. Această concluzie a noastră este de 
altfel în concordanță și cu încheierile la cari au ajuns, în 
această privință filologii noştri Philippide, Sext. Puşcariu și 
alții 1). 

6. Limba slavonă n'a influențat structura limbii române care 
a rămas latină 2), ci numai lexicul și întru câtva fonetica ei 3); 
iar părerea acelora cari cred că se găsesc elemente slave în 
toponomastica din Dacia, în timpul dominaţiunii romane, ni 
se pare cu totul inadmisibilă. Această părere a putut lua naș- 
tere, după credința noastră, numai din cauză că până astăzi 
încă nu s'au studiat în deajuns influențele trace asupra limbii 
române. 

7. În afară de cuvinte izolate, întâlnim în izvoarele istorice 
medievale și expresii românești cu înțeles deplin, întâlnim 
pe «retorna » și «torna», «fratre» la 'Theophylactus și la 
Theophanes, precum și la traducătorul în latineşte al ace- 
stuia din urmă. 

8. Aceste expresii sunt resturi de limbă așa numită stră- 
română şi nu pot fi termeni de comandă militară. 


D Sext. Puşcariu, Dacoromania, VIII, p. 348: « Inrâurirea slavă nu e la 
începutul, ci la sfârșitul epocii de formare a limbii române». 

2) A. Rosetti, Istoria limbii române, I, p. 25. 

3) O. Densusianu, op. cit., p. 243: € Din punct de vedere fonetic acţiunea. 
slavă asupra limbii române se reduce 'la puțin lucru. 
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Cercetarea aceasta a noastră am mărginit-o, numai la câțiva 
autori medievali, la cei mai importanți. Semnalând însă 
publicului acest vast domeniu de exploatat, după pilda lui 
Vergilius: | 

Verum haec ipse equidem spatiis exclusus îniquis, 
Praetereo atque aliis post me memoranda relinquo 1) 


lăsăm altora după noi sarcina de a continua aceste studii 
fructuoase și puțin cercetate. i 


1) Vergilius, Georg. IV, 147—r48. 
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* Pouaixats ngootfalle ndleoi 16 re pgovetov Tv ' Anmiăgerav ExeiQ05oaTo. . . 


'THEOPHANES 


Tovrw 10 Erei 6 râv " AfBdowv Aayăvog Tăs orovâăg Graivoac Tv re 
Mwvolav xai ZmwGiav xarenoltuei Gewâc uaraoro&pas 1jv re * Paridovav 
xai Bovoviav xai ”Axwc xai Aoodoroiov xai Zdgsana xai Magxiavov- 
moiw. 6 GE Koyuevrioloc Eni 7n)v * Apyialov ViBe nai Grei 10 oroărevua 
ToYc â6oxiuovg Ex Tâv Ggiortwv Grixguwev' xai Tr uâv ĂxonsTrov dvvauuv 
pu iuddag pvidrrew T0v ydoaxa xeleve, Tov E Ermiexrovg EEamogu- 
Alovg &rag napalapav 6vo xidoac naptăwe 1 Kdorq xai 6Yo 18 
Mogrivg, xai râs âvo AUTO âvalafâv xară Tv BaoBdowv woel. 6 Se 
Kdoros €1Dow Emi ră Zăpdana xai Tov Aluov, evoowv Tov BaoBăgovs 
TueinuEvovs nollovc Griphepev. aixuaiwoiag 6E xoaroac nollijs 0ogw- 
pooq Giaowtew £5idov. Magrlvos 08 eig ră megi Touea Tv mdiw yevd- 
pevos, 1% Xaydwywp ânpoo6oxrws negineov mnollovs ij; adrod dwvd- 
Mews âveliev, dare aYr0v pwyfj 11) owrnoiav neayuarevoaodai. 6 6 Map- 
rlvos Enidotov vixnv G9dMuEvos 7005 TOv 010aTy0v Eravroyero, Eva Ermy- 
pellaro ăvauEvew avrovg. 6 68 Kouevrioiog Geia xaraoyeleis eis Mag- 
mavounoiuv irtorgemwev. oi GE 1) evoOvreg adrov Eneovvatav ră i5ia orpa- 
veYuara xai Emi rovg orevonovs rod Aiuov orparonedevovral. id 0 
6 Magilvos 10v Xapdvov daregâvra TOv Norauov 7005 TO0v 0Toarny0v Ena- 
vijidev. 6 6 Kdorog 10v norauov Giamegdoag xai ninoidoag Tovs mgorpt- 
vovias Tâv * ABdpwv ris udxns noarel. oxooi GE ziwog Gaiuovog Vno- 
Orjnois oux âvtorgepev ri 10v orpatnyov. 1îj 6E Eniovon x0arrjoas râs 
Giafdoes 6 Xapăvog ânâxieroev aurov. megioxitera, roivwv 6 iad, nai 
Exaoros ds elxe Owvăuewc Gia rod ăigovg Epwyov. 9noevovrai roivvv 
riwEs magă râv BapBdăpowv xai xaraumviovow, nod Extxownro Kdorog, 
xai roirov twyooavreg negieoxierov xai 1ydllovro. 6 0 Xayăvoc 6ră 
rii; ueonuBoias 66evoac xara ris Gods xwost nai ră Maxgă reiyn 
xarelafev, 6 6 Kouewriolog Ev vals Via rod Aiuov xgunrouevos E£1)10e 
0vv 1 Magrivw. xai xaralafăw Tov Xaydvov &verovuorarov 6ră TO 1 
zindwv râv BaoBăowv meginexdolai rii Oodny, nor pvhaxij ar avroă 
opel. xai 7 aur uEya rw Enixelgwov TO xaroo0oua, si ur) Tux rii 
mapeopdin ro Eyyerpruarog. vos yăp îdov Tov poerov Gaorotwpavros, 
£regos T0v Geondrmv rod (ov mpoopovet Tov pdorov Gvogdidoau Ti] na- 
104 povij' «Tdova, 1d0va, podreg ». nai 6 uâv xvVorog Tis Tutdvov ri 
powiv odx 1j0Băvero, oi E 1aoi âxovoavreg xai rog noleuiovs Enorijvai 
auyroi; vnovoroavres eiş pwyhv Erodnnoav, «rdova, T00va» ueyioraig 


www.digibuc.ro 


O ———O£—O£O—O—— 
311 LIMBA ROMÂNĂ ÎN IZVOARELE ISTORICE MEDIEVALE 53 


povaic âvaxgdtovreş. 6 GE Xayăvos ueyăiqv Gsliav meoBaiduevoc âxga- 
1âc Epwyev. nai 7v i6siv * ABăgovc ze xai “Poualovc liiovs Gadig- 
gxovrag, un6evog Gibnovros. 6 0 Xayăvoc ăâvalafăwv râs 6wvdueig Tv 
> Anetgiav xoiw magexdOoev. . . . 


ANASTASII HISTORIA ECCLESIASTICA EX THEOPHANE 1) 


Mundi anno 6079, divinae incarnationis anno 579, quinto imperii 
Mauricii anno Avarum chaganus foedere dissoluto Mysiam et Scythiam 
atrociter expugnabat, subvertens Ratiarnam et Bononiam et Aquis et 
Dorostolum et Zandapa et Marcianopolim. Comentiolus vero ad ma- 
ritima venit, et separato exercitu improbabiles discrevit ab optimis, et 
inutilis quidem virtutis quadraginta milia custodire vallum iubet, elec- 
torum autem sex milia sumens, duo milia ex his tradidit Casto et duo 
Martino et ipse duobus sumptis contra barbaros properat. Castus au- 
tem veniens Zardapa et Aemon repertis barbaris in desidia constitutis, 
multos ex eis disperdit, praedamque multam optinens armigero ad sal- 
vandum tradebat. Martinus autem circa Mean civitatem effectus, et 
in chaganum ex insperato incurrens, multos virtutis eius extinxit ita, 
ut ille salutem suam fuga mercatus sit. Martinus vero victoria gloriosa 
percepta ad praetorem revertebatur, ubi se promiserat eos expecta- 
turum. Comentiolus autem formidine pressus Marcianopolim rediit; qui 
non invenientes eum collegerunt exercitus suos et per artum locum Aemi 
castra movent. At vero Martinus videns chaganum transeuntem fluvium 
ad praetorem rediit. Castus autem transito flumine appropinquans 
his qui praecurrerant, Avarum optinet pugnam. Porro vani cuiusd:m 
daemonis repromissionibus deceptus non rediit ad praetorem, po- 
steraque die tenens transitus chaganus conclusit eum. Scinditur igitur 
populus et unusquisque, ut vires habebat, per nemora fugiebat. Capi- 
untur itaque quidam a barbaris, et indicant ubi latitat Castus; et hoc 
capto exultabant et laetabantur. Chaganus sane per meridiem iter agens 
contra 'Ihracem properat, longosque muros accepit. Ast Comnentio- 
lus, qui in silvis Aemi latitabat, cum Martino exivit, et perveniens 
ad chaganum imparatum invenit eo, quod Avarum multitudo diffusa 
esset per 'Ihracem; et prima vigilia noctis properat adversum illum, 
essetque perfecto a se opus ingens patratum, nisi eventus quidam fal- 
leret eius conatum. Uno quippe animante onus subvertente, quidam 
domino animantis acclamat onus erigere, patria voce dicens «torna, 
torna, frater ». Et dominus quidem mulae vocem minime sentiebat: 
sed populi hoc audito hostes imminere sibi existimantes in fugam con- 
versi sunt, «torna, torna» maximis vocibus exclamantes. Chaganus 
autem ingentem formidinem indutus penitus fugiebat, et videbantur 
barbari et Romani invicem fugere, nemine persequente. Praeterea cha- 


3) Anastasii, Historia Ecclesiastica ex Theophane II, p. 157, ediţ. De Boor. 
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ganus sumptis virtutibus Apiriam civitatem obsedit, inventumque Busan 
urbis manganarium interficere nitebantur, qui pecunias rogabat ei 
mhultas praebere, si vitam sibi donaret.,. 


TRADUCEREA TEXTELOR IN LIMBA ROMANĂ 
THEOPHYLACTUS SIMOCATTES, HISTORIAE II. 15 


Spunând acestea bătrânul în adunare a aprins din nou în piepturile 
soldaților focul ce se stinsese pentru războiu și i-a îndemnat să reia 
lupta, în cei viteji făcând să se nască o dorință neînfrântă de a se bate, 
iar în cei fricoși, sângerându-le ca și cu biciul, moliciunea lor femeiască 
şi determinându-i şi pe ei pentru fapte de vitejie. Și un strigăt cople- 
şitor s'a ridicat în adunare și întreg teatrul răsuna de glasurile celor 
ce admirau și lăudau pe soldatul îmbătrânit de ani pentru curajul său 
plin de avânt. Și cu toții, într'un gând pun mâna fără întârziere pe 
arme. Se scoboriîră deci de pe Haemus 1) la muntele Calvus2) şi la 
Lividurgos ca să se lupte și văzură nu departe de aci pe Chagan 3), cam 
la vreo patru mile depărtare, stând în corturi fără de nicio grijă, armata 
fiindu-i împrăștiată în toată Tracia. Comentiolus 4) înstrun ându-și oștirea 
a format din ea o singură trupă şi a dat ordin ca astfel să înainteze și 
să se îndrepte spre Astica 5): noaptea să fie sub pază, iar ziua urmă- 
toare ca o furtună să dea năvală asupra Chaganului și să măcelărească 
pe Avari. O soartă protivnică însă a făcut să se schimbe prevestirea fa- 
vorabilă a acestei expedițiuni. Căci tocmai ca un gărgăun a distrus 
stupii chibzuirii şi a prădat osteneala ce-şi dăduse, ca o albină, gene- 
ralul. Căci, după ce soarele a întors spatele spre întunecata noapte 
şi după ce lampa prea frumoasă și dătătoare de lumină și-a ascuns 
strălucirea sa și a cedat puterii nopții 6) unul dintre animalele 7) de po- 
vară și-a scuturat sarcina de pe spate. Se întâmplase însă ca stăpânul 
animalului să meargă la o distanță oarecare înainte, astfel că cei ce mer- 
peau alături și vedeau cum animalul târăște sarcina după dânsul nu 
cum trebue, au fost nevoiți să strige la stăpân să se întoarcă înapoi 
și să îndrepte povara de pe animal. Ei bine, acest lucru a fost cauza 
că ordinea din oştire s'a turburat și că aceasta a apucat să fugă îndărăt, 
pentrucă vorbele strigate cu această împrejurare li sau părut celor 
mai mulți a fi un semnal de fugă, ca și cum duşmanul ar fi apărut lângă 


1) Haemus, Balcanii de astăzi. 

2) Calvus, Pleșuv sau Pleașa și Lividurgos sunt probabil două localităţi sau două 
sate din apropiere. 

3) Chaganul sau chanul este şeful Avarilor cari jufuiau regiunile dela sudul 
Dunării. 

% Comentiolus era generalisimul armatelor împărătești. 

5) Astica era o localitate în 'Tracia, 

€) Să se observe preocuparea autorului de a întrebuința în scrierea sa un stil 
ales şi împodobit cu flori retorice. 

7) Eov însemnează de obicei catâr. Cf. Phorphyrogenitus, De caerim, |, p. 395, 
ed, Bonn. 
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dânșii pe neașteptate. S'a născut atunci o învălmăşeală și un mare sgo- 
mot, în timp ce toți strigau cât îi ținea gura și se îndemnau unul pe 
altul să se întoarcă, răcnind cu mare turburare în limba ţării retorna, 
vetorna, ca şi când ar fi avut loc, fără de veste cu dușmanul, o luptă 
în timpul nopţii. Se strică prin urmare toată ordinea din oştire, așa 
după cum s'ar sfărâma ordinea unei armonii în coardele unei lire. Iar 
chaganul, de altă parte, fugi cât putu mai repede de această nouă pri- 
mejdie, care fusese mai mare decât cea dintâi, părăsi drumul bătut 
și, cât îl ținură picioarele, fugi spre alte locuri, scăpând de astădată în 
mod încă mai neașteptat, decât cum scăpase întâia oară. "Lot așa și 
Romanii o luară la picior în altă direcție cuprinși de o falsă teamă și 
îngroziţi de o primejdie neexistentă. Dar, când unii dintre ei s'au întors 
și au pornit cu curaj împotriva dușmanilor, au măcelărit mai mulți Avari. 

Când însă chaganul s'a recules, după această îndoită învălmășeală, 
spre a-și spăla pata de rușinea fugii, strângând o ceată de barbari a 
atacat cetăţile romane şi a ocupat castelul Apperia 1)... 


THEOPHANES, CHRONOGRAPHIA I, p. 257, ed. De Boor. 


In acest an (579) ?), chaganul Avarilor, călcând tratatele, a început 
să pustiiască cu războiu groaznic Moesia şi Scitia și a distrus cetăţile 
Ratiaria 3), Bononia €), Aquas 5), Durostorul €), Zandapa ?) și Marcia- 
nopolis %), Comentiolus însă plecând spre Anchialos și-a despărțit pe 
soldații săi, lipsiţi de experienţă și de voinicie, de soldaţii cei curagioși 
Și trupelor neîncercate, la patruzeci de mii de oameni, le-a dat astfel 
ordin să ocupe tabăra, iar trupa aleasă în număr de șase mii de oameni 
luând-o cu sine, a încredinţat lui Castus două mii și toți atâţia lui Mar- 
tinus ?), iar restul de două mii i-a păstrat pentru sine și aşa a pornit 
împotriva barbarilor. Castus sosind la Zandapa a găsit pe barbari, stând 
în trândăvie şi făr' de nicio pază, și a ucis pe mai mulţi dintre ei, Pe 
cei ce i-a luat ca prizonieri, precum și prada câștigată a lăsat-o în pă- 
strare oamenilor săi. Martinus însă, ducându-se în regiunile cetăţii 
'Tomea 19), şi atacând pe chagan pe neașteptate, l-a făcut să-și găsească 
scăparea în fugă. Câștipând astfel Martinus o strălucită victorie, s'a 
întors la comandant, în locul unde îi spusese că-l va aștepta. Dar Co- 
mentiolus, sub teroarea fricii, se retrăsese la Marcianopolis și deci, 


1) Apperia este Appiaria, Rahova din Bulgaria, de lângă Dunăre, 

) După Jiretek, 587. 

3) Ratiaria — Arciar. 

€) Bononia — Vidin, 

5) Aquas — Vidrovaţ. 

€ Durostorul — Silistra, 

7) Zandapa — Bazargic (probabil). 

8) Marcianopolis — Devnia. 

?) Comentiolus era comandantul suprem al armatelor imperiale, având în 
subordine pe generalii Castus şi Martinus, 

10) Cetatea Tomea este 'Tomi sau "Tomis, Constanţa de astăzi, 
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nefiind găsit, după ce s'au unit cele două trupe, s'a mutat tabăra în 
defileurile Haemului. Aflând Martinus că chaganul a trecut peste Du- 
năre, se întoarce la comandant; Castus însă trecând peste Dunăre, 
după ce a luat înformaţii dela avangardele barbarilor, i-a bătut 
pe Avari. Dar, fără să fi avut vr'un motiv să rămână, a neglijat să se 
întoarcă la comandantul său. De aceea, în ziua următoare, chaganul 
închizându-i din toate părțile retragerea, l-a biruit, iar armata sa îm- 
prăștiindu-i-se, a fugit fiecare cum a putut prin păduri și prin codri. 
Dar unii, ca şi fiarele la vânat, fiind prinși de barbari, au spus unde se 
găsește ascuns Castus. Apoi, încunjurându-l barbarii din toate părțile, 
îl prind de viu şi bucuria lor pentru aceasta și-o manifestară prin jo- 
curi și petreceri. In urmă chaganul îndreptându-se spre miazăzi a cu- 
cerit zidul cel lung 1). Comentiolus însă care stătuse ascuns prin codri 
Haemului a ieșit de acolo afară împreună cu Martinus și au surprins 
pe chagan ce era nepregătit, fiindcă toată mulțimea de barbari era 
împrăștiată prin "Tracia și pe înserate a plecat în contra lui. Și de sigur 
întreprinderea ar fi reușit foarte bine, dacă o soarte protivnică nu i-ar 
fi dejucat încercarea. Un animal de povară a lăsat să-i atârne în jos 
sarcina de pe dânsul, iar un tovarăș al stăpânului animalului a îndreptat 
sarcina la loc, strigând totodată în limba părintească, 4 torna, torna, fratre >. 
Stăpânul animalului n'a auzit strigătul, dar l-a auzit oștirea 2) și cre- 
zând că au dat dușmanii peste ei au luat-o la fugă, strigând cât îi ţinea 
gura «torna, torna ». Dar și chaganul, pe de altă parte, s'a speriat şi el 
şi a fugit cât putu mai repede. Așa că puteai să vezi și pe Avari şi pe 
Romani fugind, deși nimenea nu-i urmărea. In urmă chaganul adu- 
nându-și trupele asediă din nou Apiria 2) și prinzând pe Buza man- 
ganariul cetăţii €) îl amenințau cu moartea. Buza se rugă să-i lase 
viața, pentru o mare sumă de bani ca rescumpărare... 


ANASTASIUS BIBLIOTECARUL, ISTORIA ECCLESIASTICĂ, 
DUPĂ 'THEOPHANE 


In anul 6079 dela Facerea lumii, în al 79-lea dela nașterea lui Chri- 
stos și în al V-lea al domniei împăratului Mauricius, chaganul Avarilor, 
călcând tratatele, a pornit cu străjnicie să pustiească Moesia și Scitia, 
distrugând Ratiaria, Bononia, Aquas, Durostorul, Zaldapa și Marcia- 
nopolis 5). Comentiolus însă a venit în regiunea de lângă mare și îm- 
părțindu-și armata în două a despărțit pe soldații neîncercaţi de sol- 
dații cei viteji și a dat ordin ca patruzeci de mii de oameni neexperi- 


1) Zidul cel lung, ridicat de împăratul Anastasius în 507 se întindea dela Silivri 
la Dercos, unind Marea Neagră de Marea Egee. 

2) "Textul lu: 'Theophanes are expresia «ol, popoarele, populi la Anastasius 
Bibliotecarul. 'Theophylact are însă: roig modolc Î povi). 

3) Apiria, la Theophylactus Apperia este de sigur Appiaria — Rahova. 

4) Manganariul cetăţii era şeful mașinilor de războiu. 

5) Azi Arciar, Vidinul, Vidrovaţ, Silistra, Bazargicul și Devnia, toate oraşe de 
peste Dunăre. 
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mentați să păzească taberile şi luând cu sine șase mii de ostași aleși, 
a dat din aceştia două pii lui Castus, două ppii lui Martinus 1) și el însuși 
a luat restul de două puii și au plecat în grabă împotriva barbarilor. Castus, 
plecând spre Zandapa și spre Haegus, a dat de barbari, stând în trân- 
dăvie și a ucis pe mai mulți dintre ei și, câștigând astfel o mare pradă 
a dat-o în păstrare armașului său. Martinus însă, ajungând lângă ce- 
tatea Mea 2) şi năpustindu-se asupra chaganului ce era nepregătit, a 
omorît mai mulți dintre oamenii acestuia, așa că şi chaganul și-a găsit 
scăparea în fugă. Dobândind deci Martinus o frypoasă victorie, s'a 
întors la cogpandant, în locul unde îi făgăduise că-l va aștepta; Co- 
mentiolus însă îngrozit de frică plecase la Marcianopolis. Negăsindu-l 
și-a strâns armatele și a plecat cu trupele în defileurile muntelui 
Haemus. Martinus atunci văzând că a trecut peste Dunăre cha- 
ganul, s'a întors la comandantul său; Castus însă a trecut fluviul 
și apropiindu-se de cei ce se găseau înaintea sa, a dat lupta cu Avarii. 
In urmă fiind amăgit de făgăduelile unui ticălos, nu s'a întors la co-, 
mandantul său, iar a doua zi, tăindu-i-se retragerea, chaganul l-a în- 
Chis din toate părțile. Oamenii săi se împrăştiară și fiecare, după cum 
utea, fugea prin codri. ni sfârșit unii sunt prinși de barbari, cărora 
e denunță unde se găsește ascuns Castus. Punând aceștia mâna pe 
el, se bucurară şi erau plini de veselie. In urmă chaganul pornind-o 
spre piazăzi s'a îndreptat repede prin 'Ţ'racia și cuprinse Zidurile cele 
lungi 5). Cogentiolus care se găsea ascuns prin pădurile Haegului, 
a ieşit acug la iveală împreună cu Martinus şi a surprins pe chagan 
nepregătit, fiindcă mulțimea Avarilor se găsea risipită prin Tracia. Şi, 
îndată ce se făcu seară, porniră în grabă împotriva lui şi de sigur s'ar 
fi câștigat o strălucită victorie, dacă o întâmplare n'ar fi zădărnicit în- 
cercarea sa. Căci unul dintre animale lăsând să-i cadă sarcina, cineva 
a strigat stăpânului animalului să ridice sarcina, spunându-i cu o vorbă 
din patria lor, « torna, torna, frater ». Stăpânul catârului n'a auzit vorba, 
dar oamenii €) auzind aceasta şi crezând că se apropie dușmanii, au 
luat-o la fugă, strigând cât îi ținea gura: torna, torna. Dar și chaganul, 
cuprins de o pare spaimă a luat-o la picior de-a-binelea şi aţât barbarii 
cât și Rogpanii fugeau fără ca cineva să-i fi urmărit. In urmă chaganul, 
reculegându-se a asediat cetatea Apiria 5) și prinzând pe Buza man- 
ganariul cetăţii €), voiau să-l omoare, în vreme ce el se ruga să-i lase 
vieața, făgăduindu-le mulți bani ca răscumpărare. . . 


1) Vezi nota 9 pag. 55. 

2) Mea este 'Tomea, adecă 'Tomis, traducătorul făcând o confuzie între T6uec 
Şi d ue. 

3) Zidurile cele lungi, vezi nota, p. 27. 

1) Oamenii auzind aceasta, Autorul traduce pe Xaol prin populi. Aci nu pare 
a fi vorba de soldaţi, ci de oamenii însărcinaţi cu transportul. 

5) Apiria, la Theophylactus Apperia, de sigur Appiaria—Rahova de peste Dunăre. 

€) Manganariu cetăţii, vezi nota 4 p. 56. 
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LA CENTENARUL LUI TITU MAIORESCU 


DE 


I. PETROVICI 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Cuvântare comemorativă ţinută în ședinţ + publică solenmnă dela 16 Februarie 1940 
Sub Preşedinţia M. S. Regelui Carol II 


Sire, 
Domnilor Colegi, 


S'a scurs, până ieri, o sută de ani dela nașterea lui Titu 
Maiorescu, aşa dar un răstimp care în genere depășește nu 
numai durata curentă a omului, dar chiar şi pe-a vieților 
excepțional de îndelungi, -— astfel că oricât am fi avut dorinţa 
ca celebrul critic şi îndrumător să fi dăinuit vreme mai multă 
printre noi, ar fi fost poate prea îndrăsneţ din partea noastră 
să ne fi așteptat ca să-l avem şi astăzi, ca ființă vie, în mijlocul 
nostru. N'am putea de aceea începe — nici măcar ca formă 
protocolară — exprimând păreri de rău că "Titu Maiorescu 
lipsește dela această sărbătoare, dela triumfala comemorare 
pe care i-o pregăteşte țara. 

Căci —fie zis fără înconjur — puțini oameni învățați au 
avut norocul să se bucure realmente la centenarul lor, de 
interesul public şi de mișcarea cercurilor noastre intelectuale, 
în măsura de care se bucură acest aniversar, care a fost plă- 
nuit de-a capo pe dimensiuni deosebit de vaste, angajând la 
executare o întreagă serie de instituțiuni. 

Proporţiile care s'au dat evenimentului decurg probabil din 
mai multe cauze, dintre care voiu menționa întâi şi întâi 
faptul de primă importanță că Românului îi place să desco- 
pere — regăsindu-și poate cu mulțumire propria sa structură 
spirituală —să descopere în sufletul celor mai strălucite 
personalități, câteva însuşiri care-i sunt lui deosebit de scumpe 
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şi de care parcă n'ar vrea să dispenseze absolut pe nimeni, 
nici chiar valorile cele mai neconțroversate. Aceste însușiri 
cardinale ar fi: bunul simț, echilibrul, „măsura, tactul, circum- 
specțiunea, mm care poate că nu sunt în fond decât o singură 
însușire cu denumiri felurite, o însușire alternativ privită din 
diverse puncte de vedere şi sub lumina unor împrejurări 
schimbătoare. 

In ansamblul superioarelor trăsături sufletești, care com- 
puneau ființa lui "Titu Maiorescu, bunul simț trona la loc 
de onoare și, aș putea spune, la post de comandă. De multe 
ori, în luptele sale literare, Maiorescu ne apare ca un paladin 
al bunului simț sănătos și-i suntem recunoscători că fără să 
se fi abătut o clipă dela directivele lui realiste, a știut să 
împrumute totuși acestui instrument, de reputaţie cam rustică 
şi oarecum ( terre ă terre », un elan de bravură cavalerească, ba 
chiar înfățișarea subțire a fineței sau a unei supreme eleganţe. 

Din acest bun simţ preţios care rm orice ar spune Descartes 
m nu este la toată lumea egal distribuit, se trage atitudinea 
de cuminţenie și măsură, care a caracterizat totdeauna actţi- 
vitatea lui Titu Maiorescu, ferindu-l de gesturi precipitate, 
de vorbe nereţinute, de lovituri în gol, m- fapte de natură să 
macine prestigiul și să scadă autoritatea chiar la oameni de 
valoare, la intelectuali de rasă cu spiritul viu şi fosforescent. 
Incă dela începutul carierei sale, fiind foarte tânăr — deși 
maturitatea lui Maiorescu a venit excepțional de curând — 
omul acesta de elită s'a impus multora, şi nu unor oameni 
de rând, s'a impus osebit de cultura sa temeinică, de mintea 
sa limpede și de darul exprimării frumoase, prin această 
rezervă circumspectă, pe care alții nu o aveau în același grad, 
încât, oricare va fi fost inteligența lor, au trebuit să lase 
pasul aceluia care o avea. 

Mai ales pentru o țară mică și primejduită nu se potipreţui 
în deajuns însușirile de echilibru, stăpânire, prudență și mă- 
sură, care nu exclud de altfel curajul, atunci când trebue și 
atâta cât trebue, așa cum exemplar de bine a arătat chiar 
Titu Maiorescu, 

Un al doilea motiv pentru care figura sărbătoritului de 
astăzi interesează deopotrivă toată suflarea românească este 


www.digibuc.ro 


Pa 
327 LA CENTERARUL LUI TITU MAIORESCU 3 


poate şi faptul că dânsul a contribuit rând pe rând la stră- 
lucirea tuturor provinciilor țării, fără ca opera lui să fi rămas 
legată particular de vreuna, Mlădiţă a trunchiului românesc 
din Ardeal, Maiorescu a văzut lumina zilei în Oltenia, şi-a 
împrăștiat razele tinereței sale creatoare din capitala Mol- 
dovei, unde se integrase în elita societăţii moldovenești, în 
sfârşit și-a avut ani de domnie spirituală şi ore de apoteoză, 
în capitala țării, la Bucureşti, Aproape toți contimporanii 
lui — chiar acei de prima mărime — păstrau în graiul lor 
particularisme provinciale, cu un sensibil accent dialectal. 
Numai Maiorescu s'a exprimat dela început —ca vocabular 
şi intonare —în limbă românească pură, în limba care 
urma să devie aceea a claselor culte de pretutindeni, în 
limba care se vorbeşte astăzi și pe care, în vremea lui, nu 
avea dela cine s'o înveţe, ci a trebuit să şi-o făurească 
singur din tezaurul împestrițat al limbii existente, având ca 
îndreptar instinctul său infailibil, etnic și estetic, care nu 
i-a fost îndreptar numai lui, ci ne-a fost îndreptar şi nouă, 
cari vorbim mai mult sau mai puțin astăzi limba lui Titu 
Maiorescu, 

Dar motivul de căpetenie al însemnătății pe care o dobân- 
deşte sărbătorirea lui "Titu Maiorescu este caracterul operei 
sale critice, care a fost eminamente o operă naţională, El s'a 
ocupat de preferință de stările noastre, a făcut analiza lucidă 
a realizărilor noastre şi a dat îndrumări fericite culturii noastre 
naționale, Desigur la această operă de prefacere spirituală 
— pentru care se cereau mijloace de primul rang —el a 
folosit principii filosofice cu caracter universal, pe care le 
cunoştea și mânuia la perfecțiune, din îndelunga sa ședere, 
la studii temeinice, în străinătate, Dar aceste principii le 
folosea în deobşte ca mijloc de acțiune culturală, nu ca ma- 
terial de cercetare sau ca elemente de speculație teoretică, Un 
scriitor care a părăsit scena vastă a gândirii mondiale — unde 
totuși debutase destul de promițător în tinerețe —pentru 
scena mai restrânsă a trebhuințelor locale, pentru a sta în slujba 
nevoilor urgente ale culturii neamului său — căruia i-a adus 
servicii eminente — merită din partea nației recunoscăţoare 
o cât mai întinsă pomenire, care să-l și despăgubească de 
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țot ce a pierdut poate în alte privințe, prin această restrânn 
gere izvoriţă dintr'un devotament naţional. 

Alţi cugetători de ai noștri, dela aceeaşi epocă, desintez 
resândusse ori interesândusse mai puțin de problemele care 
constituiau actualitatea culturii românești şi avântândusse în 
speculaţii abstracte, «sub specie aeternitatis ), şisau rezervat 
poate un loc mai înalt în panteonul gândirii universale, dar 
s'au izolat totodată de publicul cetitor român, au avut o mult 
mai slabă influență locală, ca să nu zic o contribuţie dispa- 
rentă la promovarea culturii românești. In niciun caz — 
oricarețar. fi valoarea exploraţiilor lor filosofice şi oricâtă 
admiraţie li s'ar cuveni —ei nu pot rivaliza cu Maiorescu, 
în caliţatea lui de exponent şi de «spiritus recțor) al spiri- 
țualităţii autohtone din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, 
spiritualitate care se căuta anevoios pe sine și râvnea să se 
ridice cât mai sus. Insă în Maiorescu sărbătorim azi nu 
numai pe comandantul victorios al unor lupte de mult ispră- 
vite și câștigate sub ochii lui, dar și pe precursorul de seamă 
al unor biruinți recente, al unor prefaceri ce şisau făcut drum 
cu greutate, dar pe care dânsul şi grupul lui de oameni de 
elită lesau fluturat de multă vreme, fără să aibă putinţa de 
a le vedea izbânda „personal. In sfârșit, pentru alte domenii 
unde planează încă negura și confuziunea, activițatea lui 
Maiorescu are încă valoarea unui model, destinat să inspire 
și să dea curaj. 

Comandant biruitor la realizările de ieri, precursor al rea- 
lizărilor de astăzi, inspirațor al celor de mâine, Maiorescu nu 
este numai al trecutului, ci își păstrează o actualiţațe vie, ce 
nu amenință să se împrăștie curând. aţă pentru ce comemo- 
rarea lui a deşteptat pretutindeni un răsunet aparte, iată de 
ce îmbrăcarea hainelor de sărbătoare în centrele principale 
ale țării, nu are nimic dintr'o convenţie silită, fiind cerută 
sincer de suflețul românesc. 

Activitatea spirituală a lui T. Maiorescu nu s'a depănat 
Peso singură linie şi nu s'a scurs într'o singură direcţie, ci 
a fost felurită și multilaterală. 

Era mai întâi de toate o necesitate a timpului ce nu lăsa 
pe niciun om mai de seamă la o singură ocupaţie, existând 
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oameni puţini la treburi multe şi la goluri numeroase; dar 
a mai fost în cazul nostru și bogăţia de aptitudini a omului, 
precum şi varietatea cunoştinţelor sale enciclopedice, care 
au tăiat fațete multiple în cristalul iniţial, aspecte diferite, 
care ar fi aicea, acela de filosof, critic literar, filolog, om 
politic, istoric, profesor, rasplendid șirag de îndeletniciri, dis= 
punând fiecare, după preferință, de două talente esenţiale: 
talentul de scriitor și acela de orator. 

Neapărat o varietate de ipostase nu se impune «ipso facto », 
ci doar atunci când atinge și un nivel ridicat la toate sau mai 
la toate întrupările sale, când poartă pe dimensiunea în- 
tinderii și pecetea superiorității. 

Nu a fost om care luând contact cu Maiorescu să nu fi 
avut sensaţia răspicată a unui om superior, cu toate că nu 
le venea la toți egal de lesne, chiar la curent fiind cu activi- 
tatea lui spirituală, să-i definească această superioritate. Uni: 
chiar ajungeau, în greutatea precizării, s'o pună în atârnare 
de înfățișarea omului palpabil, derivând-o din ţinuta lui 
impecabilă, din gravitatea sa autoritară, din ochii săi pătrun- 
zători, din gesticulația lui expresivă, din timbrul său aşa de 
muzical .. . 

O personalitate excepţională însă trebue să poseadă într'o 
privință sau mai multe, o putere de creație proprie, o origin 
nalitate oarecare, în cea mai bună accepţie a cuvântului. 

Personalitatea superioară a lui Maiorescu a avut fără înu 
doială unicitate și originalițate, pe care unii poate nu au 
găsit-o, pentru că n'au ştiut unde s'o caute; și pentru că 
n'au găsitio acolo unde o căutau cu stăruință, s'au grăbit 
s'o declare neexistentă. 

A fost poate o explicabilă pornire a unora săsși îndrepte și 
să-și grăbească cercetarea originalității acestei mari figuri 
culturale, în domeniul principiilor și teoriilor filosofice pe 
care le-a reprezentat şi folosit. 

Caracterul studiilor sale univerşitare din Germania, teza 
sa de doctorat în latinește (asupra filosofiei lui Herbart). 
prezența sa foarţe de tânăr în Societatea filosofică berlineză. 
afirmarea sa prin conferenţe apreciate în sânul aceluiași ce- 
naclu și prin colaborarea sa la «Der Gedanke», organul 
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societății în chestiune; redactarea fără zăbavă a unei scrieri 
filosofice în limba germană: «Einiges philosophische in ge- 
meinfasslicher Form»; toată această febrilă activitate de cu- 
getător, anterioară stabilirii sale în țară, iar mai târziu cali- 
tatea sa de profesor ilustru de filosofie la Iași şi la Bucureşti, 
de unde a ieşit și tratatul său de logică, folosit atâtea decenii 
la licee și facultăți; în sfârșit, conţinutul precumpănitor 
filosofic al prelegerilor sale populare și mai ales prezența 
constantă a substratului și spiritului filosofic — caracterizat 
prin lărgime și elevație —în quasi-totalitatea scrierilor sale, — 
toate acestea au făcut, la cercetarea originalității sale, să se 
aibă de preferință în vedere activitatea și rostul său de filosof, 

Fără a socoti, întru cât mă priveşte, că în domeniul filo- 
sofiei pure trehueşte căutată culminanţa lui 'Titu Maiorescu, 
— ci mai de'grabă pe o altă catenă care se ițieşte, din spate — 
cred totuși că preocupările și opera sa de filosofie propriu 
zisă, întregesc, fără deficiențe, panorama luminoasă a întregii 
sale activități, 

In fața cercurilor străine, capabile să judece și să cunoască, 
Maiorescu a trecut, în tinerețele sale, ca o virtualitate inte- 
resantă, în domeniul filosofic. Virtualitate care —adăogăm 
noi —-nu s'a realizat deplin, din cauze care desigur nu sunt 
ușor de stabilit, dar printre care se găseşte, după credința 
noastră, şi gradul în care s'a asimilat la întoarcerea în ţară, 
cu nevoile imediate ale culturii româneşti. 

Cele două scrieri ale sale, curat filosofice, scrierea germană 
din tinerețe și lucrarea de logică de mai târziu, fără să poată 
revendica o radicală originalitate —- prima foloseşte teme her- 
bartiene și idei esenţiale de ale lui Feuerbach; din cea 
de a doua se strevăd înrâurile lui Drobisch, Kant şi 
Stuart Mill—conţin însă amândouă, din loc în loc, pe 
canavaua ideilor împrumutate și unele arabescuri fine cu 
caracter personal. Dar mai presus de toate impresionează 
forma în care au fost turnate, — aceasta efectiv şi autentic 
maioresciană — : la tratatul de logică o formă organică minu- 
nată, care face din ansamblul eclectic al ideilor, o adevărată 
unitate, perfect închegată în toate articulațiile sale ; la scrierea 
germană o formă concretă şi literară, pe care Herbart, 
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inspiratorul, n'a avut-o nicio dată, așa că am putea spune 
— păstrând evident proporțiile —că scrierea lui Maiorescu, 
în marginile ei restrânse, a putut avea pentru difuzarea 
ideilor herbartiene, ceva din rolul pe care l-a jucat mai târziu 
Schopenhauer cu stilul său artistic pentru difuzarea ideilor 
lui Kant. 

Să menţionăm de asemeni că așchii de pătrundere filoso- 
fică, admirabil redactate, în concisiunea lor lapidară, ne 
oferă şi multe din aforismele lui Titu Maiorescu, anexate 
la ediția completă a Criticilor sale. 

Dar osebit de măsura în care s'a realizat în scris, în ordinea 
filosofică, Maiorescu ne apare ca un adevărat filosof, atât 
prin exigența permanentă de a-şi lega toate cunoştinţele între 
ele și a privi lucrurile dela înălțime, cât şi prin pasiunea proble- 
melor ontologice, temperată însă de o educaţie pozitivistă, 
care reclama controlul faptelor și contactul cu ştiinţa. Când 
şi-a făcut studiile la Universitatea din Berlin, era o epocă 
de depresiune speculativă. Hegel se prăbușise, Schopenhauer 
încă nu se impusese, iar Kant părea perimat. De aceea, în 
primul moment, Maiorescu s'a adăpat cu filosofii mai sfioase şi 
mai circumscrise la domeniul faptelor —cum erau Herbart 
şi Feuerbach mmcei doi gânditori cari alimentează cu deose- 
bire scrierea sa germană, în care nu vedem citat pe Kant 
măcar o singură dată, iar pe Schopenhauer numai o singură 
dată, şi asta într'o chestie secundară. Când însă puțin după 
aceasta, Maiorescu a cunoscut temeinic pe Schopenhauer 
şi printr'însul a ajuns la Kant, temperamentul său de meta- 
fizician l-a făcut să-şi schimbe zeii săi filosofici, desfăcându-se 
de Herbart și Feuerbach, până la punctul de a-i omite din 
expunerea selecționată a filosofiei germane, la cursul său univer- 
sitar. "Trecerea dela Feuerbach la Schopenhauer —mca 
convingere şi lagăr filosofic — îmi amintește de evoluția spi- 
rituală a lui Richard Wagner, care după ce şi-a redactat 
sub inspirația lui Feuerbach, textul alegoric al tetralogiei sale, 
Inelul Nibelungilor, descoperind ulterior pe Schopenhauer și 
entuziasmându-se de el, a dat aceluiași text o cu totul altă 
semnificație, una pesimistă, transformând înțelesul unui final, 
care trebuia să exprime înlocuirea unei lumi învechite, prin 
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alta mai bună -m însă tot pământească rmtransformândy-l în- 
tr'un cuget de nimicire totală a existenței, cuy definitiva 
intrare în Nirvana. 

Elanurile metafizice ale lyi Maiorescy, care ay rămas în 
amintirea fermecată a ascultătorilor săi dela curs, eray însă 
înfrânate dela orice lansare în absurd, de latyra pozitivistă, 
excelent hrănită de cunoștințe științifice, întinse și enciclo- 
pedice. Imi amintesc bunăoară de lecţii wyniversitare în care 
Maiorescu dădea studenților săi —pentry înțelegerea mai 
exactă a expunerii m—noțiyni de calcul diferențial say ne 
introducea în tainele fizicei și chimiei, cu o competență 
yimitoare (dela el am aflat cel dintâi inovațiile moderne care 
ay descompus atomii în ioni și electroni), ca să ny mai vor- 
besc de excursiile în fiziologie, știință căreia îi atribyia o impor- 
tanță particulară în economia cercetărilor filosofice, mai-mai 
să împărtășească punctul de vedere al lyi Clayde Bernard, 
care spusese într'o împrejurare memorabilă următoarele: 
4 Fiziologia este o știință intermediară care își înfige rădăci- 
nile în ştiinţele fizice și își înalță crengile până la științele 
spiritului, la științele filosofice. Ea pare destinată a fi tră- 
sătyra de ynire între doyă ordine de ştiinţe, având sprijinul 
în primele și oferind syportyl celorlalte ». 

Maiorescy a avut chiar o epocărmaşa după cym reiese 
din al doilea volum al însemnărilor sale zilnice, apărute de 
cyrând, o epocă în jyryl anului 1890, când se ocupa cy o 
pasionată stăryință de studii de fiziologie, cu speranțele pe 
alocuri ilyzorii ale multor pozitiviști, m— cam aceeaşi perioadă 
în care se silea să adâncească fenomenele de telepatie și de 
hipnotism, acestea poate cy alt scop, anyme pentry a sparge 
prin ele perdeaua inpenetrabilă care desparte cunoștința nor- 
mală a simțurilor, de adevăryrile ultime, către care veşnic 
ne mână înclinările noastre metafizice. Impins de aceleași 
adânci trebuințe, Eminescy, ny se da înapoi, pentru a ne 
scoate din făgașyl cunoașterii normale, condamnată la swper- 
ficial, să facă apel la îndeletniciri oculte: la magie și astro- 
logie. Maiorescy, spirit mai pozitivist, se gândea să recurgă 
la fenomene excepționale, cu yn caracter straniu şi rar, însă 
în orice caz luate din câmpul experienței pozitive. 
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N'am vrea să lăsăm acum impresiunea că ştiinţa enciclopen 
dică a lui Maiorescu se mărginea numai la ramurile mențion 
nate și să uităm mai cu seamă istoria universală, care a constiu 
tuit specialitatea debutului său de profesor la Universitatea 
din Iași, când a izbutit să capete laudele scrise ale mult difin 
cilului Hasdeu ; sau știința linguistică, de care ne poate con= 
vinge oricând studiul său întins despre «Scrierea limbei 
române », minunat pentru epoca de rătăciri şi confuzii în 
care a fost scris, stăpân pe teoriile ştiinţifice respective și 
înțelept prin toată prezentarea şi aplicaţiile făcute la limba 
noastră, E interesant că deși Academia avea filologi de spes 
cialitate, de câte ori s'a pus, în timpul vieții lui Maiorescu, 
problema ortografiei, Isa ales pe dânsul raportor, ceea ce era 
un testimoniu constant adus priceperii sale în materie, prins 
cepere evident combinată cu simțul său particular de alegere 
justă şi cu chibzuința sa superioară, însușiri pe care aşa de 
puțini le mai aveau! 

Intorcândunne la silueta filosofică a lui Titu Maiorescu, nu 
putem întârzia să punem accentul pe una din laturile cele 
mai impresionante ale acestei personalități : calitatea sa de proz 
fesor de filosofie, de difuzor al ideilor filosofice din cea mai 
spațioasă sală a Universităţii, totdeauna prea mică să încapă 
năvala unui public lacom săsl asculte, —studenți şi lume 
străină, niciodată sătuli de vorba magistrului și de învățăn 
turile lui. Căci arta unei prelegeri perfecte, era secretul pers 
sonal al lui 'Titu Maiorescu, care ştia —cu un dozaj ireproa 
şabil mmsă concentreze şi să destindă, să instruiască și să 
înalțe, să-ți dea fiorii infinitului şi să te coboare în concretul 
vieții, ilustrând teoriile cele mai abstracte prin exemple 
nemerite, prin corelaţii neaşteptate, prin analogii de interes 
actual şi veşnic cu poantă morală! Nu știai ce să admiri mai 
tare: înălțimea ideilor sau meșteșugul aplicațiilor practice, 
deghizat, dar permanent educative! Şi toate aceste corăbii 
încărcate, cu comorile gândirii și bogăţiile vieții lăuntrice, 
veneau aduse de fluviul majestuos al unei elocințe captin 
vante, a cărei solemnitate nu avea njmic artificial, cj 
era perfect adecuată oficiului său, după cum glasul vin 
brant al unor perioade ascendente nu avea nimic declan 
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matoriu, ci păstra conformitatea cea mai naturală dintre 
emoție și accent! 

Minunate opere organice au fost aceste lecții ale lui “Titu 
Maiorescu ! In sfera lor au fost poate tot aşa de prețuite, ca 
şi celebrele prelegeri ale lui Jules Lachelier, la Şcoala 
Normală Superioară din Paris, prelegeri de mare răsunet, care 
s'au păstrat în caiete îngrijite, deși autorul lor a lăsat cu limbă 
de moarte să nu se tipărească niciodată. A avut poate con- 
ştiinţa elementelor vremelnice legate de actualitatea pasageră, 
dar care contribuiau într'o măsură însemnată la farmecul 
lecţiunii, poate și sentimentul unui destin specific, care stă- 
pânește prelegerea orală (nepublicată la timp), asemănător 
întru câtva aceluia al poeziei populare care circulă anonimă 
şi se preface prin adăogirile altora, desvoltându-și dela o 
zi la alta forma iniţială. Acest lucru e de natură să ne con- 
soleze de risipirea lecţiunilor lui Maiorescu — rămase în 
memoria ascultătorilor, trecători și dânşii, numai sub forma 
de idei răzlețe și aceea a unei delectări generale, — lecțiuni 
care cu toată bunăvoința nu se mai pot reconstitui niciodată 
în arhitectonica lor unică și absolut personală. 


* 
* % 


Ajungem acum la partea covârşitoare a operei lui Maiorescu, 
aceea care l-a integrat în evoluţia culturii noastre cu rolul 
de pilot desăvârșit, într'o epocă de amețeală și într'o atmo- 
sferă turbure de tot felul de confuziuni. Lui Maiorescu i se 
acordă îndeobşte titlul de mare critic şi mai des acela de critic 
literar. Este drept că el a scris şi critică literară, după cum 
este adevărat că avea gustul fin şi ochiul deosebit de ager să 
descopere fără zăbavă ceea ce era frumos sau ceea ce vătăma 
armonia într'o scriere literară. E tot așa de exact că el avea 
pasiunea artei, până la un grad care mă face să mă întreb 
dacă nu cumva arta n'a fost pasiunea maximă a lui. Oaspeţii 
cei mai bine veniţi în casa lui erau scriitorii, orele de distracție 
le consacra mai cu seamă lecturilor literare, obligând şi pe 
alții la aceasta în reuniunile lui intime, conferințele sale din 
străinătate au fost de estetică, iar scrierea sa germană « Fini- 
ges philosophische » cu toate că din alt domeniu, e necontenit 
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întrerwptă de citaţii literare, în limbi felyrite, dela Horaţiy 
la Dante, dela Lessing la Goethe, la Schiller și la Klopstock, 
dela Corneille la Heine şi la Victor Hygo, 

Probabil că Maiorescy a văzut în contemplarea frymosylyi 
—pe care o extindea și la priveliștile natyrii, împrospătate 
de veșnice călătorii —leacyl swveran de degajare din, sfera 
brutalităților vieţii, Poate chiar dragostea lyi de prelegeri şi, 
în general, plăcerea de a vorbi la tribynă n'ay fost străine 
de pasiynea de artă, căci pentry dânsul acesta era cy deose- 
bire modyl săwy de a fi mare artist, Ne pytem întreba dacă şi 
dragostea de filosofie ny era în legătyră cy împătimirea de 
artă, — fiindcă ny se mai întreabă nimeni dacă îndeletni- 
cirea de critic literar ny presypuyne la bază aceeași pasiyne, 
critica literară nefiind, în rostyl ei normal, decât o formaţie 
awxiliară a literaturii, pysă în serviciul acesteia şi pentry 
promovarea ei, 

Cy toate aparențele lyi olimpice, Maiorescy a fost în fond 
un sentimental, Îycry pe care n'ay făcut decât să-l confirme 
revelațiile însemnărilor sale zilnice, de ynde pentry wnii a 
răsărit imaginea ynyi Maiorescy noy, dar pentru alții nymai 
o întărire a ynor presypyneri pe care le făcyseră de mai 
multă vreme, 

Dragostea de frymos și de artă se afla deci în legătyră cu 
întreg sentimentalismyl săy natyral și poate singyra cale 
larg deschisă, care îi rămânea la dispoziţie, dypă compri- 
mările pe care și le impysese, într'o disciplinare severă la 
care voința Îyi puternică făcuse minuni, 

Dar oricym, deşi a făcut şi excelentă critică literară, Maio- 
rescy a îmbrățișat, în analiza sa nemiloasă şi multilateral 
îndrymătoare, întreaga cultyră românească, secondat de so- 
cietatea « Jynimea ) dela Iași și folosind organul « Convorbi- 
rilor literare ) care a depăşit astfel și dânsul rolyl de îndrep- 
tariy curat literar, 

Această operă critică, alternativ negativă şi constructoare, 
încynynată de-o frymoasă izbândă, este aceea care constitye 
în primyl rând originalitatea lui Titu Maiorescu, 

Evident nwy este vorba de originalitatea principiilor întres 
byințate şi pyse la temelie, ci de originalitatea îmbinării și 
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folosirea lor. Maiorescu nu făcea operă speculativă, ci de 
aplicație pe teren, nu era în această împțejurare teoretician 
abstract, ci, mai presus de toate, chirurg. Iar la o operă de 
chirurgie m-era vorba de extirparea unei infecții periculoase 
în tânărul organism al culturii noastre —n'am să mă întreb 
de originalitatea teoriilor care au stat la baza operaţiunii, ci 
voiu aprecia arţa, talentul, precizia şi norocul cu care a fost 
executată. "Teoriile au putut fi împrumutate, dar tehnica a 
fost autentic maioresciană și fără contestare, de un rang 
superior. Sau, pentru a folosi o altă comparaţie, criticile lui 
Maiorescu au fost mașini de războiu, cu tragere precisă, şi nu 
mă va interesa atâta pe ce date teoretice s'au întemeiat, ori 
cine a fost pe vremuri descoperitorul acestor date, ci voiu 
aprecia invențiunea « tehnică » în sine, forța și eficacitatea ei 
pe teren, precum și pe autorul ei ca atare. 

S'ar putea tăgădui valoarea scrierii lui Lessing 4Hambur- 
gische Dramaturgie », care combătea puternic anumite mon 
dele dramatice, recomandând alte izvoare de inspirații, pentru 
motivul că făcuse dense împrumuturi dintr'o scriere similară 
alui Diderot, sau că faimosul manifest romantic, din fruntea 
dramei Cromwell a lui Victor Hugo, își pierde însemnă- 
tatea sa memorabilă, din cauză că își însușise multe idei 
teoretice din August-Wilhelm Schlegel? 

Nu oricine posedă meșteșugul acestor montări tehnice, cu 
toate că formula care le stă la bază zăcea nefolosită, de timp 
îndelungat, și cu toate că era cunoscută și de alte capete, 
dar care n'au știut ce face cu ea. 

In vremea când și-a început « Junimea ) lucida și rodnica 
ei activitate, domnea pe meleagurile noastre o mare amețeală 
şi confuzie de noţiuni, o învălmășeală de criterii care amestecau 
laolaltă adevărul cu fantazia, știința cu pretenţiunea, arta și 
contrafacerea, progresul cu aparențele sale. Chiar și cuvintele 
erau adesea folosite — tocmai acolo unde ar fi trebuit să dom- 
nească precizia și claritatea mm fără cunoașterea exactă a înn 
țelesului, după sonoritatea amăgitoare a silabelor, în împere- 
cheri și aglomerații fără sens. Nu-i vorbă, se mai întâmplă 
şi astăzi, astfel de împerecheri bizare, de sigur în cercuri ceva 
mai modeste, dar unde totuși n'ar trebui. Imi amintesc că 
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acum 12—13 ani, într'o inspecție ministerială pe care o fă- 
ceam în tovărăşia neuitatului meu prieten şi coleg Octavian 
Goga, —la marginea unei bogate comune de munte, unde 
ne aşteptau sătenii, am fost întâmpinați de un tânăr și falnic 
învățător, ale cărui pretenții culturale îi stăteau scrise pe 
frunte, cu o lungă cuvântare pregătită, care a început cu 
vorbele următoare: « Domnilor Miniştri: Vă salutăm cu dra- 
goste şi cinism!). Dar pe vremea tinereţelor lui Maiorescu 
împerecheri verbale aproape la fel se practicau şi în sfere 
mai înalte, pe buza sau pe condeiul unor personagii care 
dedeau tonul în culţură, —și împotriva acestora Maiorescu 
a scris faimoasa « Beţie de Cuvinte». 

Ce mare trebue să fi fost desiluzia unui tânăr foarte inte- 
ligent, cu studii foarte temeinice, cu noţiunile clare și bine 
așezate în spiritul său ponderat, întorcându- se dintr'o lungă 
şedere în lumea civilizată, şi dând de pseudo-cultura și de 
desorientarea dela noi! 

Prin ştrăinătăţi mai umblaseră și alții, însă mulți dintr 'înșii 
se reasimilaseră repede, întorcându-se în mediul lor autoh- 
ton. Chiar astăzi câți nu admiră bunăoară în străinătate 
ordinea şi acurateța, dar le uită îndată ce trec frontiera 
noastră înapoi, aruncă iarăşi cocoloașe de hârtie pe acolo pe 
unde aiurea n'ar fi îndrăsnit s'o facă, în sfârşit îşi confor- 
mează comportarea cu ceea ce face toată lumea. 

Maiorescu însă n'a cedat valului reasimilator, având și 
norocul să găsească la laşi o pleiadă de prieteni tot așa de 
rezistenți, n'a voit să renunţe la niciunul din bunurile sufle- 
tești câștigate şi — vorbim evident la figurat —a continuat 
să se servească de un ceasornic de precizie într'un mediu în 
care se măsura timpul după stele (care pot fi și acoperite cu 
nori) sau de un cântar exact, acolo unde încă se cântărea în 
palmă şi după norme părtinitoare. S'ar zice, la prima vedere, 
că înălțimea de pe care își privea înconjurimea și armele 
lui superioare, îl destina la o izbândă lesnicioasă, în lupta 
pe care a întreprins-o curând după stabilirea sa la Iași. Eroare! 
Nu se înving uşor prejudecăţi îndătinate și mai ales atitudini 
comode care dădeau putinţa fără mari sacrificii şi fără cine 
ştie ce pregătire, să fii savant, poet sau conducător de oameni! 
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Titu Maiorescu a plătit scump un șir de ani, neconformismul 
lui cu mentalitatea societății, a părut un îndrăsneț nesocotit 
care își închipue că are mai multă dreptate de cât toată 
lumea, un Galileo Galilei al ţinutei, care sfidând opinia 
generală, trebuia lovit, persecutat și scos din circulaţie! 

Maiorescu a răbdat cu cel mai nobil stoicism loviturile, 
înscenările, și insultele care plouau din toate părțile. Nu s'a 
descurajat și nu s'a încovoiat, fiind sigur că triumful va trebui 
să vie. Ca şi întemnițatul dela Florența își șoptea: E pur si 
muove ... şi triumful în adevăr a venit. 

După un număr de ani, în care adversarii, pe lângă luptele 
piezișe, au încercat zadarnic și bătălii în câmp deschis, re- 
zistența a început să slăbească, rândurile să se împrăștie, în 
timp ce în lagărul « Junimei » răsunau cântece de biruinţă ... 
A venit un moment în care niciun om serios n'a mai putut 
susține și urmări înlocuirea limbii românești arhaice și po- 
pulare, cu un absurd jargon latinizant (în această privinţă lupta 
dârză a lui Maiorescu a fost discret sprijinită de un alt spirit 
superior al timpului, pătruns şi dânsul de legile naturale 
ale limbajului: Domnitorul şi apoi Regele Carol I); a venit 
de asemeni momentul când lumea a început să deosebească 
între știința adevărată și o erudiție deşartă, adesea improvi- 
zată şi teatrală; a venit apoi şi vremea când nu se mai con- 
funda orice gângureală rimată, sau orice declamaţie retorică, 
cu adevărata poezie, izvorită dintr'o simțire sinceră și cu 
expresia proaspătă, neobișnuită. Poetul prigonit o vreme atâta 
cât și Maiorescu, fiindcă fusese de-a-capul relevat de către 
el, ajunge după o perioadă de furioasă contestare, obiectul 
unei admirații nemărginite. Este vorba, neapărat, de Mihail 
Eminescu, pentru care, după ce contemporanii îi imputaseră 
lui Maiorescu faptul de a-l fi așezat cu mult prea sus, gene- 
rațiile mai noi, — fascinate de geniul poetului — îl învinuesc 
pe critic de-a fi fost, din contra, prea sfios în laudele sale. 
In orice caz Maiorescu a înscris dela început poezia emi- 
nesciană — deşi abia pornise să picure —pe drapelul « Noii 
direcţii », iar nuanța de moderație se explică fie din faptul 
că s'au văzut adesea virtualități admirabile care la un moment 
se întrerup, cât mai ales din aceea, că un om cu atâtea 
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dușmănii ca Maiorescu, angajat într'o luptă atâta de grea, era 
nevoit, în interesul izbândei, să practice strategia prudenței 
şi să evite pe cât posibil poziţiile controversabile, anevoie de 
susținut, în momentul acela, cel puțin cu toată tăria logică 
şi așa fel ca să izbească în ochii tuturor. 

Oricum, critica sa a biruit, nu de îndată, dar nici din cale- 
afară târziu. După 15 ani, unul din focarele de ostilitate în 
contra criticii maioresciane, «România Jună» din Viena, 
trimetea următoarea telegramă la lași: 

« România Jună » serbând victoria luminii ce ați făcut în 
literatura noastră, vă urează mulți ani şi vă roagă să spuneți 
acelei valoroase « Junimi », astăzi bătrână prin fapte, că Ju- 
nimea română din patru părți o admiră şi o urmează». 

Telegramă elocventă, dar mai ales simbolică. Intru cât cazul 
« României June » din Viena se repeta de nenumărate ori pe 
. toată întinderea pământului românesc. 'Tabăra literară care 
avusese dreptatea de partea ei, dela început, pe când masa 
numerică se găsea la adversari, acum primea aderenți din 
toate părțile. E cazul să aplicăm o anecdotă cu Doamna de 
Staâl, o anecdotă pe care îmi amintesc că a folosit-o şi Petre 
Carp într'o ocaziune, bine înțeles cu totul în alt scop şi 
în altă ordine de idei. 

Un prinț era odată așezat la o masă între Doamna de 
Stacl şi o doamnă foarte frumoasă, dar pare-se complet măr- 
ginită. Prinţul se adresează D-nei de Staâl şi-i spune: « Je 
me trouve entre lesprit et la beaute), la care scriitoarea 
franceză îi răspunde: «Si je suis la beaute que reste-il ă ma 
voisine ? >. Așa și aci: dacă ideile Junimii aveau și forța 
numerică de partea lor, ce le mai rămâneau adversarilor ? 
Un singur lucru! Să se înroleze și dânsii sub baniera Junimii, 
ceea ce au și făcut-o, cel puțin unii dintre dânşii, începând a 
colabora zelos la « Convorbirile literare ». Cu aceasta războiul 
era oarecum sfârşit! 

Dar o biruință nu rămâne definitivă niciodată şi pozițiile 
câștigate se păzesc cu luare aminte, dacă nu față de o resu- 
recție a celor învinși, însă de alte amenințări care pot veni 
de aiurea. Fără a mai milita în aceeași măsură, Maiorescu a 
continuat să supravegheze câmpul literar, semnalând pri- 
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mejdiile noi, stimulând şi câteodată intervenind în persoană. 
Din punctul acesta de vedere trebue să notăm opoziţia sa 
neclintită în contra teoriilor critice ale lui “Taine — autor 
care voia să explice genetic opera literară din mediul în care 
s'a produs == opoziție împinsă poate prea departe. Lucrul se 
explică totuși dacă ne gândim că această teorie putea să aducă 
o nouă perturbare în jurul noțiunii de frunos, abia limpe- 
zită în lumea noastră literară, în orice caz la faptul că opera 
de valorificare estețică nu poate fi prea mult ajutaţă de cri- 
teriul genetic şi că abuzul de explicare psihologică amenință 
să amestece iarăşi laolaltă ceea ce e realmente valabil cu ceea 
ce este mai puțin, ceea ce e adevărat, cu ceea ce e greșit. 
De asemenea simțul esteţic al lui Maiorescu protesta împo- 
triva nivelării exemplarelor de elită — podoabă efecțivă a 
omenirii —înnecaţe în acel «mediu», căruia i se atribuia 
acum un rol prea mare la izbucnirea creaţiilor de artă. Pentru 
aceste motive “Taine nu i-a fost un gânditor simpatic lui 
Titu Maiorescu, deși ca concepție politică de pildă, ar fi putut 
perfect să se întâlnească. 

Din când în când, măcar sub forma de rapoarte academice, 
Maiorescu continua să-și dea părerea auțorizaţă asupra scrii- 
torilor noștri meritoși, insistând asupra operelor individuale, 
mai mulț decâţ o făcuse în tinerețe, când se conforma obi- 
ceiului « Junimii » de a nu se aţaca sau evidenția un om 
izolat (literat sau om de știință) ci o grupă întreagă, pentru 
a se afirma un curent sau a se lovi într'alţul. Acest sistem — 
ne spune Gheorghe Panu în «Amintirile» sale —îl inau- 
gurase însuși Maiorescu (de altfel inițiativele spirițuale porneau 
în genere dela el), fiind semnificativ de altfel pentru preo- 
cupările lui generale, de-a risipi o atmosferă şi întrona o 
alta. Nu mai scria în genere studii lungi, —- dar totuși valo- 
roase prin pătrundere şi caracterizare, ca şi printr'o uşoară 
îmlădiere a principiilor estetice, pe care în 'aprigele lupte ale 
tinereţii, din necesităţi de strategie, fusese poate nevoit să le 
prezinte într'o implacabilă rigiditate. 

Oricum, chiar o pagină, două, scrisul critic al lui Maiorescu 
se citea cu lăcomie atât pentru autoritatea lui necontestaţă, 
cât şi pentru farmecul unui sţil, care își atinsese perfecția 
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de mult, din tinerețele autorului, stilul acesta neînvechit nici 
astăzi, de o rară proprietate de termeni, cu fraza largă, deşi 
concisă ca cuprins, limpede, elegantă, cu o admirabilă cadență, 
ca să nu zic de-o minunată muzicalitate. 

Și fiindcă am vorbit de creaţiile sale originale, cred că nu 
trebue uitat că Maiorescu și-a făcut singur acest stil, cum 
s'ar spune «de toute piece», într'o vreme când îi lipseau 
modelele, ba se scria mai de grabă într'o proză noduroasă, 
cu neologisme netopite, fără precizie și fără ritm. El este de 
fapt creatorul limbajului nostru ştiinţific, destinat abstrac- 
țiunilor, un limbaj fluent, precis și adecuat, pe care l-a 
îmbogăţit cu toate acele însușiri literare, care nu încurcă ȘI 
nu alterează sobrietatea ştiinţifică. Toţi scriitorii noştri ştiin- 
țifici, de sigur cu nuanțele lor proprii, folosesc un stil românesc 
care e moștenire dela Maiorescu, chiar dacă nimeni nu-l 
poate avea în sclipirea sa de oțel şi cu eleganța sa netransmisi- 
bilă, produs natural al armoniei ideilor, al temperării fiecărei 
idei răzlețe de ansamblul în care se află inserată, al pendulării 
tuturor gândurilor în jurul unei axe de echilibru ideal. 

N'au trebuit prea mari sforțări acestui stil limpede și ca- 
dențat, cu o dialectică a cărei însuflețire echivalează adesea cu 
o căldură comunicativă, să fie adaptat povestirii istorice, ba 
Chiar să apară ca un veșmânt cât se poate de corespunzător. 
Cu un spor neînsemnat de vioiciune, de concret şi de coloare, 
lucru care izvora și din natura materialului, ni şa putut oferi 
un model de istorisire, în care chiar evenimente mărunte, 
chiar epoci mediocre, apar pline de interes. Maiorescu ne-a 
dăruit în legătură cu discursurile sale parlamentare, o istorie 
politică a României dela venirea principelui Carol până la 
începutul secolului al XX-lea. Qpera sa istorică ne destăinu- 
ește o pătrundere adâncă a înțelesului evenimentelor, o pri- 
vire liniștită şi cuprinzătoare a desfășurării lor, arătându-ni-se 
şirul cauzelor complete, osebit de faptul că ele şunt şi ju- 
decate, plecându-se dela criterii ferme şi senine. Mai ales 
că evenimentele pe care ni le povesteşte nu sunt prea înde- 
părtate, ba au un nemijlocit răsunet în prezent şi consecințe 
neistovite în viitor, — aprecierea sau condamnarea lor e dela 
sine reclamată, pentru a se trage calea orientărilor viitoare. 
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Şă mai spunem în legătură cu opera sa istorică, că fără a 
avea o paletă prea bogată de colori, Maiorescu nesa lăsat 
portrete istorice vii şi excelente, pricepândusse să scoată 
mereu în evidență trăsăturile esențiale ale unui personaj. 
Lascăr Gatargi, Dimitrie Şturdza, Peizadea Mitică, Gheorghe 
Panu și alții alcătuesc o frescă istorică vie, cu caractere prina 
cipale magistral reliefate și cu nuanțe accesorii interesante, 
pe care în lipsa unei fantazii pitorești, i le procura în schimb 
ironia sa mușcătoare, veşnic inventivă şi prezentă la apel. 

Filosoful francez Victor Cousin —malături de mulți alții — 
socotea pe Descartes ca întemeietorul prozei franceze. « Când 
citeşti pe Descartes, spune ousin, îți pare că auzi pe Cora 
neille vorhind în proză ». Și la Maiorescu parcă ai, tălmăcită 
în proză, forma stilistică a unui mare rapsod, pe care n'aș 
putea săal Jetermin cu aceeași preciziune, dar pe care laaș 
așeza parcă între Eminescu și Alecsandri. 

Nesa rămas, pentru a încheia, să zugrăvesc pe Maiorescu 
şi ca om politic. Academia, precum hine se ştie, nu face 
politică; însă a vorbi de evenimente și formații politice disa 
părute, înseamnă a face istorie, şi Academia face istorie. 

Nu voiu insista peste măsură asupra lui Maiorescu, ca orator 
parlamentar. Cine nu știe că a fost fruntaş între fruntașii 
tribunei, că ziua când urma să cuvânteze era zi festivă pentru 
parlament ? Şunt încă destui în vieață, din aceia cari au avut 
norocul săsl asculte, și să urmărească logica de fier cu care 
îşi înlănțuia ideile, ce se succedau fără Biaturi și fără nicio 
fisură. Câtă deosebire de cuvântările altora, mult mai slab 
înlănțuite, încât pentru Maiorescu era o joacă să Je surprindă 
inconsecvențele și să le denunțe contrazicerile, el care avea 
aptitudinea să simtă defectarea logică numaigecât. Desperaţi 
adversarii Săsj poată găsi vreodată o eroare în raționament au 
recurs Ja o singură ieșire : Săi conteste exactitatea premiselor, 
ori măcar să găsească în ele vreun mic rotocoj vulnerabil, 
ca pe umărul neînvinsului Şiegfried. 

Fără comparație mai însemnată este încă chestiunea atin 
tudinii politice a lui Maiorescu, ținuta sa morală pe acest 
teren alunecos. Nu vom da iarăși o excesivă importanță fapu 
tului că Maiorescu m— diferind e majoritatea cetățenilor de 
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atunci mm n'a fost național-liberal, ci a preferat să guverneze 
mai puţin, cu partidul conservator, de care îl apropiau mai 
țare anumite convingeri filosofice: ideea spenceriană că pro- 
gresul se face lent și deslipirea de trecut nu ţrebueşte brus- 
cată, —sau ideea schopenhaueriană că nu aranjamentele ra- 
țiunii şi preschimbările formale alcătuesc elementul primar 
al vieţii, aşa că adevăratele prefaceri nu se pot realiza numai 
cu ele. 

Va fi vorba, în primul loc, despre atitudinea sa de etică 
politică — domeniu unde a depășit considerabil mediul vremii 
sale, luat în generalitatea lui. 

Ce departe a fost omul acesta, în domeniul politic de orice 
preocupare interesată, şi în ce măsură nebănuită a practicat 
abnegaţia și desinteresarea! 

Ajuns ministru de instrucţie publică, în 1873, a refuzat 
să repare nedreptaţea ce i se făcuse de ministrul precedent — 
care îl înlăturase abuziv din învățământ — deşi reparase fără 
întârziere aceeași nedreptate, făcută altor tovarăşi de prigo- 
nire. ] s'a părut probabil că gestul de a se reintegra pe sine, 
putea să pară suspect, și a preferat omul așa de îndrăgostit 
de dăscălie, să renunțe mai bine de un deceniu la îndeletni- 
cirile lui școlare şi să recurgă la altă profesiune, aceea de 
avocat. 

Ca ministru de justiţie, a vrut să interzică, printr?o lege, 
titularilor acestui departament, să profeseze cinci ani avoca- 
tura, după ieșirea lor din minister. Proiectul de lege, care lovea 
în atâtea interese, n'a putut trece prin parlament, dar Maio- 
rescu a socotit că pe sine proiectul îl angaja cât şi o lege sanc- 
ționată şi, părăsind ministerul, a demisionat îndată din barou. 
Pentru o riguroasă consecvență morală şi-a astupat singur 
un izvor de venituri, devenind deodată un om cu mijloace 
materiale câţ se poate de modeste. 

Dar osebit de această impresionantă desinteresare, mai 
trebueşte să semnalăm neapărat în activitatea politică a lui 
Maiorescu, moderaţia civilizată a atacurilor care contrasta 
cu trivialitățile polemice ale timpului, lipsa lui de sectarism, 
care îl făceau gata să întindă mâna adversarilor, unindu-se 
pentru a face binele. 
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Un om superior ca dânsul şi de severă ţinută morală și-a 
dat foarte bine seamă că cetățenii unei țări şi încă ai unei 
țări amenințate, în loc să pună ostentativ accentul pe partea 
în care se diferențiază, ar purea mai de grabă să-l pună pe partea 
în care gândesc la fel. Căci oricare ar fi diferenţele de concepa 
ţiune, în fața unor probleme determinate, nu e cu putință 
ca mințile sănătoase să n'aibă şi o largă parte de vederi comune. 

Foarte curând, mai înainte ca junimiștii să se fi avântat în 
vieața politică -m ceea ce s'a petrecut mai târziu, după ce s'au 
afirmat mai întâi în literatură m în 4 Gazeta de Iași » apărută 
într'un an cu « Convorbirile literare » (în 1867), Maiorescu 
și alți câțiva membri ai Junimii, cari scriau aproape regulat, 
inspirând chiar Gazeta, au preconizat dela început, un arm 
mistițiu între partide şi chiar desființarea lor, lăsând cel mult 
poarta deschisă pentru alte grupări politice, în cazul când 
ele vor naşte printr'o diferenţiare evolutivă, ulterioară. 

Această atitudine, de largă comprehensiune, de înțeleaptă 
moderație, de patriotism luminat şi de frumoasă ţinută 
etică, chiar dacă a găsit câțiva admiratori răzleți, n'a avut 
totuşi răsunet pe atunci în mase, aşa că putem să spunem că 
activitatea politică a lui Maiorescu, n'a fost încununată cu 
același succes, ca activitatea sa de critic cultural și literar. 

Nu numai că a purtat ca tânăr acest steag de înnoire po- 
litică, izbindu-se de rezistența bătrânilor, dar îl găsim ca 
bătrân, purtând aceeași flamură în mână, tot așa de neîn- 
țeles de generaţiile mai nouă, care se adaptaseră și ele vechilor 
clișee mai comode și mai producătoare poate de avantagii 
personale. Cu părul alb, și dânsul, și mănunchiul său de 
amici, reprezentau —în contra altora mai tineri rm lozinca 
viitorului, lozinca zilei de mâine, arătând încă odată că pros- 
pețimea spirituală nu este în funcţie totdeauna de anul în 
care te-ai născut. 

Cu toate că om disciplinat din fire şi fără veleități person 
nale de şefie, a trebuit să se despartă de partidul conservator 
oficial, care înțelegea să urmeze vechile făgașe și să păstreze 
neştirbită arhiva de prejudecăţi sectare. Neputând fi învi- 
nuiți de mobile meschine, Maiorescu și prietenii săi juni- 
mişti, au fost acuzați de orgoliu ambițios, care i-a determinat 
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să părăsească bătrâna casă conservatoare cwy patină tradim 
țională, pentru a se instala într'yn cort pretențios de mătase, 
Cine citeşte astăzi aceste caracterizări polemice, nwy poate să 
nu-şi spună că jynimiștii politici —mcare ay fost în. ynele pri 
vințe adevărații precursori ai zilelor noastre mm ny se myta- 
seră în cortyl acela din mândrie, ci pentry că coproprietarii 
vechii locyinţe se împotriveay cy îndărătnicie la wynele re- 
paraţii şi deparazitări, Cât despre aşa zisa mătase, ea ny era 
în fond decât o pânză cyrată, căreia îi dădeay nymele de 
mătase, optica acelor deprinşi să nwy se primenească nicio- 
dată, 

Un om cwy atâtea însușiri şi cy așa adâncă seriozitate ca 
Tity Maiorescy, a gwyvernat personal puţin, A trebuit o 
conjunctură aproape neverosimilă, ca să poată veni, abia la 
sfârşitul vieții, la adânci bătrâneți, în fruntea unui guvern, 
In această calitate a prezidat cy strălycire în rgr3 Conferința 
dela Bycyrești, care a pus capăt războiului balcanic, și a dat 
putinţa României să-și rectifice frontiera dobrogeană dela 
Sud, care «în drept» n fusese niciodată precis stabilită, 
fiindcă declaraserăm a dowa zi dypă războiul independenţei, 
că ne mylțymim momentan c'o demarcație provizorie, care 
nu închide însă chestia pe viitor, Cine vrea să cynoască 
dibăcia cy care Maiorescy a pilotat corabia țării pe aceste 
vremuri tyrburi şi delicate, contopindy-se la perfecțiyne şi 
cu gândurile Swyveranyluyi său, nwy are decât să citească acea 
« Carte Verde », care s'a pyblicat atynci îndată şi ynde se 
pot wrmări suyccesiv, demersurile lui inteligente, toate cyl- 
minând cy wn memoriy înaintat marilor puteri, care îşi 
oferiserZ mediațiynea, recynoscând în principiy dreptatea rea 
vendicărilor noastre, Acel memoriu, redactat personal de 
Maiorescy este o capodoperă de construcție și argymentare, 
Cele mai fericite scrieri ale lyi Maiorescy — din epoca lui 
cea mai rodnică —ny întrec în nicio privinţă această operă 
Igminoasă şi adânc convingătoare, Dacă această chestie exu 
ternă, a rectificării graniței noastre dela Syd n'ar fi avut 
niciyn rezultat altyl în avantajul României, decât acela de 
a fi dat prilej lyi Maiorescy să elaboreze aceste pagini minu- 
nate, ei bine, am putea chiar atynci să spunem, că ea n'a 
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fost de prisos și că a rămas ceva de preț după dânsa în patri- 
moniul nostru național. 

După atâtea consideraţii, al căror număr îl justifică bogăţia 
vastă a omului, e timpul să încheiu. 

Filosoful Leibniz a spus că Dumnezeu mai înainte de a 
crea lumea, a întocmit diferite modele de lumi posibile, 
după care a ales pe acea mai armoniasă, şi a fixat armonia 
ca lege supremă a ființării. De sigur era vorba de armonia 
ansamblului, care nu exclude disonanţe locale, dar tot Leibniz 
ne spune că acea lege universală trebue să constitue idealul 
oricărui exemplar individual, în râvna lui de perfecţiune. 

Titu Maiorescu a fost peste tot o armonie, m-în faptă, 
în vorbă şi în scris. Alți oameni de cugetare îl vor fi depășit 
probabil în descoperiri de ordin concret, material, — dar ca 
priveliște armonică, dânsul a fost fără egal, căci cel puțin 
pe tărâmurile noastre, nimeni n'a încarnat mai bine, ceea 
ce filosoful german a socotit ca lege supremă a universului. 

Se rezervă de obiceiu titlul de geniu acelor care descoperă 
noi adevăruri materiale, smulgându-le ca minerii din întu- 
nerecul profunzimii. Dar o cunoștință valabilă nu are numai 
un conținut, ci și o formă, o așezare. 

De ce ar exista genialitate numai în domeniul conținutului 
cunoașterii şi nu și în acel al formei sale ? Este drept că valul 
unui dinamism perpetuu stăpâneşte domeniul conținutului și 
acolo se află cu deosebire tărâmul înnoirilor și al descoperirilor. 
Insă şi armonia ansamblului, fără a fi susceptibilă în aceeași 
măsură de înnoiri, este aşa de greu de menținut, e într'un 
echilibru atât de instabil, încât acel care o poate menţine la 
perfecţie se face demn de cele mai înalte atribute. » 

Osebiţ de tot ce a realizat în cultura și în vieața românească, 
'T. Maiorescu a avut geniul armoniei desăvârșite, cu jertfirea 
a tot ce putea s'o turbure, la nevoie chiar cu jertfa lui însuși. 
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Memoriu prezentat în ședința dela 5 Aprilie 1940 


Rotopăneștii este un sat mare, din județul Baia. A fost moșie 
Cantacuzinească, și apoi a devenit proprietatea lui Neculai 
Istrati, despre care ştim puține lucruri, deşi vieața sa a fost 
destul de svânturată. 

Dușman al Unirii Principatelor, a candidat la deputăţie, 
în alegerea din 1858, și nu a fost ales, la județul Suceava; 
drept răzbunare, a pus de i s'a făcut o statuie, reprezentând 
Moldova care plânge pe mormântul Unirii, pe care a așezat-o 
în fața bisericii din sat, biserică zidită tot de el, unde statuia 
aceasta există și astăzi. 

Neculai Istrati a fost om distins, şi cei de astăzi nu-l cunosc. 

A fost și scriitor, dar ceea ce l-a deosebit de restul oamenilor, 
a fost dragostea pentru sătenii de pe moșia lui, pe care şi-a 
pus în gând să-i «civilizeze ». In acest scop, salonul cel mare 
dela al doilea rând din castelul lui, a fost transformat într'o 
sală de teatru; a făcut un conservator de muzică și declamație, 
aducând profesori specialiști din Iaşi, a făcut o pinacotecă, 
adunând diferite tablouri, din care unele de valoare, și a făcut 
o bibliotecă. 

Ţăranii învățau muzica, învățau arta dramatică, şi pentru 
a-i face să priceapă rostul acestor ocupaţii, Neculai Istrati a 
organizat o serie de reprezentații teatrale, care au fost jucate 


27 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. LX. 
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în Rotopăneşti. 
Teodor T. Burada spune următoarele despte acest 
teatru: 


« Postelnicul și Cavalerul Neculai Istrati, pe lângă școlile 
elementare, una de băieți și alta de fete, făcute de el cu a sa 
cheltuială pe moşia sa Rotopăneşti, din județul Suceava, 
înființează, în primăvara anului 1860, și o şcoală de muzică şi 
declamație. Profesori la acea școală erau Petru Mez- 
zetti la clasa de principii de muzică, Maestrul Galea 
la clasa de canto, şi actorul dela Teatrul Naţional din Iași 
Mihail Galino, la clasa -de declamaţie. Ei dădeau 
lecţie câte două ore pe zi, şi erau plătiți câte cu zece galbeni 
pe lună, afară de Mihail Galino, care avea 15 galbeni 
pe lună. 

« Sala de teatru era întocmită în curțile boiereşti, scena era 
cu gust aranjată și îndemânatică, decorurile erau zugrăvite de 
Joseph Fichtner din Sviţera, dascăl în casă la copilul său 
Titus. Acest Fichtner era și pictor şi se pricepea în arta deco- 
rativă. 

« Costumele pentru piesele naționale erau lucrate în casa lui 
Neculai Istrati, de elevele școalei elementare, sub privigherea 
profesoarelor pentru lucru de mână, Sevastia, soția lui Neculai 
Istrati și Elena, soția preotului Costachi Milu. 

« După vreo cinci luni de un studiu conştiincios, cam pe la 
începutul lunii Noemvrie 1860, elevii acelei școli au fost în 
stare să reprezinte mai multe piese de teatru și cântecele co- 
mice, din care enumerăm următoarele: Doi țărani și cinci 
cârlani, Cinel-Cinel, Fluerul fermecat, Scara-mâţei, Baba- 
Hârca, Paul lohn, Margo, Herşcu Boccegiu, Mama Anghelușa, 
Șoldan Viteazul şi altele. 

« Reprezentaţiile se dădeau de două ori pe săptămână, Joia 
şi Dumineca. Cupletele de vodeviluri și corurile, erau acom- 
paniate cu violina de Petru Mezzetti. Intre acte, cânta corul 
de muzică vocală a școlii. 

4 La fiecare reprezentațiune sala era ticsită de boieri, pro- 
prietari și posesori de pe moșiile învecinate, cari se minunau 
de felul cum fiecare elev își interpreta rolul său. 
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4 De multe ori venea la acel teatru și fostul Mitropolit al 
Moldovei şi Sucevei, Calinic Miclescu, care pe 
atunci era Arhiereu egumen la mănăstirea Slatina, precum și 
Arhiereul Iosif Râșcanu dela mănăstirea Râșca. Pe 
lângă aceștia se mai adunau un public numeros, nu numai 
din județ, ci şi din orașul Suceava, precum şi din alte părți ale 
Bucovinei. Fiecare elev căuta să-şi învețe rolul cât se poate de 
bine, știind că aveau în fața lor pe acești doi Arhierei şi mul- 
țimea de străini, veniți de peste hotar. 

« După insistența multor boieri, acești elevi au dat, în vara 
anului 1861, vreo câteva reprezentațiuni și în Folticeni, în 
grădina lui lancu Botez "Topor. Piesele ce au reprezentat 
atunci au fost: Fluerul fermecat, Cinel-Cinel, Scara Măţei şi 
Baba Hârca. 

« De multe ori, între acte, soția lui Neculai Istrati, Sevastia, 
cânta duete cu elevul Costachi Rotopan. Câte odată elevele 
Nastasia 'Tofan, Luţa Rotopan și elevul Ioan Savin, tenor, 
executau câte un solo de canto. 

« Neculai Istrati vroia să ducă pe acești elevi la Iași, ca să 
dea câteva reprezentații la "Teatrul Naţional, dar săvârşindu-se 
din vieață, la 1 Noemvrie 1861, această dorință a lui nu s'a 
îndeplinit, și nu mult după aceea acea școală s'a desființat » 1). 


Burada nu pomeneşte nimic despre marele nostru artist 
Matei Millo, care ar fi jucat la Rotopănești. 

Totuşi, în lucrarea « Matei Millo », d-l Ioan Massoff, pu- 
blică « Memoarele » lui Millo, cele câteva pagine pe care le-a 
scris în Neapol, în Decemvrie 1891, și în « Sumariu » găsim 
numai două cuvinte: « Reprezentația Horodniceni » (pagina 
432), ceea ce e suficient pentru a ne face convingerea că Matei 
Millo a jucat și el la teatrul lui Neculai Istrati din Rotopăneşti, 
măcar o singură dată; altfel nu ar fi intitulat acel capitol din 
« Memoarele » lui numai cu aceste două cuvinte: « Repre- 
zentația Rotopăneşti ». 

Ce va fi jucat Millo acolo, la Rotopăneşti, nu se ştie; dar, 
în programul indicat de Burada, fiind trecut şi cânticelul 


1) Istoria Teatrului în Moldova, vol. II; lași, 1922, pagina 178. 
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« Herșcu boccegiul », este mai mult decât probabil că acest 
cânticel a fost executat de Matei Millo. 


Despre Biblioteca lui Neculai Istrati, dela Rotopănești, nu 
se știe nimic. 

Academia Română a publicat, în trei volume, « Catalogul 
manuscriselor românești», întocmit de Ioan Bianu (volumul I), 
de Ioan Bianu și R. Caracaș (vol. II), de Ioan Bianu şi 
N. Nicolăiasa (vol. III). In totalul de ro6r numere de 
manuscrise, din acele 3 volume, sunt 16 manuscrise indicate 
că au făcut parte din Biblioteca dela Rotopăneşti a lui 
Neculai Istrati. 

Despre manuscrisele lui Neculai Istrati, în Prefaţa volu- 
mului I, loan Bianu scrie: «In întăia jumătate a secolului 
XIX, Nicolae Istrati adunase o bogată culegere de manuscripte 
la Rotopănești, și profesorul Gh. Săulescu la Iaşi, dar niciun 
catalog nu ne-a rămas despre ele; după moartea celor doi 
distinși cărturari, manuscriptele lor au fost împrăștiate. Multe 
dintr'însele au fost cumpărate de d-l D. A. Sturdza și dăruite 
Academiei, dinpreună cu frumoasa colecțiune de manuscripte 
a tatălui său Alexandru Sturdza Miclăușanu, cuprinzând mai 
ales cronicari moldoveni ». 

Dela cine să fi cumpărat D. A. Sturdza manuscrisele lui 
Neculai Istrati ? 

Nu știm. Bănuiesc, însă, că la 1 Noemvrie 1861, când a 
murit Neculai Istrati, și când au început a se irosi colecțiunile 
pe care le adunase, cu sacrificii, prințul G. Suţu, dela Sasca, 
moşie vecină cu Rotopăneștii, cunoscând pasiunea de lucruri 
vechi și de valoare a cumnatului său — prințesa Elena Suţu 
era sora lui D. A. Sturdza — a luat toate manuscrisele și le-a 
dăruit cumnatului său. 

Ce s'au făcut celelalte cărți din bibliotecă, și sumedenia de 
lucruri prețioase din colecțiile lui Neculai Istrati, nu se știe. 
Eu am un binoclu, foarte frumos, împodobit cu argint cizelat, 
și am avut și un tablou în oleiu, pe care l-am pierdut, cu ocazia 
unui eveniment petrecut în familia mea. 

Manuscrisele din biblioteca lui Neculai Istrati, sunt urmă- 
toarele: 
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1. Ms. 69. Faptele și epistolele Apostolilor în limbile slavă 
şi română, întocmit așa că fiecare propozițiune sau şi numai 
câteva cuvinte sunt scrise slavoneşte şi urmate de traducerea 
lor românească. 1652. (Volumul I, p. 165). 

Pe întâia față a foaiei 1, pe margine, sub text, este scris: 
« Din colecția bibliotecii mele din Rotopănești, aflat în turnul 
Mănăstirii Bisericanii, şi hărăzit mie de Arhimandritul Nifon 
Egumenul acei Mănăstiri la 1845. N. Istrati ». 

2. Ms. 86. Hronograf den începutul lumi. (Secolul XVII). 

Pe dosul foaiei 147 v. — într'un spațiu pătrat, lăsat alb de 
scriitorul volumului — se află nota următoare: 

« Această hronologhie scrisă de Petrașco Danovii — cu 
dreptul se poate preţui ca o antică română — fiindcă numai de 
când s'au isprăvit de mano-scris de cătră Gavriil Dieaco sânt 
150 ani; prin urmare acest manuscris este cel mai antic din 
câte am văzut în lumea Românilor. N. Istrati. 1838». 

Urmează o însemnare a « păcătoasei și nevrednicei > Olim- 
biada Shim. Hereasca, nepoata Arhiereului Dositheiu Herescul 
ce au fost la Rădăuți, și pe aceeași pagină este scris: « Din 
biblioteca mea dela Rotopănești. 1846. N. Istrati». 

Pe foaia I este scris iar numele« N. Istrati». (Vol. |, 
p. 184). 

3. Ms. 125. Letopiseţul Moldovei. (Sec. XVIII). 

Pe foaia 6 dela început este subscrierea lui «N. Istrati», iar 
pe foaia 6, tot de mâna lui este scris: « Din biblioteca mea dela 
Rotopănești. 1850. N. Istrati ». (Vol. I, p. 284). 

4. Ms. 180. Istoria ţării vumânești, de când au descălecat 
Pravoslaunicii creştini. (Sec. XVII). 

Pe prima foaie nenumerotată, este scris: « Din biblioteca 
mea dela Rotopănești. 1843. N. Istrati». (Vol. I, p. 415). 

5. Ms. 256. Răsboazele lui Traian cu Dacii şi Istoria Mol- 
dovei până la războiul lui Vasile Vodă cu Ştefan Gheorghe, de 
Grigore Ureche și Miron Costin (Sec. XVIII). 

Adnotaţia autorului: « Fost în colecția lui N. Istrati şi apoi 
în a lui M. Kogălniceanu». (Vol. 1, p. 558). 

6. Ms. 268. Descălecatul dintâi al Moldove: de Nicolae 
Costin, şi letopiseţul lui Grigorie Ureche, până 
la a doua domnie a lui Aron Vodă. (Sec. XVIII). 
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Adnotaţia autorului: « A fost întâi în posesia lui N. Istrati 
(la 1842), apoi în colecţia lui M. Kogălniceanu». (Vol. 1, 
p. 608) 

Pe a treia foaie nenumerotată dela începutul manuscrisului, 
e această însemnare: « Hronograf de pe a lui Urechi. Din 
biblioteca mea dela Rotopăneşti, 1842. N. Istrati». (Vol. I, 
p. 613). 

7. Ms. 354. Letopisețul țării Moldovei, începând dela zidirea 
lumii până la moartea lui Ștefăniță Vodă, feciorul lui Vasile 
Vodă, cu predoslovia de Neculai Costin vel Logofăt. 

Adnotaţia autorilor: «A fost întâi în colecția lui T. N. 
Istrati, apoi într'a lui M. Kogălniceanu ». 

Adnotaţia aceasta este greșită, deoarece pe foaia dela început, 
nepaginată, este această însemnare: « Din biblioteca mea dela 
Rotopăneşti 1841. N. Istrati», și imediat vine însemnarea: 
«Titus N. Istrati 1864». (Vol. Il, p. 69). 

8. Ms. 4or. Cartea dintăiu di neamul Moldovenilor din ce 
țară au eșit strămoşii lor. (Sec. XIX). 

Adnotaţia autorilor: «A făcut parte din colecția lui N. 
Istrati ». (Vol. II, p. 77). 

9. Ms. 437. Eksaveta sau cei surguniți în Siberia. Piesă de 
teatru în 3 acte. (Tradusă de Al. Beldiman). (Sec. 
XIX). 

Adnotaţia autorilor: «A făcut parte din biblioteca N. 
Istrati ». (Vol. II, p. 137). 

10. Ms. 438. Alexandrie a marelui împărat Alecsandru Ma- 
chidon, acuma într'acestaş chip scrisă în zilile prea luminatului 
nostru Domnu lo Costandin Nicolae Voevod, — Mitropolit 
fiind a toată țeara chir Neofitu, — cu toată cheltuiala Dimii 
Stolnic dela dum. vel Ban, la leat 7255. Scris de Costandin, 
copil din casă totu dela dum. vel Ban, fecioru Stoicăi. S'au 
început la Fev. 1 dni și s'au sfârșit la Fev. 1 dni dela Hristos 
1746. (Col. II, p. 138). 

Adnotaţia autorilor: « Dăruit Academiei de D. A. Sturdza 
la 1885. Mai înainte a făcut parte din biblioteca lui N. Istrati 
dela Rotopăneşti (însemnare pe foaia 6 v.). 

Pe acest manuscris, pe verso foii 123, este următoarea 
însemnare: « Să să știi de cându m'am dus de acasă, în anu 
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1826, Mai 30, de reul cucoanii și m'am înstrăinat pin lumi și 
pără astăzi străin sânt. Petrachi Istrati ». (II, p. 140). 

Alte însemnări de ale lui Neculai Istrati: 

« Aciastă Alicsăndrie este a me cumpărată şi cine va îndrăzni 
a o lua fără voe sau știre me, să-i fii în cap blestemul Sfinților 
apostoli şi să se discopere furtişagul acestui nebun păcătos. 
Neculachi Istrati » (f. 11 v). 

« Pe foile 12, 47 şi 55 se găsesc câteva versuri, scrise de N. 
Istrati, iar pe foile 79 şi 122, câteva însemnări mai mici, ale 
acelviaşi: 

« Cerule înalte şi înfocați planiți, 

Toți cu grozăvie vă împotriviți. 

Eram în sinurile morţii după a ta dispărţire, 

Și mă aflu şi acum străin și în pătimire, 

Să mă rog o bunătate, 

Răspunde-mi de sănătate ». 


«Să să ştii că în zioa de Paști am în clt. 7 ti. la 2 April 1833». 

« Să să ştii că sânt vinit în Iaşi la Noemvrie 26 zile 1832. N. 
Istrati ». (Vol. II, p. 140, 142, 143). 

II. Ms. 440. Prin cheltuiala dumisale slugerului Alecsandru 
Voinescu aciastă carte ce să zice Letopiseţ care cuprinde în sine 
viețile şi petrecerile domnilor țării Moldaviei, fieştecare domnu 
cu cine şi ce războae au făcut, şi ce izbânde, cum și alte fapte 
ale lor: zidiri și mănăstiri, încep ând dela descălecarea Maramo- 
rușului, după cum s'au aflat în leatopiseţul ce este în 2 tomuri 
al dumisale Păh. Petrache Cazimir, începând dela Laslău, 
craiul ungurescu, care au răsipit pe 'Tătarii ce cuprinseră 
această țară și o au făcut lăcuită de alte neamuri, după cum 
înnainte să vede scris, şi merge înnainte arătănd pe toți domni 
ce s'au început dela descălecătoare, pe fieștecare cu ale sale 
întâmplări, până la moartea lui Ștefăniță Vodă feciorul lui 
Vasile Vodă. (Sec. XIX). 

Adnotația autorilor: « Dăruit de D. A. Sturdza, la 1885. Mai 
înainte a fost în posesiunea lui C. Racliș, şi, prin 1852, a lui 
N. Istrati». (II, p. 145). 

12. Ms. 467. Inceputul osmoglasnicului cu stihiri din psal- 
firea lui Davidu, psalom 129. (Sec. XVIII, sfârșitul). 
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Adnotaţia autorilor: « Dăruit de D. C. Sturdza-Şcheianu. 
A făcut parte din biblioteca lui N. Istrati ». 

Pe foaia 1 e această însemnare: « Din Biblioteca dela Roto- 
pănești. N, Istrati ». (Vol. II, pp. 200—201). 

13. Ms. 508. Letopisețul Țării Moldovei de Miron 
Costin. 

A dnotația autorilor. « Pe la 1830 făcea parte din biblioteca 
lui N. Istrati dela Rotopănești ». (Vol. II, p. 254). 

14. Ms. 673. Catastihul unei bresle nenumite din Suceava, 
întărit în 1673 (7181) Ghenarie, de Mitropolitul Moldovei 
(Dosoftei) și reîntărit de Mitropoliții Misail (1702—8) și 
Ghedeon (1708—23). (Sec. XVII şi XVIII). 

Adnotaţia autorilor: « Din biblioteca lui N. Istrati dela 
Rotopănești (Suceava) ». (Vol. II, p. 429). 

15. Ms. 731. Copii din cronicile moldovenești: a lui Miron 
Costin, a lui Neculai Costin şi din cronica lui 
Grigori Ureche, cu adnotările lui N. Costin. (Sec. 
XLX). 

Pe fila 7 v. stă scris: 

« Din biblioteca mea dela Rotopănești, 1850. N. Istrati». 
(Vol. III, p. 4). 

16. Ms. 761. Svânta și dumnăzăiasca Evanghelie, începân- 
du-se den slăvita duminecă a pre luminatei învierii Domnului 
şi Dumnezăului nostru Isus Hristos. (1736). 

« La fila 6 e o însemnare din 1887 April 20, a lui Gh. 'Todi- 
cescu din satul Mihăeşti, jud. Suceava, arătând că acest 
manuscript a fost găsit de el în podul bisericii din acel sat». 
(III, p. 35). E | | 

Că manuscrisul acesta a fost tot în biblioteca lui N. Istrati, 
este faptul că satul Mihăești face un singur sat cu Rotopăneştii, 
este aceeaşi moșie, a fost și Mihăeștii ai lui N. Istrati, și va fi 
fost împrumutat de el bicericii, în podul căreia s'a găsit. 

In aceste cataloage se mai găsesc niște însemnări cu privire 
la Neculai Istrati, pe care cred necesar să le arăt, pentru 
înlesnirea acelora cari se vor ocupa, mai de aproape, cu vieața 
acestui distins bărbat. 

Neculai Istrati a întreținut o întinsă corespondență, cu 
diferite personalități marcante în vieața noastră socială; unele 
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din aceste corespondențe sunt în biblioteca Academiei Române, 
şi indicate în cataloagele manuscriselor ei. 

Aşa, în Ms. 878: « Copii de acte, cele mai multe moldoa 
veneşti, din sec. XVII, XVIII şi XIX », sunt scrisori adresate 
de Neculai Istrati lui Gh. Bariț (Vol. III, p. 104). 

In Ms. 1004: « Corespondenţă diversă din anii 1837—1850, 
primite de Gh. Bariț ş. a.», este o scrisoare din 14 Aprilie 
1847, adresată de Neculai Istrati din Mglhinei. Acest « Măn 
linei » este o greșeală; trebue să fie Mglini, sat foarte 
aproape de Rotopăneşti, moşia lui Neculai Istrati (III, p. 208 
şi 211). 

In « Indice »: dela 6 August 1843 până la 23 Februarie 1848, 
Neculai Istrati adresează lui Gh. Bariț, 14 scrisori, din Humor, 
Iași, etc. (III, p. 364). 

Tot în 4 Indice »: dela Ianuarie 1847 până la Decemvrie, 
corespondență primită de Gh. Bariț dela Neculai Istrati din 
Mălini (III, p. 434). 

Din alte însemnări se vede o parte din versurile pe care le-a 
publicat Neculai Istrati. 

In Ms. 987: « Literare diverse, 183'7—1892 », este însemnată 
«O zi de Iulie », versuri de N. Istrati. Eșăi, 18 lulie 1840 
(III, p. 190). 

In Ms. 788: « Filipescu-Dubău: Articole de ziare şi colecție 
de versuri extrase de prin publicaţiunile periodice din anii 
1832w7-1851. Vol. II. Din diverse publicaţii », Neculai Istrati 
are o poezie: «Cântec militar sau oștenesc» (III, p. 63). 

In Ms. 786: «FilipescunDubău: Scrisori economice şi 
diverse », indică: «Luntrașul dela Dunăre», de Neculai 
Istrati, publicat în « Steaua Dunării », la Decemvrie 1855 
(111, p. 56). 

In Ms. 787: «Filipescu-Dubău: Articolele de ziare, şi 
culegere de versuri. Vol. I. Bucăţi poetice de autori diferiți 
scoase din diferite publicaţiuni periodice din anii 1832— 
1851 », este « Cântec ostăşesc, dedicat prințului D. Sturdza, 
de Căminar Neculai Istrati », publicat în «Arhiva Român 
nească » (III, p. 60), iar din: « Alte poezii culese din diferite 
publicații », este « Cântec militar dedicat prințului D. Sturdza» 
(III, p. 60). 
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In Ms. 460—461: « Cântece de lume scrise de Nicolae Pau-- 
letti, fiind poet. Anu 1834, luna Dechemvri », găsim: 

« Istrati (Neculai) dela Iaşi: La.....: ca tine frumosu-i 
delirul fericirei. 

« Cătră dânsa (Foaia pentru minte, inimă şi literatură, 1841, 
Nr. 22): 

« Un secret (Idem, 1842, Nr. 4). 

« Proțesul unei momițe (fabulă). (Idem, 1842, Nr. 3). (II, 
p. 189). 

In Ms. 21: «Poezii vechi și noue», găsim: « Moldova în 
1857. Jurământul. M. S. O parodie făcută de N. Istrati 
(tipărit) ». (, p. 75). 

In același manuscris: «O scenă din Iad (Neculai Istrati » 


(1, p. 76). 
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